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Wstęp

1 Podstawą niniejszej pracy jest niepublikowana rozprawa doktorska Językowy obraz świata 
w porównaniach frazeologicznych (na materiale wybranych języków europejskich), Wrocław 1995 
(maszynopis). Przedkładana wersja uwzględnia, w miarę jak najpełniej, dorobek badawczy z za­
kresu podejmowanej problematyki powstały po ukończeniu oryginału.

2 A także tylko w zakresie wykorzystywanych zasobów słownikowych w języku kaszubskim 
i niektórych gwarach analizowanych języków. Ze względu na przedstawiany w pracy konkretny

Zasadniczym obiektem badawczym pracy jest porównanie, podstawową kwe­
stią zaś dociekań jest jego charakterystyka wraz z utrwalonym w nim językowym 
ujęciem rzeczywistości pozajęzykowej ukazanym w planie konfrontacji międzyję- 
zykowej1. Rozpatrzenie tego zagadnienia obejmuje wieloaspektowe spojrzenie na 
porównanie zmierzające, w miarę możliwości, do kompleksowego jego ujęcia. Po­
równanie przedstawia się więc w ramach systemu językowego, a także jako ele­
ment myślenia wraz z towarzyszącymi mu powiązaniami kulturowo-spolecznymi. 
W pierwszym przypadku chodzi o naświetlenie ogólnego, lecz możliwie najszer­
szego tła strukturalno-semantycznego porównań w językach naturalnych. Nurt dru­
gi nawiązuje do badań interdyscyplinarnych wraz z podejściem językoznawczym 
charakteryzujących się nasileniem zainteresowania odniesieniami między językiem 
a aspektami kulturowo-spolecznymi i kognitywnymi, predestynującymi funkcjo­
nowanie języka i ujawniającymi się w nim. Perspektywa ta stanowi jednocześnie 
przyczynek do rozwoju wyłożonych idei przez ukazanie językowej interpretacji 
rzeczywistości z określonych punktów widzenia (Bartmiński 1990: 109-127; 1993a: 
7-17; 1993b: 90-108) na drodze porównawczego badania konkretnego materiału 
językowego. Wiąże się ona z nastawieniem badań interdyscyplinarnych zmierza­
jących do pełniejszych ujęć typologicznych systemu języka, a także typologii fra­
zeologicznej i paremiologicznej uzasadnionych założeniami pełnego opisu języka 
(Furdal 1981: 82-85), inaczej „wykrycia ukształtowania typologicznego języków 
i określenie ich charakteru” (Damborsky 1977: 5) dzięki umocowaniu w badaniach 
semantycznych odnoszonych do zagadnienia językowej kategoryzacji świata oraz 
relacji łączącej kulturę i słownictwo (Wierzbicka 1999: 25—48, 83-137, 404 449), 
tj. w problematyce kulturowego charakteru języka (Anusiewicz 1991: 17-30). 
Z tego względu celem niniejszej pracy jest wykrycie i zbadanie prawidłowości za­
chodzących między językowymi sposobami formułowania i wyrażania myśli 
o świecie w wybranych językach słowiańskich - polskim z grupy zachodniej, ro­
syjskim z grupy wschodniej i serbsko/chorwackim z grupy południowej2. Służyć
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temu ma opis porównań zleksykalizowanych pod względem znaczeniowoformal- 
nym, a przede wszystkim analiza i klasyfikacja ich obrazowych podstaw oraz 
charakterystyka strony emocjonalno-ekspresywnej i stylistycznej. Problematyka 
językowej reprezentacji percypowanej rzeczywistości obejmuje różnorodne wy­
cinki rzeczywistości pozajęzykowej ujęte w zleksykalizowane i rejestrowane 
w słownikach porównania frazeologiczne i przysłowia o strukturze fonnalnozna- 
czeniowej X jak Y typu słodki jak cukier, leżeć jak martwy, tj. mające wyróżnik 
strukturalny Jak”, gdyż to właśnie w nim „funkcja porównawcza przejawia się 
z maksymalną wyrazistością”, a ponadto odzwierciedla on „najbardziej oczywi­
ste, ważne, typowe, a w konsekwencji najbardziej realne i proste stosunki mię­
dzy przedmiotami i zjawiskami otaczającego świata” (Ogol'cev 1978: 90)3, co 
sprawia, że porównania tego typu stanowią przeważającą część frazeologicznych 
jednostek porównawczych. Rozpatrywane porównania stanowią całościowe jed­
nostki języka pod względem znaczeniowym, formalnym i funkcjonalnym, toteż 
relacja oznaczania przez nie pewnej rzeczywistości jest relacją odniesieniową 
między rzeczywistością poznawaną a fragmentem języka (porównania). Z tego 
więc względu analizowane jednostki frazeologiczne i paremiologiczne odzwier­
ciedlają utrwaloną w języku i uwarunkowaną językowo wykładnię sądów o świę­
cie. Materiał badawczy porównań typu Xjak Y został wyekscerpowany głównie 
z jednojęzycznych słowników frazeologicznych i paremiologicznych, a także - 
ze względu na szczególną przydatność w prowadzonych badaniach porównaw­
czych - ze specjalistycznych słowników dwu- i wielojęzycznych.

Problem badawczy to swoiste pytanie określające jakość i rozmiar pewnej 
niewiedzy (por. Pieter 1967: 67). Poznaniu tego nieznanego obszaru (pewnej ka­
tegorii faktów lub zjawisk) służy jego badanie, które wyznacza przyjęta dlań me­
toda (por. Zaczyński 1968: 68), czyli „zespół czynności, które należy wykonać 
i procesów, które muszą się odbyć, aby można było uzyskać uzasadnione i spraw­
dzone twierdzenie o badanych faktach” (Tomaszewski 1963: 45; por. też Pieter 
1974: 30). W odniesieniu do zagadnienia porównania traktowanego jako czyn­
ność myślowa i jako jednostka językowa stosuje się technikę opisu w połącze­
niu z klasyfikacją i systematyzacją. W odniesieniu zaś do strony strukturalno- 
-znaczeniowej rozpatrywanych nadrzędnie porównań typu Xjak Yprzeprowadza 
się wszechstronną analizę zebranego materiału empirycznego dającą charaktery­
stykę porównań. Z kolei weryfikacji założeń teoretycznych dotyczących języko­
wego obrazu świata służy międzyjęzykowa analiza porównawcza utrwalonych 
w porównaniach stereotypów oraz porównywanie danych uzyskanych przez ze­
stawienie rezultatów tej analizy.

słownikowy materiał empiryczny, a ściślej - jego przypisanie w danym czasie określonemu etnolck- 
towi, nie oddziela się tu przykładów języka serbsko-chorwackicgo oraz serbskiego i chorwackie­
go (odrębność według uznawanego obecnie statusu zaznacza się następująco: serbsko/chorwacki), 
a także polskiego i kaszubskiego (odrębność emolcktalną zaznacza wprowadzany każdorazowo 
przy przykładach skrót kasz.).

3 Tu i dalej polskojęzyczne wersje cytatów i przykładów - przcl. W.W.
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Praca składa się z dwóch części. Część pierwsza „Porównanie. Językowy 
obraz świata” obejmuje trzy rozdziały. W rozdziale pierwszym przedstawiona jest 
charakterystyka porównania rozumianego jako operacja myślenia, a następnie 
ukazany jest wymiar semantyczny i formalny porównania językowego z wy­
szczególnieniem zachodzących w nim relacji porównawczych, pokazową egzem- 
plifikacją porównań gradacyjnych i niegradacyjnych i ich wykładników, a także 
najogólniejsze zarysowanie specyfiki porównania niegradacyjnego w zestawie­
niu z metaforą. W dalszej kolejności następuje charakterystyka porównań frazeo­
logicznych koncentrująca się na wyróżnieniu porównań zleksykalizowanych i ich 
podziale. Rozdział drugi otwiera szczegółowa charakterystyka porównania typu 
XJak Y, obejmująca aspekt znaczeniowy oraz aspekt strukturalny. Następnie wy­
różnia się porównania obrazowe oraz intensiva, a także omawia się zjawisko in­
tensywności w porównaniach typu Xjak Y, wydzielając jednostki z charaktery­
styką jakościową i ilościową. Kolejna część rozdziału poświęcona jest analizie 
zleksykalizowanych porównań typu X jak Y pod kątem przejawiających się 
w nich wartości ekspresywno-emocjonalnych, zróżnicowania stylistycznego 
z wyróżnieniem zasadniczych typów modyfikacji stylistycznych oraz zawartego 
w porównaniach systemu wartościowania. Porusza się tu również zagadnienia 
związane ze zjawiskiem synonimii, charakteryzując jednocześnie frazeologiczne 
warianty i synonimy porównawcze. Wyszczególnione zagadnienia wyjaśniane są 
na językowym materiale przykładowym wymienionych języków słowiańskich, 
języka francuskiego, angielskiego, niemieckiego oraz ilustracyjnie innych języ­
ków. Naświetlenie w ogólnych zarysach kwestii teoretycznych dotyczących pro­
blematyki językowego obrazu świata następuje w rozdziale trzecim. Przedstawio­
ne jest w nim rozumienie pojęcia i terminu językowy obraz świata na tle 
różnorodnych doń podejść, a następnie zreferowane są implikowane przez to po­
jęcie zagadnienia związku między językiem i myśleniem, determinizmu i relaty­
wizmu językowego, wiedzy i doświadczenia potocznego oraz koncepcje stereo­
typów i prototypów.

Część druga pracy „Językowe ujmowanie świata w porównaniach typu Xjak Y" 
poświęcona jest zestawieniu i omówieniu materiału faktograficznego zebra­
nych frazeologizmów i paremii typu Xjak Y, która powinna - jak się zakłada - 
pokazać zarówno zbieżności, jak i odmienności obrazów językowego ujmowa­
nia świata w rozpatrywanych jednostkach na podstawie konfrontacji odzwiercied­
lonej w nich potocznej kategoryzacji rzeczywistości oraz występujących w nich 
konotacji i sądów stereotypowych odnoszących się do różnorodnych składników 
określonych mikroświatów. W obrębie prezentowanych zasadniczych komplek­
sów pojęciowo-asocjacyjnych (kompleksy NATURA, CZŁOWIEK oraz BÓG, 
WIARA, WIERZENIA, RELIGIA) zamieszcza się makrogrupy z wykazami wy­
stępujących w porównaniach nazw obiektów porównania oraz zestawienia cech 
związanych z tymi obiektami. Pozwoli to ukazać nie tylko ogromną liczbę utrwa­
lonych w porównaniach cech tworzących językowe obrazy świata konkretnych 
obiektów rzeczywistości pozajęzykowej i wybieranych reprezentantów dla ich
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wyrażania, lecz również w sposób przejrzysty unaocznić prawidłowości języko­
wego wyrażania świata w planie porównawczym. Takie zestawienie materiału 
jednorodnych strukturalnie zleksykalizowanych jednostek komparatywnych po­
winno też dać, w określonej mierze, naświetlenie kwestii odnoszących się do 
przyjmowanych założeń językowego determinizmu oraz językowego relatywi­
zmu.
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1.1. Porównanie jako czynność i kategoria językowa
1.1.1. Porównywanie

Porównywanie stanowi podstawę, a zarazem środek poznania rzeczywistości 
świata realnego i wyobrażalnego dzięki ustaleniu podobieństw i różnic między 
składnikami tej rzeczywistości. Będąc podstawową operacją myślenia (zob. Szew- 
czuk 1975: 346-347), porównanie jest nierozdzielnie związane z działalnością 
podmiotu poznającego (por. Żilin 1963: 83; Kożyn 1979: 121; Jurkowski 1986: 
136-140), tj. nieodłącznie towarzyszy spostrzeganiu, ściślej - apercepcji (Rutkie­
wicz, Dobrowolska, Kukołowicz 1987: 72-96). Porównanie lub zestawienie róż­
norodnych obiektów, ich własności bądź jakichś czynności służy przede wszyst­
kim ich uwypukleniu, pełniejszej charakterystyce - zarówno jakościowej, jak i ilo­
ściowej, a dalej ustaleniu odniesień między porównywanymi obiektami rzeczywi­
stości oraz tworzeniu sądów (Rudnev 1948: 191). Będące zasadniczą i uniwersalną 
operacją myślową, a tym samym związane z działalnością mowną człowieka, która 
znajduje swoje odzwierciedlenie w jednostkach języka, porównanie jawi się jako je­
den z przejawów myślenia asocjacyjnego (KJimkova 1991: 45)5. Tak więc asocja­
cja będąca fenomenem psychicznym pełni ważną rolę w ujmowaniu świata, stano­
wiąc uwarunkowany wcześniejszym doświadczeniem związek, dzięki któremu spo­
strzeżenia lub powstałe w świadomości wyobrażenia wywołują inne wyobrażenia 
na zasadzie podobieństwa, styczności (przyległości) bądź przeciwieństwa (Podsiad, 
Więckowski 1983: 182). Spośród wskazanych praw asocjacji zasadnicze w odnie-

4 Przedstawiona tu wykładnia porównania w ujęciu czynności i kategorii językowej oraz ro­
zumianego jako jednostka frazeologiczna nawiązuje do koncepcji F. Ćermaka (1983: 466-486), 
a także do naszych założeń zawartych w referacie O pewnym typie porównań leksykalnych w sta­
łych związkach frazeologicznych (Posiedzenie Komisji Językowej WTN. Wrocław 1991) oraz 
w pracach: Wysoczański 1992: 37-39: idem, Językowy obraz świata...: 31-62 (por. przyp. 1).

5 „Przez »asocjację«, czyli »kojarzenic«, rozumie się w psychologii zjawisko stykania się 
ze sobą kolejnych wyobrażeń w wstrumieniu świadomości«" (Pieter 1963: 23). Przez prawo we­
dług podobieństwa zaś „rozumie się wypadki kojarzenia, w których spostrzeżenie lub wyobraże­
nie A zdaje się pociągać następujące po nim wyobrażenie 13, dzięki obiektywnemu podobieństwu 
przedmiotów spostrzeżenia wzgl. wyobrażenia” (Pieter 1963: 24), tzn. porównujemy ze sobą 
podobne do siebie przedmioty.

1. Porównanie. Porównanie frazeologiczne4



- 22 Część pierwsza

1.1.2. Semantyczna struktura porównania

sieniu do porównań jest prawo według podobieństwa. Jednakże tak rozumiane po­
równanie, tj. jako operacja myślenia, jest zawsze zdetenninowane obiektywnymi 
własnościami przedmiotów i zjawisk oraz istniejącymi między nimi stosunkami 
(por. Charitonćik, Paromćik 1988: 71). Porównywanie - zauważanie podobieństw 
i różnic - to zatem elementarna czynność umysłowa ustalania związków między 
zjawiskami leżąca „u podstaw operacji tworzenia pojęć (klasyfikacja świata) (Grze- 
gorczykowa 1991: 66)6. Porównanie zawarte w konkretnych leksemach („takich 
np. jak przymiotniki typu inny, różny, podobny, taki sani, bądź czasowniki typu 
przypominać”, zob. Grzegorczykowa 1991: 66), a więc utrwalone w jednostkach 
systemowych, ma charakter statyczny (Lekomceva 1983: 173). Porównanie widzia­
ne zaś przez pryzmat teorii relacji i zbiorów może być traktowane jako operacja 
na elementach określonego zbioru, stanowiąc obiektywną lub subiektywną ocenę 
wyrażoną w jednej z wielu możliwych relacji zachodzących między elementami 
tego zbioru. Porównanie takie nazywane jest porównaniem logicznym (zob. Jur­
kowski 1976: 11-26; Ogol'cev 1978: 8-26).

Semantycznie zakres każdego porównania rozumianego jako kategoria języ­
kowa (bądź jako kategoria gramatyczna; co do terminu zob. Lekomceva 1983: 
173) wyznacza dualność struktury, na którą składają się dwa komponenty: okre­
ślany i określający (por. Stein 1906a: 99; Kunin 1969: 80). Stosunki między kom­
ponentami tej dychotomicznej struktury wyrażane są jedną z możliwych relacji 
porównawczych. Wiąże się to z tym, iż porównywanie, tj. konfrontacja co naj­
mniej dwóch obiektów, jest w rzeczywistości porównywaniem własności tych 
obiektów lub też porównywaniem czynności bądź określonych stanów wyraża­
nych przez zestawiane obiekty (por. Arynov 1965: 56). Jest to więc porównywa­
nie cech, których nosicielami są owe obiekty lub które są im przypisywane, to­
też porównanie może być realizowane niezależnie od sposobu istnienia cechy, tj. 
od tego, czy istnieje ona realnie czy fikcyjnie. Podobnie rzecz się ma w odnie­
sieniu do obiektów porównania. Otóż występujące w porównaniu obiekty nale­
żą do rzeczywistości realnej lub wyobrażalnej, a zatem istnieją realnie lub fik­
cyjnie. Ponadto należą tu nazwy indywiduowe oraz indeksowe (zob. Jurkowski 
1976: 15). Ostatecznie w porównaniu mogą się pojawiać następujące nazwy 
obiektów porównania (nazwy - gdyż chodzi już o konkretne realizacje teksto­
we): nazwy przedmiotów substancjalnych; nazwy oznaczające fakty, sytuacje 
i zdarzenia; nazwy oznaczające własności, stany i czynności oraz zbiory wszyst­
kich wymienionych nazw (zob. Jurkowski 1976: 15).

6 Porównanie jest „czymś, z czym człowiek styka się, a właściwie - co stale wytwarza, ko­
munikując się z innymi ludźmi” (Kudelska 2002: 444). O analogii i przeciwieństwie jako zasadach 
organizujących językowy świat dziecka w wieku przedszkolnym zob. Borowiec 1999: 434-444.



23Porównanie. Porównanie frazeologiczne

1.1.3. Formalna struktura porównania

1.1.4. Relacje porównawcze

Kryterium semantyczne, o którym była mowa w poprzednim punkcie, deter­
minuje stronę formalną porównania. Formę zewnętrzną porównania konstytuują 
następujące składniki: (a) człon porównywany, (b) człon porównujący, (c) pod­
stawa porównania, (d) i / lub wyróżnik porównania7. Funkcja członu porównu­
jącego sprowadza się do opisu (charakterystyki) członu porównywanego, tj. do 
opisu przedmiotów bądź zjawisk, o których coś orzekamy. Człon porównywany 
to właśnie owe przedmioty lub czynności charakteryzowane za pośrednictwem 
członu porównującego. Podstawę porównania stanowią nazwy cech, które są 
przypisywane obu zestawianym członom. Wyróżnik porównania to, najogólniej, 
różnorodne środki morfologiczne i leksykalne, wyspecjalizowane w funkcji po­
równawczej, które zespalają człon porównujący z członem porównywanym za 
pośrednictwem podstawy porównania. Z semantyczno-strukturalnego punktu wi­
dzenia dwa pierwsze człony (comparandum i comparatum) są zawsze obecne 
w porównaniu. W zależności od typu konstrukcji porównawczej mogą one być 
wyrażone za pomocą wyrazu (tekstowego), grupy wyrazowej lub zdania. Kolej­
nym elementem występującym obligatoryjnie w porównaniu jest wyróżnik. Rów­
nież i podstawa porównania, będąca zawsze elementem poszukiwanym w pro­
cesie poznania (Ogol'cev 1978: 9), jest dana w porównaniu językowym. Oczy­
wiście, nie musi ona być zawsze reprezentowana formalnie. Jak z tego wynika, 
między strukturą semantyczną porównania a jego strukturą formalną istnieje ści­
sła zależność. Nie oznacza to jednak, że paralelizm między aspektem znaczenio­
wym i formalnym zachodzi bezwyjątkowo. Odstępstwa od tej zasady mają miej­
sce chociażby wówczas, gdy określony typ relacji jest reprezentowany przez kil­
ka struktur powierzchniowych (por. Greszczuk 1985: 55).

7 Trzy pierwsze człony nazywane są zwykle następująco: comparandum, comparatum i ter- 
tium comparationis.

1 j

Przechodząc do szczegółowszego przedstawienia zależności między aspek­
tem znaczeniowym a aspektem formalnym porównań, konieczne jest dokładniej­
sze omówienie relacji porównawczych zachodzących między komponentami du­
alnej struktury semantycznej porównania. Możliwe typy relacji porównawczych 
(wyróżnienie według: Jurkowski 1976: 30-31; 1986: 67-71; Greszczuk 1985: 
54-55; 1988) ze względu na porównywaną cechę mają, jak się przyjmuje, zna­
miona wystarczającej ogólności, aby można je odnieść do języków naturalnych 
w ogóle. Są to relacje: 1) podobieństwa (równości, x = y(a): jest taki sam jak), 
tj. częściowej identyczności obiektów ze względu na zestawianą cechę; 2) nie-
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równości (braku podobieństwa, różnicy, difjerentivus? x *y (a): nie jest taki sam 
Jak); 3) większości (comparativus 1, majorativus: x > Y (a); jest większy niż); 
4) mniejszości (comparativus II, minorativus; x < y (a); jest mniejszy niż). Re­
lacje 3) i 4) stanowią uszczegółowioną relację różnicy ze wskazaniem kierunku 
dodatniego lub ujemnego; 5) niewiększości (x <y (a): nie jest większy niż); 6) nie- 
mniejszości (x > y (a); nie jest mniejszy niż); 7) relacja maksymalności (extre- 
mativus 1, x Ty (a); jest największy (ze zbioru {xy z} (a)), maximativus); 8) mi- 
nimalności (extremativus II, x J, y (a); jest najmniejszy (ze zbioru {x y z} (a)), 
minimatirus). Relacje 7) i 8) - ekstremalności - „zakładają, że istnieje jeden i tyl­
ko jeden obiekt taki, który ma daną cechę ekstremalną”. W następstwie zanego­
wania ich uzyskuje się dodatkowo dwa podtypy relacji, mianowicie 9) niema- 
ksymalności (nie jest największy; a. x nie jest największe w zbiorze; b. niepraw­
da, że x jest największe w zbiorze {pod względem cechy (a)}) oraz 10) niemini- 
malności (nie jest najmniejszy; a. x nie jest najmniejsze w zbiorze; b. nieprawda, 
że x jest najmniejsze w zbiorze {pod względem cechy (a)}).

Wszystkie porównania zbudowane w oparciu o którąkolwiek z relacji przed­
stawionych w poprzednim punkcie można ogólnie podzielić na porównania nie- 
gradacyjne oraz gradacyjne. Konstrukcjami niegradacyjnymi są te, w których 
człony związane są relacją podobieństwa bądź relacją różnicy9. Porównania, 
w których między członem określanym i członem określającym zachodzi jedna 
z pozostałych relacji (nierówności lub ekstremalności), tworzą konstrukcje gra­
dacyjne.

Nie rozwijając w tym miejscu problematyki dotyczącej wyróżniania stopni 
porównania, należy zauważyć, że w wielu językach występują trzy stopnie po­
równawcze: gradus positivus, gradus comparativus i gradus superlativus, por. 
jęz. bretoński: positivus, np. kriz 'okrutny’ - comparativus, np. krisoc 'h — super- 
lativus, np. krisah (Temes 1992: 419). W niektórych etnolektach istnieje jeszcze 
stopnień gradus aequativus, por. jęz. walijski: positivus, np. hardd 'piękny’ - ae- 
quativus, np. hardded - comparativus, np. harddach - superlativus, np. harddaf 
(Zimmer 1897: 161). W niektórych językach zaś liczba stopni jest mniejsza, np. 
język manx rozporządzał dwoma stopniami komparacji, którymi był positivus 
oraz comparativus-superlativus (Thomson 1992: 127).

8 „DifTercntiyus stanowi podstawową strukturę porównawczą, z której wyprowadzić można 
wszystkie pozostałe wyrażenia gradacyjne [...] Wszystkie relacje można oprzeć na relacji różnicy 
(podobieństwo jest szczególnym przypadkiem tej relacji, tj. konkretnie jest to relacja »braku róż- 
nicy«). Dwa obiekty mogą być pod względem porównywanej cechy albo identyczne albo różne 
[...]” (Jurkowski 1986: 68).

9 Por. ujęcie porównań niegradacyjnych ze stanowiska typologicznego w: Wysoczański 2002: 
371-376; 2003a: 107-125.
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W związku z tymi stwierdzeniami wyróżniany zbiór stopni może realizować 
się w najrozmaitszych konfiguracjach, por. jęz. taitański: le comparatif d'egalite 
(równości) au au o Petem rana o Pauro i te paari 'Pierre i Paul są równie mądrzy 
jeden wobec drugiego, dosł. są równi (jednakowi) obaj Pierre i Paul w mądrości’; 
le comparatif de superiorite (wyższości) e toetoe te auri, e toetoe atu te hiona 'śnieg 
jest zimniejszy niż żelazo, dosł. jest zimne żelazo, jest zimny bardziej śnieg’; le 
superlatif absolu (bezwzględny, absolutny) e farę iti rahi teie 'ten dom jest bardzo 
duży’ (Maze, Copenrath 1969: 15-16). Por. także jęz. somali: stopień wyższy ma­
jący znaczenie 'wyższy wymiar posiadania cechy, tj. cecha P przedmiotu A jest 
w większej ilości niż cecha P przedmiotu B’; stopień wysoki 'cecha przekraczają­
ca normę w odniesieniu do danego przedmiotu, tj. cecha P przedmiotu A jest więk­
sze niż cecha P normalnego przedmiotu A’; stopień najwyższy 'cecha większa ani­
żeli u wszystkich rozpatrywanych lub wyobrażanych przedmiotów danej klasy’; 
stopień różny 'większy wymiar posiadanej cechy jednego z pary przedmiotów’; 
stopień jednakowy 'brak przedmiotu, który posiadałby daną cechę w większym wy­
miarze aniżeli inny przedmiot’ (Żolkovskij 1972: 223-224)10.

W kontekście przedstawianych kwestii podnieść należy jeszcze problematykę 
intensyfikacji. Jak zauważył A. Meillet: „znaczenie intensiwów wynika z ich bu­
dowy. Wyrażają one, że czynność się powtarza lub że jest wykonywana z energią. 
Tak na przykład [...] skr. kanikran(t)-ti kładzie nacisk na intensywność hałasu, który 
zawarty jest w znaczeniu czasownika krandati 'krzyczy, ryczy”’. Podobnie skr. tej- 
-tyas 'bardziej szpiczasty’, aw. nazd-yah 'bliższy’, gr. óżeić/o „nie zostały utwo­
rzone od odpowiednich im przymiotników, lecz wiążąsię bezpośrednio z rdzeniem, 
nie są też w istocie formami stopnia wyższego, lecz pewnego rodzaju intensiwa- 
mi, tj. wyrażającymi wyższe napięcie cechy, np. ved. yaj- tyas- znaczy 'szczegól­
nie dobrze składający ofiarę’. W wedyjskim znajdujemy zarówno variyah 'to, co 
jest bardzo szerokie’, jak i urór vdriyah 'bardzo szerokie w stosunku do rzeczy 
szerokich’, tj. 'to, co jest szersze od rzeczy szerokich’ (Meillet 1958: 180).

Znaczenie zintensyfikowanej wartości uwidaczniają, na przykład, różnorod­
ne formacje elatywne, por. poi. człowiek się narobi, napracuje', cz. nadelat se (Ety-

10 W odniesieniu do określonych form stopnia konkretnych języków można mówić o przy­
padkach niestandardowego ich użycia. Przykładowo formy komparatywu w polskich tekstach sa­
kralnych XV i XVI wieku używane były w znaczeniu supcrlatywnym bądź elatywnym, por. y na 
stoylczu starzeyszych chwalcze gy (Ps. Puł., I: 190); A czy wszitczi czsocz to tamo stały pora- 
szeny szlepotą ot namnyeyszego az do wyęczszego tako aza nyemogly drzwi naleszc- 'od 
najmniejszego do największego’ (Biblia szarospatacka: 41); Ale szodmi dzen będze slawnyey- 
szi y swyętszy yzadnego dzala robotnego nyeudzalacze wnyent — 'najsławniejszy i najświętszy* 
(Biblia szarospatacka'. 179); który jest między wami większy, niech będzie jako mniejszy, 
a przełożony jako służący — 'największy’, 'najmniejszy’ (Lk, Wujek: 97). Tak więc „możliwość 
występowania komparatywu w wielu funkcjach sygnalizuje pokrewieństwo znaczeniowe różnych 
typów gradacji (także intensyfikującej: 'bardzo’, 'o wiele’, 'bardziej’, a nawet 'zupełnie’), ściślej 
synonimiczność wykładników intensywności cechy oraz wykładników komparatywnych, przy' 
czym więcej (bardziej) oddajc relatywne oznaczenie własności, natomiast dużo i bardzo - absolut­
ne jej przejawianie się, które jest odnoszone do normy lub wrażenia mówiącego" (zob. Janus 1990: 
233-237:1991:112).
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nań

mologicky slovnik... 1973: 122), odrębne leksemy ros. npesebiuauiio, óesyMHo, 
poi. okropnie, piekielnie, potwornie, strasznie, powtórzenie przymiotników lub 
przysłówków, por. ros. Jhiąo y nee óbuio Kpacueoe Kpacueoe, poi. czekałem i cze­
kałem na ciebie (zob. Janus 1991: 107-108)1 ’.

Intensyfikacja byłaby skalowaniem (cechowaniem) cechy (przymiotu, pro­
cesu) w przedziale wartości ujemnych i dodatnich skali (rozpiętości) znaczenio­
wej. Rozpiętość ta obejmowałaby w odniesieniu do przymiotników cztery zasad­
nicze podklasy (zob. Jakubczak 1985: 71-72, 91-93): 1) wysoki stopień miary, 
np. ang. very fascinating', poi. bardzo fascynujący'2 (reprezentowane np. przez 
tzw. boosters), 2) uśredniony poziom stopnia, który jest wprowadzany przez wy­
kładniki typu: ang. fairly, kind of, pretty, ąuite, rather, somewhat, sort of, poi. 
całkiem, dosyć, dość, w miarę, raczej (tzw. compromisers)', 3) pomniejszoną 
(osłabioną) wielkość wartości, której znaczenie wprowadzają wykładniki w ro­
dzaju: ang. linie', poi. mało, niezbyt (tzw. diminishers); 4) zminimalizowanie stop­
nia natężenia cechy do pewnej wielkości, oddawane przez np. minimalizatory 
(tzw. minimisers) typu: ang. a bit tight, a bit weakish, bitterisłr, poi. nieco cias­
ny, nieco słabawy, trochę gorzkawy'2.

Uwzględniając szeroko prowadzone i powszechnie znane studia semantycz­
ne dotyczące gradacji, kategorii stopnia itd.14, wydaje się, że w świetle przedsta­
wionych wywodów zasadne i wystarczające jest w tym miejscu uogólniające 
scharakteryzowanie zjawisk komparacji i gradacji. Nie wchodząc zatem w pre­
cyzyjniejsze ujęcie poruszanego zagadnienia, należy zauważyć, że - jak stwier­
dza M. Deśić - te dwa zjawiska są uderzająco podobne, przeplatają się, jednak­
że nie są to pojęcia tożsame. Mianowicie w przeciwieństwie do komparacji (stop­
niowania) gradację należy rozumieć Jako stopniowanie, w którym nie zachodzi 
komparacja. Stopniowanie takie ujawniają przymiotniki i przysłówki, które 
w swoim zasadniczym znaczeniu wyrażają wysoki stopień jakości względem mo- 
dalitetu, por. ancojiytnatr. 'nieograniczony, który nie podlega kontroli’ [...] Tego 
rodzaju przymiotniki i przysłówki nie posiadają postaci komparatywu i superla­
tywu. Pod względem znaczenia bliskie im są przymiotniki z określonymi prefi­
ksami: npedoóap 'bardzo dobry’, cynepuodepan 'supernowoczesny’, a także 
syntagmy typu eeoMa óoeatn 'bardzo bogaty’ [...], które określane są mianem 
superlatywu absolutnego” (Deśić 1994: 230)15.

11 Szerszemu ujęciu clatywu poświęcona jest praca autora pt. Formy elatywu w ujęciu typo­
logicznym (zob. Wysoczański 2005).

12 Desygnowaniu znaczenia krańcowego skali miałyby służyć przymiotniki graniczne 
{npede.ibubie npunacamemmbte', terminal ajectires) typu ang, tptite 'complctcly*. complelely, ab- 
solulely, cery, np. ang. absolutely wonderful', poi. absolutnie cudowny) (Jakubczak 1985: 93).

13 Obszerniej zagadnienie intensyfikacji zostanie omówione dalej w odniesieniu do porów- 
lypu Xjak Y.

14 Por. np. opis kategorii stopnia w językach słowiańskich w: Zagadnienia... 1976-1990.
15 W związku z dokonanymi wywodami dotyczącymi komparacji i gradacji por. np. rozróż­

nienie stopni w języku niemieckim: Der Positiv Michael ist grofi 'Michael jest duży’, Fritz ist so
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1.1.6. Porównanie a metafora

Metaforę charakteryzuje pełna identyczność obiektów16, przy czym pozosta- 
je ona w planie treści w powiązaniach z porównaniem, gdyż podstawę obu tro­
pów stanowią te same komponenty semantyczne oraz taka sama zasada ich two­
rzenia - porównywanie (konfrontacja) rozumiane jako czynność (por. Śen'ko 
1972: 155)17. Pogląd ten opiera się na założeniu, że „zarówno metafora (w róż­
nych swych powierzchniowych realizacjach w tekście), jak i eksplicytne porów­
nanie oparte są na takiej samej strukturze głębokiej, której istotnym komponen­
tem jest relacja podobieństwa zachodząca pomiędzy dwoma sądami” (Dobrzyń­
ska 1984: 73; por. też Wróblewski 1998: 63IS). Niezależnie od tych stwierdzeń, 
niektóre przesłanki semantyczne i formalnosyntaktyczne świadczą o odrębności 
metafory i porównania językowego. Przede wszystkim porównanie wyraża podo­
bieństwo obiektów niezależnie od tego, czy jest ono inherentne czy nieinherent- 
ne; w metaforze językowej natomiast podobieństwo jest zawsze stałe. Ponadto 
w przeciwieństwie do metafor w porównaniach występują dość powszechnie 
podobieństwa przypadkowe (okazjonalne) (zob. Arutjunova 1979: 155-156). Ina­
czej rzecz ujmując, porównanie zasadza się na zestawieniu jednego obiektu z dru­
gim. Tak więc w zdaniach metaforycznych typu: „»X jest podobny do Y w ja­
kimś aspekcie« część X tego zdania określa się jako temat (subjecf), zaś Y jako 
sposób określenia (yehicle)" (Biela 1981: 107), podczas gdy w metaforze opisy­
wany obiekt ulega niejako zespoleniu z obiektem wybranym do porównania (por. 
Lewin 1969: 295-302; Śen'ko 1972: 156-159)19, stąd wiele ograniczeń związa-

grofi wie Lotte 'Fritz jest tak samo duży jak Lotta’ - Der Komparativ Fritz ist viel grófier ais Lot- 
te 'Fritz jest większy niż Lotta’ - Der Superlativ Uwe ist der grófite von allen Schiilern 'Uwe jest 
największy ze wszystkich uczniów’ - Der zu hohe Grad uberreif 'przejrzały, nadto dojrzały’ - Der 
gcstcigcrle Grad Er ist mehr ais durchtrieben 'on jest bardziej chytry’ - Ein móglichst hoher Grad 
so grofi wie móglich, móglichst grofi, grófitmóglich 'jak to tylko możliwe’ - Der eingcschrankte 
Grad er ist mafiig grofi 'on jest umiarkowanie duży’ - Der cingeschrankte Grad Sie ist ziemlich 
reich 'ona jest dość bogata’ - Der Elativ (der absolutc Supcrlativ) [Meine] liebste Muller! '[Moja] 
najdroższa matko!’ (zob. Duden 1984: 304-311).

16 Traktując ją Jako takie ujmowanie rzeczy, zjawiska czy osoby przez pryzmat innego zja­
wiska, rzeczy lub osoby, w którym dane słowo (leksem) wystąpiło w niezwykłym połączeniu” (Rit- 
tcl 2002: 162).

17 Obszerniej o metaforze językowej zob. Dobrzyńska 1984: 110-130; Skljarevskaja 1987: 
58-65. Szczegółowe omówienie zagadnień odnoszących się do tropów rozumianych jako podty- 
py metafory przedstawia Arutjunova 1983: 10-11.

,K Założenie to - jak zaznacza T. Dobrzyńska - było podzielane np. w tradycji retorycznej, 
jak też przez m.in. D. Mack, jakkolwiek nie jest ono wolne od polemiki. Nic przedstawiając ob­
szerniej różnorodnych opisów przenośni, należy wskazać jednocześnie na sformułowania odnoszą­
ce się do ukazania mechanizmu interpretacyjnego metafory zaprezentowane w ujęciach A. Bogu­
sławskiego, T. Dobrzyńskiej, M.R. Maycnowej A. Wierzbickiej oraz w pracach H. Markiewicza. 
A. Okopicń-Sławińskicj i in., zob. omówienie w: Dobrzyńska 1984: 35-61.

19 Dostrzeżone dotychczas prawidłowości potwierdzają użycia „analogii i ich szczególnej po­
staci, mianowicie metafor” w celu powiększenia dyskryminatywności konstrukcji skali lingwistycz-



28 Część pierwsza

nych z przekształceniem porównań w metafory (zob. Arutjunova 1983: 9), co do­
datkowo potwierdza odrębność tych zjawisk20. Pod względem formalnym prze­
kształcenia te dokonują się na drodze substantywacji, tj. miejsce członu porównu­
jącego (określającego) porównania zajmuje (substantywna) metafora21. W planie 
wyrażenia dyferencjację porównań i metafor umożliwia to, iż porównania cechu­
je występujący eksplicytnie typowy wyróżnik stosunków porównawczych, które­
go nie mają metafory. Przedstawione prawidłowości ujmują m.in. stwierdzenia, że 
porównanie jest zbudowane na zasadzie metaforycznej, jednakże w przeciwstawie­
niu do metafory jest to bardziej elementarny środek wyrażania - metafora jest dy­
namiczniejsza, porównanie zaś eksplicytniejsze. Przykładowo, człowieka, który nie 
umie dobrze czytać, można nazwać w tekście metaforycznie druhakom, a tego, kto 
jest ociężały, nieruchawy ślimakom. „Rozpostarta” eksplikacja tych metafor rodzi 
takie porównania: ćita ako druhak,je pomaly ako ślimak. Metafora jest objawem, 
symptomem, porównanie to objaśnienie, wyjaśnienie, a nadto środek stylu 
przedmiotowego i artystycznego (zob. Mistrik 1977: 244-249; obszerniej o różni­
cach między porównaniem a metaforą zob. Wróblewski 1998: 64—66)22.

Innym wymiarem wzajemnych relacji między porównaniem a metaforąjest 
spełniana przez nie w języku funkcja wartościowania, ponieważ „porównanie 
wartościujące służy [...], podobnie jak i liczne zjawiska językowe z metaforą na 
czele, do wyrażania przez subiekt oceny faktów otaczającego nas świata” (Sar­
nowski 1993: 1 18)23.

nej. Sformalizowany zapis relacji rozmytej można ująć następująco: „Klasa otrzymana przez ana­
logię ma postać wtakie jak N«, gdzie N jest nazwą jakiegoś obiektu, który ma być porównany pod 
względem określonej cechy z obiektem ocenianym (klasyfikowanym)”, toteż „Każde takie zakla­
syfikowanie ma postać »x jest C,«, gdzie Q jest jakąś kategorią. W szczególnym przypadku Cj 
jest kategorią otrzymaną przez analogię, tj. wyrażenie odpowiadające kategorii Cj jest postaci 
»= an. q M< {jest takie jak N z punktu widzenia cechy q). Klasy te można oczywiście modyfikować 
za pomocą modyfikatorów wprawie takie jak«, wzupełnie takie jak«, wtrochę takie jak«, wtrochę ta­
kie jak, ..., ale ...« itp.” (Nowakowska 1980: 276-285).

20 O odmiennym statusie semantycznym i odmiennych mechanizmach tworzenia frazcologizmu 
porównawczego i metafory świadczą następujące prawidłowości: w języku funkcjonuje komparatyw, 
lecz nie ma odpowiadającej mu metafory (AtOKpbiil kok Mbiuib), metafory „nic podtrzymuje” stosow­
ny komparatyw (płcaóa, Kpbtca — jako obelga), w metaforze realizuje się inny niż w komparatywie 
komponent semantyczny (komparatywy tuunum kok 3Meny peuKa useueaemcn 3Aieeu nie mają se­
mantycznej zgodności z metaforą jmch — o podstępnej, złej kobiecie) (Skljarevskaja 2000: 28).

21 Stąd w celu odtwarzania percypowanych metafor „zamiast wyrażać podstawę metafory 
w sposób explicitey należy eksponować bodźce (np. wyrażenia [...]), których percepcja wymaga uj­
mowania relacji podobnych do relacji, na których oparta jest metafora” (Biela 1981: 107).

22 Porównanie upodabnia dwa obiekty w ich części wspólnej, przy czym strukturę pełnego 
porównania wypełniają cztery elementy: obiekt porównywany, obiekt, z którym następuje porów­
nywanie, wykładnik porównawczy oraz podstawa porównywania. Metafora jest figurą zastąpienia 
przez analogię, jest porównaniem eksplikującym w planie powierzchniowym tylko element drugi 
— obiekt, do którego przyrównujemy, np. porównanie ma postać: un enfant joyeux comrne un pin- 
son 'dziecko wesołe jak zięba’, podczas gdy metafora ma postać un pinson (Vanoye 1973: 52-53).

23 Szczegółowym dociekaniom funkcji opisu i intensyfikacji porównań opisowych oraz wy­
miaru aksjologicznego porównań wartościujących poświęcone będą odrębne podrozdziały w dal­
szej części pracy.
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1.2. Charakterystyka porównań frazeologicznych

1.2.1. Porównania swobodne i zleksykalizowane

1.2.2. Typy porównań zleksykalizowanych

I

Zc względu na semantyczną i strukturalno-syntaktyczną spójność wszystkich 
komponentów, tj. ustaloność znaczenia, składu leksykalnego oraz stabilność po-

Jednostki, w których przejawiają się porównawcze stosunki gradacyjne bądź 
niegradacyjne, można podzielić na dwie zasadnicze grupy - porównania swobod­
ne i zleksykalizowane. Porównania swobodne mogą być każdorazowo formuło­
wane w akcie komunikacji językowej, stanowiąc jednostki mówienia (por. Ko- 
żyn 1979: 123; Kućerova 1980: 239-240). Cechuje je ponadto wysoki stopień 
konkretności, gdyż wyrażają one indywidualne właściwości obiektu charaktery­
zowanego w członie porównywanym. Do ich zleksykalizowania (ustalenia) pro­
wadzi przede wszystkim zatarcie bądź całkowita utrata owej konkretności (por. 
Laskowski 1991: 182; Pisarkowa 1991: 182), a co za tym idzie, zmiany seman- 
tyczno-strukturalne. Powstałe w rezultacie tych przesunięć porównania zleksy­
kalizowane wyrażają własności uogólnione, tj. typowe dla różnych obiektów da­
nej klasy lub dla obiektów innych klas (zob. Kożyn 1979: 123; Kożin 1980: 74). 
Ponadto na drodze leksykalizacji następuje związanie członu porównywanego 
z porównującym w jedną kompleksową jednostkę pod względem gramatycznym 
i semantycznym, co w efekcie doprowadza do przekształcenia tego porównania 
z jednostki mówienia na jednostkę języka24, przy czym niezależnie od trwałego 
zespolenia obu członów człon porównywany zachowuje swoją samodzielność le- 
ksykalno-semantyczną, tzn. w dalszym ciągu posiada on pierwotne znaczenie no- 
minatywne. W członie porównującym natomiast zachodzi desemantyzacja, toteż 
występuje on już w tym znaczeniu, które wyznacza nadrzędne znaczenie całej 
konstrukcji. Odmienność tych znaczeń, o czym będzie jeszcze mowa dalej, uwa­
runkowana jest różnorodnością typów strukturalnych porównań. Ostatecznie za 
porównanie zleksykalizowane należy uznać porównanie, którego prototyp posia­
dał strukturę porównania i które w następstwie przekształceń stanowi jedność 
strukturalno-znaczeniową i funkcjonalną (por. m.in. Kućerova 1986: 39; Kju- 
vlieva 1986: 33-34; Mokrzecka 1989: 113). Poza tym porównanie zleksykalizo­
wane wyróżnia od innych typów porównań ogólnonarodowa ich znajomość, usta­
loność ich składu leksykalnego oraz zawarta w nich symbolika ogólnonarodowa.

24 Por. w tym względzie analizę uzasadniającą, że „od frazeologii do słowa [...] bywa rze­
czywiście tylko jeden krok" (Popowska-Taborska 1999: 354) oraz konstatację dotyczącą odnie­
sień wzajemnych jednostka frazeologiczna - słowo, że „o ile z semantycznego punktu 
widzenia wskazany problem jest przełamywany w Icksykograficzncj specyfice definiowania jed-
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rządku komponentów wewnątrz jednostki, porównania zleksykalizowane można 
podzielić na dwa zasadnicze podtypy, wśród których znajdują się idiomy i przy­
słowia porównawcze oraz porównania frazeologiczne i porównawcze wyrażenia 
rzeczownikowe.

Grupę pierwszą porównań, wyróżnioną według funkcjonalno-gramatycznej 
struktury frazeologizmów, stanowią idiomy (związki idiomatyczne) charaktery­
zujące się tym, że „ich utrwalone znaczenie jest odmienne niż to, które wynika 
ze znaczeń członów składowych” (Lewicki, Pajdzińska 1993: 311), oraz przy­
słowia porównawcze, w których znaczenie całości nie jest sumą znaczeń części 
składowych. Przykładowo25:

żyć j.26 pies z kotem 'żyć w ciągłej nieprzyjaźni, kłótni’; otcuinb k. kouiko 
c coócikou żyć j. kot z psem; sjediti k. na żeravici siedzieć j. na rozżarzo­
nym węglu, tzn. 'być bardzo niecierpliwym, niespokojnym’; faire les yeux 
c. des soucotipes zrobić oczy j. spodeczki, tzn. 'zdziwić się’; to fight l. cat 
and dog bić się j. kot z psem, tzn. 'żyć w nieprzyjaźni’; sich benehmen 
w. ein Elephant im Porzellanladen zachowywać się j. słoń w składzie por­
celany.

Związki tego rodzaju uległy leksykalizacji (sfrazeologizowaniu27), tj. ich 
człony, tworzące pierwotnie motywację porównania swobodnego, utraciły zupeł­
nie lub częściowo pierwotne znaczenie leksykalne28. W następstwie tego zani­
kły tu również wcześniejsze stosunki semantyczno-gramatyczne między człona­
mi. Pomimo że struktura porównawcza w tych związkach nadal pozostaje nie­
zmieniona oraz zachowane jest znaczenie komparatywności (por. Kopylenko, Po­
powa 1989: 114), omawiane jednostki nie są uważane za właściwe porównania 
(por. Kućerova 1980: 240-241), lecz są to raczej konstrukcje porównawcze za­
liczane do idiomów (związków frazeologicznych) bądź przysłów (Rojzenzon,

nostki frazeologicznej, to z formalnego (resp. strukturalnego) punktu widzenia problem ten stwa­
rza dużą rozbieżność w sposobach pomieszczania stałych połączeń wyrazowych w słownikach" 
(Mokienko 2000: 10-11).

25 Tu i dalej w charakterze materiału ilustracyjnego podajc się frazcologizmy i parcmie struk- 
turalno-znaczeniowc typu Xjak Y języka polskiego, rosyjskiego, scrbsko/chorwackiego, francu­
skiego, angielskiego i niemieckiego. Po przykładach w brzmieniu oryginalnym podawane są tłu­
maczenia własne przykładów źródłowych, natomiast w znakach ' ’ podajc się cksplikacjc znacze­
nia. Ze względu na alfabetyczny układ haseł słownikowych oraz oszczędność miejsca nic podajc 
się do każdego przykładu jego źródła i strony źródła.

26 W przykładach źródłowych stosuje się przyjęte skróty głównych postaci koniunktora (zob. 
Wykaz skrótów), pozostałe formy koniunktorów podajc się w pełnym brzmieniu.

27 Por. „ustalone porównania: leży jak trup, nieboszczyk, jak kamień, stoi jak wryty" oraz „po­
równania sfrazeologizowane: śpi jak nieboszczyk, trup, jak kamień, stanął jak wryty", „porówna­
nie typu: kocha Jak pijany uznamy także za sfrazeologizowane, ponieważ »pijany« nie jest party- 
cypantcm dla »kochać«, jest to wyrażenie zastępcze, pojęcie" (Krajewski 1982a: 121).

2K w językach fleksyjnych następuje też utrata form paradygmatycznych, zob. np. Daszczyń- 
ska 1984: 52.
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29 Na pojęcie ustaloności (zleksykalizowania) składają się: ustaloność znaczenia i składu 
leksykalnego, ustaloność synlaktyczna (stabilność porządku członów wewnątrz konstrukcji) oraz 
ujęcie tego rodzaju jednostek w słownikach.

Przytoczone przykłady obrazują jednostki, w których prototypie genetycz­
nym nastąpiła frazeologizacja jednej części, pozostałe zaś człony zachowały swój 
nominatywny charakter. Takie frazeologiczne związki porównawcze określa się 
jako właściwe (zleksykalizowane) porównania frazeologiczne (por. Kućerova 
1980: 240-241).

Podsuinując, należy stwierdzić, że przedstawione w niniejszych podpunktach 
typy porównań mogą być traktowane jako porównania frazeologiczne (sfrazeo- 
logizowane, wg m.in. Smieśkova 1970: 201; Kućerova 1980: 237-248; Krajew­
ski 1982a: 113-123; zob. też Nowakowska 2000: 5-22), których przynależność 
do zasobu frazeologii determinowana jest przede wszystkim stałością29 oraz 
transformacją znaczenia (przesunięciami semantycznymi), i jako takie mieszczą 
się w leksykalno-semantycznym podsystemie języka (por. Tichonova 1969: 123)

Śugurova 1968: 15), przy czym idiomy takie byłyby traktowane jako jednostki 
leksykalne (obok wyrazów), przysłowia zaś - jakkolwiek mogą być używane do 
budowy wypowiedzi - są jednak częściej jedynie przytaczane (zob. Miodunka 
1989: 76-83; obszerniej o odniesieniach między jednostką frazeologiczną a przy­
słowiem zob. Mokienko 1980: 92-94, 117-122).

Oprócz idiomów konstrukcje porównawcze występują w obrębie frazemów 
będących utrwalonymi połączeniami wyrazów, „których sens mieści się w zakre­
sie znaczeniowym wyrazu dominującego semantycznie, jakkolwiek całe połącze­
nie jest nieregularne znaczeniowo” (Lewicki, Pajdzińska 1993: 311). Podstawo­
wy typ tych związków porównawczych stanowią zleksykalizowane zwroty po­
równawcze, których znaczenie całościowe wypływa w pewnej mierze ze znaczeń 
poszczególnych komponentów zwrotu (por. Rojzenzon, Śugurova 1968: 16), przy 
czym „członem dominującym jest w nich wyraz porównywany” (Lewicki, Paj­
dzińska 1993: 311), np.:

czarny j. smoła', Kpacmiii k. paK czerwony j. rak; crven k. mak czerwony 
j. mak; blanc c. un lis biały j. lilia; as hot as a fire gorący j. ogień; weifi w. ein 
Tischtuch sein być białym j. obrus.

Do drugiej grupy frazemów zaliczane są porównawcze wyrażenia rzeczow­
nikowe, które „odnoszą się do cech przedmiotu porównywanego nie wyrażonych 
słownie, a jedynie utrwalonych w zwyczaju językowym” (Lewicki, Pajdzińska 
1993: 311), por.:

chłop J. góra', hozu k. dea óowhko nogi j. dwie beczułki; Jiutfe k. Meceif 
twarz j. księżyc; avoir les jambes c. dn coton mieć nogi j. z waty; to have legs 
l. balloons mieć nogi j. balony; Beine w. eine Gazelle haben mieć nogi j. ga­
zda.
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2. Charakterystyka porównań typu Xjak Y

2.1. Specyfika porównań typu Xjak Y

- „specyficzną właściwością porównania frazeologicznego jest to, że funkcjonu­
je ono jako alternatywna nazwa obrazowa [dziewczyna jak łania - W. W.] wobec 
nieobrazowej dziewczyna dorodna, postawna, hoża, zdrowa. Porównanie umoż­
liwia więc inną jakościowo charakterystykę denotatu niż charakterystyka bezpo­
średnia” (Basaj 1996: 282).

Wybrane do analizy frazeologizmy i paremie porównawcze typu Xjak Y są 
właściwe różnorodnym językom etnicznym, por. np. abisyńskie: gość jest naj­
pierw jak złoto, potem - jak srebro, w końcu ciąży jak żelazo', afrykańskie: męż­
czyzna jest jak pieprz, gdy go rozgryziesz, poczujesz jak piecze', arabskie: kobie­
ta bez wstydu jest jak potrawa bez soli', bułgarskie: człowiek bez ojczyzny jest jak 
słowik bez pieśni', chińskie: książka jest jak ogród noszony w kieszeni; damań- 
skie: my, ludzie, jesteśmy jak liście drzew; duńskie: pijany jest jak jagnię, Świ­
nia, małpa i lew; egipskie: sędziowie, strzeżcie się dostojników — są jak łapów­
ka, która was przekupi; ewe: mądrość jest jak drzewo chlebowe: nie obejmiesz 
jej rękoma; greckie: nikt nie jest tak śmiały, jak ślepy koń; gruzińskie: człowiek 
mądry, lecz nieuczony, jest jak skuty lew; hausa: charakter człowieka jest jak bruz­
da na kamieniu - trudno go zetrzeć; hinduskie: piękna dziewczyna jest jak po­
tok, w którym toną mędrcy; holenderskie: szczęście kroczy chyba jak rak; Indie 
Starożytne: kobiety są jak anielice - porywają serca głupców; japońskie: serce 
mężczyzny jest jak wiatr jesienny; kałmuckie: mówić człowiekowi słowa, których 
on nie rozumie, to tak jakby siać zboże na rogach krowy; koreańskie: słowo ko­
biety bywa ostre jak szron listopadowy; malajskie: wojna jest jak żarłoczna iskra; 
mongolskie: ten, kto ma przyjaciół, jest jak step rozległy, kto ich nie ma, jest jak 
dłoń mały; ordoskie: dwaj zgodni ludzie są silni jak żelazna obręcz; dwudziestu 
niezgodnych ludzi jest bezbronnych jak zburzone miasto; perskie: prawda dzia­
ła jak gorzkie wino: jest przykra w smaku, lecz dobrze wpływa na trawienie; pig- 
mejskie: deszcz jest jak kwiat, który czuje się na odległość; rumuńskie: dom bez 
kobiety jest jak skrzypce bez strun; tahityjskie: lud jest jak dziecko, które można 
łagodnymi słowami ułagodzić, a złym obejściem rozzłościć; tureckie: bogactwa 
są tak kosztowne jak życie; tuwińskie: słuchy sąjak morska fala; ukraińskie: sza­
nuj nauczyciela jak rodzicieła; wietnamskie: kobieta bez męża jest jak dżonka 
bez steru, mężczyzna bez żony jest jak koń bez uzdy; włoskie: milczenie potraf 
kłamać tak samo jak słowa; żydowskie: nieobjaśniony sen jest jak nieprzeczyta- 
ny list (przykł. w: Mądrości narodów... 1996); mołdawskie: eettu eojtn k. cmajtb 
nreepda — ąejtu docnnienetub ecezda 'gdy wola jest twarda jak stal — cel zawsze
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2.1.1. Struktura znaczeniowa porównań typu Xjak Y

Z semantycznego punktu widzenia zleksykalizowane porównania typu Xjak 
Y stanowią powiązanie pod względem znaczeniowym binarnej struktury obejmu­
jącej czton określany i człon określający. Stosunkiem powiązania między tymi 
komponentami są relacje podobieństwa lub różnicy, które wyznaczają - odpo­
wiednio - aequativus i dijferentivus, np.:

czerwony j. pomidor, podobny j. pantofel do lokomotywy, muzok k. bock 
miękki j. wosk; ontnunambcn k. Heóo om seAUtu różnić się j. niebo od zie­
mi; cist k. suza czysty j. łza; pasnuKOsamu k. dan u noh różnić się j. dzień 
i noc; se ressembler c. deux gouttes d'eau być podobnym j. dwie krople wo­
dy; ils s‘accordent c. chiens et chats zgadzać się j. psy i koty; (as) strong as 
brandy mocny j. brandy; to agree l. cats anddogs zgadzać się j. koty z psami; 
bitter w. Galie gorzki j. żółć; verschieden sein >v. Feuer und Wasser być róż­
nym / odmiennym j. ogień i woda.

może być osiągnięty’; czuwaskie: 6e3 Kotm - k. 6e3 pyK 'bez konia jak bez rąk’ 
(przykł. w: Żigulev, Kuznecov 1974).

Przystępując do charakterystyki interesującego nas porównania typu X jak 
Y, koniecznie należy wskazać na istniejącą różnorodność terminologiczną w li­
teraturze przedmiotu. Chodzi tu przede wszystkim o te terminy, które w zasadzie 
odpowiadają pojęciowo proponowanemu terminowi w temacie niniejszej pracy30. 
Zróżnicowanie terminologiczne wynika głównie z różnorakich podejść badaw­
czych do porównań, w tym też do porównawczych badań zasobu frazeologii, oraz 
z samych aspektów rozpatrywanego porównania, ściślej - jego struktury. Tak 
więc oprócz stosowanego najczęściej określenia porównania ustalone lub 
porównania utarte (por. m.in. Skorupka 1965; Kunin 1969; Gjulumjanc 
1969; Mlacek 1970; Ogol'cev 1978; Rytel 1982) stosowane są takie nazwy, jak: 
komparatywne jednostki frazeologiczne (Ćemyśeva 1970; Berlizon 
1973; Kabanova 1985; Nikolaeva 1989), frazeologizmy komparatywne 
(Rojzenzon 1977; Kożyn 1979; Fleischer 1982), zwroty porównawcze bądź 
zwroty komparatywne (Rudnev 1948; Bąba 1982; Kunin 1988), wyraże­
nia porównawcze (Pietrak 1971; Grabowiecka 1977), porównaniastan- 
dardowe (Wierzbicka 1971), ustalone konstrukcje porównawcze 
(Krajewski 1982b; Greszczuk 1985), porównani a-frazeo log izmy (Nazar- 
jan 1965; Ćeremisina 1967), obrazowe zwroty porównawcze (Biren- 
baum 1966) oraz porównania zleksykalizowane (Smieśkova 1970).

30 Tj. zleksykalizowane porównania frazeologiczne typu X jak Z, nic zaś o przedstawienie 
kompletnej listy nazcwniczej dotyczącej różnorodnych sposobów realizacji porównań bądź kon­
strukcji gradacyjnych.
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2.1.2. Budowa formalna porównań typu Xjak Y

W zebranym materiale egzemplifikacyjnym relacja podobieństwa występu­
je w przeważającej liczbie przykładów, natomiast zdecydowanie mniej jest po­
równań, które wyrażają relację różnicy.

Strukturę formalną rozpatrywanych porównań konstytuują następujące ele­
menty: (wg naszej terminologii): przedmiot porównania (P), tj. obiekt po­
równywany; nośnik porównania (N), tj. obiekt, z którym porównywany jest 
przedmiot porównania; określnik porównania (O) - temat / podstawa po­
równania oraz koniunktor (K) - gramatyczny wyróżnik typu strukturalnego 
porównania31. Pełna struktura porównań zleksykalizowanych ma więc następu­
jącą postać:

przedmiot + określnik + koniunktor + nośnik (P + O + K + N32).

Przykładowo:

miłość (P) jest uparta (O) jak (K) koń narowisty (N), a kapryśna jak dziec­
ko', MyoKUK (P) znyn, (O) kok (K) ceuHbtt, (N) a xumep, kok nepm chłop jest 
głupi j. Świnia, a chytry j. czart; ćovjek (P) je sam (O) kako (K) dub posjećen 
(N) człowiek jest sam jako ścięty dąb; avoir les nerfs (P) tendus (O) comme 
(K) une corde (N) mieć nerwy napiętej, sznur; March (P) comes in (O) li- 
ke (K) a lion (N) and goes out like a lamb marzec przychodzi j. lew, a od­
chodzi j. jagnię; das ist ein Madchen (P) schón (O) wie (K) die Rosę (N) to 
jest dziewczyna piękna j. róża.

Zaproponowane tu własne terminy dla poszczególnych członów konstrukcji 
porównań Xjak Y, są —jak się wydaje - niezbędne, aby można było przejrzy­
ście i jednoznacznie korelować ze sobą różnorodne nazwy poszczególnych ele­
mentów strukturalnych, występujące w opracowaniach poświęconych porówna­
niom. Tak, na przykład, przedmiot i nośnik porównania bywają najczęściej na­
zywane relatem i referentem (Jurkowski 1976), członem porównywanym 
i członem porównującym (Greszczuk 1985), elementem porówny­
wanym i elementem porównującym (Krajewski 1982b), częścią po­
równywaną i przedmiotem porównania (Kućerova 1980; 1982), su­
biektem i obiektem porównania (Ovezova 1986b). Niejednolitość ter­
minologiczna odnosi się również do pozostałych dwóch rozpatrywanych tu ele­
mentów strukturalnych porównań. Oto niektóre z nich: określnik — tertium

31 W odniesieniu do rozpatrywanych porównań zob. też Burger 1973: 48—49.
32 Zebrany materiał poświadcza odstępstwa od przedstawionego ramowego modelu struktu­

ralnego porównań, por. np.y. kapucyn chodzi zamyślony, k. óupioK e nopy 3a6uncn j. basior zaszył 
się w norze; wie angegossen passen pasować j. ulał.
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2.1.2.1. Koniunktor

comparationis, podstawa porównania, ogólna cecha wspólna itd., 
koniunktor - łącznik porównania, komparator, spójnik porównu­
jący i inne (por. wcześniej wymienione prace).

Porównania niegradacyjne - jak pokazano wcześniej - mogą być wprowa­
dzane wieloma środkami formalnymi, wśród których najczęstsze są spójniki 
i przysłówki porównawcze. Zasadniczym spójnikiem, występującym w roli ko- 
niunktora w rozpatrywanych porównaniach, jest spójnik mający sens 'jak’, który 
jest typowy dla połączeń porównawczych i wyraża podobieństwo bądź tożsamość 
obiektów w jakimkolwiek odniesieniu (zob. Strichanova 1978: 95).

Ogląd wyekscerpowanych jednostek w języku polskim pozwala wyróżnić 
następujące postaci gramatyczne koniunktora: podstawowy - jak oraz poboczne 
- jako, jakby, jakoby, niby, by, jak gdyby, jako gdyby, gdyby, niczym, podobny, 
równy (por. też Tokarski 1973: 71), a także formy w odmianach terytorialnych 
kieby, kiej33. Jakkolwiek koniunktory poboczne posiadają dodatkowe znacze­
nia34, ich zasadnicza funkcja jest niezmiennie zachowana, tj. w dalszym ciągu 
jest ona równoznaczna z funkcją semu 'jak'35. Ostatecznie struktura analizowa­
nych porównań w języku polskim po wypełnieniu leksykalnym koniunktora 
przedstawia się następująco:

kłamie jak najęty, przyjaciel prawy jako trzecia ręka; krzyczeć, j akby ko­
go obdzierano ze skóry, tak temu rad,jakoby mu nogę uciął', nadyma się 
niby wół; stateczny by panienka; wesoły, j ak gdy by królestwa niebieskie­
go dostąpił; tak by im to przystało, j a ko gdyby kto do jedwabnego żupa- 
na, kożucha starego łatę przyszył; gryzą się między sobą gdyby jaszczur­
ki; goły niczym święty turecki; chodzi kieby bela; boli ki ej pies; obmow- 
ca podobny żmii; namawiacz równy przymusicielowi.

W jednostkach analizowanego materiału kaszubskiego pojawia się koniunktor 
jakbe, np.:

chrząszczy, Jakbe morsci piósk w zębach młół.

Analizowane porównania języka rosyjskiego mają następujące wykładniki 
formalne koniunktora: podstawowy kok oraz poboczne urno, hko, kokosó, 
óydmo, cjtoeno, mowo, poetto, np.:

33 Por. też realizacje z udźwięcznieniem, np. chudy, blady, j agby go wszystki mory po no­
cach cyckały.

34 Np. jako — nacechowanie stylistyczne, służące uwzniośleniu, pozostałe zaś wskazują na 
osłabienie identyczności porównywanych członów, a tym samym wprowadzają tzw. przyrównania 
-zob. Mikołajczak 1976: 106-107.

35 Okazjonalnie w roli koniunktora pojawia się leksem podobny, np. często pijak tęgi podob­
ny do włóczęgi.
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W języku serbsko/chorwackim rolę koniunktora pełni kao oraz kako, np.:

Struktura porównań języka francuskiego posiada koniunktor comme, np.:

nise comme im renard chytry / szczwany j. lis.

porównaniach tego typu występują koniunktory (as)...

as sharp as a razor ostry j. brzytwa; to smoke like a chimney dymić j. ko­
min36.

Koniunktorem w porównaniach języka niemieckiego jest wie (por. też Arynov 
1965: 55-65):

arbeiten wie ein Pferd pracować j. koń37.

izgleda kao sjena wygląda j. cień; igrati kako netko svira tańczyć j. ktoś 
gra.

3Óopo6, kok 6biK zdrowy j. byk; pyKU, urno zpaófiu ręce j. grabie; urno 
eejiUK, tuto ooz ttaut któż tak wielki j. nasz Bóg; kokobo ucnenemcsi, maKoeo 
u cbecmcH j. się upiecze, tak się zje; edem, bydmo c myajnu e mopz je- 
dzie jakby z jajami na targ; eudemb cjiobho CKBO3b eon widzieć j. przez 
sen; cnacambcp om kozo / 'tezo-ji. mon ho om nyMbi ratować się przed kimś 
/ czymś (unikać kogoś / czegoś) j. od dżumy; no6jiediieji, posno CKamepmb 
pobladł niczym obrus.

W języku angielskim w 
as oraz like, np.:

36 Porównania, w których określnikiem jest przymiotnik, mogą mieć dwa warianty: takie, 
w których koniunktor jest zespolony (konstrukcja pełna), lub takie, w których koniunktor nie jest 
zespolony (konstrukcja zredukowana), np. as brown as a berry — brown as a berry brązowy / ciem­
ny j. jagoda, tj. 'zupełnie ciemny / bardzo opalony’ (Kunin 1970: 147).

37 Por. możliwości wyrażania koniunktora Jak w porównaniach niektórych innych etnolek- 
tów, np. albański: kuq si gjaku czerwony j. krew, bardh s i mjellmja biały j. łabędź (Gjevori 1972: 
208, 21): dial. kelderari języka cygańskiego: eoil cbi cap mojiuku jiynydu ona jest j. kwiatek łąko­
wy, «o napnujio, capa sbido on zbladł j. ściana (Demeter, Demetcr 1990); estoński: lerve nagu 
purikas zdrowy j. byk, nagu kaas ja koer (elania) żyć j. kot z psem (Leemcts 1984); fiński: kul­
kę a kuin unessa chodzić j. we śnie (Kudzinowski 1988); irlandzki: criachnafonn se mar a tho- 
snafonn se on kończy tak, j. zaczyna (Doyle, Gussmann 1991: 169); łotewski: glaba ka savu acu- 
raugu strzec j. źrenicy oka (Loja 1951); macedoński: 6en koko ciiee biały j. śnieg (Pianka, 
Topolińska, Vidoeski 1990); portugalski: valentecomo urn leao odważny j. lew (Starec, Fcersztcjn 
1972); rumuński: a merge ca rata chodzi j. kaczka; alb ca peretele biały j. ściana (Deboveanu- 
Terpu 1984); słowacki: dobry a ko kus chlieba dobry j. kęs Chleba, a dni sa aliekli a ko slimaky 
a dni się wlokły j. ślimaki (Orlovsky 1971: 102); turkmeński: cap sta bt ok biały j. śnieg, cutteu njtbi 
ebipbutnp/iap mrą j. muchy (Eojtbiuou pyccKO-ntyptciuettcKuu c.aoeapb 1986); uzbecki: gpp 
onnon biały j. śnieg (PyccKO-ysóeifKuu cnoeapb 1954); walijski: hanner cysta! half as good (Thome 
1993: 142); węgierski: hideg, mini a jeg zimny j. lód, atcikazott, mini a villam poleciał j. pio­
run (Wielki słownik... 1985); włoski; dormire eonie un ghiro spać j. suseł, giallo co me un limo- 
ne żółty j. cytryna (Mazanek, Wójtowiczowa 1986) itd.
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2.1.2.2. Przedmiot porównania

Na podstawie dokonanego oglądu materiału empirycznego porównań po­
szczególnych języków można stwierdzić, że w określonych przypadkach zasób 
form koniunktora oprócz postaci podstawowej obejmuje również niektóre inne 
formy. Kolejną prawidłowością cechującą analizowane struktury jest dwuwarian- 
towość koniunktora w konkretnych jednostkach języka polskiego oraz wielowa­
riantowość w jednostkach języka rosyjskiego, por.:

pomoże, by umarłemu kadzidło - pomoże jak umarłemu kadzidło', coś wi­
si nad kimś j ak / niczym miecz Damoklesa', ziać ł zionąć niby ł j ak krater, 
CMompemb kok / 6ydmo / cjtoetto /motso 6apan na tioebie eopoma 
patrzeć j. baran na nowe wrota38.

38 W odniesieniu do wielowariantywności koniunktorów w języku rosyjskim należy dodać, 
że mogą one być nie tylko wymienne, lecz — okazjonalnie - współwystępować w jednym porów­
naniu, np. Kymunb, um o eoiub yóumb, npodamb, kok ójioxy noikwimb kupić j. wesz zabić, sprze­
dać j. pchłę złapać.

39 Antropoccntryzm zleksykalizowanych porównań potwierdza się również w innych języ­
kach, np. w języku bułgarskim, w którym (zob. Kjuvlieva-Miśajkova 1988: 260) ok. 90% porów­
nań odnosi się do człowieka, a tylko ok. 10% do innych obiektów.

Przedmiot porównania w zleksykalizowanych porównaniach frazeologicz­
nych, podobnie jak i w innych typach porównań, obejmuje najprzeróżniejsze naz­
wy obiektów rzeczywistości pozajęzykowej, zarówno konkretne, jak i abstrak­
cyjne. Referencjalność przedmiotu porównania nie ma w zasadzie jakichkolwiek 
ograniczeń. Przez wskazanie jawne lub niejawne powierzchniowo może się on 
odnosić do dowolnego elementu rzeczywistości pozajęzykowej. Przykładowo:

woda j. kryształ', xjieó k. pc3una chleb j. guma; odejto cmoju k. ccuiueetio 
ubranie leży j. ulane; avoir des souliers c. des bateaux mieć trzewiki j. stat­
ki; the fog is as thick as a pea soup mgła jest gęsta j. zupa groszkowa; das 
Gliick ist w. Aprilwetter szczęście jest j. pogoda kwietniowa.

W zdecydowanej większości przypadków przedmiot porównania odnosi się 
bezpośrednio do człowieka39, por.:

lezie człowiek j. Świnia w błoto', ma oczy j. wół', juodu Mpym k. Myxu ludzie 
mrąj. muchy; oteueom k. 6apaóan brzuch j. bęben; cepdąe k. kojioko.i serce 
j. dzwon; rutaKamu k. deme płakać j. dziecko; Muutuhu k. od zeootcłja mu­
skały j. z żelaza; bouche grandę c. un four usta wielkie j. piec; to have face 
l. the moon mieć twarz j. księżyc; to have legs l. matchsticks mieć nogi j. za­
pałki; Fauste w. Hammer haben mieć pięści j. młoty.

Ukierunkowanie na człowieka nie jest — jak w przytoczonych przykładach — 
utożsamiane z płcią denotatów, jednakże w większości przypadków odniesienie
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to jest skorelowane jednoznacznie rodzajowo na płeć męską. Przypadki indyka- 
cji wyłącznie żeńskości lub opozycji rodzajowych za pośrednictwem form gra­
matycznych rodzaju określnika są rzadkie i zachodzą przede wszystkim w po­
równaniach języka polskiego, np.:

dziewczyna j. rzepa', głupia j. indyczka; dziewczyna / chłopiec j. iskra; cien­
ka / cienki j. osa; mała / mały j. palec, a zła / zły j. padalecĄ0; deeyutKa 
k. modra dziewczyna j. jagódka; eecena, k. eeumuu McaeoponoueK wesoła 
j. wiosenny skowroneczek; Kpacen / Kpactta, k. mokos yeem czerwony / czer­
wona j. kwiat maku; deeojra cmacunta k. cpna dziewczyna postawna / 
kształtna j. sama; Jedra k. da je mlijekom nalivena jędrna j. gdyby nalana 
mlekiem; xjtadan / xjtadua k. Jted zimny / zimna j. lód; elle estfraiche c. une 
jleur ona jest świeża j. kwiat; etre jolie c. une image być ładną j. obraz; sot 
/ sotte c. un panier głupi / głupia j. koszyk; she is as graceful as a swan ona 
jest pełna wdzięku j. łabędź; he ł she is (like) a great mountain of flesh on / 
ona jest (j.) wielka góra mięsa; das ist ein Madchen w. ein Reh to jest dziew­
czyna j. sama; sie ist stolz w. eine Konigin ona jest dumna j. królowa; er / 
sie schreit w. am spieft on / ona krzyczy j. przebity(-a) włócznią41.

Równie okazjonalne jest wskazanie opozycji rodzajowych za pośrednictwem 
rodzaju gramatycznego nośnika porównania, np.:

mizdrzy się j. pies / suka do bata; oicumb k. Monax / Monautra żyć j. mnich 
/ mniszka; obilaziti k. maćak / maćka oko vruće kaśe krążyć j. kot / kotka 
wokół gorącej kaszy; jaloux / jalouse c. un tigre / une tigresse zazdrosny / 
zazdrosna j. tygrys / tygrysica; sich gebarden w. ein Rachegott / eine Ra- 
chegottin zachwywać się j. bóg zemsty / bogini zemsty.

Odniesienie to zachodzi dzięki zjawisku tzw. przenośni sferycznej, która po­
lega „na przypisywaniu, na przykład zwierzętom, określonych cech, a następnie 
neutralizacji semów systemowych z zakresu taksonomii biologicznej i wprowa­
dzeniu na to miejsce semu [człowiek] [...], np. baran 'zwierzę domowe ...<głu- 
pi>’ i 'człowiek głupi’” (Tokarski 1981: 97), por. następujące odniesienia:

silny j. byk; 3Óopoe k. Jtoutadb zdrowy j. koń; sdpae k. 6uk zdrowy j. byk; 
etre paresseux c. une couleuvre być leniwym j. zaskroniec; to work l. a beaver 
pracować j. bóbr; stolz w. ein Pfau sein dumny j. paw42.

40 Eksplikacja dwóch ostatnich przykładów unaocznia, że w jednostkach z cksplicytym określ- 
nikiem repartycja rodzajowa zachodzi w odniesieniu do nośnika w formie żeńsko- i męskoosobo- 
wej.

41 Również struktury typu być + K + N, otwierające potencjalnie oba rodzaje gramatyczne 
określnika, zawężają często możliwość wyboru do form męskoosobowych poprzez fakultatywną 
obecność określnika, por. bili teźak k. ktada być [ciężkim] j. kłoda.

42 Por. też Szczęk, Wysoczański 2004: 87-143.
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Tak rozumiana przenośnia rozciąga się - niezależnie od antropocentryczne- 
go lub jakiegokolwiek innego nakierowania - na różnorodne nazwy występują­
ce w roli nośnika porównania, np.:

blady j. papier, wyglądać j. oberwaniec, meepdbiu k. cma/ib twardy j. stal; 
nemum k. paKema leci j. rakieta; nujan k. 3eM/ba pijany j. ziemia; blijed 
k. płatno blady j. płótno; dur c. le diamant twardy j. diament; prompt c. leclair 
szybki j. błyskawica; work l. a machinę pracować j. maszyna; to grow l. mu- 
shrooms rosnąć j. grzyby; dick w. ein Fass sein gruby j. beczka.

Brak wyrażonego explicite w strukturze powierzchniowej przedmiotu po­
równania jest typową właściwością rozpatrywanych porównań, jakkolwiek jest 
on zawsze obecny w strukturze semantycznej43; struktura powierzchniowa ma 
wówczas następującą postać: określnik + koniunktor + nośnik, por. człowiek'.

uparty j. osioł', zrtyn, k. ocen głupi j. osioł; epedatt k. Mpae pracowity 
j. mrówka; velu c. un ours kosmaty j. niedźwiedź; be as red as a lobster być 
czerwonym j. homar; geschwatzig w. eine Elster gadatliwy j. sroka.

Nieliczne są porównania posiadające konstrukcje dwuwariantowe - pełne 
i eliptyczne, przy czym te ostatnie mają wypełnioną pozycję określnika bądź ce­
chuje je implicytność powierzchniowej obecności określnika, por.:

dziewczyna z buzią j. malina 'dziewczyna bardzo urodziwa, hoża, dorodna’
- dziewczyna j. malina; deeytuKa cmpouttasi k. 6epe’3Ka dziewczyna smukła 
j. brzózka - cnipouttan k. 6epe3Ka smukła j. brzózka; denatc sicub k. uuzpa 
chłopak żywy j. fryga - oteue k. nmpa żywy j. fryga; cette Jeune filie est 
fraiche c. une rosę to dziewczę jest świeże j. róża - etre fratche c. une rosę 
być świeżą j. róża; (girl) as pretty as a picture (dziewczyna) piękna j. obraz
- she is Z to be as pretty as a picture ona jest piękna / być pięknym j. obrazek
- to be (like) a picture być j. obrazek.

Zestawienie ilościowe badanego materiału pozwala na stwierdzenie, że licz­
ba jednostek mających trójczłonową strukturę jest zdecydowanie większa niż 
liczba porównań mających pełny skład komponentalny, tj. z formalnie wyrażo­
nym przedmiotem porównania. Zestawienie porównań tego podtypu pozwala 
uchwycić istniejące prawidłowości międzyjęzykowe. Mianowicie o względnej 
proporcjonalności ilościowej można mówić tylko w odniesieniu do porównań ję­
zyka polskiego, serbsko/chorwackiego i rosyjskiego, natomiast zdecydowanie 
mniej jest jednostek mających formalnie wyrażony przedmiot porównania w ję­
zyku francuskim, angielskim i niemieckim. Właściwością analizowanych porów­
nań jest również to, że występowanie danych (tożsamych) nazw przedmiotu po­
równania jest najczęstsze w zestawianych dwóch konkretnych językach, malejąc 
sukcesywnie wraz ze wzrostem liczby zestawianych języków.

43 Bezpośrednim wskazaniem na przedmiot porównania jest wówczas implicytny określnik.
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2.1.2.3. Określnik porównania

Określnik pełni rolę semantycznego (i strukturalnego) ośrodka porównania, 
gdyż wiąże oba zestawiane ze sobą obiekty, tj. przedmiot porównania i nośnik 
porównania, wyrażając wspólną dlań cechę relacyjną. Cecha relacyjna jest za po­
średnictwem przedmiotu porównania przypisywana bądź właściwa określonemu 
desygnatowi; jest też ona reprezentowana przez obiekt nośnika lub tylko domnie­
mana. Nazwa cechy relacyjnej występuje formalnie, z reguły po stronie przed­
miotu, tzn. przed koniunktorem, jakkolwiek - niezależnie od tego, iż zasadniczo 
nie jest ujawniona po stronie prawej konstrukcji - odnosi się również do nośni­
ka porównania. Przykłady porównań, w których określnik (nazwa cechy relacyj­
nej) występuje dwukrotnie, są w zebranym materiale egzemplifikacyjnym nie­
liczne, np.:

amant stary-j. piec sta ry: dymi, nie grzeje; np o cu, K. xjte6a npocstm 
proś, j. się prosi chleba; novi prijatelji k. i novo vino nowi przyjaciele 
j. nowe wino; etre bon c. du bon pain być dobrym j. dobry chleb.

Zebrany materiał empiryczny unaocznia, że przeważają porównania, 
w których atrybut wyrażony jest eksplicytnie. Z tych wartości ilościowych moż­
na wysunąć wniosek, że każda z rozpatrywanych społeczności językowych 
częściej wyraża w porównaniach eksplicytnie cechę relacyjną (struktura O + K + 
N), aniżeli zestawia tylko obiekty ze sobą (X oraz Y realizowane w strukturze 
P + K + N), pozostawiając każdorazowo użytkownikowi języka samodzielność 
wydobycia określonej cechy ze struktury porównania. Prawidłowość ta uniemoż­
liwia powstawanie jakichkolwiek dwuznaczności czy niejasności interpretacyj­
nych w sferze pragmatyki użyć rozpatrywanych jednostek językowych. Oznacza 
to, iż ujawniające się tu myślenie potoczne zakłada nazywanie wprost wyraża­
nego znaczenia. Wypływa z tego kolejne - istotne w odniesieniu do podejmowa­
nej w niniejszej pracy problematyki językowego obrazu świata - stwierdzenie, 
że najbardziej typowe w myśleniu potocznym i zarazem w postrzeganiu świata 
zewnętrznego jest ujmowanie cech (własności, atrybutów) obiektów tegoż świa­
ta, nie zaś obiektów jako takich.

W zależności od tego, jakie własności zestawianych obiektów są porównywa­
ne, określnik porównania reprezentowany jest formalnie przez środki gramatyczne, 
które są nazwami tych własności. Zaliczyć do nich należy przede wszystkim 
przymiotniki, np.:

głupi j. baran\ KpaceH, k. KJttoKea czerwony j. żurawina; brz k. munja szyb­
ki j. błyskawica; fort c. un taureau silny j. byk; (as) fresh as a daisy świeży 
j. stokrotka; hungrig w. ein Bar głodny j. niedźwiedź;

oraz czasowniki, np.:

kradniej. sroka-, xodumb 3a kbm-ji. k. metib chodzić za kimś j. cień; zopemu
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być j. skra - żywy j. skra 'ruchliwy’; 6binib k. KOMettb być j. kamień - óbinib 
mnsicejibiM k. KOMeiib być ciężkim j. kamień; bid k. jabuka być j. jabłko - 
bili crven k. jabuka być czerwonym j. jabłko; etre c. un fil być j. nitka - etre 
(mince) / mince c. un fil być cienkim / cienki j. nitka; to be l. a barrel być 
j. beczka - to be as fat as barrel być tłustym j. beczka.

k. cjiawa palić się j. słoma; courir c. un fou biegać j. wariat; to whistle
l. a blackbird gwizdać j. kos; arbeiten w. ein Dachs pracować j. borsuk44.

Niezależnie od eksplicytnej bądź implicytnej obecności określnika w tekście 
bezwyjątkowo wyraża on w strukturze semantycznej znaczenie aequativu lub dif- 
ferentivu. Pojawiający się zaś w strukturze porównania posiada jedynie postać 
positivu.

Cecha relacyjna podobieństwa nazywana przez określnik może być bądź 
istotna, bądź przypadkowa (zob. Stein 1906b: 98). Własności pierwszego rodza­
ju ilustrują jednostki typu:

białyj. mleko', Mcenmbtu, k. jiumoh żółty j. cytryna; ern k. ugljen czarny j. wę­
giel; jawne c. du safran żółty j. szafran; as red as blood czerwony j. krew; 
weich w. Wachs miękki j. wosk.

Własności rodzaju drugiego potwierdzają porównania typu:

zły j. chrzan', enyn, k. netKa głupi j. piec; glup k. noc głupi j. noc; etre stu- 
pide c. une cruche być głupim j. dzban; as deaf as a post głuchy j. słup; voll 
w. eine Kanone sein być pijanym j. działo.

Dokładniejsza analiza związków zachodzących między określnikiem a po­
zostałymi komponentami semantycznej (a także formalnej) struktury porównań 
pozwala uchwycić dodatkowe prawidłowości istniejące między tymi komponen­
tami. Mianowicie manifestowaną zależnością między przedmiotem porównania 
a określnikiem jest to, iż w sytuacji, gdy przedmiot występuje eksplicytnie, z re­
guły, choć niebezwyjątkowo, ukryty jest określnik. Konstrukcja porównania ma 
wówczas następującą postać: P + K + N, np.:

skiba j. ława', deeyuiKa k. tfsetnoK dziewczyna j. kwiatek; vrućina k. u pa­
ktu skwar j. w piekle; avoir des dents c. des touches de piano mieć zęby 
j. klawisze fortepianu, tzn. 'długie’; eyes l. ginilets oczy j. świderki; ein Herz 
w. Butter haben mieć serce j. masło, tzn. 'miękkie’.

Odrębnie należy potraktować jednostki o strukturze formalnoznaczeniowej 
być + K + N, które tworzą pary z konstrukcjami (być) O + K + N, por.:

44 Znacznie rzadziej w analizowanych porównaniach występują przysłówki oraz wyrażenia 
przyimkowe, np. ciepło j. w uchu:, me.Miio k. e Moziuie ciemno j. w grobie; wno-ji. k. c Mo.wniouKu 
coś j. spod młoteczka; daleko k. od neba do zemlje daleko j. od nieba do ziemi.
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2.1.2.4. Nośnik porównania

ca

Zależności między przedmiotem, określnikiem a nośnikiem porównania wy­
nikają przede wszystkim z charakteru zachodzącej między nimi motywacji. Za­
chodzi ona w pełni, gdy cechą relacyjną jest cecha inherentna, np. w odwołaniu 
do zwierząt, roślin, przedmiotów codziennego użytku itp., por.:

żółty j. cytryna-, 3enen, k. mpaea zielony j. trawa; crven k. paprika czerwo­
ny j. papryka; jaune c. un serin żółty j. kanarek; (as) sour as a vinegar kwa­
śny j. ocet; sauer w. eine Zitrone sein kwaśny j. cytryna.

Motywacja członów porównania bywa często oparta na wielu innych prze­
jawach życia społeczności ludzkich lub też działalności umysłowej człowieka. 
Stosunkowo dość liczne są w poszczególnych językach porównania, u których 
podłoża legły wierzenia ludowe, legendy, przekazy mitologiczne, wydarzenia hi­
storyczne, fakty z życia znanych postaci, a także utwory literackie, np.:

wygląda j. czarownica z Łysej Góry, wyskoczyć j. Minerwa z głowy Jowisza 
'zjawić się nagle, niespodziewanie’; gospodarka j. u pana podstolego 'sta­
ranna’45; nmo eucum nad KeM k. daMOKJioe Men coś wisi nad kimś j. miecz 
Damoklesa; cujtbHbiu k. Utibn MypoMeą silny j. llja Muromiec; óbimb 
k. rijnotuKUH być j. Pluszkin46; pa!)amu ce k. <t>enuKC u3 nenejta powstawać 
j. Feniks z popiołu, proći k. Janko na Kosovu przejść / przejechać j. Janko 
na Kosowym Polu; etre beau c. un Adonis być pięknym j. Adonis; tnanger 
c. un ogre jeść j. olbrzym; to fight l. Kilkenny cats walczyć j. koty (z) Kilken- 
ny47; its (ahnost) l. in Queen Yictorias time to jest (niemal) j. za czasów 
królowej Wiktorii; to grin I. a Cheshire cat szczerzyć zęby j. kot (z) Cheshire, 
tzn. 'uśmiechać się szerokim uśmiechem’48, wie ein Werwolf essen / fressen 
jeść / żreć j. wilkołak.

Szczególną grupę stanowią porównania, których motywacja ma swoje opar­
cie w Biblii49-, takich porównań jest stosunkowo dużo w każdym analizowanym 
języku, np.:

całuje j. Judasz Chrystusa-, otcdamb k. Mamibi neóeciiou oczekiwać j. man­
ny niebieskiej; leżati k. Lazar leżeć j. Łazarz; pleurer c. une Madeleine pla-

45 „Aluzja do dzieła I. Krasickiego”. Wszystkie wyjaśnienia w przypisach będące cytatami 
(zarówno w części pierwszej, jak i drugiej), jeśli nie podano źródła, pochodzą z różnych słowni­
ków (zob. Bibliografia).

46 „Postać z utworu M. Gogola".
47 „Nawiązanie do krwawej walki między miastami Kilkenny i Irishtown, trwającej do koń- 

XVII w„ która przywiodła je do upadku”.
48 Z .Alicji w Krainie Czarów".
49 Zauważyć należy, że „wśród frazeologizmów religijnych można wyróżnić grupę intema- 

cjonalizmów frazeologicznych" (zob. Paszenda 2000: 102).
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50 „Czwartek był w dawnych szkołach wolny od nauki”.
51 „W tym dniu wójt składał dworom daninę”.

kać j. Magdalena; as innocent as a dove niewinny j. gołębica; alt w. Methu- 
salem stary j. Metuzalem.

Reprezentatywną w tym względzie grupę stanowią też porównania oparte na 
praktykach i obrzędach religijnych, życiu monastycznym itp., por.:

długa j. loretańska litania', K. non nonaóbto óepeotcem otacza troską j. pop 
popadię; oicueemu k. Kajiyljep żyć j. mnich; long c. un preche długi j. kaza­
nie, porter c. une reliąue nosić j. relikwię, tranąuille c. Baptiste spokojny 
j. baptysta.

Motywacja porównań znajduje często swe źródło w zwyczajach, a nade 
wszystko w różnorakich realiach życia społecznego; odwołuje się też ona do roz­
maitych przedmiotów i wyrobów, zwłaszcza znanych na określonym obszarze, por.:

pragnie cięj. żak czwartku50', próżny j. worek wójta po świętym Marcinie51; 
szyje j. na umarłego 'słabo, niedbale, byle jak’; neub umo-n. k. ónuHbt piec 
coś j. bliny, tzn. 'robić coś szybko i w dużej ilości’; bili bistar k. boża jasny
j. boża, tzn. 'mętny’.

Rozpatrzenie wszystkich porównań typu X jak Y potwierdza dokonany 
podział frazeologizmów na naturalne i konwencjonalne. Do pierwszej grupy „za­
liczane są powstające spontanicznie w każdym języku frazeologizmy oddające 
zjawiska przyrody, świat roślin i zwierząt, stany psychiczne i fizyczne człowie­
ka”, do drugiej grupy zaś zaliczane są frazeologizmy związane „ze specyficzny­
mi warunkami rozwoju danego narodu, z zajęciami, z warunkami bytu, z poję­
ciami religijnymi i kulturowymi - słowem, z rozwojem kultury materialnej i du­
chowej człowieka [...] Poważną część frazeologizmów konwencjonalnych stano­
wią profesjonalizmy, tzn. zwroty odnoszące się do rzemiosł, nazw zawodów, 
narzędzi z nimi związanych” (Radzik 1983: 170, 172). Z jednostek ostatniego 
typu por.:

bredzić j. kowal w gorączce; nbtin k. canooKHUK pijany j. szewc; neoeamu
k. Kouujaiu kląć j. woźnica; ecrire c. un notaire pisać j. notariusz; drunk as 
a fiddler pijany j. skrzypek; j-n w. einen Schuhputzer behandeln traktować 
kogoś j. czyścibuta.
W przeciwieństwie do porównań umotywowanych ogromną liczbę zleksy- 

kalizowanych konstrukcji Xjak Ycharakteryzuje bądź znaczne osłabienie seman­
tycznego związku głównego leksemu części drugiej porównania z elementami 
części pierwszej, tj. osłabienie pierwotnego znaczenia tego leksemu bądź zupeł­
na utrata motywacji, por.:

głupi j. sadło; zjiyn, k. neHb głupi j. pień; glup k. kłada głupi j. kłoda; bete 
c. un pot głupi j. garnek; as drunk as a wheelbarrow pijany j. taczka.
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2.1.3. Porównania obrazowe

Wśród zleksykalizowanych porównań frazeologicznych typu Xjak Y można 
wyróżnić tzw. porównania obrazowe oraz tzw. intensiva (zob. Nikolaeva 1989: 
74—77). Ze stanowiska semantyki za obrazowe uważa się te porównania, 
w których między komponentami stojącymi z lewej i z prawej strony koniunkto- 
ra zachowany jest związek semantyczny. Nośnik porównania jest wówczas obra­
zem, a więc stereotypowym nosicielem cechy wyrażonej (implicytnie bądź eks- 
plicytnie) w określniku. Porównania obrazowe odzwierciedlają dziejową tradycję 
narodu, jego kulturę materialną i duchową, ponadto otaczającą przyrodę, warun­
ki geograficzne itd. (por. Nazarjan 1965: 11-12). Tak więc obraz (nośnik) służy 
tu nie porównywaniu, a metaforycznej charakterystyce denotata (zob. Birenbaum 
1966: 131). Innymi słowy, obrazowość istnieje tu dzięki temu, że następuje np. 
„porównanie”, tj. zestawienie człowieka z obiektem nośnika porównania (por. Ku­
nin 1969: 80; Pokrovskaja 1986: 42-44)52, np. porównania omawianego typu

Z przytoczonych przykładów widać, iż skala motywacji może mieć rozpię­
tość od całkowitej (i logicznej) aż do zupełnego jej braku, szczególnie w zesta­
wieniach alogicznych (por. Smieśkova 1970: 192). W ujęciu typologicznym zlek- 
sykalizowane porównania frazeologiczne dają się ująć w dwa typy zasadnicze: 
1) motywowane rozpadające się na dwa podtypy: a) motywowane z drugim czło­
nem użytym w znaczeniu prymamym i b) motywowane z nośnikiem użytym 
w znaczeniu przenośnym (porównania tego typu są dwuznaczne) oraz 2) niemo- 
tywowane.

Konieczne jest tu zwrócenie uwagi na to, że „granica między jednostkami 
znaczeniowo motywowanymi a niemotywanymi nie tylko zaciera się w czasie, 
jest także zależna od wiedzy historycznej mówiącego” (Lewicki, Pajdzińska 
1993: 315). Stwierdzenie to implikuje zagadnienie pochodzenia związków fra­
zeologicznych, w tym oczywiście i jednostek porównawczych. Jest rzeczą oczy­
wistą, iż geneza znacznej liczby porównań nie jest znana bądź nie jest wystar­
czająco wyraźna. Wiąże się to z długotrwałym ich funkcjonowaniem w przeka­
zach ustnych, zanim zostały spisane (por. Nazarjan 1968: 298).

Uwzględnienie charakteru motywacji oraz charakteru cechy relacyjnej wy­
rażanej w określniku pozwala dodatkowo wyróżnić dwa zasadnicze typy porów­
nań: porównania realne, w których w roli nośnika występują byty lub sytuacje 
realne, oraz porównania irrealne, w których obraz jest bytem lub sytuacją nie­
rzeczywistą. Realne są przede wszystkim porównania imienne, to jest takie, 
w których nośnik jest reprezentowany formalnie przez rzeczownik; porównania 
czasownikowe natomiast są z reguły irrealne.

52 Por. też w tym miejscu nałożenia eufemizacyjne w odniesieniu do omawianych jednostek, 
np. usnął J. kurczę 'umarł spokojnie, cicho’.
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2.1.3.1. Porównania typu X jak Y z charakterystyką jakościową

strukturalnego „w swojej podstawie obrazowej opierają się na zestawieniu czło­
wieka z jakimś zwierzęciem. Tak więc człowiek, który tępo, ze zdziwieniem, w za­
kłopotaniu, głupio, długo patrzy na kogoś lub coś, porównywany jest z baranem, 
uważanym za zwierzę na tyle głupie, że nie poznaje swojej zagrody, jeśli wpra­
wiono nowe wrota, i dlatego długo patrzy na nie, nie decydując się wejść: 
ycmasumbcfi, CMompemb, zj&demb kuk (6ydmo, cnoeno, mowo) óapan na iiosbie 
eopoma (por. w jęz. polskim: patrzeć jak wół (cielę) na malowane (nowe) wro­
ta)" (Żurek 1996: 331). Obraz (w tekście - nazwa obiektu nośnika) stanowi uzu- 
alne, a więc wspólne dla danej wspólnoty językowej, oczywiste i całościowe wy­
obrażenie o przedmiocie, zjawisku lub własności prezentowanej w porównaniu 
(por. m.in. Mokienko 1980: 127; Luk'janova, Ćeremisina 1986: 266-268). Dlate­
go też ze względu na jak największą wyrazistość i adekwatność tej charakterysty­
ki wybór obrazu (nośnika) jest zawsze zdeterminowany przez konkretny desygnat 
(por. Kabanova 1985: 110). Naturalnie, obrazowość w porównaniach zaciera się 
z upływem czasu (por. Gjulumjanc 1985: 148), tzn. obraz zanika, gdy nosiciele 
języka nie odczuwająjuż zależności (odpowiedniości) między pierwotnym i prze­
nośnym znaczeniem komponentów porównania, tj. gdy następuje utrata motywa­
cji między członami porównania (por. Mokienko 1980: 134, 143). Porównania te 
należy odnieść do wyróżnionej wcześniej grupy zleksykalizowanych frazeologi- 
zmów o strukturze Xjak Y, tj. do intensivów.

I

Do grupy tej należą porównania, w których nośnik stanowi stały wyróżnik ja­
kości wyrażonej w określniku, i który jednocześnie przypisywany jest desygnatowi 
reprezentowanemu eksplicytnie bądź implicytnie przez przedmiot porównania, np.:

wić sięj. chrabąszcz na szpilce 'skręcać się, cierpieć, objawiać swe cierpie­
nie’; ryć się pod kim j. kret 'działać podstępnie na czyją niekorzyść, szko­
dzić komuś potajemnie’; cudemb k. na mpone siedzieć j. na tronie, xodumb 
k. ópodma chodzić j. włóczęga; źiyjeti k. pas żyć j. pies; skukuljiti se k. dvije 
parę u kesi skulić się j. dwa pieniążki w kiesie, tzn. 'przyczaić się, chcieć 
być niezauważonym’; ići k. na gubiliśte iść j. na szafot, tzn. 'bezwolnie’; 
etre c. 1'oiseau sur la branche być j. ptak na gałęzi, tzn. 'być niestałym, nie 
zagrzać długo miejsca’; to live l. a lord żyć j. lord, tzn. 'żyć w bogactwie, roz­
koszy’; wie eine Katze immer auf die Fiisse fallen spada zawsze na łapy j. kot.

W takich wypadkach między nośnikiem a określnikiem nie jest w zasadzie 
zachowane funkcjonalne zbliżenie do przysłówków miary; z reguły chodzi tu 
o jakość czynności, a więc o zbliżenie raczej do przysłówków sposobu (por. Ni- 
kolenko 1955: 26). Dodatkowym potwierdzeniem tej tezy jest to, że eksplikacja 
znaczenia danego zestawienia porównawczego może być wkomponowana w kon­
strukcję porównania, stanowiąc jego nierozdzielną część, por.:
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2.1.4. Intensiva
Zasadniczym kryterium wydzielenia intensivów spośród omawianych jedno­

stek komparatywnych jest obecność lub brak motywacji. Kryterium to jest tym 
bardziej istotne, gdyż zarówno porównania obrazowe i intensiva mogą być bu­
dowane w oparciu o ten sam nośnik (zob. Nikolaeva 1989: 75-76), por.:

przyjaciel stołowy J. mucha: najadłszy się, precz odleci', om neeo, 
k. om Koma, hu tuepcmu, nu mojioko z niego j. z kozła, nie ma ani sier­
ści, ani mleka; etre c. le poireau: la tete blanche et la queue verte 
być j. por: głowa biała, a łodyżka zielona, tzn. 'o podstarzałym amancie’; 
disgraces are l. cherries, one draws another niełaski są j. wiśnie, jedna po­
ciąga drugą; von seinem eignen Schmalz leben w. ein Dachs żyć 
j. borsuk dzięki własnemu tłuszczowi53.

Inną prawidłowością dotyczącą omawianych porównań jest to, że charakte­
rystyka jakościowa zachodzi szczególnie wówczas, kiedy charakteryzowana 
czynność wyrażona jest czasownikami typu: robić, postępować, żyć, siedzieć, 
stać, być itp. (por. Ćeremisina 1967: 73; Rojzenzon 1977: 34), które to czasow­
niki, wyrażając znaczenie uogólnione, pozwalają właśnie na wiele różnorodnych 
charakterystyk jakościowych. Przykładowo:

staćj. mruk 'nie odzywając się’; siedziećj. trusia 'cicho, nie odzywać się, przy­
czaić się’; zachowywać się j. gbur', cudemb k. neiib siedzieć j. pień, tzn. 'nie­
ruchomo; bezmyślnie’; cmomnb k. eKonannbtu stać j. wryty, tzn. 'nierucho­
mo, zamarłwszy na miejscu’; żiyjeti k. ćoyjek żyć j. człowiek, tzn. 'żyć j. się 
godzi, przystoi, uchodzi’; osjećati se k. riba u vodi czuć się j. ryba w wodzie; 
stajati / stad / sjediti k. okamenjen stać / siedzieć / j. skamieniały; fair (qn.) 
c. un sabot robić (coś) j. chodak, tzn. 'robić coś j. noga, robić źle’; vivre c. un 
ours żyć j. niedźwiedź, tzn. 'na odludziu’; to be / to feel l. fish out of water być 
/ czuć się j. ryba poza wodą, tzn. 'jest mu źle, czuje się źle’; wirken w. ein kal- 
ter Wasserstrahl działać j. zimny strumień, 'działać j. kubeł wody’; wie ein 
Fragezeichen dastehen / dasitzen stać / siedzieć j. pytajnik, tzn. 'bezradnie’54.

53 Porównania tego rodzaju pojawiają się sporadycznie, więcej jest ich w języku polskim i ro­
syjskim, por. np. miłość j. ospa — każdy ją przejść musi', człowiek bez miłości j. świeca bez knota', 
denbeu. n zaaKu: e cmato cbueatomcH pieniądze j. kawki: zbierają się w stado; cojtnąe, K. podnan 
MamyutKa, uuKozda ne oóuduni słońce j. matuchna rodzona, nikogo nie skrzywdzi itd.

54 Sądzi się niekiedy (zob. Orlova 1966: 86-87; Ćeremisina 1967: 73-74), że oprócz wyra­
żanej charakterystyki jakościowej można przypisywać porównaniom tego typu również funkcję in­
tensyfikującą równą poziomowi BARDZO. Wydaje się jednak, że jeśli nawet pojawiają się tu ja­
kieś odcienie kwanlyfikacji, to są one na tyle zredukowane i zarazem praktycznie nicodczuwane, 
że funkcję opisującą należy uznać za decydującą.
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2.1.4.1. Intensywność cechy w porównaniach typu Xjak Y

padł j. drzewo - silny j. drzewo; 3aceepKaji zjiasawu, k. sojik błysnął oczy­
ma j. wilk - zojiodeH, k. bojik głodny j. wilk; stajali komu k. kosi u grlu stać 
komuś j. kość w gardle - tvrd k. kost twardy j. kość; bondir c. un tigre ska­
kać j. tygrys - jaloux c. un tigre zazdrosny j. tygrys; to swim l. a fish pły­
wać j. ryba - to drink l. a fish pić (alkohol) j. ryba; schwarz w. die Nacht 
czarny j. noc - haftlich w. die Nacht brzydki / szpetny j. noc.

Nośnik porównania służy więc zasadniczo pełniejszej charakterystyce cech 
lub czynności wyrażonych w określniku. Jednakże w przypadku intensivów funk­
cja nośnika sprowadza się do wzmocnienia (hiperbolizacji) charakteryzowanej 
cechy, czynności bądź też określonego stanu, a zatem sprowadza się do wskaza­
nia na wysoki stopień (wielką ilość) przejawiania się tych wartości (por. Kunin 
1969: 80; Nićeva 1983: 32-34; Burger 1973: 49). Ze względu na te własności 
nośnik porównania pełniłby w porównaniu rolę intensyfikatora (por. Berlizon 
1973: 40) jako komponent całościowej konstrukcji semantyczno-gramatycznej, 
nie zaś - jak jest zwykle rozumiany (por. Kunin 1972: 156-166) - jako wyłącz­
nie jednostka funkcjonująca samodzielnie, tj. w oderwaniu od określnika 
i przedmiotu porównania55. Odróżnienie intensyfikatorów samodzielnych i bę­
dących częścią składową zleksykalizowanych porównań typu Xjak K, jakkolwiek 
nie zawsze jest dokonywane, można uzasadnić tym, iż element Y, tj. podstawa 
porównania, bierze udział w tworzeniu całościowego znaczenia związku porów­
nawczego, jak i tym, że element X, wyrażany jest często przez przymiotniki, rze­
czowniki bądź czasowniki w znaczeniu konkretnym, toteż warunkuje on wybór 
najbardziej odpowiedniego, wyrazistego i ściśle określonego obrazu manifesto­
wanego przez nośnik porównania (por. Kabanova 1985: HI)56.

Przechodząc do zagadnień związanych ze stopniem siły intensyfikacji, nale­
ży stwierdzić, iż zdania dotyczące sądów ilościowych nie są jednoznaczne. Naj­
częściej uważa się, że chodzi tu o stopień intensywności równający się poziomo­
wi BARDZO lub ZUPEŁNIE (por. m. in. Birenbaum 1966: 138; Orlova 1966: 
86; Wierzbicka, Wierzbicki 1969: 217; Piemikarski 1990: 157-160). Takimi kwa­
lifikatorami lub określeniami synonimicznymi znaczeniowo opatrzonych jest 
zresztą wiele porównań zawartych w słownikach, np.:

55 W tych ostatnich funkcje upodobnienia są utracone, zachowane są jedynie treściowe 
i wzmacniające „magny” (zob. Kopylcnko 1989: 114).

56 Autonomiczne intensyfikatory nie będą rozpatrywane w niniejszej pracy. Należy jednakże 
dodać, że niektóre z nich mogą funkcjonować zarówno samodzielnie, tzn. łączyć się ze zmienny­
mi, choć niezupełnie dowolnymi komponentami, bądź też występować jako część komparatywnej 
jednostki frazeologicznej (por. Kunin 1966: 12-19; Koćedykov 1967: 185-214), tj. w konstrukcji 
typu Xjak Y, np. conune un fou — crier c. un fou j. szalony - krzyczeć j. szalony.
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2.1.4.2. Porównania typu Xjak Y z charakterystyką ilościową

rozumieć sięj. łyse konie 'bardzo dobrze’; potrzebnyj. piąte koło u wozu 'zu­
pełnie niepotrzebny’; cnanib k. yóuntbiu spać j. zabity, tzn. 'ouenb KpenKO bar­
dzo mocno’; HyotceH k. npoumoeodnuu cnee potrzebny j. zeszłoroczny śnieg, 
tzn. 'coeepuietmo ne nyotcen zupełnie niepotrzebny’; lukav k. lisica chytry 
j. lis, tzn. 'vrlo lukav bardzo chytry, przebiegły’; bijel k. snijeg biały j. śnieg, 
tzn. 'sasvim bijel zupełnie biały’; cist k. sunce czysty j. słońce, tzn. ’posve 
cist całkiem / zupełnie czysty’; Slobodan k. ptica na grani wolny j. ptak na 
gałęzi, tzn. 'potpuno nezavisan / slobodan całkowicie / zupełnie niezależny / 
wolny’; etre paressetoc c. un lezard być leniwym j. jaszczurka, tzn. 'tres 
paresseux bardzo leniwy’; to sleep l. a log spać j. kłoda, tzn. 'to sleep very 
deeply spać bardzo głęboko’; sound as a beli zdrowy j. dzwon, tzn. 'perfec- 
tly sound in body, or mind, or both zupełnie zdrowy cieleśnie i duchowo’.

Oprócz przedstawionych kwalifikatorów jednostki słownikowe omawianego 
typu konkretnych języków są opatrywane innymi kwalifikatorami z różnokierun- 
kowym wyprofilowaniem znaczenia 'bardzo’, por. SILNIE / MOCNO: blijed 
k. płatno blady j. płótno, tzn. 'jako blijed mocno blady’; WYJĄTKOWO: dobar 
k. andeo dobry j. anioł, tzn. 'izuzetno dobar wyjątkowo dobry’; WYBITNIE / 
WYJĄTKOWO: brzydkij. noc 'wybitnie, szczególnie brzydki’; NADZWYCZAJ­
NIE: sourd c. un pot głuchy j. gamek, tzn. 'extremement sourd nadzwyczajnie / 
niezmiernie głuchy’; as pale as death blady j. śmierć, tzn. 'extremely pale nad­
zwyczajnie / w najwyższym stopniu blady’; KOMPLETNIE: mad as a hatter obłą­
kany / szalony j. kapelusznik, tzn. 'ąuite mad kompletnie zwariowany’.

Jedynie takie potraktowanie porównań cechujących się kwalifikatywno- 
-k wanty taty wny mi właściwościami wydaje się niewystarczające; dokładna ana­
liza tych porównań pozwala wysunąć stwierdzenie, iż mamy tu do czynienia 
z charakterystykami jakościowymi oraz charakterystykami ilościowymi.

W przeciwieństwie do porównań z jakościową charakterystyką cechy lub 
czynności ogromną liczbę porównań typu Xjak Kcechuje charakterystyka ilościo­
wa. Zarówno w nich, jak i w wielu innych typach strukturalnych porównań funk- 
cjonalno-semantyczna kategoria miary oparta na ontologicznych podstawach obej­
muje dwa mikropola ilościowej charakterystyki cechy: a) powyżej normy oraz 
b) poniżej normy (zob. Poljanskij 1980: 89). Za normę przyjmuje się tu uwarun­
kowane tradycyjnie zwykłe przejawianie się cechy w konkretnej sytuacji i stoją­
ce w środku skali parametrycznej, z reguły zrelatywizowanej do konkretnego noś­
nika porównania, por. np. woda głęboka j. starej żabie po kolana. Wśród rozpa­
trywanych w niniejszej pracy intensivów można wyróżnić kilka stopni natężenia 
cechy zawartych w skali ciągłej o rozpiętości od cechy w bardzo małej ilości aż 
do cechy w ilości nieograniczonej (zob. Post 1981: 41-66). Z reguły jednak stop­
nie natężenia cechy plasują się w okolicach krańcowych punktów tej skali (por.
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2.1.4.3. Elatyw w porównaniach typu Xjak Y

Musijenko 1991: 47), a w szczególności w mikropolu wysokiego stopnia przeja­
wiania się cechy, tj. ponad normą (zob. Akulenko 1986: 83). Potwierdzeniem tych 
prawidłowości może być fakt, iż w wymienionych porównaniach nie występują, 
na przykład, przymiotniki oznaczające niepełny stopień jakości typu: białawy 
(zob. Gjulumjanc 1969: 120). Punktem odniesienia jest więc zawsze norma. Pro­
blem zasadniczy sprowadza się zatem do określenia owego wysokiego stopnia wy­
stępowania cechy. Próbując rozwikłać w sposób uniwersalny kontrowersje na te­
mat sądów ilościowych, A. Wierzbicka (1971: 134) uważa, iż tego rodzaju po­
równania wskazują raczej na „niemożliwość” wyrażaną następującą parafrazą: 
„nic nie mogłoby być bardziej” (zob. też Berlizon 1973: 41). Chodziłoby tu za­
tem o superlativus absolutny, tj. jeden z semów superlativu, który wskazuje na ce­
chę o najwyższym stopniu nasilenia bez uwidocznienia czynności porównywania 
(zob. Bańczerowski 1982: 224; por. też: Nikolaeva 1989: 74; Gołąb, Heinz, Po­
lański 1968: 546), tzn. „samo porównanie wyrażone za pomocą jak + Sbv [sub- 
stantivum - W.W.] ma tylko względne znaczenie porównawcze i służy [...] przede 
wszystkim do wyrażenia intensywności” (Piemikarski 1990: 157).

Rozpatrzenie materiału empirycznego potwierdza wcześniejsze stwierdzenia, 
iż w rozpatrywanych porównaniach mamy do czynienia z elatywem, tzn. ze stop­
niem intensyfikacji cechy równoznacznym pod względem znaczenia ze stopniem 
najwyższym bezwzględnym swobodnych jednostek językowych. Ostatecznie 
więc wszystkie spotykane w rozpatrywanych językach porównania z charaktery­
styką ilościową można uznać za intensiva, które wskazują na jak najbardziej wy­
soki (maksymalny) stopień nasilenia cechy wyrażanej w określniku porównania 
(jej „maksimum logiczne”, Ubin 1969: 62-63). Na podstawie analizy tego ro­
dzaju porównań-intensivów wolno - jak się wydaje - skonstatować, że porów­
naniom z cechą inherentną typu:

gorzki j. pieprz-, 6ena, k. neóedb biała j. łabędź; suh k. stuka suchy / chudy 
j. szczupak; noir c. du jais czarny j. gagat; (as) durnb as an oyster niemy 
j. ostryga; weifi w. Kreide sein być białym j. kreda

można przypisać znaczenie absolutnego stopnia najwyższego (bezwarunkowego 
stopnia najwyższego) z eksplikacją zaproponowaną przez Sapira (1972: 32-35): 
„najbardziej... z możliwych ('tak... jak to możliwe’)”. Dodatkowym uzasadnie­
niem pozwalającym traktować te porównania w ten sposób jest dewiacyjność sta­
wianych wobec nich pytań typu: Jak zdrowy?. Jak niemy?. Jak czarny? (Wierz­
bicka 1971: 135). Wiąże się to ze specyfiką semantyki takich absolutnych taksa­
cji (ocen), które zawierają przymiotniki absolutnej jakości (typu ślepy, chromy), 
a więc przymiotniki, oznaczające brak cechy, która mogłaby być przedstawiona 
jako względna (Vol'f 1978: 41).
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Tożsamo z tymi porównaniami należy traktować również intensiva, wobec 
których możliwe jest postawienie pytania typu: Jak duży?, Wjakim stopniu? (por. 
Vol'f 1978: 44), np.:

jak w komarze sadła, nauki w nim; ttadoecmb k. zopbKan pedbKa sprzykrzyć 
się się j. gorzka rzodkiew; zaljubiti se k. maćak zakochać się j. kot; rapide 
c. 1'eclair szybki j. błyskawica; (as) salty as a herring słony j. śledź; nótig 
haben wieś tagliche Broi potrzebować czegoś j. powszedniego chleba.

Możliwość występowania w tych porównaniach wyrażeń, które łączą się 
z BARDZO (np. w przytoczonych przykładach: bardzo mało sadła, bardzo szyb­
ki itd.), zbliża te porównania pod względem semantycznym do przysłówków stop­
nia i miary (por. Orlova 1966: 87), a w szczególności do hiperleksemu bardzo i je­
go synonimów, np. ogromnie, niezwykle, wyjątkowo, niezmiernie (zob. Skorupka 
1982: 5). Jakkolwiek pojawiająca się w tych porównaniach cecha jest cechą rela­
cyjną (nieinherentną), to wskazanie na wysoki stopień przejawiania się cechy 
przedmiotu porównania następuje bez porównywania go z desygnatem posiadają­
cym tę cechę. Jest to zatem nie wyrażanie wzajemnych stosunków między cechą 
a obiektem, a ujęcie stosunków z myślową normą intensywności danej cechy (zob. 
Ubin 1969: 62). Innymi słowy, jest to porównanie (zestawienie) np. człowieka bądź 
jakiegokolwiek innego desygnatu rzeczywistości pozajęzykowej i obiektu nośnika 
porównania, a nie konkretnej cechy człowieka i tej samej cechy obiektu nośnika.

Poza tym znaczenie elatywu posiadają też porównania, które wyrażają war­
tość intensywności wynoszącą ZUPEŁNIE57. Najobszerniejszą grupę porównań 
stanowią te, w których stopień intensywności cechy zmierza w nich ku apogeum, 
wskutek nadania cesze w strukturze głębokiej wartości ujemnej znajduje się na 
przeciwległym biegunie skali, np.:

skromny j. księże uszy 'wcale nieskromny’; npucmano, k. cedno k Kopoee 
pasuje j. siodło do krowy; plivati k. sjekira pływać j. siekiera, tzn. 'w ogóle 
nie pływać’; s’entendre c. chien et chat zgadzać się j. pies z kotem, tzn. 'nie 
zgadzać się, gryźć się’; to agree l. cats anddogs zgadzać się j. koty i psy, tzn. 
'w ogóle nie zgadzać się’; er pafit dazu w. der Esel zum Lautenschlagen 
nadaje się do tego j. osioł do gry na lutni, tzn. 'zupełnie się nie nadaje’58.

W porównaniach tego typu predycemy nie przypisują przedmiotom lub zja­
wiskom cech, lecz wzmacniają jedynie własności wyrażane w członie określa­
nym (por. Vol'f 1978: 42-43). Specyficznym środkiem, dzięki któremu w porów­
naniach X jak Y dokonuje się wzmocnienie intensywności cechy, zjawiska lub 
stanu, jest hiperbolizacja (por. Nazarjan 1965: 10) obejmująca znaczną liczbę roz-

57 To jest: całkiem, całkowicie, w pełni, kompletnie (Skorupka 1982: 287).
58 Sporadycznie porównania te mają oboczniki z powierzchniowo ujawnionymi antonimami 

znaczeniowymi, por. noeopomnue, n. Medeedb ruchliwy / zwinny j. niedźwiedź, tj. ‘nieruchliwy’ 
— nenoeopomiue, n. Medeedb nieruchliwy j. niedźwiedź.
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patrywanych jednostek. W tym przypadku występująca w konstrukcji nazwa 
nośnika w zestawieniu z nazwą przedmiotu porównania wprowadza znaczenie 
wyolbrzymienia określnika lub zamierzonej przesady, np.:

puls wali j. młotem; y nezo ycbi k. y Mopsica ma wąsy j. mors; razjapiti usta 
k. som rozdziawić usta j. sum; grand c. une montagne wielki j. góra.

Podsumując dotychczasowe rozważania na temat sądów ilościowych, moż­
na stwierdzić, iż wielkość siły stopnia intensywności nie ma - jak się wydaje - 
swojego punktu krańcowego na osi kontinuum (wzrostu) nasilającej się cechy, 
tj. cechuje je przedział intensywności cechy, który ma swój początek na granicy 
normy i zmierza ku nieskończoności. Inaczej rzecz ujmując, można stwierdzić, 
iż nośnik w tego rodzaju porównaniach nie określa ściśle miary cechy przedsta­
wionej w określniku, a wskazuje raczej na niedostateczną „pojemność znacze­
niową” obecnej eksplicytnie czy implicytnie konkretnej nazwy określnika. Osta­
tecznie intensywność należy traktować jako semantyczną kategorię języka rozu- 
mianąjako właściwość cechy, u której podłoża leży pojęcie stopnia ilości w sze­
rokim sensie. Intensywność jest więc ilościową miarą oceny własności lub 
inaczej - ilościową charakterystyką ekspresywności czy miarą ekspresywności59. 
Wielkość intensywności na skali pojęciowej odpowiada wartości znajdującej się 
ponad lub poniżej poziomu, który użytkownik języka uznaje za zwykły, tj. wyj­
ściowy, toteż intensywność traktowana jako miernik wyrażalności cechy zwią­
zana jest z pojęciami ilości, jakości i gradualności (por. Kazak 1991 za: Turan- 
skij 1990: 27-29). Por. np. odniesienie względem normy:

łeb / głowa j. karmelicka bania 'o dużej lub spuchniętej głowie’ - łeb j. an­
ta! - łeb j. dynia - główka j. makówka; zojioea k. nuettou Komesi głowa j. ko­
cioł piwny - eojioea k. apóyo głowa j. kawon - eo/ioea k. mapuK głowa j. kul­
ka; avoir des jambes c. des poteaux mieć nogi j. słupy - avoir des jambes 
c. des flis de fer mieć nogi j. drut - avoir des jambes c. des allumettes mieć 
nogi j. zapałki; his cheeks are l. a sandpaper jego policzki są j. papier ścier­
ny - to have cheeks as smooth as a babys bum mieć policzki gładkiej, pupcia 
niemowlęcia.

Rozpatrywane w niniejszej pracy zleksykalizowane porównania frazeolo­
giczne, tj. obrazowe kompleksy nazwowe powstałe w wyniku semantycznych 
przesunięć znaczeń, należą do jednostek, które zawierają element ukrytego po­
równania (porównywania) i tym samym stanowią struktury gradualne implicyt­
nie. Poza przykładami typowych porównań jednostkowych funkcjonują porów­
nania układające się w ciągi implicytnego skalowania cechy, np.:

59 Por. np. dwuplanowość, a w konsekwencji ekspresywność porównań zleksykalizowanych. 
w których za pomocą komponentów struktury porównawczej akcentowane jest prymame znacze­
nie podstawowe porównywania przy znaczeniu przenośnym całego frazcologizmu, np. obedrzeć 
j. lipkę; o6dupamb k. nunKy (zob. Mokicnko 1980: 115-116).
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ciągach

2.2. Nacechowanie ekspresywne i emocjonalne 
oraz zróżnicowanie stylistyczne w porównaniach 
typu Xjak Y

Strona znaczeniowa zleksykalizowanych porównań frazeologicznych typu 
X jak Y, a również i innych jednostek frazeologicznych, oprócz dotychczas 
omówionych aspektów, w szczególności denotacyjnego i sygnifikacyjnego, obej­
muje także aspekt konotatywny, który tworzą elementy stylistyczne, ekspresyw­
ne, emocjonalne i oceniające (por. Golikova 1984: 100). Współoznaczaniu, tj. 
„wyznaczaniu miejsc pustych” (Gołąb, Heinz, Polański 1968: 296), nacechowa­
nia ekspresywno-emocjonalnego służą w porównaniach, najogólniej, semantycz­
ne własności nośnika porównania, a ściślej - współzależności istniejące

60 Okazjonalnie gradualność omawianego rodzaju ujawnia się w jednostkach wielosegmen­
towych, por. np. Mamb mianem, n. pena jibeincu; Mena mianem, n. pyneu menem; ueeecma 
mianem, k. paca naóem: sioudem co,unie, pacy sbicyiuum matka plącze, jakby rzeka płynęła; żo­
na płacze, jakby strumień ciekł; płacze narzeczona: słońce wzejdzie, rosę wysuszy.

gruby j. bania / słoń / wół / armata / kopa siana / piec / wieprz / baryła / fa­
sa / kufa / beczka / krótki, gruby j. baryłka — Pan Bóg stworzył przez pomył­
kę / gruby j. rzeźnik — gruby j. kiełbasa / szpagat / nić;
xydou k. cmapan K.ifma / xydou k. óocko / xydou k. otcepdb / xydou 
k. nariKa / xydou k. ipeiiKa / xyd - k. mpecica - xydou k. cnuwca chudy 
j. stara klacz / deska / żerdź / kij, pałka / szczapka / sztokfisz - zapałka;
tanak k. prośtac / tanak k. kolac / tanak k. palica - tanak k. ćaćkalica cienki 
j. kół / pal / kij - cienki j. wykałaczka;
manger c. un ogre / ąuatre / un goinfre / un affame / un loup — manger c. un 
oiseau / une mauviette / un moineau - manger c. un petit oiseau jeść j. olbrzym 
/ cztery / żarłok / wygłodzony / wilk - ptak / skowronek / wróbel / ptaszek;
as light as a cork - as light as a fly / as light as a butterfly / be as light as 
a feather / be as light as a thistle-down / be light as air lekki j. korek - lekki 
j. mucha / motyl / pióro / puszek ostu / powietrze60.

W tym miejscu wskazać należy też na spotęgowanie własności w 
wyrażonych powierzchniowo, np.:

biec / lecieć / pędzić J. wicher; paóomamb / naxamb / eKajibieamb k. Jioiuaób 
pracować / orać / tyrać j. koń; biti / tući / mlatiti koga k. vola u kupusu bić 
/ tłuc / walić kogoś j. wołu w kapuście; joli / beau / mignon c. un coeur ład­
ny / piękny / ładniutki j. serce; be as hungry as a wolf— be always as hun- 
gry as a wolf - (as) greedy as a wolf być głodnym j. wilk - być zawsze głod­
nym j. wilk - (tak) żarłoczny j. wilk.
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pomiędzy nośnikiem i określnikiem, a poprzez to i desygnatem za pośrednictwem 
przedmiotu porównania. Z tego względu wszystkie omawiane porównania moż­
na podzielić na dwie grupy (zob. Berlizon 1973: 20): a) porównania ekspresyw- 
ne oraz b) porównania emocjonalno-ekspresywne. W pierwszym wypadku cho­
dzi o eksplicytną ekspresywność znaku motywowaną zmianami w sferze znacze­
nia leksykalnego (zob. Grabias 1981: 40). Mianowicie w odniesieniu do anali­
zowanych porównań chodzi o przesunięcia semantyczne nośnika porównania 
pełniącego w rezultacie tych zmian funkcję intensyfikującą, tj. oddającą najwyż­
szy stopień natężenia cechy bądź intensywności, czynności i jednocześnie powo­
dującego transformację porównania w jednostkę emfatyczną, tj. jednostkę będą­
cą wyrazicielem wzmożonej ekspresywności, np.:

kapryśnyj. kobieta 'bardzo kapryśny’; Goc, k. zycb bosy j. gęś, tzn. 'zupeł­
nie bosy’; bijel k. inje biały j. szron / szadź, tzn. 'bardzo biały’; sec c. un co- 
peau suchy j. wiór / strużyna, tzn. 'bardzo suchy’; be as strong as a lion silny 
j. lew, tzn. 'bardzo silny; lang w. eine Bohnenstange długi j. tyczka do faso­
li, tzn. 'bardzo / niezwykle długi’61.

Analiza jednostek wymienionego typu pozwala konstatować, że porównania 
takie wypełniają w języku funkcję znaczącą oraz wyrażającą ekspresywność i in­
tensywność przejawiania się cechy (Berlizon 1973: 21; 1975: 191-206). Za znak 
emocjonalny z kolei uważa się taki znak, „w którym obok intelektualnych kompo­
nentów konstytutywnych istnieje naddany indeksalny komponent uczuciowego 
oglądu treści” (Grabias 1981: 33), stąd też porównania emocjonalno-ekspresywne 
wyrażają ocenę emocjonalno-subiektywną. Chodzi tu mianowicie o immanentnie 
wpisany w semantyczną strukturę porównania sąd o obiektach i zjawiskach rze­
czywistości, ściślej - o ich cechach, związany z towarzyszącymi mu uczuciami i re­
akcjami emocjonalnymi odbiorcy (użytkownika języka). Łącznie stanowi to typo­
wą (i ogólną) dla danej wspólnoty językowej charakterystykę desygnatu, a więc 
emocjonalny stosunek „uogólnionej jednostki” danej wspólnoty wobec charakte­
ryzowanych elementów rzeczywistości pozajęzykowej (w odniesieniu do frazeo­
logii obszerniej zob. Pajdzińska 1990: 87-107). Ostatecznie więc, uczuciowo-emo- 
cjonalne podejście do obiektów porównania (ściślej - nośnika porównania) stano­
wi podstawę nacechowania emocjonalnego, np. aprobaty, akceptacji, np.:

dziewczyna j. malina', enasa k. seesdbi oczy j. gwiazdy; ćuvati koga k. kap 
vode na dianu strzec kogoś j. kropli wody na dłoni; aimer c. un frere kochać 
j. brata; (as) busy as a bee zajęty j. pszczoła, tzn. 'pracowity’; schbn w. ein 
Engel sein być pięknym j. anioł

61 Dodać należy, że analizowane wartości nacechowania są niekiedy osiągane przez jedno­
czesne funkcjonowanie nazwy nośnika porównania w formie podstawowej i deminutywnej. por. 
niuxuti, k. Mbiiub cichy j. mysz - muxuu k. Mbiu/Ka cichy j. myszka; seceo k. rnnuga wesół j. ptak 
- eeceo k. nmmuya wesół j. ptaszek; etre gras c. un cochon być tłustym j. Świnia - etre gras c. un 
goret być tłustym j. świnka; sing /. a bint śpiewać j. ptak - sing I. a (tiule) bint śpiewać j. ptaszek.
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Przypadki nacechowania emocjonalnego danej jednostki leksykalnej dotyczą 
również leksemów-komponentów kwalifikowanych jako wulgarne, np.:

62 W wielu przypadkach ukierunkowanie nacechowania zależne jest ściśle od kontekstu, 
y iieeo eriasa k. y ucnipeóa ma oczy j. jastrząb, tj. 'ostry wzrok’.

62 Często wywołaniu żartobliwości, ironii w porównaniu służy wprowadzenie nośnika w formie 
zdrobnienia, np. wdzięczy się j. suczka do faseczki masła; delikatny j. francuski piesek; y kozo-ji. 
nasumib k. cumeuKO ktoś ma pamięć j. siteczko.

64 Okazjonalnie formy dcminutywne przeciwstawiają się wszystkim formom podstawowym 
wyrazów w porównaniu, np. zęby j. perty - ząbkiJ. perełki.

lub dezaprobaty, dezakceptacji, por.:

zimny j. głaz; xjie6 k. Kajuettb chleb j. kamień; prikvaćiti se k. ćićak uz pa­
sji rep przyczepić się j. oset do psiego ogona; poltron c. un lievre tchórzli­
wy j. zając; (as) slow as a snail (po)wolny j. ślimak; einherstolzieren w. der 
Hahn auf dem Mist kroczyć dumniej, kogut po gnoju62.

Odniesienia do nośnika porównania wnoszą w omawianych porównaniach 
znaczenie żartu lub ironii, por.:

przyjemny j. mucha w rosole; niewinniuchna j. stary sędzia; silny j. żonaty 
wróbel; pije j. anioł 'wprawnie’; 3acoxnem, k. na coSare! przyschnie j. na 
psie!; noee3.no k. ymonjieHttuKy powiodło się j. topielcowi; Ijubit' kako vuk 
ovcu miłować j. wilk owcę; nager c. un fer a repasser pływać j. żelazko (do 
prasowania); eleve c. un rez-de-chaussee wyniosły j. (niski) parter; as merry 
as mice in malt wesoła j. myszy w słodzie; as sympathetic as the hangman 
współczujący j. kat; von etw. soviel verstehen w. der Hahn vom Eierlegen 
znać się na czymś tak j. kogut na znoszeniu jaj63.

Bogato reprezentowanym zabiegiem stylistycznym służącym wzmacnianiu 
ekspresywno-emocjonalnego charakteru porównań jest wprowadzanie leksemów 
nacechowanych emocjonalnie (por. Berlizon 1973: 28-36), m.in. form deminu- 
tywnych, augmentatywnych bądź spieszczeń nazwy nośnika porównania, np.:

skacze j. jagniątko 'jest wesół, uradowany’; wyrosły j. drągal 'wysoki’; 
Kpacen, k. cotiHbiiuKO piękny j. słoneczko; mekan k. pilence delikatny j. kur­
czątko; be as playful as a kitten być figlarnym j. kotek; brav w. ein Ldmm- 
chen sein być grzecznym j. jagniątko.

Omawiane środki występują częściej w językach słowiańskich. Znamienne 
dla tej grupy porównań jest to, że tworzą one niekiedy kontinua dwu- lub wie­
loelementowe, por.:

zdrowy j. ryba - zdrowy j. rybka; tiezKuu k. nepo lekki j. pióro - tiezKuu 
k. nepbiutKO lekki j. piórko; etre beau c. un ange być pięknym j. anioł — etre 
beau c. un angelot być pięknym j. aniołek; w. ein Ydgelchen essen jeść j. pta­
szek64.

noee3.no
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65 Hist. sahajdak 'futerał z łukiem i kołczan ze strzałami’.
66 Nieliczne przykłady poświadczają współwystępowanie obu wyrazów, tj. przestarzałego 

i używanego współcześnie, por. nioiijuu k. óesdoMHbiii nec / oeidoMnan coóaKa gruby j. bezdom­
ny pies.

śmierdzij. ścierwo; mewno k. e okone ciemno j. w dupie; deratisek. sta­
ra kurva drzeć się j. stara kurwa; puer c. une charogne śmierdzieć j. pa­
dlina; go red as farmer 's arse on a frosty morning czerwienieć j. dupa far­
mera w mroźny poranek; ein A rsch w. ein Pferd haben mieć dupę j. koń.

Jakkolwiek przykładów jednostek zawierających wulgaryzmy jest w każdym 
uwzględnianym języku wiele, to zdecydowanie więcej jest porównań, których na­
cechowanie ze względu na przesunięcia znaczeniowe, a konkretnie ze względu 
na odniesienie treści całości do człowieka, można uznać za zniżone, pogardliwe, 
obelżywe bądź wulgarne, np.:

drze się j. stare gacie; ecmb, K. cbuhm jeść j. Świnia; mnoźiti se k. kunići 
mnożyć się j. króliki; sale c. un cochon brudny j. Świnia; traiter quelqu'un 
c. une vieille chaussette traktować kogoś j. starą skarpetkę; to have hair l. wire- 
wool mieć włosy j. druty do wełny, to treat someone l. a doormat traktować 
kogoś j. wycieraczkę; sich w. ein getretenner Wurm winden wić się j. roz­
deptany robak.

Wskazać jeszcze należy na okazjonalne wystąpienia porównań tworzących 
pary złożone z jednostek posiadających komponenty neutralne oraz kwalifiko­
wane jako wulgarne, które zbudowane są w oparciu o ten sam nośnik porówna­
nia, np.:

yjuepemb k. coóaKa / nodoxnymb k. coóaKa umrzeć / zdechnąć j. pies; ude 
nampauiKe Kao paK / ude HazycKe Kao paK iść do tyłu, tyłem j. rak; essen 
w. ein Wolf / fressen w. ein Wolf\eść / żreć j. wilk.

Równie charakterystyczna jest obecność w porównaniach leksemów nace­
chowanych stylistycznie, zwłaszcza słownictwa książkowego, potocyzmów, hi- 
storyzmów i słownictwa przestarzałego, regionalizmów, dialektyzmów i słownic­
twa gwarowego, np.:

śpiewa j. z partesów; pełno tam wszystkiego j. w sahajdaku6^; lopKUU 
k. nu(epuqa / mqepKa zwinny j. jaszczurka (lit. i gm.); KpomoK k. aeueu ła­
godny j. jagnię (książk.); odun, k. nepem samotny j. palec; Koca k. cpeópo 
włosy j. srebro (książk.); zjiedamu na Koza k. na pasóojmiKa patrzeć na ko­
goś j. na zbója66; Kuibumu Koza k. nca zamęczać j. psa (diak).

Z wyrazami nacechowanymi lub rzadziej używanymi współwystępują nie­
kiedy wymiennie wyrazy właściwe odmianie literackiej, por.:
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67 Sporadycznie w języku polskim wśród środków eufonicznych występuje jeszcze powtórze­
nie semantyczne, np. laki uczony, j. gapy i wrony.

świecić j. zwierciadło / lustro', trząść sięj. liść osiki / osiny, sic cip ko k. e neKjie 
gorąco j. w piekle-oteumbe, cnoeuoe ady życie j. w piekle; martaK k. enac / 
djtaKa cienki j. włos.

Do środków stylistycznych tworzących bądź wzmacniających ekspresyw- 
ność i emocjonalność porównań występujących w rozpatrywanych przykładach 
należy zaliczyć środki eufoniczne, przede wszystkim aliterację, rym - harmonię 
rytmu bądź asonans, np.:

czai sięj. czajka; skora j. sikora; podobny do papy j. wrona do gapy; skrzyw 
sięj. sierp i biedę cierp; CMopufeHHbtu k. CMopuoK zmarszczony j. smardz; 
eon, k. cokoji goły j. sokół, tzn. 'bez niczego’; ide od kuce do kuce k 'o maćka 
od kupę do kupę idzie od domu do domu j. kotka od kupy do kupy; piat c. une 
planche płaski j. deska; battre c. platre bić / tłuc j. gips; drunk as a skunk in 
a trunk pijany j. skunks; (as) snug as a bug in a rug przyjemnie / przytul­
nie j. pluskwie w pledzie; brummen w. ein alter Brummbar gderać j. stary 
mruk; der Hehler ist so gut w. der Stehler paser jest tak samo dobry j. zło­
dziej67.

Wzmocnieniu ekspresywności służy też zestawienie wzajemnie wykluczają­
cych się obiektów lub zjawisk w nośniku porównania. Im bardziej zestawienie 
jest irracjonalne, tzn. im bardziej zredukowane jest jego znaczenie konkretne, tym 
większa jest ekspresywność i emocjonalność porównania (por. Berlizon 1975: 
239-240), np.:

lubić j. psy dziada w ciasnej ulicy; juoóum, k. eonK oeąy lubi j. wilk owcę; 
razumjeti se u śto k. magarac u kantar znać się na czymś j. osioł na wadze; 
to feel l. a ham sandwich at a Jewish wedding czuć się j. kanapka z szynką 
na żydowskim weselu.

Liczba tego rodzaju porównań w każdym języku jest znaczna. Ośrodkowym 
członem są w nich przede wszystkim czasowniki pasować, zgadzać się, nada­
wać się, znać się, por.:

gawronie mięso zgadza się z kuropatwą j. jedwab z dratwą;, K. CBUHbfi e anecib- 
cunax pasdupambCH znać się / wyznawać się j. Świnia na pomarańczach; 
npunuuumu ueMy k. Maeapąy cedno godzi się komuś j. oshi siodło; aller c. un 
tablier a une vache pasować j. krowie fartuch; it suits him l. a bra on a bishop 
pasuje / nadaje się mu j. biustonosz biskupowi; das pą/St w. die Faust aufs 
Auge to pasuje j. pięść do oka.

Szczególny podtyp stanowią porównania z obecnym w strukturze głębokiej 
zaprzeczeniem podobieństwa (przystawania) jednego obiektu nośnika porówna­
nia względem zestawianego z nim drugiego obiektu nośnika, np.:
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Ekspresywność porównań podwyższa również alogiczne zestawienie (po­
równanie) obiektów bądź zjawisk. Alogiczne połączenie-zespolenie (co do ter­
minu zob. Buttler 1968: 17-18), bliskie omówionemu tu typowi, osiąga się 
przede wszystkim dzięki niezwykłości nazw obiektów występujących w nośni­
ku porównania zestawianych z nazwami określnika, ściślej - przypisywaniu 
obiektom nośnika nietypowych dlań znaczeń, por.:

Porównania zbudowane na zasadzie antyfrazy nie występują we wszystkich 
językach w jednakowych proporcjach, np. niewiele ich można znaleźć w mate­
riale języka rosyjskiego (por. Stepanova 1984: 211), a także serbsko/chorwackie- 
go i angielskiego.

Wśród porównań, zbudowanych na podstawie antyfrazy, można wyróżnić 
jeszcze takie, które tworzą zestawy par z antonimicznymi określnikami porów­
nania, np.:

czysty j. dusza złodzieja', odpoczywa j. mysz w pułapce', noiwio - k. Kpusoe 
KOJieco! potoczyło się j. krzywe koło; provesti se k. bos po trnju powieść się 
j. bosemu na cierniach; s'ennuyer c. un crouton derriere une maile nudzić 
się j. przylepka za kufrem; be as demure as a whore at a christening tak po­
ważny / przesadnie skromny j. prostytutka na chrzcie.

Przywołane przykłady porównań unaoczniają, że naruszone są w nich zasa­
dy myślenia logicznego, typowe asocjacje i wyobrażenia. Cechą charakterystycz­
ną takich porównań jest to, że przejawiają się w nich najwyraziściej właściwości 
specyficzne dla danego języka. Stąd nie mają one pełnych odpowiedników w in­
nych językach, odpowiedniki przybliżone zaś są rzadkie. Kolejną specyficzną dlań 
właściwością jest to, iż tworzą one, zwłaszcza w języku polskim, ciągi - niekie­
dy znacznie rozbudowane - z wymienialnymi nośnikami porównania, przy czym 
inwentarz tych ostatnich jest ściśle określony (por. Gjulumjanc 1985: 152).

W bezpośrednim związku z alogicznością połączeń komponentów pozostaje 
antyfraza. W porównaniach zbudowanych na zasadzie antyfrazy w znaczeniu prze­
ciwnym używany jest określnik, tak więc ironiczność lub żartobliwość porówna­
nia powstaje dzięki jednoczesnemu odbiorowi prymamego i przeciwstawnego (se- 
kundamego) znaczenia nazwy właściwości występującej w określniku, znajdują­
cej się pod bezpośrednim wpływem konkretnego obiektu nośnika porównania, np.:

podobny j. śledź do kuropatwy, noxootce, k. zeosób na nanuxudy podobne 
j. gwóźdź do panichidy; as an apple to an oyster podobny j. jabłko do ostrygi.

mizerny j. koń młynarski 'spasiony’; uuctn, k. mpyóouucm czysty j. komi­
niarz, tzn. 'brudny’; voljeti (koga) k. oći hrena lubić (kogoś) j. oczy chrzan, 
tzn. 'nie lubić / nie znosić kogoś’; etre poli c. une rape być gładkim j. tarka; 
as slender in the middle as a cow in the waist smukły w środku (brzuchu) 
j. krowa w pasie; schwimmen w. ein Backstein pływać j. wypalona cegła, tzn. 
'w ogóle nie pływać’.
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głupij. stołowe nogi ł mądryj. stołowe nogi; tucm, k. mpyóouucm / ep»3Hbiu 
k. mpyóouucm czysty / brudny j. kominiarz; etre gras c. un coucou / etre 
maigre c. un coucou być tłustym / chudym j. kukułka; to sink l. a brick - to 
swim l. a brick tonąć - pływać j. cegła.

W porównaniach tych jeden człon opozycyjny antonimicznej pary posiada 
znaczenie wyłącznie prymame (dosłowne), w drugi zaś wpisana jest dualność se­
mantyczna68.

Zestawienia alogiczne przedstawiają rzeczywistość opartą na „karnawałowej 
konwencji »świata na opak«, w którym naruszone zostają prawa obowiązujące 
potocznie i utrwalone w treści znaczeniowej wyrazów języka. Naruszenie to do­
tyczyć może tylko jednostkowych cech i jednostkowych przedmiotów [...] Dają 
one językowy wyraz czemuś, czego nie było i być nie może, komunikują stany 
rzeczy niezgodne z fizycznymi właściwościami znanych dobrze przedmiotów” 
(Bartmiński, Tokarski 1986: 68).

Znacznie rzadszym sposobem wzmocnienia ekspresywności porównania 
jest kalambur, por. np. Do Leżajska, jak z dawna stare świadczą kwity, na 
Chmielnik i Winiany jest gościniec bity (nazwy zmyślone: Leżajsk - 'leżeć, 
spać’; Chmielnik - 'piwo’; Winiany — 'wino’. Gra słów w porównaniach Xjak 
Y oparta jest z reguły na homonimii, tj. podwójnym znaczeniu wyrazów określ- 
nika porównania. Zbudowane na tej zasadzie porównania noszą zwykle charak­
ter żartobliwy, np.:

szczeka j. pies 'o psie: wydawać krótki, urywany głos’, 'obmawiać, oczer­
niać kogoś; kłamać’; gris c. un cordelier gris 'szary’, 'pijany’, un cordelier 
- franciszkanin; as cross as two sticks cross 'zły, niezadowolony, zagniewa­
ny; w złym humorze’, 'poprzeczny, idący na krzyż’; two sticks - dwie pał­
ki; blau w. ein Marzveilchen sein 'schlany / mocno pijany’, blau niebieski, 
siny, pot. 'pijany’; Marzveilchen - fiołek marcowy.

Gra słów obejmuje też nośnik porównania, jednakże omawiany zabieg po­
świadczają okazjonalne porównania w języku polskim, por.:

trudno o to j.jesienią o złoto 'wcale nie trudno’, złoto 'kruszec’; 'liście / ko­
lor jesieni’.

Ekspresywność i emocjonalność porównań potęgowana jest także, gdy 
tekstowym obiektem nośnika jest nazwa własna funkcjonująca w roli intensyfi- 
katora, głównie antroponimy, rzadziej toponimy, ojkonimy, oronimy, hydronimy 
i inne, np.:

68 W odniesieniu do wydzielonych typów porównań traktowanych jako ustalone porównania 
z antonimicznym planem wyrażenia i treści należy podkreślić, że np. w przywoływanym już se­
mantycznym ciągu 'bardzo głupi’ część komparatywna porównania intensyfikuje znaczenie leksy­
kalne podstawy porównania (zmynbiu k. yrnKa), natomiast w porównaniu ustalonym z antonimicz­
nym planem treści i.wyrażenia część komparatywna neutralizuje znaczenie cechy, czynności itd. 
i przekształca je we właściwy antonim (ay.wibiu k. syniKa) (zob. Kuzniccova 1995: 6-7).
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69 „Najstarszy kamienny most Paryża z XVI w.”
70 Skrzyżowanie i plac w Londynie.
71 „Bliicher - generał niemiecki”. O porównaniach z komponentem antroponimicznym zob. 

też Krajewski 1993: 385-392.
72 W nośniku występują również określenia wskazujące na konkretną przynależność narodo­

wościową, terytorialną bądź na konkretne umocowanie kulturowe, por. skrzypi by ruska kolasa’, 
KpuK, k. 8 JtcudoecKou mKOJie krzyk j. w żydowskiej szkole; as long as a Welsh pedigree długi 
j. walijski rodowód; stink /. a Maltese brothel śmierdzi j. maltański dom publiczny; arbeiten w. ein 
Kuli pracować j. kulis, tj. 'ciężko i bez należytego wynagrodzenia’. Językowej interpretacji świa­
ta przedstawionego w porównaniach z komponentem konstytutywnym nomen proprium poświę­
cona będzie odrębna praca autora. W niniejszym opracowaniu uwzględniane są w zasadzie porów­
nania z komponentem antroponimicznym w kompleksie BÓG, WIARA, WIERZENIA, RELIGIA.

73 W niektórych językach takie rozszerzenie składu leksykalnego konstrukcji porównawczych 
nie jest w ogóle typowe, w innych, np. w języku rosyjskim - jak zauważa Stepanova (1984: 210) 
- w rzeczywistości w ogóle nie występuje.

polegać j. na Zawiszy; tłok j. w Zakopanem; wysoki j. Mariacka wieża; krę­
ty j. Pilica; Gozambiii k. Pomiutuibd bogaty j. Rotszyld; Konna om Konubt, 
k. om Pocmoea do Mocksm kopa od kopy j. od Rostowa do Moskwy; jak 
k. Kraljević Marko silny j. Królewicz Marko; avoir cent yeux c. Argus mieć 
sto oczu j. Argus; ily fait chaud c. au Sahara robi się ciepło j. na Saharze; 
age c. le Pont-Neuf stary j. Pont-Neuf69; as dead as Queen Annę nieżywy
j. królowa Anna; as old as Charing-Cross tak starej. Charing-Cross70; ran- 
gehen w. Bliicher przybyć j. Bliicher, tzn. 'śmiało, odważnie’71.

W roli nośnika występują nazwy narodowościowe i etniczne, np.:

ustrojony j. Francuz; nozuó, k. uieed nod Plojimaeou zginął j. Szwed pod 
Połtawą, ynpsiM, k. uoezopodeif uparty j. mieszkaniec Nowogrodu; lagati
k. Turćin łgać j. Turek; boire c. un Suisse pić j. Szwajcar; be yellow as a Chi- 
naman być żółtym j. Chińczyk, stolz w. ein Spanier sein być dumnym / wy­
niosłym j. Hiszpan72.

Pokaźną część zasobu materiału faktograficznego stanowią jednostki, 
w których większa siła ekspresji jest uzyskiwana poprzez rozszerzenie składu 
komponentów nośnika porównania. Przeanalizowane przykłady wskazują na wy­
korzystanie wielu tego rodzajów zabiegów uzupełniających. Przede wszystkim 
wprowadzane są określenia intensyfikujące podstawowy komponent nośnika po­
równania, przy czym rozwinięte struktury nośnika nie tworzą ciągów, np.:

dogadza mu j. zepsutemu dziecku; oicumb k. nod cmeKJifmbiM KOJtnaKOM żyć 
j. pod szklanym kloszem; izgledati k. pokisla kokoś wyglądać j. zmokła ku­
ra; (as) welcome as flowers in May mile widziany / pożądany j. kwiaty w ma­
ju; hacher quelqu un menu c. chair a pdte siekać kogoś drobniutko j. mięso 
na pasztet; sich benehmen w. ein Elefant im Porzellanladen zachowywać się 
j. słoń w składzie porcelany.

Analizowane porównania pojawiają się we wszystkich badanych językach, 
lecz ich liczba w poszczególnych językach jest znacząco różna73.
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Niekiedy określone epitety bądź uzupełnienia (rozwinięcie członu główne­
go nośnika), uwydatniające zasadniczy człon nośnika porównania, charakteryzu­
ją się regularną wymienialnością, nie powodując przy tym jakiejkolwiek zmia­
ny znaczenia całości jednostki frazeologicznej, wszelako - w przeciwieństwie do 
przedstawionego poprzednio schematu - rozszerzone konstrukcje tworzą ciągi 
synonimicznych par znaczeniowych, por.:

siedzi J. kura na grzędzie / siedzi j. kura na j ajach', obilaziti k. maćka 
oko vrele kaśe / obilaziti k. maćka oko vruće kaśe krążyć j. kotka wo­
kół gorącej / wrzącej kaszy; vivre c. une taupe dans sa taupinee / 
vivre c. une taupe dans sa taupiniere żyć j. kret w swoim kretowisku; 
aussehen iv. drei Tage Regenwetter / aussehen w. sieben Tage Regen- 
wetter wyglądać j. trzy dni dżdżyste / siedem dni dżdżystych, tzn. 'robić 
kwaśną, posępną minę’.

Za podtyp takich porównań należy uznać konstrukcje tworzące ciągi znacze­
niowe, w których następuje wprowadzenie synonimicznych określeń głównej 
nazwy obiektu nośnika porównania, np.:

pusty j. orzech / pusty j. stary orzech', cmpouHbiu k. monojtb / cmpouttbiii 
k. (Mojiodou) monojib smukły j. topola / smukły j. młoda topola; rasti 
k. gljive / rasti k. gljive poslije kiśe rosnąć j. grzyby / rosnąć j. grzyby po 
deszczu; fumer c. une cheminee / fumer c. une cheminee d’usine dymić j. ko­
min / dymić j. komin fabryczny; as l. as peas / as l. as two peas / as l. as two 
peas in a pod podobny / (-ni) j. ziarnka grochu / dwa ziarnka grochu / dwa 
ziarnka grochu w strąku.

Rozszerzenie składu leksykalnego, a tym samym rozbudowanie struktury 
syntaktycznej porównania, sprzyja-jak poświadczają przytoczone tu przykłady 
- intensyfikacji cechy oraz większej konkretyzacji i detalizacji obrazu, zwłaszcza 
indeksowaniu implicytnego określnika, por.:

być j. pies / być j. pies na łańcuchu 'nie mieć swobody, nie móc się nigdzie 
ruszyć’; (y Hezo) jtuifo k. ójiuh ma twarz j. blin - (y tiezo) nuifo k. pyMinibiu 
ójiuh ma twarz j. rumiany blin.

W rozpatrywanym materiale faktograficznym znaleziono jednak niewiele 
przykładów porównań obu podtypów.

Podsumowując wywody dotyczące nacechowania ekspresywno-emocjonal- 
nego porównań zleksykalizowanych, można konstatować, że nacechowanie to 
jest uwarunkowane względami semantycznymi i stylistycznymi zestawianych 
komponentów porównania. Dotyczy to przede wszystkim naruszenia norm leksy­
kalnej łączliwości komponentów niezestawialnych pod względem znaczeniowym 
oraz pod względem stylistycznym (por. Golikova 1984: 101-104).
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2.3. Wartościowanie w porównaniach typu Xjak Y

74 Mają one charakter subiektywny, społeczny, tcmporalny bądź lokatywny.
75 Obszerniej rzecz ujmując - ograniczenie odniesienia do określonego przymiotu nośnika.

Silnemu nacechowaniu ekspresywno-emocjonalnemu towarzyszy zwykle 
wartościowanie, któremu sprzyja, a raczej je wywołuje, hiperbolizacja, a więc 
wyolbrzymienie cech bądź czynności i stanów, odnoszonych do desygnatu (por. 
Ovezova I986a: 70). Wartościowanie jest tu rozumiane jako ocena, tj. „konota- 
cyjne znaczenie słów, odnoszące się do wartości, jaką ma dany przedmiot dla 
[innego - W.W.] przedmiotu” (Brzozowski 1989: 365). W aspekcie konotacyj- 
nym sem 'ocena’ jest zawsze obecny w formowaniu całościowego znaczenia 
przenośno-obrazowego (por. Zajćenko 1983: 86), toteż oceniająco-wartościują­
ce znaczenie w porównaniach to pozytywna lub negatywna charakterystyka 
obiektu pod względem stałych cech relacyjnych (rzeczywistych bądź implikowa­
nych). Sytuacja, a raczej przyjmowana również w językoznawstwie struktura 
logiczna oceny zakłada (zob. Maslennikova 1985: 69-73) istnienie subiektu 
oceny (jego roląjest przypisywanie wartości), subiektu relacyjnego przedmiotu 
oceny (przypisywane są mu wartości, a więc w odniesieniu do niego następuje 
ocena), dalej - obiektu oceny (tj. podstawy oceny) oraz punktu odniesienia 
(tj. różnego rodzaju zewnętrzne ograniczenia nakładane na ocenę)74. W rozpatry­
wanych porównaniach przedmiotem oceny, tj. obiektem relacyjnym, jest desygnat, 
który niekiedy reprezentowany jest jako przedmiot porównania; w przeważającej 
większości przypadków jest nim człowiek, rzadziej zaś inne obiekty rzeczywisto­
ści pozajęzykowej. Podstawę oceny (obiekt oceny) należy utożsamiać z cechą, 
czynnością lub stanem, które są wyrażane eksplicytnie bądź implicytnie w okre- 
ślniku porównania. Punktem odniesienia z kolei jest nośnik porównania, gdyż to 
właśnie obiekt nośnika jest faktycznym manifestantem wartości. Ograniczenie 
oceny obiektu desygnatu następuje tu ze względu na konkretny obiekt nośnika po­
równania75. Subiekt oceny natomiast stoi poza strukturą porównania. Jest nim 
człowiek, ściślej - uogólniony reprezentant konkretnej społeczności językowej.

Rozpatrując frazeologizmy pod kątem zawartego w nich wartościowania, 
wyróżnia się frazeologizmy komunikujące wartościowanie oraz frazeologizmy 
implikujące wartościowanie (podział wg Pajdzińska 1991: 15-28). Wszystkie one 
stanowią z kolei źródło wiedzy o systemie wartości. Można zatem rozpatrywa­
ne porównania typu Xjak Y podzielić: na komunikujące wartościowanie, których 
cechą charakterystyczną jest wpisany w znaczenie porównania aspekt wartości, 
oraz porównania implikujące wartościowanie — w przeciwieństwie do poprzed­
nich nie mają one wpisanego wartościowania w swoją strukturę. Wartościowa­
nie to jest implikowane przez różnorako oceniane człony nośnika porównania, 
zespalane oczywiście z członami przeciwstawnej części porównania, tj. z przed­
miotem i określnikiem porównania. Oto przykłady ilustrujące porównania mają­
ce wyspecjalizowany charakter oceny pozytywnej:
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piękny j. anielskie widzenie 'o pięknej osobie’; deeyuiKa k. KompemKa 
dziewczyna j. cukiereczek; zdrav k. drenovina zdrowy j. dereń; frais c. un 
gardon zdrów j. płoć; as soft as a down miękki j, puch.

W zebranym materiale zdecydowanie więcej jest porównań ze stałą konota­
cją negatywną, np.:

plugawy j. dudek-, nueo k. nosiou piwo j. pomyje; prljav k. prasac brudny, 
niechlujny j. wieprz; conduire quelqu 'un c. a 1’abattoir prowadzić kogoś j. do 
rzeźni; (as) ugly as a toad brzydki j. ropucha; falsch w. eine Schlange sein 
być fałszywym / obłudnym j. wąż.

Przypadki, kiedy użycie porównania wywołuje wydawanie sądów, również 
rozpadają się ze względu na biegunowość oceny na dwie grupy. Oto przykłady 
implikujące wartościowanie z konotacją dodatnią:

mieszkać j. w raju\ dtcutnb k. b pato żyć j. w raju, tzn. 'żyć bez trosk i kło­
potów’; bili k. od gvożda być j. z żelaza, tzn. 'zdrowy, wytrzymały, krzep­
ki’; attendre quelqu 'un c. le Messie czekać j. na Mesjasza, tzn. 'czekać 
z nadzieją, pragnąć przyjścia’; to write l. an angel pisać j. anioł, tzn. 'z nie­
słychaną perfekcją’; wie eine Puppenstube aussehen wyglądać j. pokój lalek 
'w pełni w porządku’.

Podobnie jak w przypadku porównań komunikujących wartościowanie ne­
gatywne również i w tej grupie porównań przeważają jednostki implikujące ko­
notację ujemną, por.:

zachowywać się j. prostak 'postąpić, znaleźć się, pokazać się jakimś’; 
CMenmbCft, k. zuena śmiać się j. hiena, tzn. 'histerycznym śmiechem; chichot- 
liwie’; glava je komu k. bure ktoś ma głowę j. beczka, tzn. 'mieć ból głowy’; 
quitter le navire c. les rats opuszczać statek j. szczury, tzn. 'uciekać szybko, 
w popłochu’; be l. a buli in a china shop być j. byk w sklepie z porcelaną, tzn. 
'niezdarny, niezgrabny’; Muskeln w. Pudding haben mieć muskuł j. budyń.

Porównania tej grupy różnią się od porównań grupy poprzedniej nie tylko 
odmiennym sposobem funkcjonowania w nich wartościowania, lecz również właś­
ciwościami strukturalnymi. Otóż prawidłowością takich porównań jest to, że im­
plikowanie określonych wartości wprowadzają przede wszystkim czasowniki (lek- 
semy), które nie są nacechowane, natomiast występując w porównaniu łącznie 
z nazwą nośnika, dają asumpt do wydawania sądów o przedmiocie porównania.

Biegunowość waluacji implikowana jest również przez formę gramatyczną 
przedmiotu bądź nośnika porównania, głównie przez formy deminutywne i aug- 
mentatywne wyrazów oraz hipocoristica, por.:

człowiek p owo l n iuch ny by dz i ec ię; tłusta j. kluseczka', ma nóżkę 
j. w i e l bł ąd\ ipenKU k. y peóenKa policzki (dem.) j. u dziecka, nceu, 
K. nyzoBKa jasny j. guziczek; u meón ymorutto k. KometiKa utopię cię
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i

2.4.1. Frazeologiczne warianty porównawcze

2.4. Wariantywność
i synonimia w obrębie porównań typu Xjak Y

Ze względu na leksykalno-stylistyczny plan rozpatrywanych porównań moż­
na wyróżnić wśród nich frazeologiczne warianty porównawcze oraz frazeologicz­
ne synonimy porównawcze (por. Nazarjan 1965: 8-9; Rytel 1982: 69-77).

Wśród porównań zleksykalizowanych wariantami są związki (zob. Lewicki 
1981: 75), które mają ten sam sens ('intensivum'), taką samą wewnętrzną struk­
turę syntaktyczną (jak Y) oraz taką samą dystrybucję syntaktyczną (np. ADJ jak}.

j. kociaka; 6paduija k. y japtfa bródka j. u kozła / capa; net c. torchette 
czysty j. ściereczka; be as weak as a chicken być słabym j. kurczę; be as 
spry as a chicken rześki (żwawy) j. kurczę.

Zestawienie pod względem ilościowym obu podtypów, tj. porównań komu­
nikujących i implikujących wartościowanie, pozwala sądzić, że większość zebra­
nych jednostek należy odnieść do grupy pierwszej. Ponadto materiał empirycz­
ny potwierdza założenie, iż zdecydowanie częściej w porównaniach występuje 
ocena negatywna aniżeli pozytywna, przy czym wartościowanie ujemne związa­
ne jest z reguły z językową deprecjacją obiektu przedmiotu odniesienia oceny. 
Najczęściej zdeprecjonowaną wartość mają w porównaniach zwierzęta, w mniej­
szym stopniu wszelkie inne obiekty nośnika porównania76.

Zdecydowana większość porównań zawierających ekspresję negatywną po­
twierdza dodatkowo to, iż występowanie zleksykalizowanych porównań z określ- 
nikiem 'dobry’ jest dla niektórych języków nietypowe (por. Kjuvlieva-Miśaj- 
kova 1988: 266). Wyekscerpowny materiał do niniejszej pracy zawiera nielicz­
ne przykłady takich porównań, np.:

dobra  j. anioł', oh doGpbiu k. ameji on jest dobry j. anioł; MyoKHee (oicenuno) 
dobpo, k. 3UMneemewio męża (żony) dobro j. zimowe ciepło; dobar k. andeo 
dobry j. anioł; doóap k. xneó dobry j. chleb; bon c. la romaine dobry j. ro- 
maine77; bon c. de la brioche dobry j. słodka bułka; as good as go Id tak do­
bry j. złoto; (as) good as pie dobry j. placek; gut w. ein Engel dobry j. anioł.

76 Niektóre jednostki stanowią, jak się wydaje, przykłady ewaluacji mieszczącej się - w za­
leżności od kontekstu - na obu biegunach punktów ekstremalnych, por. óe.rwri cne,' biały j. śnieg; 
(as) ihick as hait gruby j. grad.

77 Zimowa odmiana sałaty rzymskiej.



64 Część pierwsza

I

lecz różną łączliwość leksykalną, przy czym różnice w łączliwości ograniczone 
są do występowania jedynie znaczeniowo tożsamych elementów przedmiotu, 
określnika bądź nośnika porównania. Innymi słowy, frazeologiczne warianty po­
równań X jak Y są to porównania mające różny skład leksykalno-gramatyczny, 
lecz tożsamą strukturę obrazowania, w których wymienialne są człony (warian­
ty wyrazowe, por. Gołąb, Heinz, Polański 1968: 611) stojące po obu stronach 
struktury formalnej rozdzielanej koniunktorem78. Dotyczy to przede wszystkim 
przypadków, kiedy elementami wzajemnie zamienianymi są synonimy ideogra- 
ficzne bądź stylistyczne. Odnosi się to najczęściej do określnika porównania, np.:

bić / katować / prać kogoś j. nieboskie stworzenie; ecacbieambCH / ecocambcn 
/ enueambcn / npucacbteantbcn, k. nunetca wsysać się / wessać się / wpić się 
/ przyssać się j. pijawka; bistar / cist / jasan k. suza czysty / jasny j. łza; etre 
glorieux / etre vaniteux / fier / orgueilleux c. un paon być dumnym / zarozu­
miałym / być dumnym / pysznym / dumny j. paw; as wiły / be as cunning / 
be as sly as a fox szczwany / przebiegły j. lis; emsig / fleifiig w. eine Biene 
pilny / pracowity j. pszczoła.

Wariantywność pojawia się sporadycznie w obrębie przedmiotu porównania, por.: 

usta / wargi spalone j. w gorączce 'spierzchnięte, zeschnięte’; y tteeo zonoea 
/ najwinib k. peutemo ma głowę / pamięć j. rzeszoto; have as many faces / 
phases as the moon mieć kilka twarzy / faz j. księżyc.

Frazeologiczne warianty porównawcze, w których wymienialne są synoni­
my kontekstualne obejmują również nośnik porównania, np.:

gapić sięj. sroka w kość / w gnat 'uparcie patrzeć w jeden punkt’; moiąuii 
k. 6e3Ó0MHbiu nec / SesdoMnan coóokci wychudzony j. bezdomny pies; ruźan 
k. davo / vrag brzydki / szpetny j. diabeł; schmutzig w. ein Schornsteinfeger 
/ Kaminfeger sein brudny j. kominiarz; (as) stupid as a donkey / an ass głupi 
j. osioł.

Drugi typ wariantów stanowią wymienniki leksykalne, które - mimo pew­
nych różnic między sobą - w obrębie konkretnego porównania występują jako 
jednoznaczniki kontekstualne, np.:

wyrastać / rośnie / powstawać / pojawiać się / mnożyć się j. grzyby na 
wiosnę 'szybko, nieoczekiwanie, w dużej liczbie’; umo-ji. pasjiemaemcti / 
pa3jiemejtocb / pacceueaemcn / pacceruiocb k. dbist coś rozwiewa się / roz­
wiało się / znika / ginie j. dym; Kpacett, K. ajtbtii ąeem / mokob ąeem czer­
wony j. jasnoczerwony kwiat / kwiat maku; nicati / rasti / śiriti se k. korov 
wschodzić / róść / rozprzestrzeniać się / szerzyć się j. chwast / zielsko; s 'en 
moąuer / s 'en ficher / s en soucier c. de l’an ąuarante drwić / szydzić / kpić

78 O osobliwościach struktury niektórych konstrukcji była mowa wcześniej.
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79 Za warianty pozwala je uznać zachowanie obrazu niezależnie od tego, że wymianie pod­
lega tu nośnik porównania, a nie okreśinik lub przedmiot porównania.

sobie / drwić sobie / kłopotać się / martwić się j. o rok czterdziesty, tzn. 'tro­
szczyć się o coś j. o zeszłoroczny śnieg’; bolt / jump up / rtin off / scamper 
off I. a frightened rabbit pędzić / zerwać się / uciec / czmychnąć j. przestra­
szony królik; have legs l. tree-trunks / tree-stumps mieć nogi j. pnie drzewa 
/ pniaki; blafi / weifi w. die Wand blady / biały j. ściana; wie ein Yerriickter 
i ein Wahnsinniger kdmpfen walczyć j. szaleniec / wariat.

Szczególny przypadek wariantów stanowią porównania, w których wymie­
niane człony należą do tej samej klasy semantycznej (gniazda synonimicznego)79. 
Zasadniczą grupę stanowi tu oboczność równoważna, por.:

padali J. gruszki / jabłka z drzewa; y nee nożu k. y Jianu / y za3e.ni ona ma 
nogi j. łania / gazela; hladan k. kamen / stijena zimny j. kamień / skala; dur 
c. la pierre / c. un roc twardy j. kamień / j. skała / głaz; be as slimy as a snail 
/ a sług być oślizgłym / szlamowatym j. ślimak / ślimak nagi; weich w. Seide / 
Samt sein być miękkim j. jedwab / aksamit.

Do wariantów należy odnieść jeszcze porównania, w których między wy­
miennikami w obrębie wspólnej klasy znaczeniowej zachodzi stosunek hiponi- 
miczny. Chodzi tu więc niejako o podtyp grupy poprzedniej, por.:

świergocą j. ptaki / wróble; eeemu ceón k. OKueomuoe / zeeph / duKue jeepa 
/ duKuu seepb / CKomuua / juedeedb / ceuHba zachowywać się j. zwierzę / 
dzikie zwierzęta / dzikie zwierzę / bydło / niedźwiedź / Świnia; jesti k. ptica 
/ vrabac jeść j. ptak / wróbel; etre muet c. un poisson / c. une carpe niemy 
j. ryba / j. karp; (as) fresh as jlowers in May I as a daisy / as a rosę świeży 
j. kwiaty w maju / stokrotka / róża; wie ein Yogelchen / ein Spatz essen jeść 
j. ptaszek / wróbel.

W porównaniach tego typu, jak widać z przykładów, wymianie podlegają 
obiekty nośnika porównania, jednakże obrazowanie, jakkolwiek nieidentyczne, 
jest w nich podobne. Z tego względu stoją one niejako na granicy frazeologicz­
nych wariantów i frazeologicznych synonimów.

Analizowanym jednostkom właściwa jest też wymienność komponentów 
rozbudowania nośnika porównania, por. np.:

wyglądać j. zmokła / zdechła kura; pasbejicst, k. eouib e Kopocme / e napuiax 
spasł się j. wesz na strupie / na parchach; znati koga k. siani / svoju pani 
znać kogoś j. stary / swój grosz; be l. a gossipy / a nosey old woman być 
j. plotkująca / wścibska stara kobieta.

Przedstawiona wymienność towarzyszy niekiedy obocznościom pozostałych 
członów porównania, np.:
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2.4.2. Frazeologiczne synonimy porównawcze

Drugą klasę porównań wyróżnionych ze względu na właściwości leksykal- 
no-stylistyczne stanowią frazeologiczne synonimy porównawcze. Najogólniej

80 Warianty strukturalno-znaczcniowe wyróżnia ogólnie postać nośnika porównania, jakkol­
wiek w zebranym materiale są też jednostkowe poświadczenia omawianych właściwości w odnie­
sieniu do okrcślnika porównania, np. bielutkie j. śnieg bądź obu tych członów, por. cieniutki j. wło­
sek; xopouteubKuu k. KapmuHKa ładniutki j. obrazek.

iść / pójść / sprzedawać się j. świeże / cieple bułki / bułeczki 'coś jest poszu­
kiwane, łatwo się sprzedaje’; vidjeti / znad kako stvari idu / teku / stoję wie­
dzieć / znać j. sprawy idą/j. się sprawy mają.

Okazjonalnie wymienialne składniki rozbudowania nośnika porównania two­
rzą pary z przeciwstawnym nacechowaniem, por.:

uciekać j. chmara wróbli - uciekać j. stadko wróbli 'płochliwie’; to feel 
l. a fish in water czuć się j. ryba w wodzie - to feel l. a fish out of 
wat er czuć się j. ryba bez wody.

W uzupełnieniu przeglądu frazeologicznych wariantów porównawczych trze­
ba jeszcze wymienić istniejące w zestawianych językach niektóre warianty struk­
turalne (zob. Krajewski 1982b: 115-116), np. fonologiczne, morfologiczno-gra- 
matyczne, paradygmatyczne formy wyrazowe. W analizowanych językach ich 
wystąpienia są w zasadzie nieliczne, np.:

wesoły / wesół j. rybka', serce bije j. młot / młotem', óen / óeiibiu k. jiyHb bia­
ły j. błotniak; 3ino k. KOMapuubiu yKyc / k. yKyc KOMapa to j. ukąszenie ko­
mara; ucuesuymb k. uzoziKa e cmoee / e cni ozy (ceua) zginąć j. igiełka w sto­
gu siana; lep / lijep k. ikona piękny j. ikona; ponaśa se baś k. dete / dijete za­
chowywać się / postępować właśnie j. dziecko; izgledati k. sjena / usenedamu 
k. cenKa wyglądać j. cień; soul / saoul c. une grive pijany j. drozd; nager 
c. une cle / une clef pływać j. klucz; s ’envoler c. un moineau / des moineaux 
wzlatywać j. wróbel / wróble; thieve / steal l. a magpie kradnie j. sroka; stór- 
rich / stur w. ein Panzerwagen sein być upartym j. czołg.

Szczególnie wyodrębniają się w analizowanym materiale warianty słowo­
twórcze. Najczęściej są one reprezentowane przez hipocoristica, deminutiva 
i augmentativa. Właściwością ich jest to, że tworzą one niekiedy regularne opo­
zycje, por.:

siwy j. gołąb / gołąbek', wąski j. szpara / szparka', xopouieHbKuu k. amenoK / 
aneeaoueK ładniutki j. aniołek / aniołeczek; dobar k. kruh / kruśac dobry 
j. chleb / chlebuś (kruśac - hipokor. od kruh); U fait froid c. dans une cave 
/ un caveau jest zimno j. w piwnicy / piwniczce80.
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Tego rodzaju synonimy porównawcze stanowią znaczną część zebranego 
materiału faktograficznego. Dodatkowo liczba występujących w nich nazw noś­
nika wynosi od dwóch do kilkunastu. Analizowane porównania realizują kon­
kretne modele strukturalno-semantyczne, w których wyróżniają się dane konkre- 
tyzatory obrazowe (Kuznecova 1995 : 5)82.

Do podgrupy drugiej frazeologicznych synonimów porównawczych należy 
zaliczyć porównania-synonimy z różnym składem leksykalnym wszystkich ele­
mentów struktury, lecz przy zachowaniu tożsamości semantycznej całości porów­
nania, np.:

mówiąc, są to jednostki charakteryzujące się identycznością pod względem zna­
czeniowym przy zastosowaniu odmiennego sposobu obrazowania bądź różnego 
składu leksykalnego81. Precyzyjniej rzecz ujmując, można wydzielić dwie pod­
grupy takich porównań. Do pierwszej należałyby synonimy porównawcze, które 
mają różną postać obrazu, tj. zasadniczego elementu nośnika, przy zachowaniu 
wspólnego i identycznego znaczeniowo elementu przeciwstawnej strony struk­
tury porównania, np.:

zarobił j. Suski na pierzach / Puchała na klepce / Michałek na wieprzach / 
Trentowski na jajach / Sankowki na saniach',

cyxou k. Myjuun / mpyxa / nopox suchy j. mumia / paprochy / proch;
blijed k. avet / kręć / kreda / krpa / płatno / mrtvac / snirt / vosak / zid 
blady j. widmo / wapno / kreda / ścierka / płótno / trup / śmierć / wosk / 
ściana;
travailler c. un cheval / une brute / un boeuf / une bete de somme pracować 
j. koń / bydlę / wół / zwierzę juczne;
(as) black as a crow / a raven / a heli / a midnight / a pitch / a tar / a sloe 
/ my / your hat / a thunder / an ink / a devil / a sin / an ebony / a chimney- 
sweep / a jet / a night / a soot / a raven ‘s wing / a pig / a hog / a coal czar­
ny j. wrona / kruk / piekło / północ / smoła / smoła / tarnina / mój / twój ka­
pelusz / grzmot / atrament / diabeł / grzech / heban / kominiarz / gagat / noc 
/ sadza / skrzydło kruka / Świnia / wieprz / węgiel;
platt w. ein Biigelbrett / ein Plattbrett / ein Pfannkuchen sein / ein Pfennig 
/ eine Briefmarke płaski j. deska do prasowania / deska do prasowania / 
naleśnik / fenig / znaczek pocztowy.

81 „Wariantywność leksykalna ukrywa różny typ ujęcia metaforycznego sytuacji” (Lewicki 
2000: 17).

82 Np. ciąg semanyczny w języku rosyjskim 'bardzo głupi, tępy’ posiada następującą projek­
cję: 1. .głupi + jak + przedmiot drewniany”; 2. .głupi + Jak + zwierzę”: 3. .głupi + jak + część 
ciała”; 4. .głupi + jak + roślina”; 5. .głupi + jak + obuwie (część obuwia)”; 6. .głupi + jak + po­
ra doby” itd. (zob. Kuzniccova 1995: 5).
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3. Językowy obraz świata. Założenia

3.1. Rozumienie językowego obrazu świata
- uogólniona prezentacja ważniejszych koncepcji

i
= 
I

Ponieważ długa i wszechstronna refleksja nad językowym obrazem świata 
(JOS - skrót powszechnie stosowany w piśmiennictwie językoznawczym) upra­
wiana w humanistyce jest zadowalająco przybliżona, a także szczegółowo 
omówiona, również na gruncie polskim (por. m.in.: Anusiewicz 1990: 277-307; 
1994; Bartmiński, Tokarski 1986: 65-81; Językowy obraz... 1990: 109-127; Ję­
zykowy obraz świata 2000; Grabias 1997: 40—48, 84-90; Grzegorczykowa 1990: 
41—49; Kwaśnica 1991: 31-60; Mackiewicz 1990b: 207-221; Mańczyk 1982; 
Schaff 1964), wystarczy - jak się wydaje - poprzestać tu na zarysowaniu jak naj­
ogólniej najistotniejszych zagadnień związanych z pojęciem językowego obrazu 
świata, generalizując szczegółowe kwestie. Mianowicie początki funkcjonowa­
nia pojęcia językowy obraz świata {sprachliches Weltbild) sięgają pierw­
szej połowy dziewiętnastego wieku i związane są, z jednej strony, z pojawieniem 
się fundamentalnych dla tego problemu prac Wilhelma von Humboldta, z dru­
giej zaś — z powstającym wówczas nowym kierunkiem w lingwistyce - z grama­
tyką treści, w której językowy obraz świata stanowił naczelne pojęcie (por. Hel- 
big 1982: 128-157; Andrzejewski 1989)83. Zasadnicza linia kontynuacji i roz-

pracować j. osioł - harować j. wól 'pracować ciężko’; nanujtcn, k. canooic- 
huk napił się j. szewc - HanutHyjtcsi k. nuneKa nassał się j. pijawka; radin 
k. crv - vrijedan k. krtica - marljiy k. mrav pracowity j. robak / kret / mrów­
ka; se retourner c. une crepe odwracać się j. naleśnik - changer (de quelque 
chose) c. de chemise zmieniać (coś) j. koszulę, tzn. 'zmieniać opinie’; be as 
fiat as a board płaska j. deska - be as thin as a lath cienki j. deszczułka; 
flink w. ein Wiesel sein - munter w. ein Eichhórnchen (być) żwawym / ży­
wym j. łasica / wiewiórka.

Odnośnie do przedstawionych właściwości analizowanych porównań należy 
dodać, że zarówno wariantywność, jak i synonimiczność dotyczy tu zleksykali- 
zowanych porównań w ogóle, tj. dotyczy wyróżnienia typów w tym zakresie. Ma­
teriał przedstawiony jest w planie porównawczym (kontrasty międzyjęzykowe) 
na podstawie przykładów wybranych języków w postaci zestawień wybranych 
grup tematycznych obrazów.

1(3 Należy jednakże zauważyć, że idee o językowym obrazie świata są znacznie wcześniejsze, 
odnoszą się, na przykład, do sformułowań Marcina Lutra o specyficznych właściwościach w poj­
mowaniu świata przez różne języki (Mańczyk 1982: 31).
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84 Należą tu m.in. W. Porzig, J. Trier, F. DomseifT, E. Cassirer, L. Spitzer, M. Heidegger, a na­
stępnie H. Gipper, W. Luther, F. Tschirch, G. Nickel, G. Kandler, P. Hartman, K. Apel i in. Zob. 
przegląd i omówienie stanowisk tych badaczy w: Anusiewicz 1990: 286-302.

woju idei Humboldta wiedzie przez tzw. neohumboldtystów84, a jej terenem ba­
dawczym jest przede wszystkim językoznawstwo niemieckie pierwszej i dru­
giej połowy dwudziestego wieku, choć refleksje o znaczeniu języka w pozna­
niu i jego roli światopoglądowej były uprawiane również poza gruntem niemiec­
kim (por. Schaff 1964: 18-76). Teza o językowym obrazie świata znalazła sze­
rokie i wnikliwe rozwinięcie w pracach Leo Weisgerbera. Nie uznając - zgodnie 
z Karnowskim krytycyzmem - możliwości doświadczenia „bezpośredniego”, tj. 
„odbijania się” rzeczywistości w umyśle człowieka, Weisgerber stwierdza, iż 
ogniwem łączącym oba te fenomeny (rzeczy i świadomość) jest świat pośredni 
(Zwischenwelt), miejscem zaś i jednocześnie czynnikiem sprawczym formowa­
nia się owego świata jest język. Takie korelacje języka ze światem pośrednim 
(konstytuujące sprachliche Zwischenwelt — językowy świat pośredni) wskazu­
ją, z jednej strony, na aktywną rolę podmiotu, z drugiej zaś przyznaje się języ­
kowi funkcję tworzenia przezeń własnej wizji świata zewnętrznego, tj. języko­
wego obrazu świata (Weltbild der Sprache) tkwiącego w świadomości ludzi 
w postaci symboli językowych (obszerniej o tych założeniach zob. Helbig 1982: 
132-142; Mańczyk 1982: 46-59; Andrzejewski 1983: 137-153). Owa determi­
nująca funkcja języka, rozciągnięta u Weisgerbera daleko poza działalność ko­
gnitywną, np. na religię, prawo, naukę itd., uzależniona jest od języka ojczyste­
go: (sprachlicheś) Weltbild— (językowy) obraz świata oznacza budowanie świa­
ta za pomocą środków języka rodzimego (por. Andrzejewski 1983: 137-153; Ba- 
ranov 1990: 456-457). Z kolei Ludwig Wittgenstein prawidłowość tę wyraża 
następująco: „Granice mego języka oznaczają granice mego świata” ([1922] 
1970: 67).

Pojęcie językowego obrazu świata funkcjonuje również w koncepcjach se­
mantyki ogólnej, a w szczególności w nurcie, którego twórcą był Alfred H. Ko- 
rzybski, oraz w teoriach relatywizmu językowego (zob. pkt 2. niniejszego roz­
działu). Ponadto omawiana teza stanowi przedmiot zainteresowania teorii pozna­
nia, ukierunkowanej na relacje istniejące między językiem a poznaniem.

Zasadniczym założeniem koncepcji JOS jest stwierdzenie, iż język nie jest 
tylko środkiem porozumiewania się międzyosobniczego, ani też nie jest tworem 
niezmiennym (statycznym - ergon w rozumieniu Humboldta). Przeciwnie, mi­
mo niewątpliwie wielu elementów niezmiennych, które w nim istnieją (jak cho­
ciażby podstawowy leksyk), język pojmowany jest tu dynamicznie, tzn. brana 
jest pod uwagę jego strona aktywna, co oznacza, że znajduje się on w stanie cią­
głego tworzenia i rozwoju (energeia u Humboldta). Język sprowadzany jest za­
tem do roli kreatora rzeczywistości, przy czym kreatywność rozumiana jest 
w tym odniesieniu jako zdolność tworzenia przez język własnego systemu pojęć
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i

w umyśle człowieka, tzn. tworzenia swoistego obrazu świata85. W konsekwen­
cji kreowanie językowego obrazu świata sprowadza się do językowej interpreta­
cji rzeczywistości pozajęzykowej z określonych „punktów widzenia” (zob. 
Bartmiński 1993b: 91-92; podkr. W.W.), ukazania profilowania przedmiotów 
(zob. prace w: Profilowanie... 1993; Profilowanie w języku... 1998, m.in.: Grze- 
gorczykowa 1998: 9-17; Muszyński 1998: 19-34; Tokarski 1998: 35-52). Spo­
strzeżenie dotyczące aktywnej roli języka prowadzi do bardziej zasadniczego 
stwierdzenia, a mianowicie do przypisania językowi - i tylko jemu - zdolności 
oglądu (ujawniania się, widzenia, poznania, interpretacji, odkrywania bądź - 
przeciwnie - odzwierciedlania) rzeczywistości pozajęzykowej86.

Podsumowaniem niejako tych wywodów mogą być wybrane, z konieczno­
ści tylko niektóre powstałe na gruncie lingwistyki polskiej, definicyjne ujęcia ję­
zykowego obrazu świata nawiązujące do idei Humboldtowsko-Weisgerberow- 
skich. Według Jerzego Bartmińskiego i Ryszarda Tokarskiego (1986: 72) języ­
kowy obraz świata Jest to pewien zespół sądów mniej lub bardziej utrwalonych 
w języku, zawartych w znaczeniach wyrazów lub przez te znaczenia implikowa­
nych, który orzeka o cechach i sposobach istnienia obiektów świata pozajęzyko- 
wego”. W późniejszej wersji definicji JOS pojmuje Bartmiński (1990: 110) jako 
„zawartą w języku interpretację rzeczywistości, którą można ująć w postaci 
zespołu sądów o świecie. Mogą to być sądy bądź to utrwalone w samym języ­
ku, w jego formach gramatycznych, słownictwie, kliszowanych tekstach (np. 
przysłów), bądź to przez formy i teksty języka implikowane”. Renata Grzegor- 
czykowa (1990: 43) JOS charakteryzuje Jako strukturę pojęciową utrwaloną (za­
krzepłą) w systemie danego języka, a więc jego właściwościach gramatycznych 
i leksykalnych (znaczeniach wyrazów i ich łączliwości), realizującą się, jak 
i wszystko w języku, za pomocą tekstów (wypowiedzi)”. Jolanta Mackiewicz 
(1990b: 208) stwierdza, że Językowy obraz jest tylko częścią [...] obrazu świa­
ta i to częścią o dość specyficznym statusie. Jest to ta część obrazu świa­
ta, która przejawia się w danych językowych. Inaczej mówiąc, jest 
to sposób, w jaki wniesiona zostaje do języka doświadczona, przeżyta i wyobra­
żona przez wspólnotę komunikatywną rzeczywistość”. Ryszard Tokarski (1993: 
358) traktuje JOS jako „zbiór prawidłowości zawartych w kategorialnych związ­
kach gramatycznych (fleksyjnych, słowotwórczych, składniowych) oraz w se­
mantycznych strukturach leksyki, pokazujących swoiste dla danego języka spo­
soby widzenia poszczególnych składników świata oraz ogólniejsze rozumienie

85 Por. w tym miejscu ustalone w lingwistyce rozumienie kreatywności traktowanej w ujęciu 
szerokim jako „zdolność tworzenia nowych, nigdy nie słyszanych struktur językowych” (Pisarek 
1991: 172), tj. mieszczącej się w obrębie kompetencji językowej (por. Wawrzyniak 1974: 87-91).

86 Refleksjom nad językowym obrazem świata, uprawianym w ramach określonych prądów, 
w których one dominują, towarzyszy również naświetlenie omawianej koncepcji oraz różnorakie 
doń podejścia, w przypadku recepcji pojęcia językowego obrazu świata na użytek opracowań szcze­
gółowych konkretnego materiału językowego, por. m.in. poszczególne artykuły w zbiorach: 
Etnolingwistyka 1990; Językowy obraz świata... 2000.
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organizacji świata, panujących w nim hierarchii i akceptowanych przez społecz­
ność językową wartości”. W tej konwencji utrzymana jest też definicja Janusza 
Anusiewicza (1994: 113), który JOS uważa za „określony sposób ujmowania 
przez język rzeczywistości (zarówno pozajęzykowej, jak i językowej), istnieją­
cy w semantycznych, gramatycznych, syntaktycznych i pragmatycznych katego­
riach danego języka naturalnego [...] określony sposób odwzorowania świata da­
ny w pojęciowym rozczłonkowaniu zawartym w języku ujmującym ten świat”87.

Z dotychczasowych stwierdzeń wypływa przesłanie, że ujęcie świata zewnętrz­
nego możliwe jest poprzez duchowy świat pośredni88. Ów „duchowy świat po­
średni” stanowi niejako pomost pomiędzy rzeczywistością a człowiekiem, ściś­
lej - między zewnętrznym a wewnętrznym światem człowieka. Dzieje się tak dla­
tego, ponieważ - zdaniem neohumboldtystów - elementy świata realnego nie do­
cierają bezpośrednio do świadomości jednostki poznającej, a jedynie pozostają 
realiami świata pośredniego. Inaczej rzecz ujmując, chodzi o to, że język i my­
ślenie oznaczają tu tożsamość, gdyż to właśnie język formułuje myślenie w tym 
sensie, iż stanowi on materialną substancję myśli, tzn. myślimy nie za pomocą 
języka, a odwrotnie, w języku, dzięki jego strukturze semantycznej. Stwierdze­
nia te są refleksami Herderowskiej tezy, zgodnie z którą język jest formą myśle­
nia (por. Schaff 1964: 12-15). Rozpatrując te zależności, Mieczysław Krąpiec 
zauważa, że język jest „w sposób istotny i nierozdzielny spleciony z myślą [...] 
tak że języka zasadniczo się uczy wraz z formami myślenia w tym języku”; 
w konsekwencji Język ludzi, mowa, są narzędziem w konstruowaniu ścisłego 
i dokładnego poznania człowieka” (Krąpiec 1979: 40—41; obszerniej zob. Krą­
piec 1985), język jest więc „narzędziem myślenia (poznania), czyli jest formą re­
prezentacji świata”. Forma ta „ma charakter złożony, odnosi się bowiem do na­
szych myśli, pojęć, spostrzeżeń itp., które z kolei same stanowią reprezentację

87 Por. też stanowiska (np. KolSanskij 1990: 11-80) wiążąco rozumienie językowego obrazu 
świata z obrazem świata i traktowane jako „takie lub inne przedstawienie człowieka o jakichś zja­
wiskach życia, które sformułowały się u niego w rezultacie doświadczenia życiowego {...] całość 
wiedzy o święcie”, w którym Język przedstawia jedynie rzeczywistość, odzwierciedlając ją w swo­
ich formach, nie przeobrażając jej, ani też jej nie interpretując", co oznacza, „iż nie jest on (język) 
formą szczególnego świata, tj. językowy obraz świata nic jest wyłącznic językowy, a jest on wy­
rażeniem poznawczej działalności poszczególnych kolektywów w ramach jedynego obiektywne­
go świata, która to działalność jest różnorako uwarunkowana: historycznie, geograficznie, kultu­
rowo”.

88 Przywołujemy tu najbardziej rozpowszechniony termin L. Weisgerbera, z którym pokry­
wają się pod względem zawartości wszystkie inne, funkcjonujące w literaturze przedmiotu termi­
ny, oddające Humboldlowskiego „ducha narodu ukrytego w wewnętrznej formie języka”.
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świata zewnętrznego” (Kurcz 1987: 19; 1992a: 73). Ostatecznie można powie­
dzieć, że byt pośredni nie tylko ma naturę języka, lecz jest ponadto uporządko­
wany systemowo według systemu języka (por. Mańczyk 1982: 51-55).

Powstaje tu znany problem: czy to poznanie i wiedza o świecie wyznaczają 
fakty językowe, czy - odwrotnie - postrzeganie, kategoryzacja i poznanie świa­
ta są determinowane przez strukturę języka. Uznanie podejścia, wedle którego 
struktura języka naturalnego wyznacza percepcję i poznanie świata zewnętrzne­
go, warunkuje uznanie nie tylko kreatywności języka, polegającej - jak powie­
dziano - na kształtowaniu w naszym umyśle językowego obrazu świata, lecz jest 
to jednocześnie opowiedzenie się za przyjęciem zasady determinizmu językowe­
go. Do tego właśnie sprowadza się teza głoszona przez wszystkich reprezentan­
tów linii wywiedzionej od Wilhelma von Humboldta. Stanowisko to jest wciąż 
aktualne w tym sensie, iż wymaga - jak się wydaje - większej liczby argumen­
tów (a co za tym idzie, większej liczby szczegółowych badań materiału języko­
wego) popierających bądź obalających tę koncepcję.

W opozycji do prezentowanej tu tezy znajduje się nurt „determinizmu od­
wrotnego” (Radćenko 1990: 447), tzn. stanowiska stwierdzającego, iż droga po­
znania wiedzie od rzeczywistości pozajęzykowej poprzez świadomość i myśle­
nie do języka. Inaczej - poznanie, w którego to właśnie planie gnozeologicznym, 
a nie języka, jest pojęcie (por. Kolśanskij 1990: 45), determinuje fakty języko­
we. Rolę duchowego bytu pośredniego pełni w tym materialistycznym podejściu 
myślenie, które Jako idealny świadomościowy twór strukturalno-organizacyjny 
odzwierciedla prawidłowości istniejącego świata” za pomocą języka (por. Vol- 
kova 1983: 33). Stąd, w myśl takiego rozumowania, językowi i myśleniu nie 
przyznaje się w aspekcie gnoseologicznym chronologicznej uprzedniości, a prze­
ciwnie - zarówno język, jak i myślenie są zjawiskami wtórnymi wobec obiek­
tywnego świata realnego, tzn., że „powiązanie »świat - język - poznanie« jest 
nieprawdziwe”, lecz „możliwa jest tylko dwujedyność wmyślenie - świat«, gdzie 
formą istnienia myślenia jest język”, a więc Język pełni rolę środka utrwalenia 
całej odzwierciedlanej działalności myślenia” (zob. Kolśanskij 1990: 19, 22). 
W konsekwencji język (i myślenie) stanowią jedynie przejaw rzeczywistości, jej 
odbicie, toteż język nie kreuje rzeczywistości89.

W związku z dotychczasowymi rozważaniami, a zwłaszcza w odniesieniu 
do stanowiska zakładającego, iż myślenie zachodzi w języku, które suponuje, że 
„myślenie jest subwokalną mową i nie może się obyć bez materiału werbalne-

89 Udział języka w odzwierciedlaniu świata realnego motywowany jest tu dialektyczną jed­
nością wiążącą właśnie język z myśleniem, choć nie oznacza to bynajmniej tożsamości obu tych 
zjawisk, lecz rezultat istniejącego między nimi sprzężenia zwrotnego, sprowadzającego język do 
roli materialnego środka myślenia oraz formułującego myślenie (zob. Volkova 1983: 44-45). In­
nymi słowy, język nie jest fenomenem, który byłby zdolny określać charakter i rozwój ludzkiego 
myślenia i poznania oraz określać charakter kultury materialnej i duchowej, jakkolwiek wywiera 
on nań określony wpływ (por. Panftlov 1977: 16-44).
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go” (Wałecki 1980: 144), trzeba dodać, że wśród różnych hipotez dotyczących 
zagadnienia nierozerwalności związku myślenia i mowy wskazuje się również 
na możliwość istnienia procesów myślowych niewerbalnych. Argumentację tej 
tezy stanowią fakty stwierdzone eksperymentalnie (por. Wałecki 1980: 144-146), 
które opierają się na badaniach związków między inteligencją a sprawnościami 
językowymi, analizach zjawiska wglądu (olśnienia), badaniach prowadzonych 
u chorych z afazją oraz - co w kontekście poruszanych tu zagadnień jest zapew­
ne szczególnie istotne - badaniach związanych z kształtowaniem się pojęć. Za 
tym, iż pojęcia jako myśli nie można utożsamiać ze słowami, „które są symbo­
lami językowymi, za pomocą których ludzie wyrażają swoje myśli”, przemawiać 
ma to, że „po pierwsze, można sobie przyswoić pojęcie, nie znając jego nazwy 
[...] po drugie, człowiek może znać terminy określające pewne pojęcia, mimo że 
samych pojęć jeszcze sobie nie przyswoił”, oraz to, „iż chcąc zakomunikować 
o wynikach myślenia, człowiek musi przełożyć kod pojęciowy na język polski, 
niemiecki czy rosyjski” (Wałecki 1980: 144).

W przypadku analizowanych w niniejszej pracy zleksykalizowanych jedno­
stek porównawczych nie chodzi - jak się wydaje - o izomorfizm rzeczywistości 
i języka, „to jest podobieństwowy układ odwzorowania rzeczywistości obserwo­
wanej w jednostkach języka, które stają się tym samym obrazem tej rzeczywi­
stości” (Grzegorczyk 1989: 63), lecz o mentalnąinterpretację rzeczy­
wistości, gdyż to właśnie porównanie (porównywanie) - rozumiane jako czyn­
ność podmiotu poznającego - jest prymamą operacją myślenia.

Inne założenie tezy o językowym obrazie świata, związane ściśle z dotych­
czasowymi stwierdzeniami, a w szczególności z dowodzeniami o konstytuującej 
roli języka i jego determinizmie, dotyczy wywodzącego się także od Humbold­
ta i później wielokierunkowo, lecz zasadniczo zbieżnie interpretowanego, poj­
mowania kategoryzacji świata przez system poznawczy człowieka określonej 
wspólnoty komunikatywnej będącej nosicielem danego języka naturalnego. Spro­
wadza się to, z jednej strony, do głoszenia poglądu, iż najistotniejsze własności 
dowolnego języka naturalnego są nierozerwalnie związane ze specyfiką kulturo­
wych własności społeczeństwa, tj. są one zależne od doświadczeń i wiedzy po­
koleń, które - z kolei — są zgromadzone w języku i nieustannie przekazywane 
następnym pokoleniom w procesie socjalizacji: język to system będący „tworem 
społecznym, tzn. jest wspólny większym lub mniejszym społecznościom ludz­
kim, stanowi ważny element ich kultury i przyswajany jest w procesie socjaliza­
cji jednostki ludzkiej” (Kurcz 1992a: 11). Język jest więc niejako - wedle idei 
Herdera o kształtującej roli systemu języka w stosunku do systemu myślenia - 
„skarbnicą”, w której intemalizowanc w umyśle doświadczenia i wiedza są prze­
chowywane (por. Schaff 1964: 14).
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90 Wyłożone w pracy B.L. Whorfa Language, Thought, and Realiiy, zob. Whorf [1956/1964] 
oraz 1982.

W związku z tymi konstatacjami można w odniesieniu do naszego materiału 
suponować, że wiedza o świecie, skumulowana w porównaniach (tekstowych re­
alizacjach myślowych czynności porównywania), jest zdroworozsądkową wiedzą 
potoczną, opartą na doświadczeniu potocznym, które obejmuje „zarówno tzw. do­
świadczenie osobiste, jak i też przekaz kulturowy, polegający na przyswajaniu so­
bie reguł symboliczno-kulturowych i techniczno-użytkowych, służących opano­
waniu dziedzictwa kulturalnego ludzi” (Such 1987: 103-104), przy czym język, 
spełniając funkcję ideacyjną (reprezentacji) „nakłada też właściwą strukturę na do­
świadczenie jednostki” (zob. Kurcz 1987: 21). Z drugiej strony - zgodnie z zało­
żeniem językowego relatywizmu - kategoryzacja i ujęcie rzeczywistości przez da­
ny naród dokonuje się w ściśle określonym języku, tj. w konkretnym języku oj­
czystym, a nie w języku w ogóle. Język jest więc emanacją, transpozycją „ducha” 
poszczególnego narodu, uzewnętrzniającego się - jak powiedziano - w „wewnę­
trznej formie języka” (Humboldt) czy też w Językowym bycie pośrednim” (Zwi- 
schenwelt u Weisgerbera) (o kategorii ducha narodowego w poglądach myślicie­
li niemieckich i polskich zob. obszerniej w: Obara 1991: 83-105). Oznacza to, że 
z różnorodnością, czy raczej odmiennością, języków i narodów nimi mówiących 
związana jest różnorodność (odmienność) językowych obrazów świata poszcze­
gólnych wspólnot komunikatywnych (por. też Jaspers 1990: 196-236).

Teoria relatywizmu kulturowego (co do terminu zob. Zgółka 1982: 55), mie­
szcząca się w nurcie idealistycznym Humboldta i ncohumboldtystów, została 
podjęta na gruncie amerykańskim w ramach ogólnej teorii znaczeń i wartościo­
wań, jaką stanowi semantyka ogólna (por. Helbig 1982: 160-161). Tu również 
uważa się, że poznanie rzeczywistości dokonuje się przede wszystkim za pomo­
cą języka, toteż w konsekwencji rzeczywistość obiektywna jawi się nam w taki 
sposób, w jaki ukazana jest przez pryzmat języka narodowego (ojczystego). Ba­
danie zależności między językiem a kulturą i sposobem widzenia świata rozwi­
jane było również w lingwistyce amerykańskiej w ramach metalingwistyki kul- 
turowo-antropologicznej (zob. obszerniej w: Siemieński 1991: 73-82). Rezulta­
tem podejmowanych badań szczegółowych języków plemion indiańskich, głów­
nie języka hopi, ukierunkowanych na gnoseologiczne aspekty związków 
istniejących między językiem a myśleniem, prowadzonych przez Edwarda Sapi- 
ra i Benjamina Lee Whorfa, jest wysunięta przez nich hipoteza, nazwana od na­
zwisk badaczy — hipotezą Sapira-Whorfa. Główne idee tej koncepcji90 sprowa­
dzają się do założeń determinizmu językowego - „poznanie jest determinowane 
przez wyznaczniki językowe; język »definiuje« kulturowe doświadczenie czło­
wieka” oraz relatywizmu językowego — „poznanie jest zrelatywizowane do po­
szczególnych języków (grup języków) charakteryzujących się wspólną konfigu­
racją formalnych technik porządkowania kulturowego doświadczenia człowieka” 
jednoczonych uznawanym przez Sapira i Whorfa mentalizmem, „tj. stanowi-
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skiem, zgodnie z którym realnością tworów językowych są w ostateczności pro­
cesy psychiczne, które nie zawsze muszą ujawniać się w postaci behawioralnej” 
(cyt. za: Bytniewski 1989: 13-14). Istotą zasady relatywizmu jest więc stwier­
dzenie, że język określa charakter myślenia, oddalając tym samym charakter 
ogólnoludzki myślenia, tj. istnienie wspólnej wszystkim ludziom struktury logicz­
nej myślenia. Naturalnym następstwem tego spostrzeżenia jest stwierdzenie, we­
dle którego charakter poznania rzeczywistości uzależniony jest od tego, w jakim 
języku odbywa się myślenie. Wypływa stąd wniosek, że zróżnicowanie języków 
(ściślej - etnolektów poszczególnych społeczności etnicznych) w sposób zasad­
niczy różnicuje proces poznawczy świata realnego i wyobrażalnego, a co za tym 
idzie, różnicuje również i rezultaty tego procesu. Uznanie całkowitej zależności 
charakteru poznania rzeczywistości pozajęzykowej od konkretnego języka pro­
wadzi do stwierdzenia, że nosiciele określonego języka mają swój własny obraz 
świata, który jest zawarty w ich języku. Potwierdzeniem tezy wysuniętej przez 
Sapira i Whorfa ma być wykazanie różnic systemowych między badanymi języ­
kami Indian amerykańskich a niektórymi językami zachodnioeuropejskimi, które 
to różnice, zdaniem autorów, determinują odmienne postrzeganie świata. Chodzi 
tu już o relacje między językiem a kulturą, co jest jednym z naczelnych zagad­
nień antropologii społecznej. Otóż wedle koncepcji relatywistycznej, a ściślej 
- Sapirowskiej teorii symbolizmu - język, będąc jedną z najdoskonalszych form 
symbolizmu, „podlega [...] wszystkim prawom globalnego systemu symbolicz­
nego” i „utożsamiany jest z kulturą”; jest on zarazem zdolny do interpretacji in­
nych systemów symbolicznych (zob. Rokicki 1981: 34-35). Stąd też język, bę­
dąc wytworem i częścią kultury, jest niejako rezerwuarem wzorów kulturowych, 
przy czym określonym językom etnicznym przypisywane są swoiste i tylko dlań 
właściwe wzory, które są przyswajane przez użytkowników określonego języka 
i które istniejąc na poziomie myśli, sterują interpretacją świata. Jako element 
określonej kultury, język jest również jej wyznacznikiem (zob. Rokicki 1981: 
36-41), oznacza to, że „społecznie ukształtowany język wpływa [...] na sposób 
ujmowania rzeczywistości przez daną społeczność etniczną” (Kowalski 1982: 
160). Ta wykładnia światopoglądowej roli języka koresponduje wyraziście z przed­
stawionym już ujęciem Humboldtowskim.

W tym miejscu rozważań nad problematyką odniesień między językiem 
a kulturą należy zauważyć, iż w opozycji do podejścia relatywistycznego w an­
tropologii pozostaje koncepcja uniwersalizmu oparta na propozycji Noama 
Chomsky’ego, której istotę można, podsumowując, ująć następująco (zob. Wierz­
bicka 1991: 14): Jeżeli mamy znaleźć prawdziwe pojęcia uniwersalne, musimy 
poszukiwać ich nie w otaczającym nas świecie, lecz w naszych umysłach”91.

91 Rozważania o charakterze uniwcrsalistycznym skupiają się przede wszystkim na cechach 
formalnych języka i doprowadzają do stwierdzeń, iż język, będąc „wrodzonym systemem relacji 
o charakterze logicznym (struktura głęboka)", nie jest tym samym wskaźnikiem kultury', a odzwier­
ciedleniem umysłu ludzkiego, a więc wspólny wszystkim ludziom, toteż różnic między językami 
należy upatrywać wyłącznic na poziomic struktur powierzchniowych (zob. Rokicki 1981: 46).
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Wobec teorii relatywizmu kulturowego, a także relatywizmu językowego za­
znaczały się też stanowiska krytyczne (por. np. Zvegincev 1960: 111-134; 
Kolśanskij 1975: 169-187), zwłaszcza niepodzielające poglądu, że kategoryza­
cja świata uwarunkowana jest przez kategorie gramatyczne i reguły języka et­
nicznego, a tym samym nieuznające możliwości segmentacji jednej (i jednako­
wej) rzeczywistości przez poszczególne języki etniczne, tj. bezwzględnego wpły­
wu norm językowych na proces myślenia i percepcji świata zewnętrznego (Va- 
sil'ev 1974: 15-54)92. Kwintesencję niejako zasygnalizowanych rozważań 
stanowi przeciwstawna do zasady determinizmu językowego zasadajęzyko- 
wego uzupełnienia (zob. Brutjan 1968; Panfilov 1977: 39-41), według 
której językowy obraz świata powstaje dzięki specyficznym własnościom języ­
ka i jego aktywnej roli. Obraz ten odpowiada zasadniczo logicznemu odzwier­
ciedleniu w poznaniu ludzkim, tzn. jest jednolity i wspólny dla całej ludzkości, 
jednakże poza granicami owego odzwierciedlenia znajdują się wycinki, które 
w postaci słownych obrazów rzeczy i językowych modeli odniesień między ni­
mi są modyfikowalne w odrębnych językach w zależności od specyficznych oso­
bliwości poszczególnych języków. Stąd też za pośrednictwem tych obrazów wer­
balnych i modeli językowych, które są pobocznym źródłem poznania, zachodzi 
uzupełniające widzenie świata. Językowy obraz świata, uzupełniający jego (tj. 
świata) logiczne odzwierciedlenie, ma tu znamiona ekstralogiczne, co umożliwia 
mu właśnie tworzenie odrębnego obrazu świata oraz przekształcanie rezultatów 
działalności myślowej nosiciela języka. Inaczej mówiąc, przypisuje się tu języ­
kowi status niezależności od myślenia oraz status immanentności. Te ostatnie 
stwierdzenia w sposób oczywisty zbliżają koncepcję językowego uzupełnienia 
do zasady językowego determinizmu.

Konkludując, należy stwierdzić, że poparcia lub odrzucenia zasady determi­
nizmu językowego oraz zasady relatywizmu językowego szuka się głównie 
w rozważaniach natury filozoficznej i metodologicznej, próbując w ten sposób 
naświetlać i wyjaśniać problemy związane z rolą czynnika subiektywnego w po­
znaniu oraz w następstwach tych procesów w znaczeniowej warstwie języka (por. 
Grzegorczykowa 1991: 64-71). Drugim nurtem są badania, które mają na celu 
empiryczną weryfikację tezy głoszącej, iż członkowie danych wspólnot komuni­
katywnych, używając różnych języków (ściślej — różnych kategorii językowych), 
jednocześnie w różny sposób kategoryzują percepcyjnie i pojęciowo świat ze­
wnętrzny. Badania takie prowadzone są na przykład na gruncie psychologii i ma­
ją charakter badań eksperymentalnych. Niektóre z nich uzasadniają omawiane te­
zy w zakresie warstwy leksykalnej, częściowo też w zakresie struktur gramatycz-

92 Zgodnie z takimi założeniami naturalne zróżnicowanie lingwogeograficzne areałów stano­
wi w rzeczywistości jeden i ten sam świat, którego elementy są w zasadzie jednakowo odwzoro­
wywane poznawczo przez różnojęzyczne społeczności (zob. Zycar' 1984: 23-32), tzn. założenie, 
że język odzwierciedla rzeczywistość, nie poświadcza tworzenia różnego obrazu świata (zob. Myr- 
kin 1986: 54-61).
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3.4. Kategoryzacja jako składowa procesu poznania 
i językowego obrazu świata

Kategoryzacja jest nieodłącznym procesem psychicznym percepcji i pozna­
nia świata (por. Hilgard 1972: 818-819); oznacza to, że „system poznawczy lu­
dzi kategoryzuje świat, tzn. wyodrębnia w nim zbiory różnych przedmiotów i zja­
wisk” (Kurcz 1992b: 224). Z psychologicznego punktu widzenia polega to na 
„identyfikacji bodźców jako elementów pewnej klasy - podobnych do innych ele-

i
nych oraz realności podsystemu fonologicznego93. Odnośnych do tego spostrze­
żeń dostarczają, naturalnie, również badania językoznawcze oparte na analizie 
konkretnego materiału językowego94.

Niewątpliwie też i w analizowanych w niniejszej pracy porównaniach zle- 
ksykalizowanych, tak jak i w ogóle w wyrażeniach idiomatycznych, Jak w lu­
strze, odzwierciedlone są myśli narodu, jego byt, historia i kultura, jego duch 
i obraz myślenia”. Są one Jakby syntezą wartości duchowych narodu, tworzą 
wiemy obraz jego przeszłości, ujawniają jego charakter, zaznajamiają nas z je­
go obyczajami, zwyczajami i cechami narodowymi” (Nazarjan 1968: 186; por. 
też: Kjuvlieva-Miśajkova 1988: 259). Porównania ujawniają więc, choć niebez- 
pośrednio, twórcze poznanie człowieka, a przez to narodowe przedstawienie 
świata. Ten narodowo-psychologiczny punkt widzenia (por. Kjuvlieva-Miśajko- 
va 1988: 264) jest szczególnie wyrazisty w porównaniach, w których zawiera 
się estetyczna ocena ludzkich cech i zachowań. Ponadto porównania, a frazeo- 
logizmy i przysłowia w ogóle, „wiernie zdają sprawę z tego, czym w istocie jest 
wzdrowy rozsądek« - bezrefleksyjnie zaaprobowanym zbiorem przeświadczeń, 
dla których nie sposób znaleźć wspólnego mianownika; które [...] są po prostu 
chaotycznym rejestrem różnorakich spostrzeżeń, idei i zasad, które jednoczy wy­
łącznie to, że w jakiejś grupie społecznej przypadkowo wybrano takie właśnie, 
a nie inne sposoby interpretowania zjawisk” (Hołówka 1986: 136)95.

93 Por. omówienie eksperymentów w: Drozdek 1979: 207-224, a także w: Kurcz I992b: 
222-223.

94 Zob. m.in. poszczególne prace w tomach: Językowy obraz... 1990; Stałość... 1982: Nazwy... 
1993; Kreowanie... 1995; Językowa kategoryzacja... 1996; Profilowanie w języku... 1998: Etnolin- 
gwistyka 1988-2002, t. 1-14; w tomach serii Język a Kultura, a zwłaszcza w Językowy obraz świa­
ta... 2000; Problemy... 1996. t. 1; Problemy... 1997, t. 2; Grabias 1997: 160-197 i inne monogra­
fie i artykuły przywoływane w niniejszym rozdziale.

95 Por. w tym miejscu wykładnię metafory kulturowej i model jej opisu, przyjmując, że „me­
tafory kulturowe sygnalizują w tekście tzw. miejsca wspólne, łac. loci communes, i znajome, a in­
formując o autorze, epoce i języku, ujawniają także przy tym określone socjokulturowe i estetycz­
ne motywacje kształtujące konwencję stylistyczną wypowiedzi", a ich nośnikami „mogą być za­
równo wierzenia, jak i przyroda, a wraz z nimi słownictwo tematyczne, dotyczące wymienionych 
zakresów” (Rittel 2002: 163; zob. też Libura 2000).
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96 Tj. - odpowiednio - psychiczny proces poznawczy „powstający pod wpływem działania 
elementarnych bodźców na receptory jednego rodzaju i polegający na odzwierciedlaniu pojedyn­
czych cech bodźca” oraz „proces poznawczy, polegający na odzwierciedlaniu złożonych bodźców 
(przedmiotów i zjawisk) oddziałujących na narządy zmysłów” (Strelau, Putkiewicz 1981: 88).

97 Szczegółowiej na temat roli podobieństwa poznawczego w procesach kategoryzowania zob. 
Falkowski 1990: 294. Obszerniej o zakresach konceptualizacji i stylach kategoryzowania zob. No­
sal 1990: 162-164.

mentów, które do niej należą, i różnych od takich, które do niej nie należą” (Fi- 
ske, Pavelchak 1993: 57). Inaczej mówiąc, poznanie świata odzwierciedlanego 
w umyśle ludzkim obejmuje percepcję sensoryczną, tj. wrażenia oraz spostrze­
żenia96, w następstwie czego dokonuje się „grupowanie tak wyizolowanych 
obiektów, zjawisk, zdarzeń” (Mackiewicz 1990a: 52). Fazą ostatnią jest wyróż­
nianie kategorii, które są „strukturami poznawczymi obejmującymi egzemplarze 
danej klasy” (Fiske, Pavelchak 1993: 57). Innymi słowy - „kategorię stanowi ta­
ki zbiór obiektów, które nasz system poznawczy traktuje jako równoważne” 
(Kurcz 1992b: 224). Grupowanie to odbywa się na drodze porównywania, „czy­
li zestawiania ze sobą przedmiotów, zjawisk lub sytuacji, a następnie ujmowa­
nia podobieństw i różnic między nimi” (Jurkowski 1981: 118), jednakże oba te 
myślowe systemy operacyjne nie są wykorzystywane jednakowo; zasadniczą ro­
lę w spostrzeganiu i kategoryzowaniu odgrywa podobieństwo poznawcze, poszu­
kiwanie różnic zaś jest rzadziej stosowane97. Dalej następuje abstrahowanie i uo­
gólnienie (por. Jurkowski 1981: 119).

Funkcja kategoryzacji sprowadza się zatem do strukturowania spostrzeżeń, 
a przez to do porządkowania rzeczywistości i - jakkolwiek jest to funkcja 
nadrzędna tego myślowego systemu operacyjnego - nie jest to funkcja jedyna. 
Kategoryzacja pozwala dodatkowo, jak się wydaje, „upraszczać i redukować po­
tencjalnie przytłaczającą liczbę bodźców. Wybiórczo kieruje uwagę na pewne tyl­
ko aspekty określonych bodźców, grupując te bodźce według unifikujących ety­
kiet kategorialnych, a tym samym umożliwiając spostrzegającemu przewidywa­
nie cech dowolnego egzemplarza kategorii na podstawie związanych z nią ogól­
nych oczekiwań” (Cantor, Mischel 1993: 23). Ostatnia uwaga wskazuje na ważny 
aspekt, a mianowicie na to, iż wystarczalne jest określenie klasy, do której nale­
ży dany egzemplarz, aby odwołać się do własności charakteryzujących wszyst­
kie egzemplarze należące do tej klasy.

Kategorialnemu porządkowaniu rzeczywistości towarzyszy nieodłącznie re­
akcja afektywna dająca wykładnię sądów o klasyfikowanym świecie, przy czym 
zarówno „każdy atrybut opatrzony jest znakiem afektywnym [...] wskazującym 
jego wartość ewaluatywną”, jak i „etykieta kategorialna ma znak afektywny, 
który zastępuje ewaluacje wszystkich atrybutów skojarzonych z danym schema­
tem”, tj. z własnościami typowymi dla kategorii (zob. Fiske, Pavelchak 1993: 
60). Uwzględniając te uwagi, można wskazać na to, iż „podobieństwo między 
tymi samymi dwoma obiektami nie jest stałe, ale zmienia się zależnie od ogól­
nie rozumianego kontekstu, w którym ocena lub rozpoznawanie tych obiektów
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jest dokonywane” (Falkowski 1990: 293). Pomijając tu z oczywistych względów 
sensoryczne aspekty klasyfikowania (i prewerbalny poziom myślenia, por. Pału- 
bińska, Kobyliński 1979: 78), skoncentrujemy się na pojęciowym i zwerbalizo­
wanym poziomie kategoryzacji, jako że „podstawowym narzędziem kategoryzo­
wania (ze względu na pełnioną funkcję poznawczą) są słowa języka i odpowia­
dające im »pojęcia«” (Rzepa 1985: 172). Fakt ten implikuje wiele uwarunkowań, 
z których w odniesieniu do językowego obrazu świata za najbardziej istotną na­
leży uznać następującą konsekwencję - werbalne kategorie pojęciowe są składo­
wą językowego obrazu świata. Z tej zaś prawidłowości wypływa stwierdzenie, 
iż „każdy język posiada swoje zasady klasyfikacji semantycznej, swoją struktu­
rę segmentacji przetransformowanych na język przedmiotów” oraz że segmen­
tacja językowa nie zawsze jest zgodna z naturalnym rozczłonkowaniem rzeczy­
wistości, a niekiedy wręcz jej zaprzecza (por. Ramiśvili 1980: 46-47; Drozdek 
1979: 209-214), toteż z tego względu obrazy świata mogą być odmienne w kon­
kretnych językach etnicznych. Nie oznacza to jednak (Kolśanskij 1990: 28-29), 
że w każdym języku, będącym systemem kategoryzacji świata, istnieje wewnętrz­
ny system tworzący pojęciowy świat, który byłby w opozycji do świata obiek­
tywnego, lecz że występują różnice pojęciowych systemów w różnych językach 
w tym sensie, iż rozbieżności w systemie semantycznym języka (związane z le- 
ksemami i kategoriami gramatycznymi) wypływają z odmiennego doświadcze­
nia ludzi w ujmowaniu (jednego i tego samego) świata. Nie oznacza to również, 
aby nie istniały jednakowe atrybuty kategorii w różnych językach. Doświadcze­
nie to, mając mocne uwarunkowania społeczno-kulturowe, nie jest jednorodne 
dla każdej wspólnoty językowej, co sugeruje, iż sposób i rezultaty kategoryzacji 
powinny być znacząco odmienne. Jednakże, zwłaszcza w psycholingwistyce, 
wskazuje się, iż „mimo istnienia wielu różnic kulturowych i historycznych w try­
bie życia i organizacji społecznej różnych grup i narodów, wydaje się, iż sposób 
kategoryzowania świata przez system poznawczy człowieka i główne kategorie 
ontologiczne, jakimi posługują się ludzie do interpretowania tegoż świata, są 
wspólne wszystkim ludziom” (Kurcz 1992b: 224). Jest to zatem stanowisko częś­
ciowego determinizmu poznawczego, zgodnie z którym „to kategorie poznaw­
cze wyznaczają kategorie językowe” (Kurcz 1992a: 113).

Biorąc pod uwagę kryteria stosowane przy tworzeniu kategorii, wewnętrzne 
uporządkowanie kategorii oraz granice między kategoriami, u podłoża których 
leży porównywanie i uogólnianie, można wydzielić kategoryzację logiczną i ka­
tegoryzację naturalną (por. Mackiewicz 1990a: 53). Pierwsza, będąca podziałem 
logicznym, stanowi zasadniczo ściśle ze sobą skorelowane „czynności dzielenia 
zbioru na odpowiednie podzbiory” oraz „klasyfikację w sensie wytworu czynno­
ści dzielenia, czyli określony układ pojęć denotujących odpowiednie zbiory” 
(Kwiatkowski 1987: 283-284). Ma ona swe źródło w opartej na ontologicznych 
podstawach koncepcji Platońskiej, rozwiniętej i opisanej następnie przez Arysto­
telesa, a współcześnie jest traktowana na gruncie logiki formalnej ze stanowiska 
ekstensjonalnego, tj. z zakresowego lub ilościowego punktu widzenia oraz ze sta-
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3.5. Myślenie potoczne a językowy obraz świata

te
i

nowiska intensjonalnego, tzn. treściowego punktu widzenia z założeniem, że 
„klasa odpowiada pewnej cesze (lub cechom), jaką (jakie) musi posiadać przed­
miot, żeby mógł być reprezentantem tej klasy” (Kwiatkowski 1987: 292). Ogól­
nie rzecz ujmując, układ podziałów logicznych - oparty na teorii zbiorów - sta­
nowią przedmioty mające określony kompleks cech definicyjnych. Kompleks ten 
jest właściwy nie tylko wszystkim przedmiotom danej klasy, lecz zarazem odróż­
nia tę klasę od innych klas. Oznacza to jednoznaczne i rygorystyczne zaklasyfi­
kowanie (bądź nie) obiektów i zjawisk do poszczególnych klas i takież oddzie­
lenie klas, uzyskując wysoki (maksymalny) stopień jednoznaczności podziału, co 
na potrzeby nauki, a ściślej - naukowego obrazu świata, jest warunkiem koniecz­
nym i najważniejszym. Klasyfikacja logiczna pomija jednakże istotny fakt po­
wiązań świata z reprezentacją umysłową człowieka, który to fakt jest nieunik­
nionym składnikiem kategoryzowania. Chodzi tu zarówno o to, iż kategoryzo­
waniu towarzyszy uwypuklenie pewnych własności, a pomniejszenie innych, jak 
i o to - co jest jeszcze bardziej istotne - iż wymiary naturalne kategorii nie po- 
wstają inaczej, jak tylko w następstwie interakcji zachodzących między człowie­
kiem (umysłem człowieka) a światem, w efekcie czego „cechy dostarczane przez 
te wymiary nie są cechami rzeczy samych w sobie, ale raczej są one cecha­
mi interakcyjnymi, związanymi z aparatem percepcyjnym człowieka [...]” (La- 
koff, Johnson 1988: 19 1 98). Z tego powodu naturalny sposób kategoryzowania, 
który nie opiera się na cechach definicyjnych pojęć i który ma swoje odniesie­
nie do potocznej segmentacji rzeczywistości, zasadza się na pojęciu prototypu.

Punktem wyjścia refleksji nad gnoseologicznymi aspektami odniesień mię­
dzy językiem a myśleniem i rzeczywistością - które to relacje prowadzą do kre- 
acjonizmu zrelatywizowanych językowo obrazów świata pozajęzykowego (a ra­
czej uwarunkowanej językowo interpretacji rzeczywistości, zgodnie z przyjmo­
wanym poglądem, że Język jest winterpretantem kultury« [...] standardy języko­
we stanowią zasadnicze źródło informacji o tym, jak organizują swą wiedzę 
kulturową dane społeczności”, zob. Burszta 1986: 129) -jest potoczne doświad­
czenie ludzkie. Chodzi tu mianowicie o myślenie potoczne (w odróżnieniu od 
myślenia naukowego), którego logicznym następstwem jest potoczne ujmowa­
nie rzeczywistości pozajęzykowej, tj. wyrażanie potocznych językowych obra­
zów świata. Przyjmujemy tu (zob. m.in. Anusiewicz 1992: 9-20; Awdiejew 1992: 
21-27; Bartmiński 1992: 37-54; Habrajska 1992: 29-35; Markowski 1992:

98 Por. też korespondujące z tymi stwierdzeniami wyniki prowadzonych w psychologii badań 
eksperymentalnych (Chlewiński, Falkowski, Francuz 1994: 175-185) nad tworzeniem kategorii 
przez specjalistów i niespecjalistów, które unaoczniają, iż ci pierwsi dokonują kategoryzacji na pod­
stawie podobieństw funkcjonalnych, niespecjaliści zaś - podobieństw zewnętrznych.
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3.6. Prototypy w językowym obrazie świata

i

55-59; Tokarski 1987) lingwistyczne (a właściwie szersze - kulturowe) rozumie­
nie potoczności, które pod różnorakimi względami powiązane jest z interpreta­
cjami filozoficznymi, logicznymi i socjologicznymi. Potoczność traktowana jest 
tu - zgodnie z naszymi postulatami na użytek postulatywności determinizmu i re­
latywizmu językowego -jako sposób konceptualizowania świata i ustosunkowa­
nia się do niego. Tak więc potoczność w języku jest kategorią semantyczną, sty­
listyczną oraz pragmatyczną, natomiast - w odróżnieniu od niej - wiedza po­
toczna, wywiedziona z leksyki i semantyki potocznej języka, jest niewyspecjali- 
zowana, nietworząca całości i niespójna, a nawet zawierająca często elementy 
sprzeczne.

Przyjmuje się dziś powszechnie, że „myślenie człowieka jest »nałogowo« 
kategoryzujące” (Rzepa 1985: 174) - taki wniosek można wysunąć na podsta­
wie analizy rozmaitych rodzajów spostrzegania, również spostrzegania społecz­
nego. Dla analizy potocznego obrazu świata w językowych porównaniach zle- 
ksykalizowanych najpotrzebniejsze jest zatem wskazanie na to, co stanowi od­
niesienie dla procesu kategoryzacji, gdyż to właśnie pozwoli wyjaśnić fenomen 
ujmowania i tworzenia takiego modelu świata. Chodzi tu mianowicie, jak już po­
wiedziano, o naturalny sposób kategoryzowania, a ściślej - o funkcjonujące w je­
go ramach pojęcie prototypu, którego teoretyczne podstawy i założenia zostały 
zapoczątkowane i rozwijane na gruncie psychologii kognitywnej przez Eleonor 
Rosch (zob. 1978). Badania w takim rozumieniu - koncentrujące się na pojęciach 
potocznych, dowodzą, że zarysowane wyraziście granice kategorii oraz zasada 
zaliczania przedmiotów i zjawisk do kategorii na podstawie wspólnych im ko­
niecznych i wystarczających warunków - nie wyczerpują możliwości, a niekie­
dy wręcz nie pozwalają na pełny opis pojęć za pomocą cech definicyjnych sto­
sowanych w kategoryzacji logicznej. Nieadekwatność ta sprowadza się do tego, 
że klasyczna teoria kategorii rozmija się z kognitywną w tym sensie, iż stosun­
ki między elementami świata naturalnego nie są w pełni przystawalne do kogni­
tywnych modeli pojmowania świata (por. np. Lakoff 1988: zwł. 45-46; Kurcz 
1992b: 226; Cantor, Mischel 1993: 27). Chodzi tu oczywiście nie tylko o grani­
ce pojęć, lecz i o to, który z obiektów należących do danej klasy jest najlepszym 
egzemplarzem kategorii, co z pozycji logicznych jest zupełnie obojętne. Opiera­
jąc się na pojęciu rodzinnego podobieństwa, które wprowadził Ludwig Wittgen- 
stein, a które oznacza, że wśród obiektów objętych jedną wspólną nazwą ogól­
ną ujawnia się matryca zachodzących na siebie i przecinających się podobieństw 
(zob. Wittgenstein [1958] 1972: 50-51), w psychologicznych badaniach proce­
su kategoryzacji codziennego doświadczenia człowieka wyprowadza się „okreś­
lenie typowości, a ściślej prototypu danego pojęcia naturalnego, czyli takiego 
egzemplarza, który najlepiej reprezentuje daną kategorię pojęciową [...]” (Kurcz
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1992b: 226). Tak więc „przez prototyp rozumie się zazwyczaj idealnego przed­
stawiciela danej kategorii, który dla tej kategorii wydaje się nam najbardziej ty­
powy”, przy czym „realizacja przedmiotowa prototypu nie jest konieczna, tzn. 
nie musi istnieć obiekt rzeczywisty będący obiektem najbardziej typowym. Wy­
starczy, że człowiek dysponuje poznawczą reprezentacją takiego obiektu” (Ma­
tuszewski 1993: 16). Wybór idealnego reprezentanta kategorii implikuje nie­
ostrość przynależności kategorialnej obiektu w tym sensie, iż granice przynależ­
ności nie wyłaniają się tu wyraziście, lecz są rozmyte. Właśnie w rezultacie roz- 
mytości „powstają efekty prototypowości - wyobrażenia o lepszych i gorszych 
przykładach”, jednakże struktury reprezentatywności mają charakter liniowy (por. 
Lakoff 1988: 45, 41), tj. tworzą płynne kontinuum: egzemplarze wzorcowe wy­
pełniają centrum i tworzą kategorię, natomiast egzemplarze mniej doskonałe 
umiejscawiają się coraz dalej od prototypowych egzemplarzy centralnych (por. 
Cantor, Mischel 1993: 28). Wewnętrzna struktura kategorii (percepcyjnych i nie- 
percepcyjnych) dzieli się więc na centrum i peryferię, przy czym, jak dowiodły 
badania (por. Kielar 1983: 150-154, 157), prototypy, tj. człony centralne katego­
rii, mają silniejszą pozycję i są najwcześniej opanowywane w ontogenezie, a po­
nadto, jak potwierdzają badania międzykulturowe, mają one charakter uniwersa- 
liów. Peryferie natomiast cechuje duża zmienność; są też one później opanowy­
wane. Wszystkie te dane „dowodzą, że podstawową jednostką naszego myślenia 
są nie pojęcia, lecz prototypy pojęć” (Marody 1987: 167). Rozpatrując zaś hie- 
rarchiczność kategorii pojęciowych, Eleonor Rosch (por. Kurcz 1992b: 226-228; 
Kielar 1983: 154) wyróżniła trzy poziomy inkluzji, na których występują kate­
goryzowane obiekty i którym odpowiadają trzy poziomy abstrakcji. Są to nastę­
pujące poziomy: nadrzędny, pośredni i podrzędny. Poziom pośredni, który został 
nazwany poziomem podstawowym, ma miejsce szczególne wśród wymiarów ka­
tegorii naturalnych, gdyż znajdujące się tu kategorie odznaczają się zdecydowa­
nie większą liczbą atrybutów aniżeli kategorie poziomu nadrzędnego, natomiast 
między poziomem podstawowym a poziomem podrzędnym zachodzi prawidło­
wość innego rodzaju - kategorie z poziomu pierwszego bardziej różnią się mię­
dzy sobą niż kategorie z poziomu drugiego. Poziom podstawowy jest poziomem 
bazowym dla stratyfikacji systemu pojęciowego. Skupia on w sobie kategorie 
podstawowe, a więc kategorie należące do leksyki konkretnej i rodzajowej (np. 
pies, stół), tzn. pojęcia o wysokim stopniu konkretności, czyli te, które „można 
opisać, uwzględniając ich cechy charakterystyczne i kształt, łatwo odróżnić od 
egzemplarzy innych, blisko związanych kategorii, a także można się nimi posłu­
giwać w sposób rutynowy za pośrednictwem prostych programów motorycz- 
nych” (Cantor, Mischel 1993: 32). Mają one „najbardziej całościowy charakter, 
najwyraźniej wyodrębniają się z otoczenia”, stąd w nich właśnie, tj. w „katego­
riach o wyższym poziomie konkretności wyraźnie zaznacza się prototyp katego­
rii, który jest stały i niezależny ani od wieku, ani od środowiska społeczno-wy­
chowawczego” (Kielar 1983: 154, 155). Poziom nadrzędny (najbardziej ogólny) 
obejmuje przede wszystkim kategorie o wysokim stopniu abstrakcji (np. drzewa,
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uczucia), a ich „rdzeń znaczenia zależny jest od wieku i środowiska społeczno- 
-wychowawczego” (Kielar 1983: 157). Poziomowi dolnemu odpowiadają obiek­
ty najbardziej konkretne lub stanowiące pod względem semantycznym elemen­
ty obiektów poziomu podstawowego (np. węgierki, antena szerokopasmowa); jest 
to zatem poziom specyficzny i rodzajowy. Klasyfikacja na tym poziomie „opie­
ra się często na zasadach funkcjonalnej użyteczności w danej kulturze”, a kate­
gorie w największym stopniu „odzwierciedlają różnice kulturowe i społeczne” 
(Kurcz 1992b: 228-229). Odnosząc się do wiązanego z Arystotelesem „podej­
ścia klasycznego” i odwołującego się do założeń E. Rosch oraz L. Wittgensteina 
„podejścia prototypowego”, Anna Wierzbicka (1999: 27) stwierdza, że „w ana­
lizie semantycznej jest miejsce dla prototypów, ale jest również i dla wariantów 
-jedno nie wyklucza drugiego”. Punkt oparcia takiego rozumowania stanowi - 
na podstawie wnikliwej analizy licznych przykładów - rozróżnienie istniejące­
go podejścia, wedle którego „prototypy są wybawieniem” od postulowanego sta­
nowiska własnego użyteczności pojęcia „prototypu” w semantyce. W uzasadnie­
niu tego Wierzbicka (1999: 46, zob. też 27-48) stwierdza m.in., że „o użytecz­
ności pojęcia prototypu powinny przekonywać opisy semantyczne”, że „pojęcia 
zleksykalizowane w języku naturalnym są w pewnym sensie nieostre”, jednak­
że „celem powinno być właśnie precyzyjne odtworzenie owej charakterystycz­
nej dla języka naturalnego nieostrości”. W dociekaniach semantyki kategoryza­
cji ludzkiej Wierzbicka (1999: 83, zob. też 83-137) konkluduje również, że „ka­
tegoryzacja taksonomiczna odgrywa rzeczywiście pewną rolę w myśleniu ludz­
kim odbitym w języku naturalnym, ale [...] ważną rolę grają też inne zasady 
klasyfikacji” - pojęcia fiinkcjonalne, a także oparte na przyległości superkatego- 
rie kolektywne.

Teoria prototypów ma istotne znaczenie dla interpretacji językowego obra­
zu świata przede wszystkim ze względu na to, iż kategoryzacja oparta na proto­
typach odzwierciedla reprezentację umysłową człowieka i czyni punktem wyj­
ścia doświadczenie potoczne, takie doświadczenie bowiem i wiedza oraz kogni­
tywna działalność człowieka leżą u podłoża językowych obrazów świata, tzn. 
obrazów budowanych w oparciu o wyróżnianie cech charakterystycznych obiek­
tów i rankingu najlepszej reprezentatywności obiektów. Mówiąc inaczej, zasada 
prototypowości ukazuje rzeczywistą strukturę kategorii, tak więc wybór określo­
nego prototypu oddaje jego ważność w świadomości wspólnoty językowej 
z uwzględnieniem różnorakich heteronomii: kulturowych, historycznych, spo­
łecznych itd. Co więcej, koncepcja kategorii semantycznych „może stanowić 
podstawę do badań międzykulturowych” (Kielar 1983: 162), gdyż w przypadku 
identycznej segmentacji kategorialnej, porównywanie struktury wewnętrznej ka­
tegorii pozwala uchwycić panujące w jej ramach prawidłowości właściwe okreś­
lonym językom etnicznym, pokazując jednocześnie różnice i podobieństwa w ję­
zykowym przedstawianiu świata.

W związku z omówieniem teorii prototypów trzeba jeszcze nadmienić, iż 
z kognitywnie uwarunkowanym prototypem, będącym konkretnym obrazem
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3.7. Stereotyp jako wyznacznik językowego 
obrazu świata

przeciętnego reprezentanta kategorii, zazębia się pojęcie archetypu. Pojęcie to, 
zapożyczone od św. Augustyna, wprowadził do psychologii głębi Carl Gustav 
Jung (por. Sillamy [1989] 1995: 24), definiując je następująco: „archetypy to [...] 
czynniki i motywy, które porządkują pewne elementy psychiczne, nadając im for­
mę obrazów (trzeba je nazwać archetypowymi), i to zawsze w sposób rozpozna­
wany dopiero na podstawie uzyskanego rezultatu. Wyprzedzają one świadomość 
i przypuszczalnie stanowią strukturalne dominanty psychiki w ogóle [...] Arche­
typy jako warunki a priori stanowią szczególny psychiczny przypadek znanego 
biologom pattern of behaviour, który wszelkim istotom żywym nadaje ich spe­
cyficzny charakter [...] Archetyp nigdy nie miał początku w zakresie życia orga­
nicznego. Pojawił się razem z życiem” (Jung 1976: 173). Archetypy według Jun­
ga, będąc składnikiem nieświadomości zbiorowej, „są reprezentacjami psycho­
logicznie koniecznych reakcji na pewne typowe sytuacje”, stanowiąc wzorzec za­
chowania (zob. Prokopiuk 1976: 19-20). Archetyp należy do sfery numinozum, 
przejawia się na różnych poziomach psychicznych i „zawsze zawiera potencjal­
nie całe bogactwo dziedziny, której dotyczy [...]” (Prokopiuk 1976: 20). Arche­
typy stanowiłyby więc w odniesieniu do prototypów 'preprototypy’, czyli pier­
wotne i uniwersalne wzorce, lub, mówiąc inaczej, pierwotne, prymame pojęcia 
egzemplarzy i związanych z nimi nazw określonych kategorii.

Drugim nurtem wyjaśniania sposobów kategoryzowania (i interpretowania) 
rzeczywistości jest teoria stereotypu. Z tego więc względu rozważania nad języ- 
kowo-kulturowym obrazem świata wiążą się nierozerwalnie i bezpośrednio z po­
jęciem i zjawiskiem stereotypu, gdyż „choć stereotypy mają swe źródło w per­
cepcji i myśleniu ludzkim, to jednak [...] zawdzięczają swe istnienie społecznej 
naturze postrzegania i poznawania świata, a więc także i procesom powstawania 
kultury. Zatem stereotypy są wytworem kultury, ale ich konotacja do tego się nic 
ogranicza, są one bowiem również tejże kultury nośnikiem, działającym aktyw­
nie w procesach kulturotwórczych” (Krzysztofek 1983: 121). W związku z tym 
dostrzeganie i stwierdzanie afiliacji kulturowych w odniesieniu do obrazu świa­
ta w porównaniach językowych jest jak najbardziej uzasadnione. Zjawisko ste­
reotypu funkcjonuje i jest rozpatrywane w wielu dyscyplinach (np. psychologii, 
socjologii, etnologii, etnografii, teorii komunikacji, historii literatury i kultury, 
także na gruncie lingwistyki), a literatura dotycząca tego zagadnienia jest nie­
zwykle obszerna", toteż w tym miejscu zostanie przedstawione ogólnie rozumie-

99 Por. m.in. następujące prace omówicniowc i pomieszczoną w nich bogatą bibliografię: 
Walińska 1974: 43-50; Mirga 1984: 51-54; Bartmiński 1985: 25-53; Benedyktowicz 1988: 7-35; 
Stereotyp... 1998.
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nie stereotypu oraz jego odniesienie do gnoseologicznych i społeczno-kulturo­
wych uwarunkowań powstawania językowego obrazu świata (obszerniej zob. 
Mańczyk 1985).

Stereotyp według jego twórcy, Waltera Lippmanna, jest to „obraz w głowie 
ludzkiej odnoszący się do jakiegoś zjawiska społecznego, obraz jednostronny, 
cząstkowy, schematyczny, to zarazem opinia o tym zjawisku”100. W węższym 
rozumieniu stereotyp „polega na tym, że ludzie przypisująjednostce cechy, które 
uważają za typowe dla grupy, do której tę jednostkę zaliczają” (Hilgard 1972: 
829). Uzupełnieniem tak pojmowanego stereotypu w ujęciu psychologii i socjo­
logii społecznej jest definicja, w której dominantę stanowi stwierdzenie, iż ste­
reotyp może być wyrażony werbalnie, a zatem w sensie lingwistycznym stano­
wi zdanie (Quasthoff 1998: 13101). Spostrzeżenie to pozwala, z jednej strony, od­
graniczyć stereotypy werbalne od awerbalnych (zob. Benedyktowicz 1988: 
18-20), z drugiej zaś - wskazanie na językowe ramy stereotypu umożliwia lin­
gwistyczne doń podejście.

Stereotyp właśnie w ujęciu lingwistycznym jest w kontekście problematyki 
podejmowanej w niniejszej pracy najbardziej relewantny. W pełni adekwatne 
i wystarczające na potrzeby podejmowanych w niniejszej pracy badań szczegóło­
wych są też istniejące na gruncie polskim lingwistyczne badania stereotypu, 
których teoretyczne podstawy sprowadzają się do dwóch zasadniczych nurtów. 
Kierunek pierwszy, mieszczący się w zakresie frazeologii, zainicjowany został 
przez Stanisława Skorupkę, który rozpatrując związki wyrazowe pod kątem stop­
nia zespolenia komponentów wchodzących w ich skład, wyróżnił z całego zaso­
bu frazeologii specyficzną grupę frazeologizmów, typu czerwony jak burak czy 
jak rak, które określa jako „związki utarte, stereotypowe, utrwalone w języ­
ku w pewnej określonej formie, ale nie wykazujące jeszcze wyraźnej nadwyżki 
»znaczeniowej«, tzn. nie odbiegające zasadniczo w swej wartości semantycznej 
od sumy znaczeń swych poszczególnych składników” (Skorupka 1959: 158). Te­
go rodzaju związkom-stereotypom przeciwstawione są związki luźne (np. jeść 
jabłko), związki wymiennoczłonowe łączliwe (np. kary koń) oraz związki stałe, 
np. pleść duby smalone (por. Skorupka 1959: 154—160). Jest to więc orientacja 
stricte powiązana z językiem, ściślej - wiążąca stereotyp z danym językiem et­
nicznym. W podobnej konwencji utrzymane jest rozgraniczenie związków wy­
razowych oraz rozumienie stereotypu należące do Andrzeja Marii Rogali Lewic­
kiego, wyróżniającego oprócz związków „tworzonych w procesie syntezy” 
„związki wyrazowe reprodukowane z pamięci” (Lewicki 1976: 23). Stereotyp ja­
wi się tu jako „utarte zbanalizowane stylistycznie” zespolenie form językowych 
bądź jako „połączenie elementów języka, które jest reprodukowane z pamięci,

100 Por. omówienia koncepcji Lippmanna (1922) 
go i in. 1980: 63; Schaff 1981: zwł. 38, 50.

101 Por. odniesienia na definicję Uty Quasthoff w: Bartmiński 1985: 37-43; Grygo i in. 1980: 
63-64; Mirga 1988: 112.

w: Bartmiński 1985: 27-29. Zob. też Gry-
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a nie wytwarzane w akcie mowy [...]” (Lewicki 1976: 18). Szczegółowsze roz­
patrzenie takich stereotypów pozwala wydzielić wśród nich jednostki należące 
do „komponentu informacyjnego”, tj. traktowane jako jednostki słownika oraz 
„stereotypy interakcyjne”, które należą do repertuaru gotowych formuł, tj. rytu- 
alizmy, formuły pragmatyczne, operatory fatyczne (zob. Awdiejew 1988: 38-41). 
Będące przedmiotem analizy porównania typu Xjak Y należą właśnie do stereo­
typów utrzymanych w formalnej płaszczyźnie języka.

Odrębnym, lecz nie przeciwstawnym, lingwistycznym ujęciem stereotypu 
w Polsce jest stanowisko odnoszące się do semantycznej płaszczyzny języka, 
które w kwestiach zasadniczych koresponduje z pojęciem stereotypu w socjolo­
gii i psychologii społecznej. Nurt ten, zapoczątkowany przez Walerego Pisarka 
i Krystynę Pisarkową, był i jest podejmowany oraz rozwijany zwłaszcza przez 
Jerzego Bartmińskiego i badaczy skupionych wokół prac nad słownikiem etno- 
lingwistycznym (por. Bartmiński 1985: 43—47; por. też poszczególne wykładnie 
teoretyczno-metodologiczne stereotypu w: Stereotyp... 1998: 11-168, a także za­
mieszczone tamże oraz w innych cytowanych dotychczas pracach analizy empi­
ryczne). Ze względu na wspomnianą wielostronność omówień stereotypu w licz­
nych opracowaniach zasadne wydaje się odstąpienie od szczegółowego refero­
wania poglądów poszczególnych badaczy i wskazanie tylko na ustalenia wyjścio­
we, zgodnie z którymi stereotyp jest „interpretowany przez pojęcie konotacji 
i opisywany na podstawie dokumentacji tekstowej jako ustabilizowane połącze­
nie co najmniej dwu elementów, mające strukturę logiczną sądu, a jako korelat 
językowy zdanie (lub jego równoważnik)” i mające za swoją podstawę „ludzi 
i rzeczy”, tj. mające szeroki zakres pojęciowy (zob. Bartmiński 1985: 47). Idee 
te mają swe utwierdzenie i niejako mieszczą się w pojęciu stereotypu językowe­
go H. Putnama, którego recepcja na gruncie polskim jest zauważalna (por. Anu­
siewicz 1994: 87). Wykładnia stereotypu według Putnama jest ściśle i bezpośred­
nio związana z językiem, a konkretniej - ze znaczeniem słów, w których to upa­
truje on istnienia „elementów emocjonalnych i oceniających, a także oczywistych 
zafałszowań na tle wiary, uprzedzeń, subiektywizmu postaw” (Bartmiński 1985: 
50) i odnosi kompleksy sądów do okazów wzorcowych, toteż odniesienie słów 
(wyrażeń) do rzeczywistości pozajęzykowej nie opiera się na analizie ich zna­
czenia, a przeciwnie, „to warunki denotacyjne i ekstensja określają znaczenie” 
(Anusiewicz 1994: 85). Ostatecznie stereotyp według Putnama to „w potocznym 
użyciu językowym konwencjonalne (często tendencyjne) wyobrażenie [...], które 
może być bardzo niedokładne, o tym, jak jakieś A" wygląda, jak działa, jakie jest” 
(Bartmiński 1985: 48).

Adaptacja zorientowanego etnokognitywistycznie stereotypu językowego 
na potrzeby dokonywanej w niniejszej pracy analizy konotowanych treści w jed­
nostkach porównawczych okazuje się przydatna i uzasadniona - „frazeolo- 
gizmy i przysłowia potwierdzają utrwalenie pewnych cech w potocznych 
charakterystykach odnośnych obiektów i włączenie tych cech do językowego 
obrazu tych obiektów, do konotacji nazywających je słów” (Bartmiński, Pana-
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siuk 1993: 363, podkreśl. W.W.), inaczej - „upatrując raczej podobieństw mię­
dzy stereotypem i pojęciem, badacze [...] przypisują stereotypowi wybitne wa­
lory poznawcze, traktując zaś warstwę lingwistyczną stereotypu (wyrazy, fra- 
zeologizmy, przysłowia...) jako podłoże rekonstrukcji jego sfery mental­
nej” (Chlebda 1998: 32, podkreśl. W.W.). Stereotypy są więc składnikiem języ­
kowego obrazu świata w takim rozumieniu, iż ukazują tkwiące i ugruntowane 
w świadomości społecznej wyobrażenia, tzn. zawierają - Jako części składowe 
wspólnej potocznej wiedzy określonej wspólnoty językowo-kulturowej [...]” 
(Quasthoff 1998: 22) - reprezentatywne dla użytkowników języka (społeczności 
językowej) charakterystyki przedmiotów, w których zawarte są nieodłącznie oce­
ny i wzory zachowań102. Z punktu odniesienia przejawiającej się w rozpatrywa­
nych jednostkach odrębności kulturowo-narodowej „frazeologizmy-idiomy jako 
jednostki nominacji językowej uzyskują status stereotypów kultury, a tym samym 
występująjako coś, co reprezentuje »język kultury«” (Telija 1998: 160).

102 Jako uzupełnienie rozważań o stereotypach można potraktować wskazanie na odniesienie 
stereotypu do symbolu. Stereotyp jako jednostkowy, zafałszowany, tendencyjny i wartościujący sąd 
jest zmienny i tymczasowy w tym sensie, iż nie odzwierciedla pierwotnego sensu symbolu, jest 
odwróconym symbolem, tzn. sąd ten stanowi „rezultat oddalenia się stereotypu od pierwotnej wy­
obrażeniowej jedności z symbolami. Jako oddalenie się od pierwotnych głębokich treści konstytu­
ującego go symbolu” (Benedyktowicz 1988: 29). To samo odnosi się też do relacji stereotyp-ar- 
chetyp. Stereotyp w takiej opozycji byłby „pozbawionym głębi archetypu jego powierzchniowym, 
aktualnym śladem, odciskiem pozostawionym na jakimkolwiek »materiale«, zastępującym głębię 
archetypu”, co oznacza, że elementy treściowe stereotypu o danej kategorii nie są już archetypo­
wymi wyrazami numinozum, tj. „zanika ich głębsze, mitologiczne tło” (Benedyktowicz 1988: 29, 
30; por. też wcześniejsze omówienia odnoszące się do archetypu).
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Dokonywana w rozdziale niniejszym semantyczno-kulturowa interpretacja 
zleksykalizowanych porównań typuJfyaZ: /ukazuje potoczną segmentację świa­
ta przedstawianego w wymienionych jednostkach, oddającą relewantną języko­
wo najlepszą reprezentatywność (prototypowość) elementów opisywanej rzeczy­
wistości oraz utrwalone w tychże porównaniach różnorodne cechy, implikowa­
ne konkretnym elementom rzeczywistości pozajęzykowej, które są utrwalone 
w świadomości poszczególnych wspólnot językowych103. Wyróżnione sądy sta­
nowią potoczne, ściśle wyspecjalizowane wyobrażenia o elementach świata re­
alnego i wyobrażalnego, dając potoczną wizję rzeczywistości pozajęzykowej. 
Otrzymany zbiór właściwości interpretujących językowo rzeczywistość pozwo­
li ukazać tożsamość i odmienność językowego ujmowania świata - adekwatność 
obrazowych wskaźników denotacji i konotacji (stereotypowości)104 oraz swoi­
stość interpretacji świata pozajęzykowego w poszczególnych etnolektach w za­
kresie tych warstw znaczeniowych.

Całość analizowanego materiału została zgrupowana w trzech zasadniczych 
kompleksach pojęciowych: (I) NATURA, (U) CZŁOWIEK, (III) BÓG, WIARA, 
WIERZENIA, RELIGIA, obejmujących mniejsze zespoły leksykalno-znaczenio- 
we, których przedstawienie następuje wedle wskazanej kolejności105. Wyróżnio­
ne kompleksy są ze sobą powiązane. Dział ostatni BÓG, WIARA, WIERZENIA, 
RELIGIA - odwołanie do Boga i bóstw wraz z odniesieniami konfesyjno-obrzę- 
dowymi oraz do wyznawanych innych istot nadprzyrodzonych wraz ze sferą nad­
naturalną- ogarnia i spaja zarazem dwa wcześniejsze kompleksy (NATURA oraz

103 Analiza obejmuje formuły, tj. „ustabilizowane połączenia semantyczne mające swoją sta­
łą postać formalną” oraz idiomy, tzn. „ustabilizowane połączenia czysto formalne, nie mające już 
dla użytkowników przejrzystej motywacji semantycznej”, a więc stereotypy semantyczno-formal- 
ne i stereotypy formalne (zob. Bartmiński 1985: 52-53; por. też omówione wyżej ujęcie wg S. Sko­
rupki).

104 Nic oznacza to pełnej ekwiwalencji jednostek porównawczych zakładającej „adekwatność 
wszystkich istotnych wykładników, łącznie z obrazowością” (Gjulumjanc 1985: 144).

105 Przedstawiana w obecnej redakcji pracy kategoryzacja oparta jest ideowo na systemie po­
jęciowym zawartym w słowniku R. Halliga i W. von Wartburga (Hallig, Wartburg [1952J 1963), 
wykładni w studium struktury pola znaczeniowego Ryszarda Tokarskiego (Tokarski 1984) oraz 
koncepcji układu tematycznego dla Słownika stereotypów i symboli ludowych Jerzego Bartmińskic- 
go (zob. Słownik stereotypów... 1996: 12), aby oddać „obraz uwarunkowany językowo, lecz nic 
naukowo”, tj. językowy obraz świata, „w którym zawiera się naiwny realizm użytkowników da­
nego języka”, „wprzeciętncgo inteligentnego człowieka«” (zob. Miodunka 1989: 162). Wykorzy­
stano również wzorzec organizacji słownictwa w dziele Bucka (1949) oraz system pól semantycz­
nych w słowniku Mc Artura [1981] 1982.
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CZŁOWIEK), wyznaczając sferę niejako przyporządkowującą naturę i człowie­
ka w uznawanej przez ludzi istocie najwyższej - Boga wszechwiecznego 
i wszechogarniającego (Omegi i jednocześnie Alfy stojącej u początku), a także 
z przypisywaną istotom nadprzyrodzonym mocą i działaniem. Wyodrębnienie 
działu BÓG, WIARA, WIERZENIA, RELIGIA na równym poziomie z komple­
ksem NATURA oraz CZŁOWIEK nie zaciera, jak się wydaje, innego jeszcze sta­
nowiska - wiązania jego wewnętrznych składników bezpośrednio z kulturą du­
chową człowieka, a tym samym jego funkcjonowania na poziomie paralelnym 
płaszczyznom drugorzędnym106.

Ze względu na obszemość zebranego materiału faktograficznego zobrazowa­
nie egzemplifikacyjne nie zmierza do wymienienia bezwarunkowo wszystkich po­
równań107, lecz do ukazania „rozciągłości i pojemności” zespołów i jednostek 
wchodzących w ich skład, unaoczniających formowany językowo model świata108.

L

I 

■ 

■

106 Zaproponowana klasyfikacja, tak czy inaczej w jakimś stopniu arbitralna, służy przede 
wszystkim zasadniczej potrzebie uporządkowania analizowanego materiału językowego, toteż 
w rzeczy samej nie rozwiązuje wszystkich kwestii koncepcyjnych.

107 W prezentacji tej nieuwzględniane są liczne w naszym korpusie materiałowym tzw. inten- 
syfikatory, tj. konstrukcje niemające formalnie wyrażonego przedmiotu porównania bądź określ- 
nika porównania typu jak f, np.: jak ręką odjął:, jak Pan Bóg przykazał; jak w kij trąbił; 
kok c Kpecma chmumu; kok cepnoM no uiee; kok u3 poza U3o6um&; Kao da łjaeo cedu na neneMy; 
koo da je y 3eAUby nponano; Kao da je nao c KpyiUKe itd. (zob. przyp. 55).

108 Zob. pojawiające się odniesienia do frazeologicznych jednostek porównawczych w pra­
cach analitycznych przywoływanych w rozdziale III cz. I). Por. też badania porównań w utwo­
rach literackich niektórych pisarzy, zob. np. Buttler 1977: 258-275; Kudelska 2002: 443-453; Mi­
kołajczak 1976: 105-114; Mokranowska 1982: 114—130; Pietrzak 2001: 169-178; Poljakova 1989: 
87-89; Siekierska 1991: 233-254; Zarębina 1991: 131-144. Z prac przedstawiających ujęcie ję­
zykowego obrazu świata w porównaniach typu AyoA: Y w konfrontacji międzyjęzykowej badanych 
języków zob. np. Spagińska-Pruszak 2003: 185-206; Wysoczański 1997: 23-39; 1998a: 49-59; 
1998b: 120-136; 1998c: 309-315; 1999: 76-84.

109 Ujmujące system globalny zhierarchizowane grupy „nie stanowią pól semantycznych sen­
su stricto, lecz raczej pola asocjacyjne, grupujące skojarzenia częste i typowe”, które „można po­
równać do uporządkowanych semantycznie centrów zainteresowań obejmujących słownictwo te­
matyczne” (Miodunka 1989: 165).

Formalne przedstawienie analizowanego materiału zawiera:
a) kompleksy pojęciowe (I) NATURA, (II) CZŁOWIEK, (III) BÓG, WIA­

RA, WIERZENIA, RELIGIA rozpadające się na mniejsze zespoły przedstawio­
ne wedle hierarchii zstępującej: hipergrupy, makrogrupy, grupy, podgrupy oraz 
mikrogrupy pojęciowo-tematyczne (wydzielone za pomocą konspektów nume­
rowanych);

b) poszczególne elementy zgrupowane pod względem znaczeniowo-leksy- 
kalnym wyróżnione są za pomocą znaku ♦ 109, np.: I. NATURA —> I. Wszech-
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■

110 W pracy wyjściowej (por. przyp. 1) dla niniejszego opracowania uwzględniany był w ana­
lizie językowego obrazu rzeczywistości również materiał jednostek porównawczych języka fran­
cuskiego, angielskiego i niemieckiego.

świat, zjawiska atmosferyczne 1.1. Świat —> 1.1.1. Niebo —> 1.1.1.1. Ciała 
niebieskie, skupienia w atmosferze —> ♦ {prs} słońce, {r} słoneczko, ♦ {prs} 
księżyc, {pr} miesiąc itd;

c) nazwa nośnika porównania zapisywana jest drukiem półgrubym małymi 
literami, natomiast wielkimi literami oznaczone są nazwy nośnika będące hipe- 
ronimami, np. 1.2.9.1. Zdrowie —> ♦ {p} ZDROWIE (p) [...] —> {p} zdrowy 
(p) [...], przy czym w uzasadnionych przypadkach podaje się rozdzielone prze­
cinkiem wariantywne nazwy nośnika porównania, np. purchawka, purchatka, 
także oboczniki tłumaczeniowe, np. gorączka, temperatura, natomiast w nawia­
sach po zasadniczej nazwie nośnika umieszczane są nazwy objaśniające go, np. 
pigularz (aptekarz);

d) oznaczenia literowe p (polski), r (rosyjski) s (serbsko/chorwacki)110 (zob. 
Wykaz skrótów) umieszczone w klamrach {} przed nazwą nośnika porównania 
oznaczają, że dany element rzeczywistości jest w tym lub innym języku proto­
typowym reprezentantem określonych cech, np. {prs} słońce, natomiast umie­
szczane po nazwie nośnika w nawiasach ostrokątnych ( ) specyfikują, w których 
językach pojawia się określona cecha przypisywana konkretnemu elementowi 
rzeczywistości pozajęzykowej (każda cecha dokumentowana jest przykładami 
źródłowymi w następującym porządku: porównania jęz. polskiego, rosyjskiego, 
serbsko/chorwackiego), np. słońce (prs) jest jasne - o czymś oczywistym: jasny 
/ jasne / oczywisty j. S; ncen, k. cotint/e; jasno k. sunce; [...] (p) błyszczy uda­
nym blaskiem - o prawdzie: prawda jasna j. S; [...] (r) świeci jasno: ceemumb 
K. cojinije; [...] (s)jest czyste: cist k. sunce;

e) w przykładach polskojęzycznych nazwy równobrzmiące z wyróżnianą 
w haśle nazwą nośnika porównania są podawane w formie skróconej, np.: 
1) pierwsza litera wyrazu, por. {prs} słońce (p) błyszczy udanym blaskiem - 
o prawdzie: prawda jasna j. S; {prs} rzeka (p) wzbiera gwałtownie: wzbierać 
j. Rz; 2) w przypadku gdy hasłem są dwa (lub więcej) wyrazy zaczynające się 
od tej samej litery, pierwszy skrócono do jednej litery, a w drugim podano dwie 
litery, por. {prs} ZWIERZĘ, zwierz (p) wyje przeraźliwie: wyć j. Z l Zw; 
3) skrótem hasła dwuwyrazowego są pierwsze ich litery, por. {p} sieć pajęcza 
(p) jest bardzo cienka: cienki j. SP.



I. NATURA

1. Wszechświat, zjawiska atmosferyczne

1.1. Świat

1.1.1. Niebo

1.1.1.1. Ciała niebieskie, skupienia w atmosferze
♦ {prs} słońce (prs) jest jasne - o czymś oczywistym: jasny / jasne / oczywisty 

j. 5; ncen, k. cojinye; jasno k. sunce; lśni, promienieje: jaśnieć / rozjaśniać się / 
lśnić j. S; cuunib k. cojtHąe; ÓJiucmamu / cujamu k. cynije; (p) błyszczy udanym

♦ {prs} ŚWIAT (pr) jest stary: stary j. 5; cmapbiu / cmapo / orno cmapo / 
dpeeHuii k. Miip; (p)jest wielki: wielki j. Ś; pół świata - wielkość dziury: dziura 
j. pól światu / świata; ktoś, do kogo świat należy, zachowuje się pewnie: ktoś po­
stępuje / zachowuje się, jakby Ś do niego należał; wali się z hukiem - o okrop­
nym hałasie, huku: hałas / huk jakby się Ś walił; (s) ktoś, do kogo cały świat na­
leży, jest zadowolony, wesoły, szczęśliwy: 3adoeo/ban / eeceo / cpehaH k. da je 
ąeo ceem tbeeoe.

♦ {prs} NIEBO (prs) różni się od ziemi, jest niepodobne do ziemi: coś jest 
podobne j. N do ziemi; różnią się / różne / podobny / niepodobne j. N od ziemi; 
różnić się / to j. N i ziemia; oninmambcst / paji3uuambcx k. neóo om 3eMnu / 
neóo u 3eMJin; orno k. neóo u 3cmjir; razlikovati se k. nebo i zemlja; spada się 
z niego - zjawić się bardzo na czasie: spaść / spadać j. z nieba; umo-ji. / orno 
k. óydmo k. c tteóa ceajiunocb / ynano; nacmu k. c tteóa; (ps) jest daleko od zie­
mi: (tak) daleko j. N od ziemi; daleko k. od neba do zemlje; (p) bez gwiazd - 
o buzi bez piegów: buzia bez piegów —j. N bez gwiazd; (kasz.) jest w nim do­
brze - tak też mogłoby być w Łebie, gdyby łebianie mieli dusze: w Łebie bełobe 
j. w niebie, ciej be łebianie desze miele; (r) jest jasnoniebieskie - o błękitnych 
oczach: eonyóbie k. neóo eriasa; jest czyste, przejrzyste - o oczach: y ttee zjiasa 
npospawbie / uucmbie k. neóo; (s) jest jasne: jasan k. nebo; {r} niebeczko (r) 
jest ciemnoniebieskie: cuttuu k. neóyuiKO.
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blaskiem - o prawdzie: prawda jasna j. 5; jest jasne - o oczywistej sprawie: spra­
wa jasna j. 5; na niebie jest jasne - o oczywistości czegoś: oczywisty / jasny / 
coś jest / staje się jasne j. S na niebie; na niebie świeci mocno: świeci sięj. S na 
niebie; słońca na niebie jest się pewnym: pewien czegoś j. słońca na niebie; je­
go świecenie jest pewne: tak to pewne, j. to, że S świeci; jest potrzebne: potrzeb­
ny j. S; jest złote, złociste - o ziarnie, zbożu: zboże dorodne j. S; myje się dłu­
go: długo się myje j. S; wiosenne jest wesołe: wesoły j. wiosenne S; marcowe 
nie jest pewne - o obietnicy: obietnica j. marcowe S; (r) błyszczy prawdziwie: 
oduti 6/iecmum, k. Mttuiypa, dpyzoii ÓJiucmaem, k. cojinąe; świeci jasno: 
ceemumb k. cotuipe; jest samotne: odun, k. cotinąe; jest wyraźne na niebie - 
o czymś zrozumiałym: euduAto dejio, k. cojinąe na neoe; spojrzenie na nie sze­
roko otwartymi oczyma nie jest możliwe - o oglądzie prawdy i śmierci: na 
npaedy da na CAtepmb, n. na cojmąe: eo ece zjiaia ne eszitfmeuib; (s) jest czyste: 
cist k. sunce; {r} słoneczko (r) jest piękne: Kpacen, k. cojinbtuiKO; jest piękne - 
o drugiej żonie: nepean oicena - k. ympenmm 3apn, a emopan oicena - 
k. Kpacnoe cojinbtuiKO; jasne, kraśne jest samotne: odun, k. Kpacnoe 
cojiHbtiiiKo; ♦ {prs} księżyc (prs) jest pełny, okrągły - o twarzy: ma pysk / gęba 
j. K; Jiuyo Kpyznoe k. jiyna; Jtuąe k. Meczą; (pr) spada się z niego - nie rozumieć 
oczywistych rzeczy, nie wiedzieć, co się dzieje, co się do kogoś mówi: ktoś jak­
by spadł z księżyca; Ktno / oh k. / mowo / óydnio / cjiobho c Jiyiibt ceaaujicn; 
(ps) w pełni jest okrągły - być pełnym, zdrowym, o twarzy, łysinie: wygląda / 
twarz j. K w pełni; OKpyzno / usz/iedamu k. nyn Meceą; (p) jest zmienny: zmien­
ny j. K; odmienia się - o głupim: głupi się odmienia j. K; jest doń daleko - o kimś 
bardzo głupim: głupi j. stąd na K; jest blady: blady j. K; odyma się na słotę: odął 
się j. K na słotę; (s) ubywa proporcjonalnie: jesti se k. mesec; jest na przemian 
pełny i pusty - o życiu człowieka: ohoku my je otcueom k. Mjeceą: nacoM nyn, 
a uacoM npasan; {pr} miesiąc (p) na niebie jest jasny - o czymś oczywistym: 
jasne j. M na niebie; w pełni jest okrągły - o twarzy: wygląda j. M w pełni; w peł­
ni błyszczy całą swą tarczą - o łysym: łysy j. M w pełni; mieni się: mienić 
się j. M; odmienia się: odmieniać się j. M; odmienia się - o zmienności pana: 
pan j. M się odmienia; jest ładny - o przestrodze dawanej pięknym, lecz bezpo- 
sażnym pannom przed wychodzeniem za mąż: choćbyś była jako M, bez posa­
gu za mąż nie chodź; (r) na nowiu ginie po pojawieniu się, znienacka: k. mojioóou 
Mecmp noKaoicemcn, da onnmb u cnpnnemcn; nponan k. Monodou Mecną; na nie­
bie jest samotny: odun, k. Mecaą na tieóe / ttcnbtu Mecmp {p} miesiączek (p) bli­
żej nowiu ubywa go: przibywo go j. miesiónczka ku nowiu; ♦ {pr} gwiazda (p) 
jest piękna: piękna j. G; jest śliczna — o każdej pięknej pannie niemającej szans 
na wzięcie z powodu braku posagu: choćbyś była jako G. bez posagu za nic każ­
da; (r) lśni w mroku nocy: cuftnib k. 3ee3da eo Mpaue nouu; {pr} gwiazdy (pr) 
płoną - o błyszczących oczach: oczy świecą j. G; oczy j. G; ZJiasa K. 3ee3dbt; (p) 
gasną przy słońcu: gasnąć j. G przy słońcu; przyświecają komuś - być dla ko­
goś przewodnikiem, szczęściem, nadzieją: świecić j. G; {r} gw iazdka (r) jest ja­
sna: ncen, k. 36e3douKa; {s} Mars (s) spada się z niego nagle - pojawić się znie-
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1.1.1.2. Powietrze
♦ {pr} POWIETRZE (pr) jest niezbędne do życia - o czymś bardzo ważnym: 
coś jest dla kogoś j. P; Hyotcuo k. eo3Óyx wio; (p) jest niezauważalne - nie spo­
strzegać kogoś, uważać za nieistniejącego: traktować kogoś j. P; jest wszędzie, 
choć jest nienamacalne - o wszechobecnym szczęściu: szczęście j. P: nie chwy­
cisz, a jest wszystkim i we wszystkim.

i

i

naćka, być naiwnym: k. da je netko s Marsa pao; {p} satelita (p) krąży nieu­
stannie: krąży j. S; {prs} meteor (pr) przelatuje, mknie szybko: j. Mprzelaty­
wać', npoMnambCH / oh óbtcmpbiu k. Memeop; (ps) błyska nagle i szybko: bły­
snąć / zabłysnąć j. M; sacujamu k. Metneop; (p) zjawia się nagle: zjawić sięj. M; 
gaśnie szybko: zgasnąć szybko j. M;
♦ {ps} chmura (p) jest zmienna: zmienny J. Ch; gradowa jest sina: siny j. gra­
dowa Ch; gradowa jest ciemna: wygląda / ciemny j. gradowa Ch; gradowa jest 
czama: carna j. gradowa chmura', (s) zeszłorocznej nie pamięta się - szybko za­
pomnieć kogoś: zapamtiti koga, sto k. lanjski oblak; {p} obłoki (p) spada się 
z nich - zjawić się bardzo na czasie, w odpowiedniej chwili: ktoś spada j. z obło­
ków, {p} obłoczek (p) jest lekki: lekki j. O.

1.1.1.3. Pogoda, wyładowania, opady, zjawiska atmosferyczne
♦ {pr} POGODA (p) jest zmienna: zmienny j. P; (r) kwietniowa jest niestała: 
Henocmomien k. anpejtbCKast nozoda;
♦ {prs} wiatr (prs) mknie, pędzi, leci: pędzić / biec / biega / gnać / lecieć / leci

j. W; óbicmpo, k. eemep-, proletjeti k. yjetar; Jiememu l jypumu k. eemap; (pr) 
jest swobodny: swobodny j. (T; eojtbubtu k. eemep; (ps) coś się z nim rozchodzi, 
szerzy; przelatuje, znika szybko: znikać / zniknąć j. IV; proletjeti / nestati k. yje­
tar; (rs) wpada nagle - wedrzeć się, wtargnąć znienacka: ejtememb l eopeambCH 
/ epbieambcn k. eemep; dojuriti / ući k. yjetar; (p) jest lekki: lekki j. IV; przepada 
w polu: przepadł j. IV w polu; w polu kręci się burzliwie: kręci się jako W w po­
lu; jest odmienny: odmienny j. W; nie jest stateczny: stateczny jako W; jego po­
wiew przemija momentalnie: znikać / zniknąć j. powiew wiatru; wydmuchany 
przez wiatr wygląda mizernie: wyglonda, jak gdyby go wiater wydmuchał; (r) 
zmiata wszystko - o czyimś, czegoś nagłym zniknięciu: kozo / wio-ji. k. eempoM 
cdyjio / cóynyjio; poeuo ezo eempoM cdyjto; w pustą rurę dmie głośno: uiyMum,
k. eemep e nycmyto mpyóy; wdziera się w okno — o gadkach: MOJiea, u. eemep, 
como e okho Jteeem; wyrzuca się nań: k. na eemep ebtópocumb; (s) jest gwałtow­
ny: plah je kako yjetar; wedle jego powiewu coś się obraca: povijati se / okreta- 
ti se k. yjetar puśe; {prs} wicher (prs) wpada znienacka - wbiec, wtargnąć szyb­
ko, nagle, gwałtownie: wpaść / wpaść gdzieś / wpadać / wpadł / wlecieć 
j. W; eopeambcu k. euxpe; banuti / doletjeti k. vihor; ynacntu / ynememu k. euxop; 
pędzi: pędzić / pędzi / biec / lecieć j. W; jiememb / Hecmucb K. euxpb; jypumu / 
Jiememu K. euxop; ideteti k. vihor; (p) wionie - nadlecieć, powiać skądś: wionąć
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j. W-, zrywa się gwałtownie: zerwać się j. W; {pr} huragan (pr) wpada, wdzie­
ra się nagle i z impetem - wbiec nagle, gwałtownie: wpadać / wpaść / wpadl j. H; 
ećesicamb / etiememb / najiememb / epbieambctt k. ypaeatt; (p) spada gwałtow­
nie: spadać / spaść j. H; wypada gwałtownie: wypadać / wypaść j. H; pędzi, szyb­
ko posuwa się do przodu: pędzić j. H; (r) szaleje okrutnie: óyiueeamb k. ypaeau; 
{p} orkan (p) wpada z niebywałą siłą: wpaść na coś / na kogoś j. O; {s} zawiać 
(s) wedle podmuchu obracamy się - dopasować się, dostroić się do warunków: 
okrenuti se kako puhne; ♦ {prs} burza (prs) wpada gwałtownie: wpadać / wpaść 
/ wpadlj. B; eóeotcamb / ejiememb k. 6ypn; doletjeti k. bura, (ps) nadciąga, przy­
chodzi znienacka: nadciągać j. B; banuti k. bura; (p) spada nagle: spadać / spaść
j. B; zwala się na kogoś gwałtownie - zwalić się na ziemię: zwalać / zwalić się 
na ziemię j. B na kogoś; wybucha - wyrażać swoje uczucia gwałtownie: wybu­
chać J. B; przebiega krótko, gwałtownie: przebiegać / lecieć / uciec / uciekać / wy­
padać / wypaść j. B; bezpośrednio przed nią panuje cisza - o uśpieniu przed 
czymś niebezpiecznym: cisza j. przed burzą; {ps} nawałnica (p) wybucha - wy­
rażać swoje uczucia gwałtownie: wybuchać j. N; (s) niszczy, unicestwia urodzaj, 
plon: boriti se k. ala s berićetom; {p} tuman (p) rozwiewa się: rozwiać sięj. T; 
{prs} błyskawica (prs) jest prędka: szybki j. B; on ćbicmpbiu k. mojihuh; brz
k. munja; (pr) wpada, przychodzi nagle: wlecieć j. B; eopeambcn k. mojihuh; (rs) 
przemyka, przechodzi bardzo szybko: npojiememb / npoMenbKHymb k. mojihuh; 
jiemu k. Mytba; (p) znika momentalnie: zniknął / wypadać / wypaść j. B; (r) po­
rażony nią jest osłupiały: mu k. / 6ydmo / cjiobho / mowo nopaoiceimbiu 
MOjiHueii; {p} małanka ('błyskawice bez grzmotu, zwykle zwiastujące suszę, po­
godę’) (p) ginie szybko, bezpowrotnie: zginął j. M; {prs} piorun, grom (z bły­
skawicą), (prs) uderzony nim stoi nieruchomo, osłupiały - o gwałtownej reakcji 
na niespodziewaną wiadomość, straszny widok: stanąć / stanął / stać j. rażony 
piorunem / gromem / piorunem rażony; cmosmt k. epoMOM nopasicenubiu; sta­
jali / stali / zastajati k. gromom ośinut / pogoden ł udaren; rażony nim pada na­
tychmiast, gwałtownie, nagle: paść j. rażony piorunem; jak gromem tknięty / ra­
żony runąć / upaść / upadać / paść; zwalił się j. gromem / piorunem rażony; 
ynacnib K. epoMOM nopaoicennbiu; k. da je koga grom udario / ośinuo / potrefio; 
padati / pasti k. gromom ośinut; spada / zwala się nagle z jasnego nieba: coś spa- 
dło / uderzyło / runęło j. G (z jasnego nieba); spaść / spadać / runąć / uderzyć 
j. P / G (z jasnego) nieba; ceanumbcn k. epost cpedu hchożo neóa; nacmu k. epoM 
U3 eedpa neon; (p) wpada w okamgnieniu, nagle: wpaść / wpadać / wlecieć j. P; 
trzaska, razi kogoś gwałtownie: trzaskać w kogoś / razić kogoś j. G; trzaska, ude­
rza w kogoś: coś trasnęło kogoś j. P; spada na kogoś nagle: coś spadlo na kogoś 
j. P; jest szybki: szybki j. P; spada / zwala się nagle - skoczyć gwałtownie: sko­
czyć j. P; rażony nim milknie z przerażenia: zamilknąć / zamilkł j. rażony pioru­
nem / piorunem rażony; rażony nim chwieje się: jakby gromem / piorunem ra­
żony zachwiał się; pęka z hukiem: pękł z hukiem jakby P; ginie szybko - o pie­
niądzach odchodzących szybko: pieniądze przychodzą pomału, a odchodzą j. P; 
(r) oszałamia, poraża: nnio-jt. k. epoMOM ouieJioMtmo / nopasicno kożo-ji; (s) nie
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111 Bania — stp. 'naczynie pękate; dynia; gniazdo osie’.
112 ..Rosa poranna zebrana przed wschodem słońca w dzień Jury jest szkodliwa dla bydła, 

jednakże bywała ona wykorzystywana przez złych znachorów”.

jest bezpieczny: sigurno k. grom; boimy się go: bojati se koga k. groma; odnosi 
do dobrego stanu zdrowia: bili / osjećati se k. grom; jest silny - o alkoholach: 
Jak G; {p} hróm (ciesz, 'piorun, grom’) (p) uderzający w fajkę - być osmolo­
nym, okopconym, czarnym: wyglóndosz, jakby H do fajki uderził; huczy mocno 
- o bani: huczy j. H do banie111; patrzy w stronę buka - patrzeć ostro, wrogo: 
patrzy j. H do buka; {s} grzmot (s) jest krzepki: ćvrst k. tresak; jest zdrowy: 
3Ópae k. mpujecaK;
♦ {prs} deszcz (ps) spada raptem - pojawić się nagle, nieoczekiwanie: spad!jak­
by z deszczem; pasti k. s kiśom; (p) pada obficie - o ginących: j. D padali; pada 
gęsto - o ludziach idących tłumnie: ludzie będą iść j. D; coś, wszystko rośnie po 
nim szybko, bujnie: rosły j. po deszczu; (r) czekanie na deszczu jest dokuczliwe: 
jtedew, k. nod dotucdew; podczas suszy oczekuje się go z utęsknieniem: jtedym, 
k. dojtedn e 3acyxy; wiosenny mija szybko - o rodzinnej kłótni: ceweunan ccopa, 
n. eeceHHuu dootedb; zsieczony przez deszcz chodzi markotny: xodum, k. dootedew 
npuóumbiu; (s) nie jest niespotykany - mieć czegoś bardzo dużo: imati ćega 
k. kiśe; uderzający w czoło - o człowieku cierpkim, kwaśnym, zachmurzonym: 
3JtoeojbaH / Kuceo / namyumien k. da he My Kuuia u3 netta ydapumu; pada, leje 
obficie: padali / pljuśtati k. kiśa; leje - gorzko płakać, wylewać rzęsiście łzy: pła­
kali k. kiśa; zopKO njtaKamu / numu cyse k. Kuuta; wali, leje - sypać liczbami, 
dowcipami: tubyuimamu k. Kuuia; omija Kragujevac: obilaziti k. kiśa oko Kragu- 
jevca; majowy jest mile widziany: dobrodośao k. majska kiśa; {s} nagła ulewa 
(s) odnosi do krzepkiego zdrowia: zdrav k. rśum;
♦ {prs} mgła (prs) pamięta się przez nią słabo, źle, przypomina się przez nią cięż­
ko: pamiętać coś l przypominać sobie coś j. we mgle / przez mgłę / za mgłą;, 
nownumb k. e mywane nmo-n. / o new; sjećati se / sjetiti se / sećam se koga, ćega 
k. kroz maglu; widzi się w niej, przez nią nieprzejrzyście: widzieć / widzi j. przez 
mgłę / za mgłą; eudentb kozo / nnio-jt. k. e mywane; eudemu k. Kpo3 ważny; sły­
szy się w niej, przez nią niewyraźnie: słyszeć j. przez mgłę / za mgłą; cnbituanib 
kozo / nmo-n. k. e mywane; uymu HejacHO, k. Kpo3 ważny; (p) rozwiewa się wszę­
dzie i szybko: rozwieje się / zwiewny J. M; jest cienka: cienki j. M; jest lekka: lek­
ki j. M; nie jest przejrzysta: przejrzysty j. M; jest słabo przenikliwa - świecić sła­
bo, przeświecać nieco: świecić j. przez mgłę; (r) chodzi się w niej na wyczucie: 
xodumb k. e mywane; nie można czuć się w niej pewnie: Kmo-n. k. e mywane; 
chodzić, żyć w niej - żyć w oderwaniu od spraw codziennych: xodumb / jicumb 
k. e mywane; wszystko w niej jest niewyraźne: ece (nona eiąe) k. e mywane; {r} 
mgiełka (r) jest zwiewna: eo3dytunbiu k. dbiMKa; jest półprzejrzysta, przeźroczys­
ta: npospaunbiu k. dbiMKa; jest lekka: nezKuu k. dbiMKa; ♦ {prs} rosa (p) jest 
czysta: czystyj. R; błyszczy: błyszczećj. R; lśni: lśnićj. R; jest gęsta: gęstyj. R; (r) 
w dzień św. Jury nie jest zdrowa: 6ydb 3dopoe, k. topbeea pocą!"2; opada dęli-
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katnie - o płaczu narzeczonej: neeecma nnauem - k. pocą nadem; iiesecma 
nnauem, k. pocą nadem: esoudem connąe, pocy Bbicyuium; (s) jest świeża, rześ­
ka: mlad / svjeż k. rosa; kropla jej jest świeża: mlada / mlad k. kap / kaplja ro­
sę; poranna przechodzi szybko: proć kako jutrnja rosa; ♦ {prs} śnieg (prs) jest 
biały: biały j. Ś; óbimb SenbiM / óenbiu / 6en, k. ciiez; bijel k. snijeg; o zeszło­
roczny nie dba się, nie jest potrzebny, nikomu nie zależy na nim: dbać o coś
j. o Ś przeszłoroczny / zeszłoroczny Ś; nyoKen / nyoicno / unmepecyem / booicho 
KOMy-n. / eaoicen KOMy-Ji. / ezo orno Bonnyem k. npoiunozodnuu ciiez; pad,
k. npoumozodneMy cnezy; briga / mariti koga za śto, za koga / haje za to k. za lanj- 
ski snijeg; biti komu k. do lanjskog snijega; (pr) jest biały - o głowie, czuprynie, 
włosach: głowa / czupryna j. Ś; eojiocbi k. cnez; (p) jest biały - o czymś nie­
odróżnialnym, tyle, co nic: dwa białe, a trzecie J. Ś; jest bielutki: bielutkie j. Ś; 
marcowy topnieje gwałtownie: taję / topnieje j. marcowy Ś; jest siwy - o czu­
prynie, głowie: siwy j. Ś; jest czysty: czysty j. Ś; zeszłoroczny jest czamy, brud­
ny: biały j. Ś zeszłoroczny; sprzed trzech lat za stodołą jest brudny - o nieczys­
tej prawdzie: czysto prowda j. trzecioroczny śniyg za stodołom; wokół kuźni jest 
brudny - o koszuli: mosz czystóm koszule j. śniyg kole kuźnie; spada znienacka
- pojawić się nieoczekiwanie: spaść j. ze śniegiem; (r) wiosenny nie jest groźny
- nie bać się kogoś: ezo ooiocb, k. secennezo ctieza; jest biały - bladość: 
6jiednbtii, k. ciiez; jest biały - o sroce: 6 en, k. cnez, 3enen, k. nyK, nepeii, 
k. oicyK, noeepmKa e nec, a noem, k. 6ec; 6 en a, k. cnez, 3eneua, k. nyK, eepnuta, 
k. 6ec, unioóumnec; jest biały - o słowach w przeciwieństwie do czynów: penu, 
k. cne z, a dena, k. cajica; topnieje, znika bezpowrotnie: pacmann, k. ciiez; {s} 
kula śniegowa (s) toczona rośnie - o głosie, o pogłosce narastać nagle: rasti 
k. gruda snijega kadse otisne / kadse valja; {p} polotka (gw. 'drobny śnieg pa­
dający rzadkimi płatkami; płatek śniegu’) (p) drży silnie: drży j. P; {s} zamieć 
śnieżna (s) zmiata, zwiewa wszystko - jeść dużo: jesti k. mećava; wali, uderza 
silnie: mlatiti k. mećava; {prs} lawina (prs) przybywa gwałtownie: iść / ruszyć 
j. L; uecmucb k. naeuua; uhu, k. nasuną; (p) spada raptownie: spaść j. L; ♦ {p} 
mróz (p) ścina twarz - przejąć zimnem: ścięta / ściąć twarz j. mrozem; nie boi 
się gówna: boi sięj. Mgówna; ♦ {prs} lód (prs) jest zimny: zimnyj. L; oh / óbimb 
/ xonodubiu k. ned; hladan k. led; (p) jest śliski: śliski j. L; marcowy jest kruchy
- o pojednanej przyjaźni: pojednana przyjaźń j. marcowy L; marcowy jest nie­
trwały - o pojednanych przyjaciołach: pojednani przyjaciele j. marcowy L; mar­
cowy jest nietrwały - o jednanej miłości, przyjaźni: miłość albo przyjaźń jedna­
na j. marcowy L nietrwała; marcowy jest niepewny: zmiękł j. L marcowy; jest 
zimny - o nieczułej dziewczynie: dziewczyna j. L; sunie się po nim łatwo: gład­
ko / coś idzie j. po lodzie; czuje się na nim niepewnie: siedzi / stoi j. na lodzie; 
taję szybko: taję j. L; jest go dużo - mieć dużo pieniędzy: mieć forsy / pieniędzy 
j. lodu; jest go dużo: mieć czegoś j. lodu; mający nałożony lód na piersi drży: 
drży, jakby mu lodu w piersi nakładziono; odziany zimnym lodem stoi znieru­
chomiały: stoi, jakoby go zimnym odział lodem; jedzie się po nim gładko: jedzie 
j. po ledzie; (r) załamuje się, wpada się pod niego - o ożenku: jtcenuncn, k. na
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1.1.2. Ziemia

1.1.2.1. Powierzchnia i wnętrze ziemi

1.1.2.1.1. Warstwa ziemi

II

Ii

♦ {prs} ZIEMIA (prs) różni się od nieba: coś Jest podobne j. niebo do ziemi; 
różnić się / to j. niebo i Z; to j. niebo i Z; o/nmmimcu / pajtsunambcn k. neóo 
om 3cmm / k. neóo u 3eMJin; razlikovati se k. nebo i zemlja; (s) jest daleko od 
nieba: daleko k. od neba do zemlje.

♦ {prs} ziemia (grunt) (prs) jest czama - ktoś bardzo brudny, umorusany: czar­
ny j. Z; nepeH, k. sesuin; i<pn k. sesuba; wyrasta, pojawia się coś spod niej szyb-

nbdy o6jiomiuich!; wiosenny nie jest pewny - o niepewnej nadziei wobec kogoś: 
ttadeilcfi na nezo / nadeMcda Ha nezo, k. ho eeutHuii jted; wiosenny znika szyb­
ko: ece edpyz nponajto, k. eeiuiiuu ned; ślizga się po nim łatwo - prześlizgiwać 
się: CK0Jtb3umb k. ho / no nudy; nocKonb3HymbCfi k. na nbdy; (s) tonie się pod 
nim: otići / pasti / potonuti kao pod led; jest zimny - o kobiecie chłodnego tem­
peramentu: xnadna k. ned; jest zimny - o przywódcy, przełożonym: sladak 
k'o med, stu den k’o led, silan k’o muha, potreban k’o ruka, tvrd k’o stijena, 
a lak k’o sjena, ćeonik bit ima; {r} bryłka lodu (sopelek) (r) jest zimna - prze­
marznąć: 3OMep3Hynib k. nedbiiuKa; jest zimna - o zziębniętych nogach, rękach: 
y nezo nożu k. nedbiutKu; y nezo pyKU / y nezo pyKU xonodttbte k. nedbiutKu; {r} 
sopel (r) jest zimny: xonodnbtu k. cocynbKa; {r} sople (r) zwisają w dół - o wło­
sach: eojtocbt Bttcftm k. cocyjtbKu; {p} kra (p) huczy na rzece: huczy jakby K na 
rzece; {r} góra lodowa (r) w oceanie jest zimna: xonodttbiu k. aiicóepz e OKeane; 
{p} gołoledź (p) stoi się na niej niepewnie: stoi j. na gołoledzi; {rs} szron, szadź 
(r) jest siwy: cedou, k. uneu; (s) jest biały: bijel k. inje; {prs} grad (ps) spada 
mocny, obfity: sypie się / coś sypie się / leci j. G; njbyutmamu / pacunamu ce 
k. zpad; (p) jest gruby - o łzach: łzy j. G; (r) jest gęsty: uacmbtu, k. zpad; 
♦ {ps} tęcza (p) mieni się: mienić się j. T; wpatruje się w nią - patrzeć na kogoś 
z zachwytem, z uwielbieniem: patrzy j. w tęczę; patrzeć / wpatrywać się na ko­
goś / w kogoś j. w tęczę; rozwija się na niebie: rozwijać / rozwinąć się j. T na 
niebie; (s) jest pijana: pijan k. duga; {pr} zorza (p) jest piękna: piękna j. Z; jest 
śliczna: śliczna j. Z; jest rumiana, zarumieniona: rumiana / zarumieniona j. Z; 
jest różowa — o kobiecie: różowa j. Z; płonie czerwonawo: ktoś spłonąłJ. Z; jest 
świeża: świeży j. Z; świeci mocno: świecić się j. Z; rozjaśnia się: rozjaśnić się
j. Z; (r) porannna - o pierwszej żonie: nepeatt otcena - k. ympenunn 3apn, 
a emopan Jtcena - k. KpacHoe conubtutKO; {p} jutrzenka (p) płonie: ktoś spło­
nął j. J; wygląda cudnie: wyglądać j. J; {r} miraż (r) jest złudny: orno óbuio
k. Mupaotc.
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1.1.2.1.2. Kamienie, bryły skalne, minerały
♦ {prs} KAMIEŃ (prs) jest twardy: twardy / być twardymJ. K; meepdbiu / 6bimb, 
k. KOMettb; ćvrst / tvrd k. kamen', cmspdHymu ce / omepdnymu k. komch; jest 
niewzruszony, nieugięty: być j. K; óbimb k. U3 komhh; stalan k. kamen-, óumu / 
nocmamu k. komch; óumu k. od tatMern; netto je HecaioMjbue k. komch; jest

ko, niespodziewanie: wyrastać / wyrosnąć / wyskoczyć / zjawić sięj. / jakby spod 
ziemi; noneumbcfi / ebipacmu k. u3-nod 3eMnu; nmo-ji. / Kmo-Ji. k. u3-nod / U3 
3eMtiu Bbipocjio / Bbipoc; izniknuti / pojaviti se k. iz zemlje; zapadnięty w nią gi­
nie bez śladu: znikać / zniknąć, jakby się zapadl pod ziemię / w ziemię; wpaść 
j. w ziemię; Kmo-Ji. 1 oh k. CK8O3b seMJiio npoBajiujictt; nestati / iśćeznuti k. da je 
u zemlju propao; (pr) jest bogata, zasobna: bogaty j. Z; óydb sóopoea, k. eoda, 
óozama, k. seu/in, nnodoeuma, k. ceutibal; (p) po zimie czeka słońca z utęsk­
nieniem: czekam na to, j. po zimie Z słońca czeka; w srogi letni znój pragnie 
deszczu: pragnę cięj. dżdżu Z w srogie letnie znoje; święta śpi mocno, głęboko: 
niech śpi j. święta Z113; święta jest brudna: brudny j. święta Z; święta jest brud­
na - o brudnych nogach: nogi j. ta święta Z; święta jest czama - być brudnym: 
czarny j. święta Z; (r) jest dobrą karmicielką ludzi - o matce karmiącej dzieci: 
Mamb KopMum demeu, k. 3cmjih jnodeu; przed palącą ucieka się: óetttcum / 
yóezamb k. óydmo nod hum 3eMJm zopum; przyrosnąć do niej - przylgnąć do 
czegoś: Kmo-Ji. k. k 3eMne npupoc; jest zdrowa: k. sdopoea 3eMJin, 
mas wnoóbt zonoea moh 6buia 3dopoea; czernieje - o żonie przy złej głowie 
(mężu): 3a xopoiueu zojiobou otcena Monodeem, a 30 nnoxou - k. seM/in 
uepHeem; jest w niej, pod nią ciemno: meMb, u. nod seMJteu; meMHO, k. b 3e- 
MJie; (s) pije tęgo - upijać się: napiti se / opiti k. zemlja; onumu ce k. mojko 
3eM/ba; jest pijana, upija się: pijan k. zemlja / majka zemlja; jest silna, mocna: 
jak k. zemlja; odnosi do ciężkości, trudności: meutKO k. 3exttba; pochłonięty, 
połknięty przez nią przepada, znika bez śladu: nestati / propasti k. da je koga 
zemlja progutala; jest brudna: np/bae k. 3eM/ba; czama milczy - nic nie mówić, 
nic puścić pary z ust: hymuM / hymuiu k. ąpua 3eMjba; {p} gruda (p) po niej 
coś idzie, toczy się opornie: idzie j. po grudzie; układy ciągną się / idąj. po 
grudzie; {pr} proch ('pyłek’) (p) jest go wiele: było / wiele tego j. prochu; jest 
szary: szaty j. P; dokucza cielęciu: dokucza / dokuczać mnie / męczy mnie 
j. P cielęciu; pod nogami jest drobniusieńki: wielkie / wielkosny j. P pod nogą; 
w oczach nie jest życzliwy: je zocny j. P w oczach; (r) w oku nie jest miły: mus 
exty, k. nopox 6 zjiasy; w oku jest samotny: oduH, k. nopox b z/iasy; rozsiewa 
się wszędzie: umo-ti. pacceuBaemcsi / paccemiocb k. npax; {p} glina (p) jest 
ciężka - o ociężałości: ciężki / ociężały jako G; śpi - spać twardo, bez ruchu: śpi 
j. G; {p} paczena (pecyna stp. 'glina wypalona w piecu; kawałek gliny 
odpadający ze ściany lepianki’) (p) jest prosta, zwyczajna: prosty j. paczena.

113 „Zwrotu tego używano w stosunku do chorych na padaczkę”.
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ciężki: ciężki j. K; 6bimb mstotcenbtM k. KaMeHb; teźak k. kamen; leży ciężko na 
sercu - uciskać kogoś, przymnażać trosk: kłaść się / leżeć komuś j. K na sercu; 
leżati komu k. kamen na srcu; Heuimo npumucKa / Jieotcu k. komch na cpąy; (ps) 
spada ciężko, nagle: spadać / spaść j. K; nacmu k. komch; milczy uparcie, jest 
niemy: milczy / milczeć / niemy j. K; oniemia! j. K; śutjeti k. kamen; mówi się do 
niego na próżno: gadać jakby / j. do kamienia; k. da kamenu govoriś; (p) śpi, za­
sypia mocno: śpi / spać / zasnąć / zasypiać j. K; jest twardy - o sercu: serce j. K; 
siedzi nieruchomo - siedzieć nieruchomo lub pilnie nad czymś pracować: siedzi 
j. K; nie pływa: pływa j. K; jest nieużyty: nieużyty j. K; stacza się ciężko: sta­
czać się / stoczyć się j. K; z kamienia idzie coś ciężko: coś idzie j. z kamienia; 
jednemu idzie j. z płatka, drugiemu j. z kamienia; układy idą z niego cięż­
ko: układy ciągną się / idąj. z kamienia; u szyi jest komuś ciężarem: być komuś
j. K u szyi; leży komuś na sumieniu: leży mu na sumieniu j. K; nie kapie z nie­
go łza - twardy do płaczu: j. z kamienia łza nie kapie; leje się na niego - o pi­
jaku: leje j. na K; rzucony w wodę przepada - przepaść bez wieści, zginąć bez 
śladu: przepadł j. K w wodę rzucony; zniknąć / zginąć / przepaść, j. gdyby ktoś 
K w wodę rzucił; znikać / zniknąć / zginąć / przepaść j. K w wodzie / w wodę; 
wpaść, j. gdyby ktoś K w wodę rzucił; wpaść j. K w wodę / w wodzie; w studni 
przepada - o sekrecie, o którym nikt się nie dowie: sekret, jakby K. w studnię rzu­
cił; z procy wypada z impetem: wypadł j. K z procy; na drodze każdy może go 
kopnąć: mo sie j. kamiyń na ceście, każdy no niego kopie; (r) jest twardy - o Chle­
bie: xjie6 k. KaMeHb; pudowy jest ciężki: mrtMceJibtu k. nydoebtu KaMeHb; upadł- 
szy na dno, przepada: nponan, k. KaMeHb Ha dno ynaji; rzucony leci prosto: 
npnMO, k. Kunymb / JiyKHymb komucm; przygniata ciężko - o pieniądzach ciążą­
cych na duszy: deHbzu - h. KaMeHb, na dytuy jiootcamcn; psu nie jest miły: dopoz,
k. coóaKe KaMeHb; (s) jest zimny: hladan k. kamen; trzymać coś pod nim - trzy­
mać coś w tajemnicy: ćuvati / drżati sto k. pod kamenom; pod nim jest pewnie: 
pouzdano / sigurno k. kamenom; stoi pewnie - być mocnym, stałego charakteru: 
stajati k. kamen; coś wyciosane z niego stoi nieruchomo: stajati k. od kamena 
istesan / odvaljen / otesan; ciąży, uciska: neiumo npumucKyje k. kombh; podczas 
orania przesuwa się naprzód: nanpujed k. kom y3 opaibe; {ps} kamienie (p) są 
twarde - o słowach: słowa twarde j. K; na rozpalonych trudno ustać: kręcić się 
j. na rozpalonych kamieniach; (s) milczą: mućati kako kami; idą na dno: plije ka- 
ko kami na dno; {r} kamienny (r) ktoś (jakby) z kamienia - stać, siedzieć nie­
ruchomo: Kino / cmomnb / cudenib k. KOMeHHbtu; {prs} skamieniały (prs) jest 
nieruchomy - znieruchomieć, skostnieć ze strachu, ze zdziwienia: tkwić w czymś 
/ stać / stanąć / stał j. S; ecmamb / cmottmb k. OKaMenejibiu; cmonnn k. oko- 
Meneeiuuu; ostati / stajati / stati k. okamenjen / skamenjen; (ps) siedzi bez ru­
chu: siedzi j. S; sjediti k. okamenjen; {prs} skała (prs) jest twarda, niewzruszo­
na - o niezłomnym, stałego charakteru: ktoś jest j. S; 6binib / cmoarnb k. ckojio; 
nocmojan k. cmena; postojan k. pećina; (ps) jest twarda: twardy j. S; tvrd k. pe- 
ćina; (p) milczy: milczy / milczeć j. S; coś na niej wyłożone jest widoczne - o rze­
czy przedstawionej jasno, dobitnie: wyłożyłj. na skale; jest nieczuła: nieczuły j. S;
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wszystko odbija się od niej: coś odbija się o kogoś j. o skałę-, jest nieużyta: nie­
użyty j. S; (r) jest nieruchoma - zastygać w bezruchu, zasypiać mocno: cmoumb 
k. CKatia-, jest mocna: KpenKuu k. CKatia; (s) jest masywna - o tęgiej, rosłej ko­
biecie: krśna k. stijena; jest potężna, silna: snaźan k. stijena, a glup k. noć; 
jest mocna, twarda - o niezłomnym przełożonym: sladak k 'o med, studen k 'o led, 
sitan k’o muha, potreban k’o ruka, tvrd k 'a stijena, a lak k'o sjena, ćeonik 
bit ima', {p} skały (p) karpackie są wyjątkowo twarde: tak skamieniały / zaka- 
mieniały j. karpackie S; {p} opoka (p) na niej buduje się pewnie: budować j. na 
opoce114; jest twarda: twardy j. O; jest niezachwiana, pewna: stały / stoi j. O; 
{ps} głaz (ps) jest twardy - być nieczułym: być / twardy j. G; ćvrst k. stijena; 
jest stały, niewzruszony - taki, którego nikt nie wzruszy: niewzruszony j. G; sta- 
lan k. stijena; bumu / nocmamu k. cmeua; jest zimny - być obojętnym, nieczu­
łym: zimny j. G; hladan k. stijena; hcko je xjiadau k. cmeua; (p) milczy - mil­
czeć uparcie, nie przerywać milczenia: milczeć / milczy j. G; jest niemy: niemy
j. G; jest twardy - o sercu: serce (twarde) j. G; stoi nieporuszenie: stać / pozo­
stać j. G;
♦ {prs} piasek (rs) nad morzem jest go bardzo dużo - jest kogoś, czegoś mnóst­
wo: kozo / nezo-n. k. necKy stopcKozo; ima ćega, koga k. pijeska u moru; (p) jest 
sypki - m.in. o śniegu: sypki j. P; sypać go w oczy - o kimś przestraszonym: 
zląkł się / zaląkl się, jakby mu piasku w oczy nasypał; (r) nadmorski rozsypuje 
się - o miastach: u zopoda paccbinatomcn, k. necoK npuMopcKuH; {r} ziarnka 
piasku (r) są niezliczone: 6ecHucjienHbie, k. necuuHKu;
b {prs} marmur (prs) jest zimny: zimny j. M; xoJiodHbiu k. Mpastop; hladan
k. mramor / poput mramora; (p) jest biały: biały j. M; (r) jest gładki: zjiadKuu 
k. MpaMop; jest biały - o białym czole: jio6 k. 113 Mpauopa; {pr} alabaster (pr) 
jest biały: biały j. A; bejtbiu k. ajieóacmp; (p) jest blady: blady / zbladł j. A; jest 
półprzezroczysty: przezroczysty j. A; jest piękny: piękny j. A; {pr} granit (p) ry­
sy wykute z granitu są szlachetne: rysy jakby wykute z granitu; (r) jest twardy: 
meepdbiu k. zpaHum; jest mocny: KpenKuu k. zpauum; {prs} krzemień (pr) jest 
twardy: twardy J. K; meepdbiu / 6bimb meepdbiM k. KpeweHb; (p) jest twardy - 
o sercu: serce j. K; (r) jest mocny, silny: KpenKuu / ciuibHbiu k. KpeueHb; daje 
iskry po uderzeniu - o braku hojności, szczodrości: mopoeam, k. KpeueHb: 
o6yxou He ydapuutb, ucKpbi He yeuduutb; (s) odnosi do szybkości, świeżości: 
tppuuiaK k. Kpeuen; {p} krzemienie (p) w przeciwieństwie do diamentów i ru­
binów są łatwo dostępne - o czymś mniej cennym wobec czegoś innego: nie był­
by w tej diament ani rubin cenie, gdyby tak od nich łacno jako o K; ♦ {s} dro­
gi kamień (s) jest rzadki: redak k. dragulj / dragi kamen; {prs} kryształ (prs) 
jest czysty: czysty j. K; wcmbiii k. xpycmajib; cist k. kristal; (p) jest czysty - ta­
ki winien być pan, urząd i marszałek: pan, urząd, marszałek: ma być jako K; jest 
czysty - o wodzie: woda j. K; (s) jest jasny: bistar k. kristal; jest jasny - o czymś

114 Por. „Ty jesteś opoka, a na lej opoce zbuduję Kościół mój, a bramy piekielne nie zwycię­
żą go" (Mt 16, 18).
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jasnym, zrozumiałym: jasno k. kristal; jest przejrzysty, przezroczysty: providan 
k. kristal; {r} kryształek (r) jest czysty - być trzeźwym: mpesebiu k. xpycmanuK; 
{pr} diament (p) świeci się w trawie: świeci sięj. D w trawie; (r) jest twardy: 
nieepd, k. atuias; jest czysty: yucm, k. atiMas; jest cenny: dopoz, k. ansias; jest 
pewny, niezawodny: eepen, k. atiMas; {p} diamenty (p) świecą się, błyszczą się, 
skrzą się pięknie: świecić sięj. D; {p} brylant (p) jest czysty: czystyj. B; świe­
ci się - coś ma silny blask: świecić się / błyszczy / lśni / iskrzy sięj. B; jest pięk­
ny - o dziewczynie: dziewczyna j. B; {p} brylanty (p) świecą się - o oczach, 
które błyszczą intensywnie, rzucają niezwykłe błyski: oczy świecąj. B; {p} bur­
sztyn (p)jest czysty: czysty j. B; jest żółty: żółty j. B; {r} szafir (r) jest ciemno­
niebieski: cuhuu k. cantpup; {r} turkus (r) jest ciemnoniebieski, siny: cuhuu 
k. Sup/osa; {p} słup soli (p) stoi nieporuszenie - być nieruchomym, zdrętwia­
łym: stać / stanąć j. slup soli; jest zimny: zimny j. słup soli;
♦ {prs} węgiel (prs) jest czarny-być zupełnie czarnym, uczemionym, brudnym: 
czarny j. W; nepubiu / nepen, k. yzonb; crn k. ugljen; ąpii k. yzatb; (pr) jeśli nie 
spali, to osmoli - o złym człowieku: zły człowiek j. W: jeżeli nie spali to osmo­
li; 3Jioil uenoeeK - k. yzonb: ectiu ne jictHcem, mo nepnum; (p) jest czarny - 
o oczach: oczy j. W; (r) jest czarny - o włosach: sotiocbi nepHbie k. yzotib; pali 
lub zabrudza - o oszczerstwie, potwarzy: Ktieeema, h. yzotib: He oóooicoicem, 
maK 3a.Mapaeni; {p} wągl (stp. 'węgiel drzewny’) (p) nie znać go zupełnie na 
czeluściach: znać j. W na czeluściach; {pr} węgle (pr) są czarne - o oczach: oczy
j. W; znana nepubie k. yznu; {p} siarka (p) zapala się, płonie gwałtownie: pręd­
ki / zapalać się / zapalić się / rozjadł sięj. S; {s} wapno (s) jest białe, blade: 6eo 
/ noótiedeo je k. Kpeu; blijedk. kręć; {prs} kreda (prs) jest biała: biały j. K; óetibiu
k. Men; bijel k. kreda; óeo k. Kpeda; jest blada: blady / zbladłj. K; ótiedubiu k. Men; 
blijed k. kreda; (p) jest niewidoczna na gipsie - o czymś niezauważalnym: znać 
j. kryde na gipsie; jest niewidoczna na ścianie - nie znać wcale: znać j. kredę na 
tynku.

1.1.2.1.3. Ukształtowanie terenu

♦ {pr} góra (p) jest wielka - o mężczyźnie: chłop j. G; (r) na kamiennej można 
polegać niezawodnie: uadenmbcn iia kozo / Hadeiicfi Ha Menu k. Ha KOMemiyio 
zopy; za kamiennąjest pewnie, bezpiecznie - o kimś doświadczonym: 3a cmapoii 
zonoeou - k. 3a kombhhou zopoii; zwala się z ramion - odczuć ulgę: -wzo-n. k. zopa 
c nneu ceanunacb / ynana; opamiętanie, zorientowanie przychodzi dopiero po sto­
czeniu się z niej: cxeamuncn, k. c zopbi cKaniuncn; cnoxeamuiubcn, k. nod 
zopy noKamuuibcn; szybko się z niej stacza - o upływającym czasie, który uświa­
damiamy sobie, gdy minie: nopa, h. zopa: cKamuuibCH, maK oznnneuibcn; góry, 
odmiennie niż wody, nie stykają się, nie zbliżają się do siebie - o niemożności 
zbliżenia się do siebie: eoda c eodou, ne k. zopa c zopoii. cnueaemcfi; {p} góry 
(p) mający gdzie złote odyma się: odął się. jakby miał gdzie złote G; {s} pa­
górek, górka (s) oderwana od niego część - o silnym, dzielnym człowieku,
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1.1.3. Woda

chłopcu: KpiuaH / ciiasicait / uoeeK / momok k. od Gpeea odearben; b {pr} wulkan 
(pr) żyje się na nim, będąc w ciągłym zagrożeniu: żyć j. na wulkanie', 6btmb / 
ytcumb k. Ha eyjiKaiie; (p) zionie - wydzielać z siebie coś intensywnie: ziać czymś 
j. W', wybucha - wyrażać swoje uczucia gwałtownie: wybuchać j. W', siedzieć na 
nim - być w niebezpieczeństwie: siedzi j. na wulkanie', {p} krater (p) zionie - 
wydzielać z siebie coś intensywnie: ziać czymś j. / niby K; {p} lawa (p) płynie, 
niszcząc wszystko: płynie j. L; ♦ {r} wyspa (r) na bezludnej jest się samotnym: 
Jicumb k. Ha HeoóumaejuoM ocmpoee.

♦ {prs} WODA (prs) przepływa nieustannie - przemijać: iść / idzie j. W; 
yxodunib / yiimu / orno k. eoda; ueiamo ude k. eoda; (pr) płynie szybko - wy­
dawać szybko pieniądze: pieniądze plynąj. W; denuzu udym / deubeu npuxodnni 
u yxod>tm, k. eoda', płynie szybko - o upływaniu lat: lata płyną j. W; eoda 
meKym, k. eoda; eoda, k. eoda: npoudym - He yeudutub; spływa po gęsi - ktoś 
nie przejmuje się czymś: coś spłynęło / spływa po kimś j. Wpo gęsi; cjiemamb / 
cxodunib / c neeo / KOMy-Jt. / c kozo-ji. k. c eycfi eoda; Jieucn 6eda, w. c eycH 
eoda; upływa szybko - o czasie: czas płynie j. W; godziny się nie wracają, jako 
W upływają; epeMst óeotcum k. eoda; pije się ją bez ograniczeń - pić coś nie- 
umiarkowanie: pije j. wodę; nunib k. sody; kryniczna, źródlana jest czysta: czysty 
j. kryniczna W; uucmbtu / npojpauHbtu k. podHUKoean eoda; (rs) z niej wszyst­
ko wyrasta szybko - rozwijać się pomyślnie: pacmem, k. 113 eodbt udem; rasti /

1.1.2.1.4. Obszary ziemi

♦ {r} pustynia (r) jest wyschnięta - o ziemi: 3eMJin ebtcoxiuan k. e nycmutne;
♦ {r} step (r) jest rozległy - o kimś mającym wielu przyjaciół: ąenoeeK, 
y Komopoeo mhozo dpyeeu, utupoK, k. cmenb; wrzeszczy się na nim: opamb 
k. e cmenu; ♦ {prs} błoto (ps) jest go dużo - mieć czegoś mnóstwo: tyle tego j. B; 
imati / biti ćega k. blata; docma / doeoMto / Mitozo / y U3o6wby, k. ÓJtama; (rs) 
jest go dużo - mieć dużo pieniędzy: deHee k. eprcsu; imati novaca / para k. bla­
ta; (p) grzęźnie się w nim - o wchodzącym na drogę prawną: kto się wda w pra­
wo, wnet w nim j. w B ugrzężnie; wrzucone w nie pieniądze przepadają: 
j. w B wrzucił pieniądze; wrzucone w nie pieniądze przepadają - kupić za bezcen, 
ale lichą rzecz: kupił j. znalazł, pieniądz j. w B; tanio, jakby znalazł, a pie­
niądze jakby w B rzucił; jest w obfitości - mieć mnóstwo złota: siedzi 
w złocie j. w błocie; jesieniąjest go w obfitości: trudno o to j. jesienią o B; jest 
bezwartościowe - coś nie posiada dla jednego wartości, podczas gdy dla innego 
jest cenne: co jednemu j. złoto, to drugiemu j. B; ♦ {pr} bagno (p) jest mo­
kre - o dziecku stale moczącym pieluszki: dziecko j. B; (r) łatwo w nim ugrzęz­
nąć: 3aen3, u. e óojtome.
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napredovati k. iz vode; (p) płynie szybko - coś ma wielki zbyt, łatwo i szybko 
się sprzedaje: coś płynie / coś szło j. W; płynie szybko - o szybkim przemijaniu 
młodości: młodość płynie jako IV; nie działa na grzbiet kaczki, spływa po niej - 
coś nie robi najmniejszego wrażenia: coś spłynęło / spływa po kimś j. W po kacz­
ce; jak z kaczki IV opadła to z niego; spływa po kaczce - o naganie, przykrości 
przechodzącej bezboleśnie: nagana / przykrość spływa po kimś j. IV po kaczce; 
spływa po gęsi - o naganie, przykrości przechodzącej bezboleśnie: nagana / przy­
krość spływa po kimś j. IVpo gęsi; z cukrem jest mdła: mdły j. W z cukrem; jest 
niezbędna do życia: niezbędny j. W; jest każdemu potrzebna - o przyjacielu: 
przyj ac i e l a każdemu trzeba j. wody.j. chleba; przyjaciela zawsze trze­
ba każdemu j. wody; w bucie nie jest potrzebna: potrzebny j. W w bucie; wysu­
sza ją ogień: schnie j. od ognia IV; wpadłszy w nią, ginie się - o kimś, kto prze- 
padł bez wieści, o czymś, co zginęło bez śladu: ktoś / zginął, j. w wodę wpadł; 
wpaść j. w wodę; znikać / zniknąć, jakby wpadł w wodę; wyjęty z niej jest mo­
kry - o kimś spoconym: spocił się. jakby go z wody wyjęto; rybie jest niezbęd­
na: potrzebny j. IV dla ryby; w koszu nie ostaje się: iste j. IV w koszu'15; wyla­
tuje z przetaka - o niestałej cierpliwości kochanka i ubywaniu pieniędzy u bie­
daka: cierpliwość u kochanka, pieniądz u biedaka prędko ulecą, j. IV z przetaka; 
noszenie jej w przetaku jest daremne - o braku efektów pracy leniwego: leniwe­
mu robota idzie, jakby wodę w przetaku nosił; dziesiąta po kisielu - o bardzo da­
lekim krewnym: krewny j. dziesiąta IV po kisielu; niemeńska jest czysta: czysty
j. niemeńska IV; nie zgadza się z ogniem - o starym z młodą żoną: jako ogień 
bywa z wodą, tak i stary z żoną młodą; jednemu daje, drugiemu zabiera - o woj­
nie: wojna jako W: Jednemu da. drugiemu bierze; ciągle płynie potokiem - o mi­
janiu roku za rokiem: rok za rokiem j. W potokiem; (do picia) ciepła nie jest do­
bra: dobry j. ciepła W; (r) jest zdrowa: 6ydb 3Óopoea, k. soda, óozama,
k. 3eMjm, nnodoeuma, k. ceuubii; jest rzadka - o cienkim trunku, napoju: oicudKuil 
k. soda; odpływa w nieznane - o pieniądzach rozchodzących się nie wiadomo 
gdzie: denuzu, u. soda: njtbieym Heuseecmno Kyda; wezbrana najpierw wszyst­
ko zatapia, później schodzi - o nieszczęściu, biedzie: zope, u. nonan soda: ece 
3amonum, a nomoM coudem; wiosenne wody spływają szybko - o upływie lat: 
ymibuiu zodbi, k. eeiuuue eodbi; wezbrana - nagłe wesele: ceadbóa CKopan, u. eoda 
nojtart; coś rzucone w nią ginie bez śladu, przepada bez wieści, idzie w niepa­
mięć: nponacntb k. b sody Kanyntb; Kmo-n. / on k. b sody Kauyji; ma wielką moc, 
siłę: cuneu, k. eoda, a zjtyn, k. dunut; jest silna - o ludziach, wspólnocie: Mup 
/ o 6 tą u Ha cu .ne u, k. soda, eajioK, k. eojtua; zmywa z impetem - wszystko prze­
pada: umo-n. / ece k. sodou ynecrio / esruto / CMbtno; polewa się nią cudzą gło­
wę jak masłem - cudzego nie ma potrzeby strzec: 3a uyjtcoii zojiobou nojiueau 
(MacnoM) k. eodoil!; nabrawszy wody w usta, milczy się: Kmo-Jt. / oh Atomum / 
sasiomaji, k. eodbi b pom tiaópaji / e pom eodbi Habpan; Momamb k. óydmo eodbi

115 Iste, isty — stp. 'istotny, prawdziwy, rzeczywisty’.
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1.1.3.1. Obszary wodne, waty wodne, wzniesienia wody, 
zalania wodą

♦ {r} strumień (r) płynie obficie - o płaczu żony: tuce na wianem, n. pyneii 
menem; {ps} potok (p) wzbiera raptownie - coś wzmaga się, przybiera, przyby­
wa gwałtownie: wzbierać j. P; płynie nieustannie - o mijaniu roku za rokiem: 
rok za rokiem j. woda potokiem; (s) wezbrany płynie obficie: nomeK.no tamo 
o6ujiho, k. óyjuifa; {prs} rzeka (p) wzbiera gwałtownie: wzbierać j. Rz; bez wo­
dy jest bezwartościowa - o łasce bez datku: bez datku laska j. Rz bez wody; jest 
pełna wody — wcale niegłodny: głodnyJ. Rz wody; (r) płynie obficie - o matczy­
nym płaczu: Mamb wianem, n. peKa jieemcn; płynie potoczyście - o mowie ludz­
kiej: zosopum, k. peKa Memcn; (s) płynie i płynie - o płynącym czasie: Jiema

e pom na6pan; zanurzony w niej jest bezradny, obezwładniony - być zmartwio­
nym, przygnębionym: óbtmb / Kmo-Ji. / xodumb / Kmo xodum k. b sody onyipen- 
Hbiii; z gór spływa wartko - o przemijającym nieszczęściu: óeda -n. c zop soda; 
chlapie się nią - żłopać alkohol: xjiecmamb nmo-Ji. k. sody; jest słaba - o kwa­
sie (z dwóch oba są do niczego): y uauiezo X03miHa dea KBaca: odim k. soda, 
a dpyzou nooicuoice; spływa z gęsi - o braku reakcji na nieszczęście, kłopoty:. 
c nać 6eda / c hczo ecsiKan 6eda, k. c zycu Boda; jest tania - nie oszczędzać dro­
giego oleju jak wody: sa nyoicou zojiobou nonueau (mocjiom) k. eodou!; spada­
jąc na koło młyńskie, pluska: wiecKamb / wiecKanibcti, k. soda na Mejibiiuife; 
przepływa bezpowrotnie - zdarzenie niebyłe przemija w przeciwieństwie do 
trwałości zdarzeń prawdziwych: tieóbi.nb / Hedetib, k. soda, a łóbuib / de.ib, 
k. CMOJta; 6buib k. ćmom, nedbijib k. soda; przepływa szybko - o gościach by­
wających stale na obiadach, a pierzchających w obliczu nieszczęścia: na odede 
ece cocedu; a npmu.ua 6eda, onu nponb, k. soda; bieżąca nieustannie napływa 
i odpływa - o nieszczęściu, biedzie: óeda - n. meKynan soda: naóeoicum, da - 
cxjtbmem; oblany zimną wodą trzeźwieje, przytomnieje: kozo-ji. k. xojiodiioit 
eodou oómuto / OKamtuio; ezo k. / k. óydmo / cjiobho xojiodtioii eodou oójuuiu / 
OKamiuiu; nie utrzymuje się na niej: ti3biK, n. ocuiiOBbiu Jiucm: eo ecaKyio, a nożu, 
posuo na eode, ite depotcamcn; pisanie na niej jest bezwartościowe - o słowach 
bez poparcia czynem: zoeopumb óe3 dejia, n. tia eode nucamb; nie ma jej w rze­
szocie - o prawdzie: cmoMKO npasdbi - k. e peuieme eodbi; <s) zimnej jest du­
żo - mieć czegoś w dostatecznej ilości: ima ćega k. hladne vode; w mętnej prze­
pada się, ginie się bez śladu: propasti / nestati k. u mutnu vodu; coś rzucone 
w mętną wodę przepada definitywnie: óatfuo k. y Myniuy eody; odrobinę wody 
na dłoni trzyma się troskliwie - dogadzać komuś, troszczyć się o kogoś: drźati 
/ ćuvati / gledati / paziti koga k. mało vode na dianu; chodzi się po niej niepew­
nie: hodati / ići k. po vodi; zna się ją - znać coś zupełnie dobrze: znali śto k. ro­
du; jest wiarołomna: nevjeran k. voda; przylewa, dolewa się jej: priljeva se ka- 
ko voda.

nomeK.no
npmu.ua
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danąu k. pujeKa, a zoduunna k. ttuiuma; {p} jezioro (p) nie jest porówny­
walne z morzem - o braku pokrewieństwa: on mnie je tak krewni j. nasze J z mo­
rzą', {prs} morze (p) wszystko na wierzch wyrzuca — o gadatliwym: j. M wszyst­
ko na wierzch wyrzuca; jest głębokie: głęboki / coś jest głębokie j. M; jest głę­
bokie - o miłości: miłość głęboko j. M; jest niezgłębione: niezgłębiony j. M; jest 
wielkie: wielki ł coś jest wielkie j. M; wyprawienie się za nie trwa długo: poszedł 
j. za M; nie jest porównywalne z jeziorem - o braku pokrewieństwa: on mnie je 
tak krewni j. nasze jezoro z morzą; topi się w nim mniej ludzi niż w gorzałce: 
gorzółka więcyj ledzy potopiła j. M; pożera wszystko - o zbytku: zbytek j. M, 
wszystko pożrze; jest dla ryby tym, czym dla człowieka ziemia: człowiek je 
j. reba, a ziemia j. M; (r) jest bezdenne i bezbrzeżne - o długach: e domy, n. e Mope: 
nu dna, hu óepeeoe; jest bezbrzeżne - o nieszczęściu, zmartwieniu: zope k. Mope: 
óepezos He Budno; nie ma w nim ograniczeń - o bogatym życiu: e óozamoM 
oicumbe - k. e Mope; ma bezmiar wód - o świecie pełnym wszystkiego: e ntupe, 
h. e Mope; 6 Mupe, k. b Mope, - ece ecmt>; e Mupy scezo mhozo, k. b Mope sodbi; 
ogromu jego wód nie wypije się do dna - o bezgranicznym smutku, nieszczęś­
ciu, zmartwieniu: zope, u. Mope: He sbmbeutb do dna; jest tak wielkie, że nie­
możliwe jest je przepłynąć, ani wychłeptać - o smutku, zmartwieniu, nieszczę­
ściu: zope, h. Mope: hu nepennbimb, nu BbinaKamb; (s) przepada się w nim bez 
śladu: propasti k. u morę; ♦ {r} fala (r) przypływu jest wielka - o tłumie ludzi 
(wówczas u handlarza jest pełna czapka pieniędzy): Hapod k. donna, mar u wanKa 
norma; jest silna - o wspólnocie, ludziach: mup / oóiąuna cunen, k. eortna; jest 
chybotliwa: Mup / obufuiia cuneH, k. soda, bojiok, k. boji ho; pluska: nnecKamb- 
cn, k. Borma; jest zdradliwa - o ludzkich gadkach: Monsa modcKan, h. donna 
MopcKart; Monse ntodcKOu, k. sorme mopcKou, ne doeepniicn; {pr} toń, odmęt, 
bezdeń (p) poruszanie się w nim jest bardzo trudne: j. w odmęcie chodzi; trud­
no w nim siedzieć: siedzi j. w odmęcie; (r) zapada się w nią - zginąć: nonan 
k. b owym zonoBoto; nie ma krańców - zginąć bezpowrotnie: b Mupe, h. b oruyme: 
hu dna, hu noKpbiuiKu; ♦ {p} otchłań (głębia) (p) coś rzucone w nią ginie nie­
odwracalnie: przepadłj. w O rzucił; ♦ {p} pidło ('stawidło, przez które woda ze 
stawu wypływa; dół w polu, do którego ścieka woda’) (p) przez nie wlewa się 
woda - pić na umór: leje j. do pidła; jest głupie: głupi j. P; jest głuche: głuchy 
j. P; ♦ {p} powódź (p) wzbiera - coś wzmaga się, przybiera: wzbierać j. P; {prs} 
kropla wody (ps) ginie w morzu: ginie / zginął j. kropla w morzu; to je k. kap 
u moru; (r) odbija się w niej coś dokładnie: k. b Kanne aodbt ompaoicantbcn / 
ompasunibcn; (s) jest świeża - być mlodziuchnym: mład je k. kaplja; w dłoni 
strzeże się jej - strzec kogoś, coś jak najgorliwiej: ćuvati koga, śto k. kap vode 
na dianu; wisząca na liściu - nie mieć ani domu, ani zagrody: bucu k. Kann>a na 
nućmy; pada bezwarunkowo: nade k. Kan; {prs} krople wody (prs) dwie są zu­
pełnie podobne, jota w jotę: podobny / podobni / podobne do siebie / dobrali się 
j. dwie K.W; ktoś lub coś podobnego do kogoś lub czegoś j. KIV; noxor>icu, k. dee 
Kannu eodbi; Beufb, k. dee Karmu Bodbi noxooicart na dpyzyio; slićni k. dvije ka- 
pi vode.
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1.1.4. Światło, ciemność, cień

1.1.5. Ogień

♦ {p} ćmok (gw. 'mrok, ciemność’) (p) po jego nastaniu jest zupełnie ciemno: 
ćma j. po ćmoku; {prs} cień (prs) wygląda mizernie - być wychudzonym, mi­
zernym: wyglądać J. C; ebizjttidemb k. (coócmseiman) metib; izgledati k. sjena; 
inzjtedamu k. cenna; własny postępuje za kimś, nie odstępuje kogoś - iść za kimś 
ślad w ślad, towarzyszyć komuś nieodstępnie, śledzić kogoś: chodzić za kimś / 
ktoś chodzi za kimś / chodzi za nim j. C; udmu / xodumb / xodum / cjtedoeantb 
/ nocjiedoeamb 3a kcm-ji. k. metib; ići za kim / pratiti koga k. sjena; slediti k. sen- 
ka koga\ (p) rozpływa się, znika niezauważenie: zniknąć / znikać / rozpłynąć się 
J. C; idzie, chodzi za człowiekiem - o śmierci: śmierć idzie za człowiekiem j. C; 
snuje się, wlecze się: snuje się / wlec sięj. C; wsuwa się - wśliznąć się niepo­
strzeżenie: wsunąć się j. C; błąka się po polach elizejskich: błąkać się j. C po 
polach elizejskich', może mignąć szybko i niepostrzeżenie: mignął sięj. C; schnie 
- wyschnąć silnie: schnie j. C; cień człowieka ucieka, gdy się go goni, a goni, 
gdy się ucieka - o miłości: miłość jest j. C człowieka, kiedy ją gonisz — ucieka, 
kiedy uciekasz - to goni', wionie - o kimś, o czymś przesunąć, przebiec, przemi­
nąć, zniknąć, rozprzestrzenić się, ogarnąć coś: wionąć j. C; (r) chodzi bezgłoś­
nie: xodumb muxo k. metib; (s) jest lekki - o przełożonym: sladak k 'o med, 
studen k’o led, sitan k’o muha, potrę ban k’o ruka, tvrd k'o stijena, a lak k’o 
sjena, ćeonik bit ima.

♦ {prs} OGIEŃ (prs) boimy się go - ogromnie bać się kogoś, czegoś: bać się / 
obawiać się / lękać się j. ognia', óomnbCH kozo / Kozo-nu6o / nezo k. oztm; bo- 
jati se koga / ćega k. źive vatre; bojamu ce k. eampe; strzeże się go: chroni się 
go / strzec się / unikać kogoś / czegoś j. ognia', stronić od czegoś j. od ognia', 
óepezucb xyda, k. ozhh; ćepezucb ezo, k. bepezymcn oztm da eodbt; ćuvati se / 
uklanjati se koga / ćega k. źive vatre; KJtouumu ce ueza / od ueza k. od eampe; 
ucieka się przed nim: ucieka / uciekać od czegoś j. od ognia; beotcanib om kozo 
/ om uezo-Ji. k. om ozttn; bjeżati k. od vatre; (pr) pali silnie: pali go / coś pali ko­
goś j. O; otcJtcem k. ozneM / ozotib; jest czerwony: czerwony j. O; Kpacen 
k. ozotib; jest gorący: gorący j. O; on zopmuu k. ozotib; jest ryży, czerwony - 
o włosach: włosy j. ogień; eojiocbi pbiotcue k. ozoHb; (ps) płonie szybko - być 
prędkim: prędki j. O; Óp3 K. jtcuea eampa; wpada się, przychodzi się po ogień 
z impetem - przyjść, zajść na bardzo krótko: wpadać / wpaść /przyszedłeś / przy­
szedł j. po O;j. po O przyjść; dohu k. no eampy; (p) nie zgadza się z wodą - nie 
odpowiadać sobie zupełnie, być z kimś w ustawicznej niezgodzie: zgadzać się 
j. O z wodą; nie zgadza się z wodą - o starym z młodą żoną: jako O bywa z wo­
dą, tak i stary z żoną młodą;, jest czerwony - o brodzie: broda j. O; świętego 
strzeże się: strzec j. świętego ognia; biegnie się doń szybko: bieży j. na O; roz-
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i

i
przestrzenia się szybko: coś szerzy sięj. O; szerzy się szybko - o złu: złe j. O się 
szerzy; jest gorący - o dziewczynie namiętnej: dziewczyna j. O; pali - o twarzy: 
twarz pali j. ogniem; pali - o wzroku: wzrok pali j. O; piecze, praży - o mocno 
przygrzewającym słońcu: piec /prażyćj. O; wyrzeka się go: wyrzekać sięj. ognia; 
rzuca się coś weń na przepadłe: j. w O rzucił; coś rzucane weń ginie nagle - o je­
dzeniu: jiy, jakby na O ciepoł; piecze dotkliwie: coś piecze kogoś j. O; posypa­
ny ogniem wrzeszczy wniebogłosy: wrzeszczy, jakby go ogniem posypano; z bli­
ska parzy, z daleka nie grzeje - o panu: z panem a z dworem j. z ogniem: z bli­
ska się sparzysz, z daleka nie zagrzejesz; (r) wszystko unicestwia: ece k. ozhcm 
83>uio; wszystko w nim się spala: ece npoiwio, k. ozhcm npuotczno; plonie bla­
skiem: zopemb k. e ozne; k. e / tta ozhc zopum; trudno na nim usiedzieć: cudum 
/ cu;ncy, k. na ozne; nie należy z nim igrać - o kimś, o czymś niebezpiecznym: 
co mhou / c hum, k. c ozHCM uzpantb; parzy silnie - o pokrzywie: cepduman 
Kpanuea otcjtcemcn, k. ozottb; spala się w nim szybko - o szybko zniszczonym 
ubraniu: Ha hcm ece k. ho ozne zopum; płonie mocno - o człowieku zniecierpli­
wionym: cmoio, poeno ozhcm zopio; jest rudy: pbutcuu, k. ozonb; jest palący - 
o kołaczach w Moskwie: e MocKee kojiohu, k. ozonb, zopmu; jest zły: 3Jiou, 
k. ozoub; daje ciepło i przeraża - o złocie: c sojtomoM, k. c ozhcm: mewio u cmpaut- 
ho; nie można z nim żartować - o prawdzie: c npaedou uiymumb, h. c ozhcm; 
obejmuje, ogarnia momentalnie: k. ozhbm o6xeamuno; (s) idzie (spala się) w nim 
dobrze - dobrze sprzedawać coś: ići k. na vatru; wybucha silnie i gwałtownie - 
silnie i nagle rozpalić się, zezłościć się: planuti k. oganj; jest ostry - o occie: 
jbymo (cuphe) k. eampa; {p} ognik (p) błędny błąka się: błąka sięj. błędny 
O; {p} płomień (p) jest gorący: gorący j. P; jest czerwony - o brodzie, czupry­
nie: broda / czupryna j. P; szerzy się błyskawicznie: szerzyć się j. P; {p} pło­
mienie (p) są ogniste - o oczach: oczy (ogniste) j. P; {p} iskra (p) jest czerwo­
na: czerwony j. I; jest żywa: żywy j. I; jest ruchliwa - o chłopcu, dziewczynie: 
dziewczyna / chłopiec j. I; nie jest miła w oku: miły j. I w oku; {p} skra (p) jest 
żywa - być ruchliwym: być / żywy j. S; ♦ {prs} dym (prs) ginie szybko, bez śla­
du - coś zniknęło, ulotniło się: znikł / coś rozwiało się / rozwiać się / rozwieje 
się j. D; ucuesnymb / paseenntbcn / paccemnecn / pacceueaemcn / paccermocb / 
pacmamnb / pasnemaemcn / pa3Jiemenocb k. dbiM; paseejamu / pacnpuiumu ce 
k. óum; (p) idzie się weń bez zastanowienia, pewnie - zwracać się do kogoś, pro­
sić kogoś o coś, komplementować kogoś bezdyskusyjnie: j. w D do niego; ude­
rzać do kogoś j. w D; w komplement j. w D; iść / pójść do kogoś / dokądś / pę­
dzić / biec do kogoś / dokądś j. w D; (r) znika bez śladu - o przemijaniu ziem­
skiej sławy: 3eMiiaa cnaea ucuesaem, k. dbiM; ♦ {p} popiół (p) jest siwy - o gło­
wie, czuprynie: głowa / czupryna siwa jak P; czepia się mokrej dupy: czepił się 
j. mokrej dupy P.
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2. Rośliny

2.1. Zakorzenić się, rosnąć

2.2. Rodzaje roślin

2.2.1. Rośliny dziko rosnące

-

♦ {p} wrosnąć, wrośnięty (p) wrośnięty w ziemię, w coś, stoi nieruchomo, jest 
bez ruchu: stać / stanąć, jakby wrósł w ziemię / j. Wr w ziemię; nie ruszać się / 
stać / stanąć J. Wr w coś.

♦ {rs} roślina (r) szklarniowa rośnie jedynie w warunkach cieplarnianych: óbtmb 
/ otcumb ł pacmu k. mennuwoe pacmettue; szklarniową hoduje się troskliwie: 
eocntimanib k. mennuwoe pacmettue; (s) jest sucha: cyx k. óuibKa.

♦ {prs} trawa (pr) jest zielona - o kimś niedoświadczonym, nieobytym: zielony 
j. T; 3ejtenbiii / serien, k. mpaea; (r) jest urodzajna: 3Jiauubiu, k. mpaea; więdnie
- o własnym kłopotach: niodu tttcueym, k. ajt ąeem ąeemym, a tiauta zojtoea
- sanem, u. mpaea; złą, mamą trawę z pola niszczy się - wyrugować kogoś: 
ebttttcueaem wetin / usóbieaem ezo, k. nuxyto mpaey U3 nojitt; (s) zielona więdnie
- cierpieć, nie mieć szczęścia: proći k. zelena trava; zła rośnie prędko - o dziew­
czynach: fyeeojKe pacmy Ka' u 3Jia mpaea; jest mdła - o jadle bez soli: nec.naHO 
(jeno) k. mpaea; {s} bylica (s) jest gorzka: gorak k. pelin; {r} ostnica (r) jest 
siwa: cedoii, k. Koebutb; {rs} chwast (rs) rośnie wszędzie, także tam, gdzie nie 
trzeba: rośnie j. Ch; nicati / rasti / śiriti se k. korov; {s} chwasty (s) jest ich wie­
le: ima ćega k. korova; {p} ziólko(-a) (p) świętojańskie jest bardzo wonne: pach­
nie j. świętojańskie Z / ziółka; {p} kostrzewa (stp., bot. 'chwast zbożowy z rodza­
ju traw’) (p) jest rozwichrzona - o głowie potarganej, nieuczesanej: ma głowę j. K/ 
koszczewa; ♦ {prs} rzep (pr) wczepia się do kożucha: czepia sięj. Rz kożucha; 
depotcumctt, k. peneii KO3tcyxa / 3a Kootcyx; (ps) przyczepia się do psiego ogo­
na - towarzyszyć komuś nieustannie, natrętnie, trzymać się uporczywie: uczepić 
się kogoś / czegoś / przyczepił się j. Rz do psiego ogona; przyczepić się czegoś
j. Rz psiego ogona; prilijepiti se / prikvaćiti se k. ćićak uz pasji; (rs) przyczepia 
się mocno: nuntiynib / npujiunnymb / npuntnambCH / npuetisbieambctt k KOMy-n.
k. peneii; oh npucman k. peneii; prilijepiti se k. ćićak; npunemttnu ce y3 Koza 
k. uuuaK; saKauumu ce 3a Koza / yxeamumu ce / 3ajienumu ce 3a Koza k. hiihok; 
(p) czepia się psiego ogona - szukać z kimś zaczepki: czepiać się kogoś j. Rz 
psiego ogona; psiego ogona trzyma się uporczywie: trzymać się kogoś / trzyma 
sięj. Rz psiego ogona; czepia się silnie - trzymać się uporczywie: czepiać się / 
trzymać się / uczepić się czegoś j. Rz; czepia się wszystkiego - o babie, kobie-
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116 „Zwrot jest odzwierciedleniem poglądów, że bita żona jest lepsza”.

cie, dziewce, pannie: baba / kobieta / dziewka / panna j. Rz; {r} rzepy (r) przy­
czepiają się silnie - tonąć w długach: e donzax, h. epenwx; {p} oset (p) przycze­
pia się silnie psiego ogona: przyczepił się j. O do psiego ogona-, kobyła nie jest 
nań łasa: zachciało mu się tego j. kobyle ostu; w pszenicy nie jest mile widzia­
ny: mity j. O w pszenicy; {r} kąkol (r) z wierzchu jest szary, a wewnątrz biały - 
o chłopie (smerdzie): CMepd, u. KyKOJtb: ceepxy cep, a HympoM bert; {prs} ble­
kot, lulek, szalej (pr) ktoś po jego zjedzeniu zachowuje się nieprzytomnie, nie­
opanowanie: zachowywać się, jakby się najadło szaleju; postępuje, jakby się sza­
leju najadł; Kino / Kino-Ji. kok / cjiobho / mowo benetibi obbeticti; (ps) ktoś po 
jego zjedzeniu, objedzony nim mówi niedorzecznie, bredzi, plecie trzy po trzy: 
bredzi / plecie, jakby się blekotu najadł; bredzi, j. błekotu zjadłszy; mówić, Jak­
by się najadło szaleju; ktoś mówi, jakby się szaleju najadł / podjadł; mpabytba 
k. da ce bynuKe najeo; Jiynema k. da je jeo bynuKe; {p} powój (p) wije się: wić 
się j. P; {p} bluszcz (p) wije się wokół drzewa, dębu: wije się j. B wokół drze­
wa / dębu; (r) jest zwinny: topKuu k. ebK>n; {pr} pokrzywa (p)jest zła: zła j. P; 
parzy mocno - o procesie: proces parzy j. P, a śmierdzi j. gówno; głucha nie 
parzy i nie pachnie: dobry j. głucha P: ani pachnie, ani parzy; sprzykrzy się 
z czasem wieprzom: sprzykrzył mi sięj. P wieprzowi; niechybnie doczeka się sier­
pa: doczeka sięj. sierpa P; (r) parzy silnie: oicoicemcn, k. Kpanuea, a ko- 
nemcn, k. esic; {s} ciemiernik (s) jest czerwony: ąpeeno k. KyKypujeK; {prs} pio­
łun (prs) jest gorzki: gorzki / słodki j. P; zopbKuu / zopeK, k. nojtbiHb; zopaK 
k. ne.ien; (p) jego gorzkość przeciwstawiana jest słodkości cukru: jeśli ma być słod­
ko. niechże będzie j. cukier, a jeśli gorzko, to j. P; (r) jest gorzki - o słowie 
„nie”: ecnib, cnoeąo k. sted cnadKO; Hem, cnoeyo h. nojibiub z op b k ol; jest 
gorzki - o trudach w czynach, działaniach, w przeciwieństwie do łatwości 
mówienia o czymś: pętu, h. Ated, a dena, h. nojibmb; {p} ruta (p) jest zielona: 
zielony j. R; {p} mięta (p) im bardziej się ją mnie, tym bardziej pachnie - o bi­
ciu żony: żona j. M, im mocniej się ją mnie, tym więcej pachnie"6; {p} rumia­
nek (p) nie skutkuje psu: skutkuje j. psu R; {r} skrzyp (r) jest cieniutki, mizer­
ny, lecz wytrzymały: motą, k. xeouf: otcueem mouenbKO, da noManeHbKy; jest 
wysoki - o marnym życie po deszczu na św. Piotra: na ce. Ilempa dooicdb - 
Mcumo K. X6Otą; {p} mech (p) mocno przyczepia się do skały: przyczepił się 
j. M do skały; ♦ {prs} trzcina (prs) jest giętka, wiotka - być ustępliwym, słabe­
go charakteru: giętki / wiotki j. T; óbimb k. mpocmuuK; savitljiv k. trska; 
zuóaK K. mpcKa; (ps) na wietrze chwieje się, zgina się, faluje: chwiać się / giąć 
się j. T (na wietrze); jienyjamu ce / caeujamu ce / noeujamu ce K. mpcKa (na 
eempy); chwieje, trzęsie się: chwieje się j. T; tresti se k. trska na yjetru; (p) jest 
smukła: smukły / wysmukły j. T; jest giętka - o młodej dziewczynie: młoda dziew­
czyna giętka j. T; jest prosta: prosty j. T; jest krucha, delikatna, słaba: słaby j. T; 
gnie się: gniesięj. T; podnosi, unosi się ją lekko, bez wysiłku: podnieść / unieść
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2.2.2. Rośliny uprawiane w polu

2.2.3. Rośliny hodowane w ogrodzie

i

coś j. trzcinę-, {p} trzcia (stp. 'trzcina’) (p) jest jej wiele - o mnóstwie ludzi: lu­
dzi j. T; {r} trzcinka (r) jest giętka: óbtmb / Kmo-n. k. mpocmunKa; jest wiotka 
- o dziewczynie: deeyiuKa k. mpocmuHKa; jest smukła - o kobiecie: cmpounast 
/ moHKan k. mpocmunKa; jest cienka: xydou k. mpocmunKa; {p} rzęsa, rząsa 
(p) jest gęsta: gęsty j. Rz / rząsa; ♦ {r} liana (r) wije się wokół innych roślin lub 
przedmiotów: oóeumbcn k. miana; 4 {r} kaktus (r) ma sztywne kolce - o wło­
sach: Botiocbi k. KaKmyc.

za Z; (r) sąsiek pełen zboża - dobry

♦ {prs} cebula (p) jest głupia: głupi j. C; nie jest słodka: słodki j. C; z Korcze- 
wia jest dorodna119: dorodny j. C z Korczewia; oczy natarte nią są zaczerwienio­
ne: oczy czerwone, jakby je cebulą ponacierał; (r) jest zielona: 6en, k. cnez, 
3enen, k. nyK, uepen, k. oicyK, noeepniKa e nec, a noeni, k. óec; óena, k. cnez, 
senena, k. nyK, eepniKa, k. 6ec, u moóurn nec; jest zielona - o Siemionie u in­
nych, w przeciwieństwie do swojego powalanego w biocie: modcKou Cemen, 
k. nyK senen; a iiaui Cexieu e zpnsu saeanen; (s) nie jest miła dla oka: biti s kim

♦ {pr} zboże (p) kosztuje drogo: płacić j. 
sąsiad: doópbtii coced - k. xneóa cyceK;
♦ {p} pszenica (p) jest jasna - o włosach: włosy j. P; bierze się za nią bardzo 
drogo - brać za coś dużo: bierze j. za pszenicę; spławiana rzeką - zachęta do jej 
kupna: widzi Koprzywnica, j. płynie P, to nic nie pomoże, mówią: kup, niebo­
żę117; {p} żyto (p) jest jasne - o włosach: włosy j. Ż; rosnące na piasku jest rzad­
kie- o brodzie: broda j. Ż w piasku; rabsztyńskie jest liche — o słabych wąsach118: 
ma wąsy j. rabsztyńskie Ż; rabsztyńskie jest mamę - o rzadkiej brodzie: ma bro­
dę j. rabsztyńskie Ż; {r} jęczmień (r) suchy przejadł się, zbrzydł bezzębnej ko­
byle: npuencn, k. cyxoii tiusteiib 6e33yóou Koóbine; {p} owies (p) suchy, wyschły 
- ktoś nadmiernie chudy: wyglóndo j. suski O; {p} proso (p) ginie w pszenicy: 
zginął j. P w pszenicy; ♦ {p} konopie (p) jest smukłe: smukły j. K; rośnie szyb­
ko: rosnąj. K; sporo j. K roście; rośnie szybko - o dziewczynach: dziewki j. Kpręd­
ko rosną; {pr} len (pr) jest jasny - o włosach: włosy j. L; eonocbi k. nen; {p} 
chmiel (p) jest gorzki: gorzki j. Ch; wije się po tyczce: kręci sięj. Ch po tyczce; 
pnie się łatwo: pnie się j. Ch; {r} gorczyca (r) jest gorzka: zopeK, k. zopnuąa; 
{p} gryka (p) rosnąca na piasku jest licha - o wąsach: wąsy j. G na piasku.

117 „Koprzcwnica - miejsc, w Sandomierskiem nad rzeką Koprzewnianką".
118 „Rabsztyn (w Olkuskiem) leży na mało urodzajnej, piaszczysto-kamienistej glebie".
119 „Korczew - miejsc, w Sieradzkiem słynąca dawniej z uprawy cebuli".
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k. luk i oći; {p} cebule (p) są duże, okazałe - o dużych, wyłupiastych oczach: 
oczy j. C; {r} cebulka (r) obiera się ją z wielu warstw - obedrzeć, zhipić kogoś: 
oÓJtynuji, k. jiyKOBKy; {p} cebuleczka (p)jest okrągła: okrągła j. cybulecka; {p} 
chrzan (p) jest zły - o kimś zdenerwowanym, zirytowanym: zły ł ktoś zły j. Ch; 
jest suchy: suchy j. Ch; nie jest słodki: słodki j. Ch; jest uparty: sperty j. Ch; nie 
jest dobry z wódką: dobryj. Ch z wódką; {p} cykoria (p)jest gorzka: gorzkij. C; 
{ps} rzepa (p) jest jędrna: jędrny j. Rz; jest jędrna - o dupie: ma dupę j. Rz; jest 
zdrowa: ktoś zdrowy / zdrów j. Rz; jest zdrowa - o babie, kobiecie, dziewczynie, 
chłopie, chłopaku: baba / kobieta / dziewczyna / chłop / chłopak j. Rz; jest okrąg­
ła - o nogach: nogi j. Rz; suchej nikt nie jest rad: radj. suchej rzepie'20; (s) go­
ła-być samotnym: gol k. repa; {r} rzepka (r) jest jędrna- o dziewczynie: deBKa 
k. pettKa; myta jest biała: óena, k. Mbimatt pettKa; myta jest okrągła: Kpyzna, 
k. Mbttnan peiiKa; {p} groch (p) siany przy drogach byl pożywieniem przygod­
nych wędrowców: ma się j. G przy drodze; rosnący przy drodze każdy podsku­
buje - o ładnej żonie: ładna żona j. G przy drodze; trzebi się go szybko i niesta­
rannie - czytać prędko i niewyraźnie: czyta, jakby G trzebił; {pr} groch (ziarno) 
(pr) jest gruby - o łzach: łzy / łzy grube j. G; łzy jak G kapią / padają / puszcza­
ją się / sypią się z oczu / płyną z oczu / płyną po twarzy; cnesbi K. zopoiuuHbt; 
odbija się od ściany - coś pozostaje daremne, bezskuteczne, bezowocne, bez od­
powiedzi, coś nie wywiera skutku, coś nie dociera do kogoś, ktoś nie reaguje, 
nie zwraca na coś uwagi: coś jest / odbija się o kogoś / odbijać się / odbić się
j. G o ścianę; mówić / robić coś jakby G na ścianę; coś jest, jakby G na ścianę 
rzucał; paść j. G na ścianę; umo-n. Kosty-n. k. (k) cmene zopox / e cmeny zopox 
Z zopoxoM 06 cmeHKy / om cmettbi zopox; (p) w strąku dwa groszki są do siebie 
podobne: podobne do siebie j. dwa ziarnka grochu; niedoważony jest zdradliwy 
- o nieukształtowanym, niewyrobionym młokosie: chłystek niedowarzony j. G; 
odbija się od ściany - o bezskutecznym napomnieniu, bezowocnej perswazji 
i prośbie: napomnienie / perswazja / prośba j. G o ścianę; rozkisa na rzeszocie: 
rozkisnął się j. G na rzeszocie; siedzi na bębnie: siedzi j. G na bębnie; na bęb­
nie ziębnie — o cnocie bez nagrody: bez nagrody cnota oziębnie j. G na bębnie; 
rozkinął się po rzeszocie: rozkinął się j. G po rzeszocie; z podartego worka sy­
pie się obficie: coś sypie się j. G z podartego worka; sypie się nim obficie: syp­
nąć / sypać czymś j. grochem; sypać się / sypnąć się j. G / G z podartego wor­
ka; miesza się go z kapustą - są zmieszane nieporządnie, byle jak: zmieszać / po­
mieszał j. G z kapustą; z kapustą jest łubiany: kocham j. kapustę z grochem; mi­
sa grochu - o srogości: srogi j. misa grochu; (r) jest gruby - o gradzie: zpad
k. eopouiuubi; nie przyczepia się do ściany - o czymś bezskutecznym: k. zopox 
k cmene, ne jibiiem; o ścianę jest rzucany nadaremno: ece paeuo k. k cmene 
zopox; przepłukiwany w kociołku - pleść, paplać, ględzić: óo/imaem, n. zopox 
e KomenKe npoMbteaem; {p} groszek (p) jest okrąglutki:/ G okrągły; {s} prćak 
('rodzaj grochu’) (s) jest głupi, obłąkany: tiyó k. zpax npnait; {ps} fasola (p) nie

120 „Uprzysłowiony fragment pieśni ludowej”.
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jest kochana w święto - nie kochać, nie lubić kogoś: jo cie kochóm j.fazole przy 
święcie; (s)jest zwykła, zwyczajna - być prostym, grubiańskim: prosto k. pasulj; 
jest głupia: glup k. pasulj; nie pasuje na Boże Narodzenie: ići / pristajati k. pa­
sulj na Boźić; {ps} bób (ps) jest go dużo: jest tego j. bobu; biti / imati ćega 
k. malag boba; (p) jest go dużo - o dzieciach: dzieci j. bobu; rodzi się stosownie 
do dbałości uprawiającego - plon zależny jest od jakości uprawy: j. Kuba bobo­
wi, tak B Kubie; bób z kiszki - mówiło się, jeżeli po bieleniu pozostały ciemne 
smugi na ścianie: wygląda to j. B z kiszki; objedzony bobu mówi niedorzeczno­
ści, głupstwa: prawi, j. objadłszy się bobu; (s) odbija się od ściany - coś pozo- 
staje daremne, coś nie dociera do kogoś: óaąamu k. óoóom o 3ud; {r} bobik (r) 
okręca się, wije się: Kpymumbca k. óoóuk; {s} soczewica (s) obtłukuje się ją na 
Boże Narodzenie: nasiehe ce k. couueo na oojicuh; odnosi do szeroko otwartych 
oczu: omeopu ouu k. couueo; {p} szparag (p) jest cienki: cienki j. Sz; {prs} bu­
rak (czerwony) (prs) jest czerwony: czerwony j. B; KpacHbtu / Kpacen, k. ceeKJia; 
crven k. cvekla; (p) czerwienieje: poczerwieniał / zaczerwienił się / sczerwieniał
j. B; jest rumiany: rumiany j. B; {r} buraki (r) mają kulisty kształt - o okrągłych, 
wyłupiastych oczach: yutu - k. nanyutu, a zjtasa - k. óypaKtt; {p} boćwina 
(p) w deszcz jest zdrowa: zdrów j. B w deszcz; {p} kapusta (p) udeptana - sie­
dzieć trwale, mocno: siedzi j. udeptano K; miesza się ją z grochem - są zmie­
szane nieporządnie, byle jak: zmieszać / pomieszał j. groch z kapustą; z grochem 
jest łubiana: kocham j. kapustę z grochem; {p} sałata (p) jest zupełnie niepodob­
na do wieprzowej pieczeni: podobne j. S do wieprzowej pieczeni; {p} sałot (ciesz, 
'sałata’) (p) jest sparzony: jest sparzony j. S; {p} szczaw (p) jest kwaśny: kwaś­
ny j. szczow; {pr} marchewka (p) jest żółta: żółty j. M; (r) jest ruda: pbutcuu
k. MopKOgKa; {p} pasternak (p) jest goły: goły j. P; jest biały: wygląda j. P; {r} 
rzodkiew (r) ostra brzydnie komuś, staje się obmierzła: nadoen / nadoe.no KOMy- 
jt. / nadoen imi Mtte k. zopbKaa pedbKa; nie sadzi się jej - o kłamstwie: epem, 
k. pedbKy cadutn; łatwo się ją struże - o gładkim kłamstwie: epem, k. pedbKy 
cmpyotcum; {p} ogórek (p) jest goły: goły j. O; jest okrągły: okrągły j. O; tani 
jest nieforemny - o niekształtnym nosie: ma nos j. O za grosz; łosicki jest duży 
- o nosie: ma nos j. łosicki O121; łosicki jest okrągły: okrągły j. łosicki O; kwa­
si się w śródpoście: kwasi sięj. O w śródpoście; {r} ogóreczek (r) jest świeży - 
człowiek tęgawy, okaz zdrowia: ceeotcuu / Kmo ceeoic / Kmo / on k. ozypmtK; 
{prs} pomidor (prs) jest czerwony: czerwony j. P; Kpacnemb / noKpacnentb / 
cmanoeuntbca / cmamb KpacttbiM / denambcn / cdenantbca Kpacnbini k. no.Mudop; 
ąpeen k. nammątan; (r) jest czerwony - poczerwienieć z wściekłości: Kpacnbtu 
ł noKpacnentb (om apocmu) k. noMudop; {s} papryka (s)jest czerwona: crven 
k. paprika; czerwienić się - zaczerwienić się: pocrvenjeti / zajapuriti se k. pa­
prika; jest ostra - człowiek srogi, zawzięty, wściekły: łjut k. paprika; neno je .bym 
k. nanpuKa; {s} babura ('rodzaj papryki’) (s) jest okrągława - mieć kartoflany 
nos: nos k. B; {ps} dynia (ps) jest ogromna — o głowie: łeb j. D; zjtaea k. óyn-

121 „Łosice - mias. w pow. siedleckim".

nadoe.no
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2.3. Obszary leśne

desa', jest okrągła: okrągły j. D; oupyzao k. óytidesa; (p) jest wielka - o napuch- 
niętym nosie: nos spuchłj. D; jest olbrzymia - być napuchniętym: spuchnąć j. D; 
krzepi się na mrozie: krzepi się j. D na mrozie; (s) na oraninie (wyrzucona po 
wypiciu z niej wody) - rozdziawić usta: 3yju k. muKea Ha opatby; {p} malon 
(stp. 'melon’) (p) z Rajgroda nie jest ładny - o brzydkim: uroda j. M z Rajgro- 
da}22; {r} kawon (arbuz) (r) jest okrągły i duży - o głowie: (y nezo) zonoea 
k. apóys; {s} tykwa (s) jest nieosłonięta - być łysym: henae k. muKea; {ps} kar­
tofel, ziemniak (ps) jest pękaty - o nosie: nos j. K; hoc k. Kpounup; (s) gorące­
go chce się szybko pozbyć: osloboditi se koga / ćega k. vrućeg krompira; {ps} 
kartofle (p) mający je w ustach mówi niewyraźnie, bełkoce: mówi, jakby miał 
K w gębie; (s) odnoszą do jazdy w ścisku: voziti se k. krumpiri; {p} różówki 
(ciesz, 'gatunek wczesnych ziemniaków tzw. amerykanów’) (p) płaci się za nie 
drogo: bydzież płaciłj. za R; ♦ {pr} mak (nasiona) (p) jest drobny: drobny j. M; 
jest go bardzo dużo: wiele / pełno / kogoś j. maku; ludzi j. maku, a roboty ani 
znaku; jest niepożądany przez kobyłę: zachcialo mu się tego j. kobyle maku; prze­
biera się w nim: przebiera j. w maku; dobrani, szukający się w korcu maku pa­
sują do siebie idealnie: dobrać się / wyszukać się / znaleźć się j. w korcu maku; 
dobrali się, jakby się w korcu maku szukali; w korcu maku wybiera się staran­
nie - o swoim pokrewieństwie: wybiera j. w korcu maku pokrewieństwo swoje; 
sianie maku wymaga bezwietrznej pogody - być cicho: cicho / cisza, jakby ma­
kiem zasiał / siał; cisza, j. makiem posiał / siał; jakby / j. (kto) maki posiał uci­
chło; objedzony makiem jest otumaniony: siedzi, j. najadłszy się maku; zasypa­
ny makiem śpi mocno: jakby makiem zasypany śpi'22; (r) posypany - o drobnym 
piśmie: k. mokom ycbtnano / yceswo; {p} mączek (p) jest drobniusieńki - o pi­
śmie: pisze, j. maczkiem sieje, a pije J. lejkiem leje.

♦ {prs} las124 (pr) być, chodzić w nim - nie móc się zorientować, czuć się nie­
swojo: być j. w lesie; xodum, k. e Jtecy; (p) jest wielki - o świecie: świat J. L, 
człowiek j. liść; błąkamy się w nim: błąka się j. w lesie; kręcimy się w nim nie­
mile: kręci sięj. w lesie; być w nim - o człowieku w kweresie: człowiek w kwe- 
resie mówi: Jestem j. w lesie; przyjechać zeń - o nieokrzesanym lub słabo zo­
rientowanym w sprawach bieżących: przyjechał j. z łasa; wysoki - o życie: 
żyto j. L; szumi — o głowie: w głowie jako w lesie; (r) w ciemnym jest się zagu­
bionym - być w nieświadomości: Kmo-Ji. / óbimb / Kasanibcn / otymumbCH

122 „Rajgród - miejsc, koło Augustowa”.
123 „Wywar z maku lub sam mak były znane od dawna jako środek nasenny”.
124 Las, puszcza i bór nie są włączane do typów obszarów ziemi (por. pkt 1.1.2.1.4), lecz są 

trakowanc jako szata roślinna.



117NATURA

2.4. Drzewa, krzewy

125 „Zachodzi tu prawdopodobnie przekształcenia powiedzenia głuchy jak bór, gdzie przy­
miotnik głuchy stosowano do dużego, gęstego lasu”.

k. 6 (meMHOM) necy, czuje się w nim obco - o samopoczuciu w cudzym miej­
scu: e HyMOM Mecme, h. enecy; w zaczarowanym jest dziwnie: sdecb k. e 3aKon- 
doeanHOM necy, wrzeszczy się w nim: opamb k. e necy, jego szemranie znane 
jest partyzantom: napmusan CMiuium, k. nec dbiwum', jego szemranie znane jest 
dobrze myśliwym: oxomuuK cnbituum, k. nec dbituum; odezwanie się w nim jest 
równe zawołaniu: KdKoeo e necy KnuKnemcn, ntaKoeo u omKnuKnemcy (s) przy­
bycie doń - nie być poczęstowanym u kogoś: dołje k. y luyjuy; {p} bór (p) głu­
pi125: głupi j. B; {p} puszcza (p) jest nieprzebyta, gęsta o skarbie: w skarbie ja­
ko w puszczy, mógłby z kopią po nim gonić', {p} gaj (p) jest dorodny, okazały - 
o pięknym zbożu, życie: suchy marzec, mokry kwiecień, chłodny maj, będzie 
zboże jako G; suchy marzec, mokry maj, będzie żytko jako G.

♦ {prs} DRZEWO (p) jest silne: silny j. D\ pada, zwala się ciężko: padł j. D; 
w lesie rośnie bez opieki, nadzoru: rośnie j. D w lesie\ bez owoców jest bezwar­
tościowe - o nieuczynnych bogatych ludziach: bogaty bez pożytku j. D bez owo­
cu', krzywe jest dziwne, sprzeczne: dziwne / sprzeczny j. krzywe D; ścięte zwala 
się na ziemię gwałtownie: zwalić się / zwalać się (na ziemię) j. D ścięte', (r) jest 
tępe: Kmo-n. znyn k. depeeo', bez korzenia nie może istnieć, usycha - o człowie­
ku bez przyjaźni: uenoeeK 6es dpyołcóbt, n. depeeo 6e3 KopHsr, (s) jest pijane: pi- 
jan k. drvo; śpi mocno: spavati k. drvo; {p} drwina (gw. 'młode drzewko, drze­
wina’) (p) z początku, do czasu jest podatna na formowanie - o dającym się kształ­
tować, manipulować w młodości: każde dziecię j. D. gdy młode, to się nagina',
♦ {prs} dąb (prs) jest silny, mocny: silny / krzepki j. D',KpenKUUK. dyó; KpenoK, 
k. dyb, ynpHM, k. ocen-,jakk. hrast', (pr) jest zdrowy: zdrowyj. D; bądź zdrów 
j. D. miej pieniędzy j. zrąb', sóopou / on sdopoe k. dyó', (p) jest rosły, wielki - 
o wysokim, silnym, dobrze zbudowanym mężczyźnie: rosły / wielki / wysokij. D; 
chłop / człowiek j. D; wyrośnięty - o kimś wysokim i głupim: wyrósł j. D', wiel­
ki / wyrósł j. D, a głupi j. głąb', jest twardy: twardy j. D; stoi mocno: stoi j. D; 
ktoś, spadłszy z niego, gada nierozsądnie: gada, jakby z dębu spadł', ktoś, spad- 
łszy z niego, dyszy ciężko: dyszy, jakby z dymba spod', (s) ścięty jest sam - być 
samotnym: ćoyjek je sam kako dub posjećen', {p} dęby (p) są potężne jeden w je­
den - o chłopach rosłych i barczystych jeden w jednego: chłop w chłopa j. D; 
{pr} dąbczak (pr) jest rosły: chłopcy j. dąbczaki', oh k. Atonodou dyóoK', (r) jest 
mocny: KpenKuu k. dyóoK; jest zdrowy: sdopoe k. dyóoK', {s} lipa (s) jest goła: 
zon k. nuna; jest pięknie ubrana - o wystrojonym: obućen k. lipa', na wiosnę jest 
wystrojona: onpaeuo ce k. nuna y npon>ehe; {pr} lipka (pr) obdziera się ją z ły-
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126 „Przysłowie związane z legendą o ucieczce Matki Boskiej z Dzieciątkiem przed Herodem".
127 „Oto Assur jako cedr na Libanie [...] wysokiego wzrostu" (Ez 21, 3).

ka - obłupie ze skóry: obedrzeć j. lipkę-, oódupamb / oónynumb / oónynun / 
oónynunu / oóoópamb / oónucmumb kozo-ji. k. JtunKy; oójiynunib / oó/iynmieamb 
/ oóodpamb k. JtunKy kozo; (r) jest goła: zon k. nunKa; {r} lipeczka (r) obdziera 
się ją z łyka - obłupie ze skóry: oónynumb pobho / oódupamb / oóodpamb b zna3ax 
- k. jtucuąa, a 3a zjiasawu - k. bojik k. nunowy kozo; oóodpanHbtu k. jtunouKa 
Kmo; {prs} wierzba (p) rośnie w miejscu posadzenia - o dziewce: dziewka jest
j. W. gdzie Ją posadzisz, tam rośnie; rośnie w miejscu posadzenia - o Niemcu: 
Niemiec j. W: gdzie go posadzisz, tam się przyj mie / tam rośnie; płacząca jest 
smutna: smutna j. W plączącą; (r) nie rodzi jabłek - próżno czekać na coś: 
dojtcdetubcn, k. om eepGbt kójiokob; (s) z wody wyrasta szybko: rasti k. vrba iz 
vodi; {s} wierzbeczka (s) rośnie w okamgnieniu: da pacmeut k. Bpóuąa; {r} ło­
za (r) jest smukła: cmpouttbtu k. nosa; {p} osika (p) drży, trzęsie się, dygocze126: 
drżeć / drży / trzęsie się / dygotał j. O; chwieje się: chwieje sięj. O; {prs} topo­
la (pr) jest wysoka, rosła: wysoki / rosły j. T; on / Bbtpocna, k. monojtb; jest wy­
smukła: smukły / wysmukły j. T; cmpoumiu / oh cntpoutibiu k. (mojioóou) 
monom; (ps) jest prosta: prosty j. T; prav k. jablan; (p) jest prosta i smukła - 
o dziewczynie: dziewczyna j. T; trzęsie się na wietrze: trzęsie sięj. T od wiatru; 
{p} brzoza (p)jest wysoka: wysoka j. B, a głupia j. koza; płacze rzewnie: pła­
cze j. B; {r} brzózka (r) jest smukła - o dziewczynie: empounajt / deeytuKa 
empounan k. óepesKa; {s} klon (s) jest pijany: pijan k. kleń; {p} buk (p) jest zdro­
wy: zdrowy j. B; jest silny, zdrowy - o chłopie: chłop j. B; {s} dereń (s) jest 
zdrowy: zdrav k. dren / drenovina; jest twardy: tvrd k. drenovina; jest jędrny - 
o jędrnej, kraśnej dziewczynie, kobiecie: jedpa / pyMena, k. dpen; {p} heban (p) 
jest czarny: czarnyj. H; jest czarny - o włosach: włosyj. H; ♦ {p} świerk (p) jest 
wysmukły: wysmukły j. Ś; {p} świerczek (p) polny jest mizerny: chudy j. Ś 
polny; {p} smrek (p) jest wysmukły: wysmukły j. S; {ps} sosna (ps) jest wyroś­
nięta - być rosłym, silnym: wyrósł j. S; Kpuian k. 6op; jest prosta, równa: pro­
sty j. S; prav k. bor; (p) jest wysoka - o chłopie: chłop j. S; jest wysoka - o chło­
paku: chłopak j. S; (s) jest wysoka - o kimś szczególnie wysokim: bucok k. 6op; 
{r} sosenka <r) jest prosta: poena ł npjwa, k. cocetiKa; jest goła: zon k. cocetiKa; 
{p} chojak (p) jest wysoki: wysoki j. Ch; stoi w lesie — stać przy robocie: stois 
przy ty robocie j. chojak w lesie; {p} jedla (p) jest wielka: wielki j. J; {p} cedr 
(p) libański jest wyniosły: wyniosły / wzniosłyj. C libański'21; {r} cyprys (r) jest 
strojny: cmpouHbiu k. Kunapuc; ♦ {p} bambus (p) pije dużo, jest pijany: pij / pi­
jany j. B; ♦ {prs} grusza (pr) trzęsie się nią - trząść żoną: trząść kimś j. gruszą; 
kochaj żonę całą duszą, a trząś niąj. gruszą; moóu Jtceny k. dyiuy, mpncu ee
k. zpyuiy; (p) Maćkowa jest gruba, przysadzista: wysmukły j. G Maćkowa; ma 
duszę włożoną przez Pana Boga - o człowieku nieporadnym, niezdarze: włożył 
Pan Bóg duszę j. w gruszę; (s) odpowiada się z niej opryskliwie: odgovarati
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2.5. Grzyby

2.6. Kwiaty

k. s kruśke; {p} gruszka (p) trzęsie się nią: trząść j. gruszką-, {s} jabłoń (s) jest 
wysoka, rosła: eucoK k. ja6natt; jest smukła: eumaK k. jaónatt; ♦ {p} głóg (p) 
strzeże się go: strzeże się tego jako głogów.

♦ {prs} KWIAT (p) świeży - o ustach, cerze: świeży j. K; jest strojny: strojny 
j. K; rozwija się wspaniale: rozwinąć się / rozwijać sięj. K; nie pasuje do kożu-

128 Por. pogodzenie perspektywy naukowej i potocznego punktu widzenia w definicji w In­
nym słowniku: „grzyb to organizm żywy rosnący podobnie jak rośliny na ziemi, najczęściej 
w kształcie kapelusza osadzonego na nóżce” (Inny słownik... 2000: t. 1, 491).

♦ {pr} GRZYB128 (p) po deszczu rośnie szybko - pojawiać się nagle i bardzo 
szybko: wyrósł j. G po deszczu-, jest stary: stary j. G; po św. Marcinie jest stary: 
staryj. G po świętym Marcinie-, rośnie przy drodze: rośnie j. G przy drodze-, w ko­
szu prezentuje swą krasę: siedzi j. G w koszu-, siedzi, rozsiada się dumnie: siedzi 
/ rozsiadł się j. G; (r) marszczy się: CMopufuncn, k. zpttó; {prs} grzyby (prs) po 
deszczu rosną szybko - pojawiać się nagle i bardzo szybko: rosnąć / wyrastać / 
mnożyć się / powstawać j. G po deszczu', j. G po deszczu rosnąć / wyrosnąć-, 
ebtpacmaem / ebtpocno / pacmem k. zpuóbi (nocne dooicdn); nicati / rasti k. glji- 
ve poslije kiśe; (pr) rosną szybko - o dzieciach: dzieci i długi rosną j. G po de­
szczu', pacmym dentKU, k. zpuÓKu; (p) pojawiają się licznie - o dzieciach: rodzą 
sięj. G; na wiosnę pojawiają się szybko, nieoczekiwanie, w dużej liczbie: rośnie 
/ wyrastać / mnożyć się / pojawiać się / powstawać j. G na wiosnę-, po deszczu 
rosną szybko - o pannach, długach: dzieci i długi / tak panny rosną j. G po de­
szczu', łatwo zbiera się je do kobiałki: zbiera j. G do kobiałki', (r) rosną, powsta- 
ją szybko: paemu, k. zpuóbt; (s) ktoś, kto objadł się grzybów szatańskich, plecie 
głupstwa: prića (gluposti) k. da se najeo ludih gljiva; {r} grzybek (r) jest zdro­
wy: sdopoe k. epuóoK-,
♦ {r} borowik (r) jest zdrowy: 3Óopoe k. óopoeuK; {r} borowiczek (r) jest zdro­
wy: 3dopoe k. óopoeuuoK; {p} rydz (p) jest zdrowy: zdrowy / zdrów j. R; jest 
zdrowy - o dziewce: dziewka j. R; jest czerstwy - o człowieku zdrowym, jasnym: 
wygląda / czerstwy j. R; jest czerwony: czerwony j. R; {p} rydze (p) idzie się po 
nie chętnie, ale przewiduje się trudności: idzie j. po R; {r} smardz (r) jest moc­
no pofałdowany: CMopiąeiinbiu k. cmopuok; {p} maślak (p) jest mokry - o zmok­
niętym: zmókł j. M; {s} pieczarki (s) po deszczu wyrasta szybko: nicati 
k. pećurke poslije kiśe; paemu k. neuypKe nocne Ktaue; {p} purchawka, pur- 
chatka (p) zbija się ją: zbić j. purchawkę / purchatkę; jest nadęta: nadęty j. P; 
{r} purchawki (r) rosną szybko - o dzieciach: pacmym dentKU, k. dooicdeeuuKU.
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cha - o czymś nieodpowiednim, niepasującym: pasować j. K do kożucha-, ścię­
ty kosą spada momentalnie: upadać / upaść j. K kosą ścięty; (r) jest jasnoczer- 
wony - być czerwonym: Kpaceti, k. ajtbiu ąeem; jasnoczerwony kwitnie pięknie
- o pięknym życiu człowieka: ji rod u oicuey m, k. aji ąeem ąsemym, a Haiua 
zojioea - BHHem, u. mpaea; (s) jest piękny - o ubraniu: o^eeeH k. ąBujem; {p} 
kwiecie (p) polne — o zdradzie na świecie: jest zdrada na świecie, j. w polnym 
K; {pr} kwiatek (p) tylko świeży jest miły - o przyjaciołach, którzy powinni być 
zawsze mili: przyjaciel nie ma być jako K, co / który póki świeży, poty miły; nie 
pasuje do kożucha - o czymś nieodpowiednim, niepasującym: pasować j. K do 
kożucha; (r) jest piękny - o urodzie dziewczęcej: deeyuiKa k. ąeemoK;
♦ {ps} róża (ps) jest piękna - o dziewczynie: dziewczyna j. R; deeojKa pyMena 
k. pytuca; (p) jest piękna: piękny j. R; jest piękna - o kobiecie: wygląda / wyglą­
dać j. R; jest świeża - mieć świeżą, delikatną cerę: świeży j. R; jest czerwona: 
czerwony j. R; jest czerwona - spłonąć na twarzy: (za)czerwienić się / (zapło­
nić się / ktoś spłonął / spłonąć na twarzy j. R; kwitnie ślicznie, woniejąc: kwit­
nąć j. R; kwitnie ślicznie - o żonie mającej dobrego męża: u dobrego męża żo- 
neczka j. R, a u złego draba we trzy lata baba; nie jest podobna do makówki: 
podobne j. R do makówki; (s) dziwi się w czółnie: ydueuo ce k. pyotca y uyny; 
{p} róże (p) są czerwone - o policzkach: policzki j. R; pachną przepięknie - 
o złotych świniach: i świnie złote pachną j. R; {p} goździk (p)jest czerwony: 
czerwony j. G; {prs} lilia (pr) jest czysta: czysty j. L; nucm k. Jiunun; (ps) jest 
biała: biały j. L; 6eo k. Kpun; (p) jest piękna - o dziewczynie: dziewka j. L; (r) 
jest skromna: CKpoMHast k. jiujiuh; {prs} piwonia (prs) jest czerwona, czerwieni 
się: czerwony / zaczerwienił się / sczerwieniał / czerwienić się / zaczerwienić się 
/ pokraśnieć j. P; Kpacnemb / noKpacnemb / cmaiioeumbcsi / emanu, KpacHbtM / 
denambca / cdejiambcn KpacHbtM k. nuon; crven k. boźur; (p) jest czerwona - 
spłonić się, zarumienić się: płonąć / zarumienić się j. P; {r} tulipan (r) czerwie­
nieje: Kpacnemb / noKpacnemb / cmanoeumbcti / emanu, KpacubtM / denanibcn / 
cdenambCH KpacHbtM k. mtojibnan; {p} fiołek (p) jest skromny: skromnyj. F; kry- 
je się w trawie - ukryć się głęboko: skryć się / siedzi j. F w trawie; na wiosnę 
jest mile widziany: miły j. F na wiosnę; {pr} niezapominajki (pr) są niebieskie
— o oczach: mo oczy j. niezapominajki; (y Hee) znasa k. nesaóyÓKu; {p} lukre­
cja (p) jest słodka: słodki j. L; jest nudna: nudny j. L; jest ckliwa: ckliwy j. L; 
{pr} mimoza (pr) jest czuła na dotyk, wrażliwa: czułyj. M; oh k. mumoso; {prs} 
mak, mak polny (prs) jest czerwony, czerwieni się - poczerwienieć ze wstydu: 
czerwony j. M; Kmo-Jt. / noKpacHemb k. mok, mokob ąeem; crven / pocrvenjeti 
k. mak; zarumeneti se k. bulka; ąpeeii / noąpeenemu k. óyriKa; (p) jest nietrwa­
ły - o świecie: ten świat j. makowy kwiat; (r) jest jasnoczerwony: ajtbiu k. mok; 
jest piękny: Kpacna / Kpacen, k. mokob ąeem; rozkwita pięknie: pacąBemaem, 
u. mokob ąeem; samotny - być samotnym: odun / odtia, k. mokob ąeem; {p} mą­
czek (p) rumieni się: zarumienić się j. M; {r} bławatek (r) jest chabrowy - 
o oczach: (y neeo) znoją eonyóbie / cunue k. BacujtbKU.
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2.7. Owoce

129 „Tyniec - miejsc, pod Krakowem z klasztorem oo. Bernardynów; okolice słyną z sadow­
nictwa”.

♦ {s} OWOC (s) niedojrzały jest świeży: mladje k. voće nezdrelo;
♦ {ps} jabłko (ps) jest rumiane: rumiany j. J; rumen k. jabuka', (p) wygląda po­
nętnie: wyglądać j. J; tynieckie jest bardzo okazałe129: ładny j. tynieckiej', na ja­
błoni jest wesołe: wesoły j. J na jabłoni', bywa inne na zewnątrz i wewnątrz: nie 
każde takie J wewnątrz j. zewnątrz', (s) jest czerwone: biti crven k. jabuka', czer­
wone, rumiane, złote jest piękne, zdrowe - o dziecku, dziewczynie, chłopcu: li- 
jep / zdrav k. crvena / rumena / zlatna jabuka', deeojKa py.\tena k. jaóyKa', roz- 
połowione - dwóch braci, dwie siostry, dwie osoby do siebie podobne: dva bra­
ta / dvije sestre / dvije osobę k. da si jabuku raspolovio', rozcięte - o ludzie, po­
spólstwie: puki su k. jabuka razrezana', {pr} jabłka (p) z drzewa spadają 
z hukiem: padali j. J z drzewa', (r) nie rosną na wierzbie - próżno czekać na coś: 
óoj/cdeiubCH, k. om eepóbi h6/ioko8; {p} jabłuszko (p) jest śliczniutkie: wyglą­
dać j. J; jest okrągłe i rumiane - o buzi: buzia j. J\ {r} jabłuszka (r) dojrzałe - 
o policzkach: (y neeo) tąeuKu k. uanuenbie abnouKir, {p} płonka (stp. 'owoc dzi­
kiej jabłoni, świeży lub suszony’) (p) jest kwaśna: kwaśnyj. płonka', {s} gruszka 
(s) spada z gałęzi: pasti k. kruśka s grane korne', dojrzała spada szybko: pasti 
k. zrela kruśka', {ps} gruszki (p) spadając z drzewa, rozbijają się: padali 
j. G z drzewa', przebiera się w nich - wyszukiwać, wybrzydzając: przebierać 
w czymś / w kimś j. w gruszkach', (s) są duże, okazałe, ciężkie - o grubych łzach: 
cyse k. KpytuKe; kupuje się, chwyta się, bierze się je łatwo: kupiti / hvatiti / bra- 
ti sto k. kruśke', {p} gniłka (p) jest bardzo miękka: miynki j. G; {s} gniłki (s) 
spadają szybko i w dużej ilości: padati / popadati k. gnjile kruśke', {p} ulęgałki 
(p) przebiera się je, wybiera się je - o czymś, o kimś: długo wybierać, nie móc 
się zdecydować na wybór kogoś, czegoś, grymasić przy wyborze czegoś, wyszu­
kiwać, wybrzydzając: przebiera / przebierać w czymś / kimś / wybierać między 
kimś j. w ulęgałkach', {p} duła (gw. 'rodzaj gruszki’) (p) (nie) jest zła: zły j. D; 
{p} pieczka (ciesz, 'suszony owoc, szczególnie ulęgałka’) (p) jest wysuszona- 
być chudym: chudy j. P; {r} brzoskwinia (r) jest aksamitna - o policzkach, 
skórze: y uee ląeKu / Kootca k. nepcuK', jest piękna, dojrzała, dorodna - o dziew­
czynie: deeyuiKa k. nepcuK', {prs} śliwka, śliwa (pr) jest fioletowa - o nosie: nos 
j. S; noc k. cjtuea', (ps) jest duża - o guzie: guz j. S / śliwa', ueopyea k. uubuea; 
(p) połyka się ją z łatwością: łatwo j. śliwkę połknąć', wpada w kompot - przyjść 
nie w porę, znaleźć się w kłopotliwej sytuacji, w położeniu bez wyjścia: wpaść 
/ wpadłj. S w kompot', wpada w kompot - o łasce: wpadł w łaskęJ. Ś w kompot', 
wpada w kompot - o szczęściu: wpadł w szczęście j. Ś w kompot', wpada w tra­
wę - o szczęściu: wpadł w szczęście j. Ś w trawę-, wpada w kanalizację - uwi­
kłać się w trudną, nieprzyjemną sprawę, znaleźć się w przykrej sytuacji: wpaść
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j. Ś w kanalizację; zziębnięta - o sinym z zimna: zziąbłj. Ś; {pr} śliwki (p) pod­
legają fermentacji winnej - o bolącej głowie po nich: w głowie j. po śliwkach; 
(u niego) w głowie j. w brzuchu po śliwkach; jest się po nich bladym, mizernym: 
wygląda j. po śliwkach; (r) są czarne - o oczach: zna3a uepttbie k. cnuebi; {p} 
wiśnia (p) jest czerwona, czerwieni się, rumieni się: czerwony / zaczerwienił się 
/ zarumienił się j. W; skawińska jest dojrzała - o pannie130: dojrzała / panna 
j. skawińska W; {r} wiśnie (r) są okrągłe, czarne - o okrągłych i czarnych oczach: 
y rreeo ZJiasa k. buuihu; są czarne - o oczach: ejtasa nepnbie k. eutuuu; ♦ {pr} 
orzech (p) bywa pusty, zwłaszcza stary: pusty j. (stary) O; jest zdrowy: zdrowy 
j. O; jest zdrowy, jędmy - o dziewczynie: dziewczyna j. O; dziurawy jest nie­
smaczny: smaku by w dziurawym orzechu; niełatwo się go rozgryza - trudno coś 
zrobić: łatwo j. O zgryźć; niełatwo się go zgryza - o kłamstwie: u niego skłamać
j. O zgryźć; (r) łatwo się rozłupuje - robić coś z łatwością: de.iarnb umo-nro
k. opexu ląejiKaem; ufejtKamb k. opexu; bez jądra jest bezwartościowy - o pustych 
słowach: nycrnbie cjtoea - w. opexu 6e3 udpa; {p} migdalek (p) jest delikatny: 
delikatny j. M; {p} słonecznik (p) obraca się za słońcem: obraca sięj. S za słoń­
cem; ♦ {pr} malina (p) jest czerwona: czerwony j. M; jest dorodna - o dziew­
czynie bardzo urodziwej, hożym dziewczęciu: dziewczyna / dziewczę j. M; jest 
dorodna - o chłopcu: chłopiec j. M; jest piękna - o buzi: buzia j. M; dziewczy­
na z buzią j. M; pachnie pięknie - o własnej bździnie: moja bździna j. M, twoja 
bździna j. zdechlina; ginie szybko: zginął j. M; (r) jest czerwona - o ustach: 
(y uee) eyobi k. MOJiuna; {pr} malinka (p) jest czerwona: czerwony j. M, bia­
ły j. Raszynka; zjada się, bierze się ja łatwo: zjadł / brał j. malinkę; (r) oskubu- 
je się ją łatwo - oskubać do cna: o6o6panu, k. MamtriKy; {r} porzeczki (r) są 
czarne - o oczach: enasa neprtbte k. CMopoduHbt; {r} porzeczenki (porzeczusie) 
(r) są czame - o oczach: ejtasa nepnbie k. CMopoduuKu; {r} żurawina (r) jest 
czerwona: Kpacen, k. KJtroKea; zbiera się ją dopiero po przymrozkach: edern, 
h. no KJttoKey mody; {r} żurawinka (r) jest napęczniała od soku - o pociąganiu 
(alkoholu): Hanuncfi, k. KJiioKoeKa; {ps} tarka (tarnina) (ps) jest mała i czarna - 
o oczach: oczy j. T; onu k. rnprbune; {p} jagoda (p) jest piękna: piękny j. J; jest 
okazała, dorodna - o hożej pannie młodej: panna młoda j. J; jest okazała - o ho­
żej, dorodnej, rumianej dziewczynie, kobiecie: dziewczyna / kobieta j. J;jest ru­
miana: rumiany j. J; jest jędma, rumiana - o policzkach: policzki j. J; jest czer­
wona: usta j. J; po św. Marcinie nie jest młoda: młoda / młody j. J po świętym 
Marcinie; {p} jagody (p) na skale nie są użyteczne ludziom, a tylko wronom 
(ptakom) - o skąpcach: skąpiec jest jako na skale J: ludziom nic po nich, jeno 
wronom gody; {pr} jagódka (p) połknięcie jej jest łatwe - o gładkim okłamy­
waniu: u niego skłamać J. jagódkę połknąć; (r) jest dorodna — o hożej dziewczy­
nie: deeytuKa k. modKa; * {prs} cytryna (prs) jest żółta: żółty j. C; orcejrmbtu, 
k. jiumoh; żut k. limun; (pr) jest kwaśna: kwaśny j. C; Kucjibtu k. jiilmoh; (ps) wy­
ciska się ją: wyciskać / wycisnąć kogoś j. cytrynę; (uc)ąedumu Koza k. jtusryn;

130 „Skawina - mias. w Krakowskicm”.
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2.8. Części roślin

-

♦ {r} korzeń (r) idące z niego (pędy) rosną szybko - szybko wzrastać: pacmemb, 
k. U3 Kopn» udem; coś odcięte od korzenia spada ciężko: ceaniutcn, k. c Kopmt 
cpesaw, {prs} pień (prs) stoi nieruchomo: stać / stanąć / stoi j. P; cmottmb / 
cmoum / eman, k. tm; stajali ukoćen k. panj; milczy uparcie: milczeć / milczy 
j. P; Monwm, k. nettb; śutjeti k. panj; siedzi nieporuszenie, nie mówiąc ani sło­
wa: siedzieć / siedzi J. P; cudemu k. nettb; sjediti ukoćen k. panj; (pr) jest głupi: 
głupi j. P; ZJtyn, k. nenb; jest głuchy - być kompletnie głuchym: głuchy / być głu­
chym j. P; enyxou k. nenb', (p) jest tępy: tępy j. P; jest samotny: samotny / sam 
j. P; śpi twardo: śpi j. P; leży nieruchomo - ani się poruszyć, leżeć, nie mówiąc 
ani słowa: leżeć / leżyj. P; strzela się weń trafnie, bez trudu: strzela j. w P; mówi 
się, gada się do niego na próżno: mówić / gadać j. do pnia; nie służy ptakom — 
o niezdarze, flegmatyku: ochotny / ochoczy / rączy / chyży by / jako / j. P na pta­
ki', (r) jest nieruchomy: Henoeopomnue / noeopomjniB, h. nenb', od uh k. nettb, 
a dpyzou k. Konoda; jest wypalony - o samopoczuciu: « KpacHbtu dettb / otcuseM 
u e Kpaciibiu dettb, k. oóeopenbtu nettb', nie jest lepszy od kłody: odutt k. nettb, 
a dpyzoii k. Konoda; ciska się nim przez kłodę: sarnim, k. nettb uepes Ko.tody; 
(s) jest pijany: pijan k. panj; rąbie się na nim - odpowiedzieć, zadecydować itp. 
ostro: sjeći / odsjeći / presjeći k. na panju / po panjtt; na ziemi niezoranej wskutek 
przeskoczenia pługa jest sam - o samotności po śmierci wszystkich bliskich: 
ocma jedaH k. natb y nasutty; {p} sęk (p) jest twardy: twardyj. S; marznie: zmar­
znąć j. S; {rs} kora (r) brzozowa marszczy się, zwija się w ogniu: eepmumctt / 
Kopoóumcst, k. óepeema na ozne; (s) dębowa nie jest gładka: zjtadaK k. pacmoea 
Kopa; {p} brzozowa skóra (p) powleczony nią - o wyglądzie: wygląda jakby 
brzozową skórą powleczony; {r} łub (kora) (r) zwija się - w przeciwieństwie do 
draństwa, od którego się nie umiera, z nadmiernej czystości można zwinąć się 
na tamten świat: om nożami He ystpeiub, a c mtcmombt, k. c jtyÓKa, ceeptteuibCH; 
{ps} łyko (p) jest wysuszone: suchy j. Ł; (s) puszcza się je w dół rzeki - puścić 
coś, nie żałując tego: pustiti sto k. liko niz vodu; {s} miazga (s) dereniowa jest 
zdrowa - być dobrego zdrowia: zdrav k. drenova srż; ♦ {ps} gałąź (p) łamie się 
ją łatwo: złamać coś / kogoś j. G; trzęsie się nią - potrząsać kimś gwałtownie: 
trząść kimś j. gałęzią; (s) odcięta, przełamana, oderżnięta jest sucha, martwa - 
być bez siły: bili kao sttha / mrtva / odsjećena grana; odcięta, złamana jest osa­
motniona: bid / stajati kao odsjećena / odrezana / prelomljena grana; pobity nią

(p) ktoś, kto ją zjadł, ma kwaśną minę: wygląda, jakby cytrynę zjadł; (r) wyciś­
nięta, wyżęta jest sflaczała: óbtmb / Kmo-n. k. ebutcambiu jiumoh; (s) wyciśnię­
tą wyrzuca się bezcermonialnie: odbacid k. iscedeni limun koga; {r} pomarań­
cza (r) jest ruda: pbtotcuu k. anenbcutt; jest żółta: ytcenmbtu k. anenbcutt; jest ja­
sna: netto k. anenbcuH; {r} gorzka pomarańcza (r) jest żółta: otcenmbtu k. no- 
Mepatieą;{p} figa (p) jest mała: małyj. F.
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jest obolały: biti k. granom pobijen; {prs} pręt, wić, witka (rs) jest goły - być 
bez niczego: son, k. npym; gol k. śipka; (p) nieskręcona, nakręcona jest niezgrab­
na - chodzić niezgrabnie: chodzi j. nieskręcona / nakręcona W; (s) jest cienki: 
manaK k. npym; drży na wodzie - drżeć, dygotać: drhati / tresti se k. prut / śiba 
na vodi; drży silnie - drżeć ze strachu: drhati k. prut; {rs} pręcik, witeczka (r) 
jest giętki: suókuu k. npymuK; (s) łamie się go łatwo - łamać kogoś: lomiti ko­
ga k. prutić; {p} brzezina (cięte gałęzie) (p) jest giętka - o dziewczynie: dziew­
czyna j. B; {r} chrust (r) suchy zapala się łatwo: ecnbixnymb k. cyxou xeopocm; 
spala się szybko: eopenib k. xeopocm; {prs} kij (rs) jest cienki - być chudym: 
oh xydoii k. najiKa; tanak / suh k. palica; (p) nasiekany jest ostry: chłop ma być 
j. nasiekany K; ktoś, kto go połknął, jest sztywny - być nienaturalnie wyprosto­
wanym, sztywnym: ktoś wygląda / sztywny, jakby K połknąć, jakby K połknął 
sztywny / prosty; ktoś, kto go połknął, jest sztywny - stać prosto: jakby K po­
łknął, stoi; ktoś, kto go połknął, jest sztywny - chodzić sztywno, dumnie: ktoś 
chodzi za kimś / chodzi jakby K połknął; jakby K połknął, stąpa; stąpa, jakby 
K połknął; ktoś, kto go połknął, jest sztywny - tańcować sztywno: jakby K po­
łknął, tańcował; nie trąbi się weń - o czymś kiepskim: jakby w K trąbił; wiszą­
ce na nim rzeczy są obsunięte: odzież / płaszcz / suknia / ubranie wisi (na kimś) 
j. na kiju; wypuścić z niego - powiedział lub zrobił coś bez sensu: j. z kija wy­
puścił; kij w błocie - o niedorzecznej odpowiedzi: odpowiedź j. kijem w błoto; 
uderza się nim w błoto bezcelowo: jak gdyby kto kijem w błoto uderzył; nie pa­
suje do dupy: pasuje mu j. K do dupy; nie płynie z niego szczęście - być pod 
rządami kija: szczęście j. nie z kija, to z pięście; (r) lipowy jest cienki - o no­
gach: hookku, k. jtymowKu; lipowy odziera się z kory: oónynun, k. nymouiKy; 
oóoópamb k. nymoxy; {p} patyk (p) jest chudy: chudy j. P; jest cienki: cienki 
j. P; znamionuje instynkt: instynkt j. P; jest suchy: suchy j. P; w lesie jest boga­
ty: bogaty j. P w lesie; jego grubość - o grubej igle, za grubej igle do szycia: igła 
gruba j. P; jest nierównych kształtów - o czymś niezgrabnym, do niczego: po­
lityka j. z patyka; wiszące na nim ubranie jest obsunięte: ubranie wisi na kimś 
j. na patyku; kruchy łatwo złamać: złamać coś / złamać kogoś j. kruchy P; {p} 
patyki (p) dwa - o cienkich i długich nogach: mo nogi j. dwa P; są cienkie - 
o chudych i długich rękach: ręce j. P; ♦ {prs} liść (prs) trzęsie się, drży: drżeć / 
drży j. L; dpootcum / mpncemcn, k. nucm; drhati / tresti se k. list; liście osiki trzę­
są się - drżeć ze strachu, dygotać ze zdenerwowania: drżeć / chwiać się / trząść 
się j. L osiki / osiny; dpootcamb / dpootcum / mpncemcn, k. ocunoBbtu Jtucm / 
nucm Ha ocuue; mpecmu ce / mpenepumu k. jacuKoe nucm; (p) więdnie, jest kru­
chy — o życiu człowieka: człowiek / życie człowieka jest jako L; świat j. las, czło­
wiek j. L; jest przenoszony przez wiatr - o kimś niestałym, o kimś, kto nie mo­
że pobyć długo na jednym miejscu: być / ktoś j. L na wietrze; od niego do ko­
rzenia jest daleko - o dystansie między słowem a uczynkiem: od słowa do uczyn­
ku tak daleko, j. od liścia do korzenia; na drzewie rozwiją się bujnie - przybywać 
czegoś: przybywa mu j. liścia na drzewie; (r) marnieje: Bbicox, k. nucm; z łazien­
nej miotełki używanej w łaźni parowej przyczepia się - natrętnie czepiać się ko-
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goś, czegoś: npuensambcn k KOMy-ji. / npucmamb / npucmaji, k. / óydmo / cjioeno 
/ mowo óannbtu nucm; jiunitymb / jibHem, k. óannbiu Jiucm; na osice drży silnie: 
dpootcum, k. Jiucm na ocutie; osika zawsze drży - o ubogim: yóozuu, n. ocunoebiu 
jiucm: ece dpojicum; osiki są okrągłe, na długich, spłaszczonych i wiotkich ogon­
kach - o kimś mocnym w języku mimo drżących nóg: >i3btK, n. ocuhobmu 
jiucm: eo BcnKyto, a hozu, poeno na sodę, ne depoicamcn; jest bardziej ważki niż 
trawa - zjawić się natychmiast: cmanb nepedo mhou, k. Jiucm neped mpaeoii; 
xo3nuH, cmanb nepedo mhou, k. Jiucm neped mpaeou: hu nepen, hu se.ten, a ma- 
kum, kokos a; n npunec meóe Kpacno mw131; liście sklejają się ze sobą-o pie­
niądzach: k. Jiucm k Jiucmy, maK demu k demaM fiunnym; (s) drży na wie­
trze: drhati k. list na yjetru; {rs} liście (r) wyściełają miękko podłoże - o sło­
wach, deklaracjach słownych, złotoustości: cjioeaMu, w. JtucmbftMU cmejiem, 
a dejiaMu, n. uzojikomu KOJiem; jesienne są rozrzucone, roznoszone: pai.uemajio, 
k. ocemiue nucmbft; (s) w lesie jest ich mnóstwo - mieć czegoś dużo: ima ćega 
k. na gori lista; {pr} listek (p) trzęsie się mocno: trząść sięj. L; mimozy jest bar­
dzo wrażliwy na dotyk: wrażliwy j. L mimozy; osiki drży, trzęsie się - drżeć bar­
dzo mocno: drżeć / trząść się / chwiać się j. L osiki; (r) jest cieniutki: moiiKuu 
k. JiucmuK; {p} czetyna (gw. 'igliwie drzew leśnych, zwł. świerkowe’) (p) w le­
sie jest jej dużo - zwrot żartobliwy o kawalerze, który myśli, że jest jedyny: ty 
myślisz, żeś je jedyny, a je was j. w lesie czetyny;
♦ {p} pąk (p) pąk róży jest świeży - o cerze: świeży j. P róży; {r} pączek kwia­
tu (r) jest piękny, świeży - o dziewczynie: deeyuiKa k. óymou; {p} bagniątko 
(p) połyka się je bardzo gładko: łyka j. Bi32; {p} płatek (p) rozwija się bez tru­
du - komuś coś się udało, ułożyło się łatwo, bez trudu, pomyślnie: idzie / coś 
idzie / komuś idzie / poszło / poszło mu / pójdzie / wywijać się / wywinąć się 
j. z płatka; ♦ {ps} cierń, tarń (p) strzeże się go: strzeże się tego jako ciernia; 
w pięcie nie jest potrzebna: potrzebny j. T w pięcie; (s) przechodzącemu po nim 
sprawiają ból: ići k. po trnju; pod sercem jest zawadą - o wielkiej trudności, zgry­
zocie: stajati k. trn pod srcem; siedzący na nim jest pobudzony, zaniepokojony: 
sjediti k. na trnju; trudno na nim być spokojnym: biti k. na trnju; {p} ciernie (p) 
pęk cierni bardziej kole, niż chroni - o doświadczeniu: doświadczeniej. pęk cier­
ni, częściej ukole niż ochroni; są złe: zły j. cierni; {p} kolce (p) złote w pysku 
świni - o niewieście pięknej a głupiej133: niewiasta piękna a głupia jest j. złote 
K w pysku świni; ♦ {p} badyl (p) jest cienki: cienki J. B; {p} badyle (p) są cien­
kie - o nogach: nogi j. B; nogi cienkie j. B; {p} łęt (p) jest goły: goły j. Ł; ody- 
rna sięj. jeż, a goły j. Ł; ♦ {p} strąki (p) są nabrzmiałe - o żyłach: żyły nabrzmia­
ły j. S (grochu); {p} miech (p) chmielu jest ciężki: taki ciężki j. M chmielu; {p} 
makówka (p) jest mała - o ciasnocie umysłu: główka j. M; główka j. M, a ro­
zumku jakby naplwał / a rozumu huk; spada - o głowie: spodnie główka j. M;

131 „Zaklinanie o północy przyzywające ducha domowego, który się wtenczas zjawia".
132 „U ludu był zwyczaj połykania bazi wierzbowych jako rzekomego lekarstwa na ból gardła".
133 Zob. Prz 11, 22.
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3. Zwierzęta

3.1. Zwierzę

i
i
i

i
{p} głąb (p) jest głupi: głupij. G; wielki/ wyrósłj. dąb, a głupi j. G; {pr} kłos 
(p) jest gruby - o przędzy, o nitkach grubych w przeciwieństwie do cienkich: 
równa przędza: jedna nitka j. włos, druga j. K; (r) utkwił we włosach: saóuncrt, 
k. kojioc 6 eonoc; {r} źdźbło trawy (r) jest delikatne: óbtmb k. óbuiutiKa; unosi 
się na wietrze: óbinib k. óbutuHKa na eempy, w polu - być w obcych stronach: 
na nyotcou cmopone, k. óbuiutiKa e nonę; przy drodze jest narażona na zniszcze­
nie: HyBcmeoBanib ceón k. óbinuHKa y dopozu; ♦ {p} pestka (p) jest szorstka: 
gładki j. brzoskwiniowa P; jest kształtna - o zgrabnej, obrotnej dziewczynie: 
dziołcha j. P; {r} pestki słonecznika (r) łuska się je łatwo - sprawić się z czymś 
gładko: tąenKamb K. ccmc^ku; {p} łupina (p) potrząsa się nią gwałtownie: trząść 
kimś j. łupiną; {s} siemię (s) strzeże się je: ćuvati koga, sto kao za sjeme; {s} 
żolądź (s) odnosi się do grubej mąki: Kpynno ópauiHO k. Jicup; {p} żołędzie (p) 
są małe - o jądrach, sercu: jaja / serce j. Ż; {s} szyszka (s) pływa swobodnie: 
plije k. śiśka; {p} ziarnko (p) maku jest drobne: drobny j. Z maku; * {p} próch­
no (p) jest głuche - o obojętności: obojętność j. P: ni dźwięku, ni kleju; nie świe­
ci: świecić j. P; nie świeci w nocy: świeci sięj. P w nocy.

♦ {prs} ZWIERZĘ, zwierz (prs) pracuje ciężko, z wytężeniem: harować j. Z; 
BKajtbiBamb k. 3Bepb; raditi k. żivotinja; (ps) miota się po klatce: miotać sięj. Zw 
po klatce; mmambes k. 3sepb b KJteniKe; (p) zionie, dyszy ciężko: zionąć / ziać
j. Z; wyje przeraźliwie: wyć j. Zw / Z; ciągnie je do lasu: ciągnie j. knieja zwie­
rza; po klatce chodzi z miejsca na miejsce: chodzi j. Z w klatce; biega po klatce 
- poruszać się po jakiejś przestrzeni niespokojnie, nerwowo: biegać j. Zw po klat­
ce; wściekłe rzuca się impulsywnie: rzucać się / miotać się l zrywać sięj. wściek­
le Z; wściekłe biegnie szybko: biec j. wściekłe Z; wściekłe wpada raptownie: 
wpadać j. wściekłe Z; szczuje się je - ścigać kogoś, prześladować go: szczuć ko­
goś j. Z; nienadające się ani do pracy, ani do pacierza - o pijaku: pijak podobny 
do zwierza: ni roboty, ni pacierza; spłoszone pierzcha natychmiast: pierzchać / 
uciekać / wybiegać j. spłoszone Z; spłoszone zrywa się nagle: zerwać sięj. spło­
szone Z; spłoszone mknie co tchu: biec / mknąć / pędzić j. spłoszone Z; (r) jest 
drapieżne: xuu<nbtu, k. 36epb; jest chytre: xumpbiu, k. ssepb; szaleje: óyuiesamb
k. 3eepb / McuBomnoe; miota się: Memambcn k. 3Bepb; zachowuje się dziko: 
seemu ceóx k. 3Bepb; ryczy przeraźliwie: pesemb k. 3Bepb; jest wygłodniałe: 
npoeojiodambcft / xomemb ecnib k. seeph; je dużo, chciwie i brzydko: ecmb 
k. 3sepb; rozdrażnia się je: naópa3Hunib, k. ssepn; na niezwykłe, osobliwe patrzy 
się ze zdziwieniem: CMompenib na Kozo-mo k. na óuKOBennozo 3sepx; na zamor-
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3.1.1. Zwierzęta dziko żyjące

skie patrzy się z zainteresowaniem: CMompentb na Kozo-mo k. na 3auopcKozo 
3Beptf, (s) przegania się je, przepędza się je bez skrupułów: (npo)zonumu / 
zatbamu Koza k. jtcuBomutby; pije dużo - upijać się: napiti se k. zvijer, {r} zwie­
rzęta (r) walczą, bijąsię zaciekle między sobą: dpanibcn k. 36epu; {r} zwierząt­
ko (dem. 3eepeK, pot. 3BepeHbttu) (r) zaszczute patrzy z przestrachem: cMompemb 
/ zjifidemb k. 3ampaB/iennbiu 3eepeK / seepettbiut; zastraszone patrzy bojaźliwie: 
CMompemb / zjtndemb k. 3anyzanHbtu 3eepeK / seepettbiui; ♦ {pr} zwierz dziki 
(pr) szczuje się go: szczuć j. dzikiego zwierza; mpaeumb k. duKozo 3eepn; ryczy 
przeraźliwie: ryczał j. dziki zwierz; peeemb k. dutotu 36epb; (p) wyje przerażają­
co: wyć j. dziki zwierz / dzikie zwierzę; boimy się go: bać się kogoś j. dzikiego 
zwierza; (r) zachowuje się niestosownie: eecnui ceó;i k. óukuu snepb; ukrywa się 
przed niebezpieczeństwem, w przerażeniu: nprnnambCH k. duKuu 3Bepb; pędzi - 
gonić za kimś co tchu: necmucb 3a KeM-mo k. óukuu 3eepb; rzuca się zaciekle: 
naópocumbcn na Kozo-mo k. óukuu 3eepb; przyczaja się: 3amaumbcx k. duKuu 
3eepb; {r} zwierzęta dzikie (r) zachowują się nienależycie: eecmu ceón k. óuKue 
3eepu; {p} zwierzę robocze (p) pracuje ciężko: pracować j. ZR; traktuje się je 
bardzo źle, okrutnie: traktować kogoś j. bydto robocze; {ps} bydlę (zwierzę 
w ogóle) (p) upija się do nieprzytomności: spić się / spity / upić się / upił się / 
schlać się / pijany j. B; żyje niemoralnie, rozpustnie: żyć j. B; traktuje się je źle: 
traktować kogoś j. B; (s) nienawidzi się je - nienawidzić kogoś z całej duszy: 
mrziti koga k. skota; ♦ {p} ssak (p) jest głupi: głupi j. S.

134 „Zwrot stosowany do zuchwalców i awanturników".
135 „Wedle Brilckncra mówiono tak nic o celnych, lecz o gęstych, licznych strzałach".

3.1.1.1. Zwierzęta żyjące na terenie badanego obszaru językowego

♦ {pr} tur (pr) jest bardzo silny: silny j. T; ctuibHbtu k. myp; (p) jest olbrzymi, 
masywnie zbudowany - o chłopie, mężczyźnie: chłop / ktoś / rozrośnięty j. T; 
jest potężny - o masywnej kobiecie mającej szczupłe dzieci: kobita j.T, to dzie­
ciak j. wiór; wygląda czerstwo, zdrowo: wygląda / wyglądać j. T; ma potężną 
głowę: głowa j. u tura; jest wojowniczy, agresywny: natura j. u tura; krew jest 
w nim wrząca: krew jako u tura'34; chodzi ciężko: chodzi j. T; ryczy głośno: ry­
czy j. T; ranny ryczy przeraźliwie: ryczeć j. ranny T; wpatrywać się w niego - 
wpatrywać się w kogoś, w coś z przejęciem jak w obraz, jak w tęczę, jak urze­
czony: wlepić w coś / kogoś oczy j. w tura; wpatruje się w niego z zachwytem: 
wpatruje sięj. w tura; {p} żubr (p) jest potężny - o chłopie: chłop j. Ż; ryczy 
przeraźliwie: ryczy j. Ż; chodzi ciężko: chodzi j. Ż; w puszczy buja swobodnie: 
buja sobie j. Ż w puszczy; strzela się do niego: strzelać by w żubra'35; ♦ {prs} 
niedźwiedź (prs) jest mocny: silny j. N; ciuten, k. .uedeedb; jak k. medyjed; jaK
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k. Meljed; porusza się, chodzi ociężale: poruszać się / rusza się / chodzi j. N; 
noeoponuiue, u. Medeedb; Kpemamu ce k. Medeed; (pr) jest niezgrabny: zgrabny 
j. N; HeyiuiiooKuu k. Medeedb; jest mocno owłosiony: kosmaty / kudłaty j. N; wy­
gląda j. N; jioxMambiu k. Medeedb; (p) jest spasiony: spasły j. N; ma ogromną 
łapę: łapy by u niedźwiedzia; ma wielkie nogi - o mającym duże nogi i małą gło­
wę: głowa j. u śledzia, nogi j. u niedźwiedzia; nie jest pokorny: pokorny 
j. N, a wysmukły j. bęben; jest srogi - o mrozie: mróz j. N; borowy jest dziki: 
dziki j. N borowy; jego głaskanie nie jest czułe: głaszcze j. N; liże swoje łapy - 
o zabliźnianiu się ran na starość: lata z statkiem każą siedzieć, łapę lizać jako N; 
ssie, liże łapę - przymierać głodem lub doznać zawodu136: łapęj. N ssać / lizać; 
drzemie w zimie - przesypiać każdą chwilę: drzemie j. N w zimie; mamże o dziu­
rę: mamże j. N o dziurę; mruczy głośno: mruczy j. N; sapie ciężko: sapać j. N; 
ryczy okrutnie: ryczał jako N; na wodzie obraca się nieporadnie: obraca się 
j. N na wodzie; na lodzie obraca się niezdarnie: obraca się jako N na lodzie; 
w matni rzuca się gwałtownie: targać się / szarpać się / szarpnąć sięj. N w mat­
ni; będąc na łańcuchu, szarpie się: skocze j. N na łańcuchu; zraniony rzuca się 
napastliwie: rzucił się j. zraniony N; bilewiczowski chodzi na dwóch łapach137: 
chodzi j. N bilewiczowski; nie nadaje się do tańca: zdatny j. N do tańca; tańczy 
/ tańcuje j. N; wodzi się go za nos: wodzi go za nos j. niedźwiedzia; dawanie mu 
miodu -chwalenie chlubnego: chlubnego chwaląc, jakby niedźwiedziowi 
miodu, kotce mleka, karpiowi w sadzawce dal słodu; borowy żyje dziko: żyje 
j. N borowy; (r) jest zdrowy: sdopoe, k. Medeedb; chodzi, przestępując z łapy na 
łapę: xodumb (nepeeajiueancb) k. Medeedb; zachowuje się niezdarnie: eecmu 
ce6n k. Medeedb; ssie łapy - nie będzie z czego żyć: k. Medeedb, rianbi cocanib 
ne cmaneiub; chrapie głośno - o głośnym chrapaniu: xpanum k. Medeedb; nie­
zgrabnie poluje na wróble: zowtemcH, k. Medeedb 3a eopoóbtiMu; nie łowi prze­
piórek: jtoeumb, k. Medeedb nepenejtKy; żyje samotnie w gawrze: otcueem odun 
/ odun / cudum, k. Medeedb e óepjtoze; w lesie z łatwością zgina pałąki - napro- 
stować: uhou npaeum / npaeum, k. Medeedb e Jtecy dyzu enem; w borze rządzi 
się wedle własnego uznania - o gospodarzu w domu: xo3huh e doMy, u. Medeedb 
e óopy: h. k. xouem, mas eopouam; dobiera się do pasieki: saópancn, k. Medeedb 
Ha naceKy; (s) nie zbiera zgniłych gruszek: óupa k. Meł/ed zibiute KpyiuKe; {p} 
niedźwiedzie (p) niedźwiedzie mocują się: łamią sięj. N; nie nadają się do tań­
ca: prowadzą sięj. N w taniec; wodzącemu je wiedzie się dobrze: tak mu się wie­
dzie, jakby wodził N; wyprawiający się na nie ukrywa się w kożuch: wyprawił 
się j. na N; {p} niedźwiadek (p) zanim ukąsi, przeliże - o pochlebcy: pochleb­
ca podobny jest do niedźwiadka, który nie ukąsi, aż pierwej przeliże; ♦ {prs} wilk 
(prsj jest głodny: głodny / być głodnym j. W; npozojtobambcn / xomemb ecntb /

136 „Pogłos Historii naturalnej Pliniusza, jakoby niedźwiedź odżywia! się w czasie snu zimo­
wego. ssąc tylko swoją łapę”.

137 .Józef Bilewicz miał w swoim majątku oswojonego niedźwiedzia, który chodził na tyl­
nych łapach, gdyż przednie miał przyrośnięte do pleców”.
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138 „Bębna używano dawniej przy polowaniach z nagonką”.
,39„Gedymin, Wielki Książę Litewski, 1320 r., zabiwszy tura pod Wilnem, zasnął i śniło 

mu się o wilku żelazną okrytym zbroją, a w gardle jego słyszał stu wilków wyjących. Kapłan 
Krywe-Krywejte wytłumaczył, że to znaczy gród warowny z mnogością mieszkańców. Założył 
więc Wilno”.

zonoden, k. bojik; gladan k. vuk; ejiaóati k. KypjaK; jest bardzo żarłoczny: żar­
łoczny j. W; npooKopjiuebiu, k. bojik; npootcdpjbUB k. ByK; nie jest przyjacielem 
owcy: byli sobie przyjaciółmi j. W z owcą’, Jttoóum, k. bojik oeify; łjubit' kako vuk 
ovcu; (pr) patrzy złowrogo, ponuro: patrzeć / popatrzeć ł spoglądać j. W; 
CMOtnpemb / zjtndemb Ha kozo k. bojik; (ps) je żarłocznie i dużo: żre / jeść / je 
j. W; jeemu k. ByK; (p) jest bury: bury j. W; jest niewierny: niewierny j. W; jest 
pyszny: pyszny j. W; jest drapieżny - antyteza katolika: jest kto katolik jako W; 
jest chciwy na mięso: chciwy j. W na mięso; jest obżarty: obżarty j. W; jest zmo­
kły: zmokły j. W; zmokły jest nieruchawy: chodzi / pogląda j. zmokły W; jego 
oczy błyszczą się: oczy błyszczą / świecą j. u wilka / wilkowi; w nocy jego oczy 
świecą się: świecą mu się oczy by wilkowi w nocy; wyje przeraźliwie: wyje j. W; 
zły ma bardzo groźne spojrzenie - o groźnie skurczonej twarzy: twarz się kur­
czy j. u (złego) wilka; boi się bębna: boi sięj. łk bębna{3i; skowyczy przeraźli­
wie, żałośnie: skowyczećj. W; ranny skowyczy przeraźliwie, żałośnie: skowyczeć 
j. ranny IV; żyje w pojedynkę, w samotności, odosobnieniu: sam j. W; chciwie 
wypatruje ofiary: ogląda sięj. W; skrada się ostrożnie, cicho: skradać sięj. W; 
pręży się do skoku: sprężyć się j. W do skoku; krąży wokół owczarni: krążyć 
j. IV kolo owczarni; kręci się wokół stadniny: kręci się j. IV kolo stadniny; jest 
wrogiem baranów: miłuje go j. IV barana; miłują sięj. W z baronem; wygłodzo­
ny bieży na barana: bieży jako zgładzony W na barana; z baranem, owcą nie dzie­
li się: dzieli sięj. IV z baranem / owcą; żyje w nieprzyjaźni z owcami: byli so­
bie przyjaciółmi j. W z owcą; zachłannie patrzy na owce: pogląda jako / j. IV na 
owce; jest chciwy na owce: chytry j. IV na owce; dybie na owcę: dybie / czatuje 
j. W na owcę; czyha na kozę: dybie / wre na niego j. IV na kozę; z lasu dybie na 
kozę: dybie nań jako na kozę IV z lasu; wre na kozę - o chłopie niepałającym 
sympatią do szlachcica: chłop wre na szlachcica j. IV na kozę; w przeciwieństwie 
do łagodnego lizania kota drze okrutnie - o zakłamanym zachowaniu: liże J. kot. 
a drze j. W; wyje za górami - o śpiewie: śpiewa j. W za górami; wygląda z no­
ry - lustrować sytuację: wygląda j. W z nory; jest szkodny - o głodnym żaku: 
żak, gdy głodny, j. W szkodny; jego postem jest kobyli ogon: on tak pości j. W za 
kobyli ogon; nie nadaje się do karety: zgrabny j. W do karety; nie zna się na gwia­
zdach: zna się na rzeczy by IV na gwiazdach; nie potrafi grać na cymbałach, gi­
tarze, skrzypcach: gra j. W na cymbałach / gitarze / skrzypcach; tłucze się okrop­
nie: tłucze sięj. IV; o żelaznym mówi się, plecie się: mówi / mówić / pleciej. o że­
laznym wilku139; bajki o żelaznym wilku słucha się z niedowierzaniem: słuchać 
czegoś j. bajki o żelaznym wilku; o żelaznym słucha się, pisze się jako o czymś 
nieprawdopodobnym: pisać o czymś / słucha j. o żelaznym wilku; jakoby o żela-
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znym wilku bajał / gadał; nieugłaskany siedzi w gotowości, jest nieobłaskawio- 
ny: siedzi j. W nieugłaskany; krzyczy się nań: krzyczy j. na wilka; stroni od sie­
ci: stroni od niego j. IV od sieci; trudno go nagnać do sieci: trudno nagnać j. wil­
ka do sieci; wpada do sieci: mam cięj. wilka w sieci; w sieci biją go: biją / stłu­
kli / zbili j. wilka w sieci; wpada w jamę - o sytuacji bez wyjścia: wpadł / wpaść 
j. W w jamę; w jamie jest potulny: potulny j. IV w jamie; w dole jest pokorny: 
pokorny j. IV w dole; w dole jest ujarzmiony: siedzi j. IV w dole; nie chce mu się 
orać - nie mieć ochoty do pracy: tak mu się chce pracować, j. wilkowi orać; 
szczuje się go: szczuć j. wilka; targa się na łańcuchu: targać sięj. IV na łańcu­
chu; zobaczywszy go, boimy się: zląkł się, jakby wilka zobaczył; patrzy się na 
niego z przestrachem: patrzy j. na wilka; iść mu w gardziel - narażać się na nie­
bezpieczeństwo: iść j. w wilka gardziel; między brytanami nie jest w stanie wy­
kazać się mądrością - o kontraście inteligencji chłopa wśród dworzan: chłop głu­
pi między dworzany jako IV między brytany; jest zagrożeniem dla wsi: stoi
j. W nade wsią; szusy biegnącego przez pole są jednakowo długie i równe - 
o ściegu jednakowej długości i idealnie równym: szyje j. IV przez pole; nie jest 
pomocnikiem w orce - o braku pożytku z kogoś: tak się tobą dorobi, j. wilkiem 
zorze; szczwany uchodzi gładko: uchodzi j. W szczwany; nie przywołuje się go: 
woła by na wilka; w baraniej skórze przybiera zdradliwą pozę - o zdradzie: zdra­
da chodzi j. IV w baraniej skórze; strzeżemy się go: chroni się go J. wilka; wle­
cze się: wlecze się jako W; w rzeczywistości jest mniej straszny niż malowany: 
W nie taki straszny, j. go malują; (r) jest okrutny, drapieżny: oicecmoKuu / 
ceupenbiu k. bojik; jest drapieżny, krwiożerczy - o kimś działającym brutalnie za 
plecami, podczas gdy w zetknięciu wprost ma zachowania lisa: b zjia3ax —
k. Jtucuąa, a 30 znasaMU - k. bojik; jest chciwy: Kaden, k. bojik, 
a mpycjtuB, k. saną; chciwie patrzy na cielę: CMompum, k. bojik na mejnt; chci­
wie patrzy na prosię: CMompum, k. bojik ho nopocn; błyska oczami: sacBepKan 
zjiozomu, k. bojik; pobłyskuje oczami - łypać na kogoś, na coś chciwie: 
3ac6epKajt zjiosomu, k. bojik; w norze jest bezpieczny, gnuśnieje w norze: Jtcumb 
k. bojik b Hope; zawsze jest groźny - o wrogu: spaz, n. bojik: 6e3 3y6oe ne 
óbtBaem; skrada się cicho, podstępnie: Kpademca, k. nod bojiko; k. nod bojiko 
KpademcH; na owczarnię napada znienacka - dobierać się do kogoś, czegoś łu- 
pieżczo, ze szkodliwością: doópajicn, k. bojik do osnapnu; macha ogonem - zja­
wić się, uciec szybko: k. bojik xsocmoM AtejibKnyji / Biuibnyji; bądź odważniej­
szy - nie bój się go, jako byś się wilka bał: ne znndeji 6bi na nezo, k. na bojiko; 
porywa, co się da — o żołnierzu: cojidam, k. bojik: zde nonajio, maM u psem; mi­
mo wygód ciągnie go do lasu - o właściwej naturze: k. hu KopAiu bojiko, a on 
sce b Jtec ZJindunr, w psiarni podkula ogon: nodoKaji xBocm, n. bojik na ncapne; 
pod rohatyną przycicha — spokomieć: npucAtupeji, n. bojik nod pozamunou; pod­
kuty tupie głośno: monaem, cjiobho KOBanbiii bojik; omotuje się go siecią: 
onymajiu, k. bojiko menemaMu; uczenie go pisania i czytania jest karkołomne - 
nie litery go interesują, lecz kozły i barany: ezo k. bojiko zpaAtome ynumb: nibi 
zoeopu — 03 da 6yru, a oh - KO3bt ba óapaiibt; jego przyjaźń jest złudna - o pań-
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skiej łasce: óapcKaft nacKa, w. eombfi dpyotcóa; (s) w jamie jest stropiony: 
saSpuiiyo ce k. KypJaK y jaMu; {pr} wilki (p) są wrogami baranów: zgoda mię­
dzy wami j. wilkom z boranami', żyją w niezgodzie z baranami - o niezgodzie 
z Niemcami: zgoda z Niemcami j. wilkom z baranami; za górą drą się głośno: 
drą się j. wilcy za górą; od Matki Boskiej Gromnicznej gromadzą się w watahy: 
gromadzą sięj. W na Gromnicę'40; będące w jamie rozstrzeliwuje się: wystrze­
lam j. w jamie W; będący w ich pazurach jest mocno poturbowany: wóbdzarty 
jakbe jecho wilce w szczepach miele; drapieżnych wystrzega się: strzec sięj. dra­
pieżnych wilków; chcąc być wśród wilków, należy nabrać ich zwyczajów: kto 
chce z wilkami przestawać, musi wyć j. one; ktoś, kto zjadł dziesięć wilków, a je­
denastego napoczął, wygląda strasznie: wygląda, jakby dziesięciu wilków pożarł, 
a jedenastego napoczął; (r) gryzą się: epbtsmbcsi k. eojtKu; {r} basior (r) żyje sa­
motnie: oóuh / oicumb / otcueem oóuh, k. óuptoK; zaszywa się w norze: k. óuptoK 
e Hopy saoujicn; patrzy złowrogo, ponuro: cjnompemb / ejindentb Ha kozo 
k. óuptoK; ♦ {p} odyniec (p) jest samotny: samotny j. O; broni się zaciekle: bro­
nił się j. O; ♦ {prs} lis (prs) jest chytry: chytry / przebiegły j. L; głupi j. wrona, 
a chytry j. L; xumpbtu k. Jtuca / Jtuca Ktno; lukav k. lisica; (pr) łatwo się go 
wykurza z nory, jamy: wykurzył go j. lisa z nory / z jamy; ebiKypumb k. Jtucy U3 
Hopbt; macha dumnie ogonem: machnął j. L kitą; kręci j. L ogonem; k. Jtuca 
xeocmoM MeribKHyn / eujibHyn; (ps) nęcą go winogrona141: spogląda j. L na wi­
nogrona; obilaziti k. lisica oko grożda; (p) jest niezywkle przebiegły, szczwany: 
szczwanyj. L;j. L przebiegły; j. lew waleczny, j. L przebiegły, rzutnyj. orzeł; 
stary jest wyjątkowo przebiegły: przebiegły j. stary L; jest fałszywie ugrzecznio- 
ny: układnyj. L; podchodzi, skradając się: kluczy ! skradać sięj. L; skacze zręcz­
nie: skacze j. L; do kurnika podchodzi ukradkiem: skrada się j. L do kurnika; 
szczwany kręci gładko: kręci j. szczwany L; wlecze się: wlecze się jako L; spo­
gląda na kiełbasę: spogląda j. L na kiełbasę; siedzi w jamie: j. L w jamie siedzi; 
siedzi jako L w jamie; dyszy w jamie: j. L w jamie dyszy; ucieka przed psami: 
pędzi j. L przed psami; zganiany przez psy jest bardzo zmęczony: spędzony 
j. L przed psami; łapie się go w jamie: złapali j. lisa w jamie; (r) macha ogonem 
- o bystrości umysłu: eiuibnem yMOM k. Jtuca xeocmoju; wykpiwa się ogonem, 
zamiata ślad za sobą: ombtepbieaemca k. Jtuca xeocmoM; udaje - o kimś, kto 
wprost przedstawia się, okazuje się innym, niż jest w istocie, a za plecami po­
stępuje jak wilk: e zna3ax — k. Jiucuąa, a sa ena3axtu - k. bojik; (s) jest mą­
dry: Mydap Ka’ u nucuąa; odarty wyszczerza zęby: ucKecuo 3yóe k. odpma 
micuąa; {s} lisy (s) spotykają się w kadzi garbarskiej: cacmajtu ce k. Jtucuąe 
y cenuju; {p} liszka (p) jest mądra: mądry j. L; wpada w sieci: wpadł j. L w sie­
ci; {p} liszki (p) nie spieszno im do kuśnierza: skupili się by L do kuśnierza;
* {ps} jeleń (ps) jest szybki, rączy, biegnie chyżo: chyży / biec / pomykać j. J;

140 Przysłowie związane jest z myśliwskim spostrzeżeniem o tym, że na przełom stycznia i lu­
tego przypada ruja wilczyc, w czasie której wilki obu płci gromadzą się w liczne watahy (zob. Dy- 
nak 1993: 129).

141 Przysłowia wywodzą się z bajki Ezopa o lisie i winogronach.
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lak k. jeleń-, (p) ucieka szybko: uciekać j. J; pragnie wody (żywej): pragnie Jako 
J wody (żywej) / żywej studnie'42; w puszczy buja swobodnie: buja sobie j. J w pu­
szczy, nabiera na rogi - być chciwym: nabrałeś tego j. J na rogi; {pr} łania (p) 
jest piękna, kształtna - o dziewczynie, kobiecie: dziewczyna / kobieta j. Ł; jest pięk­
na, nadobna - o pannie: panna j. Ł; jest okazała - o zdrowej kobiecie: wyrosła
j. Ł; (r) jest płochliwa, nieśmiała: nyzjtuean k. Jtaub; jest bojaźliwa: Gosismiebiu / 
bonsztuB k. Jtattb; ma piękne oczy: y ttee zjtasa k. y Jtanu; ma długie nogil43: y ttee 
nożu k. y Jianu; biega szybko: óezicamb k. Jtaub; {pr} łoś (p) ma długą brodę: bro­
da j. u łosia; (r) jest zdrowy: sóopoe k. jiocb; {p} łość (stp. 'łosica, klempa’) (p) 
boża jest ruda - tak mówiono o rudych kobietach: wygląda j. boża Ł; {p} daniel 
(p) pyszni się rogami: pyszni sięj. D rogami; {prs} sarna (prs) jest szybka, bieg­
nie szybko: szybki / chyży / biec / sadzić j. S; óeotcamb / oeiamb k. cepna; brz
k. srna; mpuamu / oezicamu k. cpna; (ps) jest zwinna: zwinna / zwinny j. S; 
OKpemau k. cpna; skacze zwinnie, szybko: skakać / skocze j. S; cKaKamu k. cpua; 
jest płochliwa: płochliwy j. S; nnauubue k. cpna; (p) ma smukłe nogi - o nogach 
dobrego konia: noga j. u sarny, pierś j. u panny; ma krótki ogon - o rozumie: 
wysilił się w rozum, by S iv ogon; stawia się na ogon: stawia sięj. S na ogon; po­
sadził się j. S na ogonie; pierzcha pospiesznie: pierzchać J. S; drży z bojaźni: drży 
j. S; nimocna ('chora’) chodzi po ściemiu wolno i ostrożnie: chodzij. nimocno Spo 
ściemiu; spłoszona pierzcha natychmiast: pierzchać / uciekać / wybiegać j. spło­
szona S; spłoszona zrywa się nagle: zerwać sięj. spłoszona S; spłoszona mknie co 
tchu: biec / mknąć / pędzić j. spłoszona S; ścigana przez psy ucieka co tchu: ucie­
kać j. S ścigana przez psy; ścigana przez wilki ucieka ze wszystkich sił: uciekać
j. S ścigana przez wilki; (r) ma duże, wilgotne, z długimi rzęsami oczy: zjuna
k. y ceptibi; (s) jest piękna: 3/cena / deeojKa Jtena k. cpna; jest kształtna - o postaw­
nej kobiecie, dziewczynie: otcena / deeojKa cmacuma / epaąuosHa k. cpna; {p} sa­
renka (p) jest zwinna: zwinny j. S; ma zgrabne nogi - nogi zgrabne, żartobliwie 
również owłosione: noga j. u sarenki; z sidła ucieka w przestrachu: ucieka j. S z si­
dła; ucieka jako sarnka z sidła; {p} sarniok ('młoda sama’) (p) ucieka szybko do 
lasu - o uciekaniu lat: roki uciekajóm j. S do łasa; {p} kozica (p) jest zwinna: zwin­
na j. K; ♦ {prs} zając (prs) jest tchórzliwy, lękliwy: tchórzliwy / lękliwy j. Z; Kmo- 
mo / Ktno-Jt. mpycnue / Kmo-n. nyznue / óbtmb nyznuebisi / poónue, k. sarią; 
mpyciiue, k. 3axq, ÓJtydmie, u. koiuko; ónydnue, u. kouiko, a mpycjiue, 
k. 3aną; plaśljiv / straśljiv k. zec; śpi czujnie: spać / śpi j. Z; cnamb k. 3anip spa- 
vati k. zec; (pr) skacze wyśmienicie: skakać j. Z; K. 3aną npbizaem; pijany po nad­
użyciu alkoholu rozrabia nielicho: narozrabiać j. pijany Z; naKypojiecumb k. saną 
bo XMento; kluczy przed chartami: kluczy j. Z przed chartami'44; nenwtm k. 3aną; 
(ps) jest szybki: prędki / chyży j. Z; brz k. zec; Jtucm k. 3eą; ucieka trwożnie, szyb­
ko: zmykał j. Z; 6eotcao je k. 3eą; (p) ma bojaźliwe serce - o miękkim, dojrzałym

142 „Jako pragnie jeleń do źródeł wodnych, tak pragnie dusza moja do ciebie, Boże’’ (Ps 41, 2).
143 W polskiej gwarze myśliwych także owłosione nogi.
144 W rzeczywistości „charty ścigają w polu zająca na oko, a nic po tropie jak ogary w kniei, 

toteż o żadnym kluczeniu mowy być tu nie może’’ (Dynak 1993: 81).
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człowieku: wąs na łokieć, serce j. u zająca', wytrzeszcza przeraźliwie ślepia: wy­
trzeszczył ślepie j. Z; boi się głosu bębna: boi się j. Z bębna', głosu bębna słucha 
niechętnie, trwożliwie: słuchają tego / słucha to j. Z bębna; j. Z bębna, rad tego 
słucha; nie jest pilny bębna - o leniwym, niechętnym do pracy: pilny by Z bębna; 
ucieka pospiesznie: uciekać / uciec / zmykać j. Z; pydli j. zajónc; płochliwie ucie­
ka przed chartem: ucieka j. Z przed chartem; bojaźliwie umyka przed ogarami: 
umyka się jako Z przed ogary; kryje się w gęstwinie lasu: kryje się jako w lesie Z; 
wymyka się z kniei - uciec ze swego środowiska: wymknął się jako z kniei Z; tłu­
cze się w lesie: tłucze się jako w lesie Z; w życie, na grudzie siedzi trwożliwie: sie­
dzi j. Z w życie / na grudzie; przycupuje trwożliwie pod miedzą: przyczaił się
j. Z pod miedzą; pod miedzą śpi czujnie: spać j. Z pod miedzą; rozmyśla pod mie­
dzą145: rozmyśla j. Z pod miedzą; w kapuście nie jest odważny: odważny j. Z w ka­
puście; w kapuście nie jest skromny, jest żarłoczny: skromny j. Z w kapuście; bę­
dący w kapuście nie wstydzi się: wstydzi się j. Z w kapuście; spłoszona pierzcha 
natychmiast: pierzchać / uciekać / wybiegać j. spłoszona kuropatwa; spłoszony zry­
wa się nagle: zerwać się j. spłoszony Z; spłoszony mknie co tchu: biec / mknąć / 
pędzić j. spłoszony Z; ogrodowy umizguje się: umizga się by ogrodny Z; nie dogo­
dził kobyle: dogodził j. Z kobyle; nie zabiera się do kobyliny: bierze sięj. Z do ko­
byliny; zupełnie nie jest podobny do biskupa: podobny j. Z do biskupa; dybie się 
go w lesie bez hałasu: dybie cicho na to jako z łasa Z; po ponowie jest głupi: głu­
pi j. Z po ponowie'46; słony - być oskórowanym; jakby kogo ze skóry odarto: wy­
gląda j. słony Z; (r) trwożnie wygląda z nory: ebizjuidbieamb k. saną U3 Hopbt; w sie­
ci do łowienia zwierząt plącze się - plątać się w zeznaniach: oh com sanymajicn 
e noKa3anunx ceoux, k. 3antf e meuemax; wypędza się go z krzaka - wypłoszyć 
kogoś: gbiotcuey, k. sauąa U3 Kycmał; nieustannie nastawia uszu - żyć w niepew­
ności, lęku: Mcueem, k. soną na cnyxy; bęben nie jest mu potrzebny: HyotceH
k. 3auąy 6apa6au; sygnał „stop” nie jest mu potrzebny: Hyjicen k. 3auąy cmon- 
cuziiaji; (s) biegnie szybko: trćati / juriti k. zec; ciągle ma się na baczności: na 
onpe3y k. seą; gotowany wybałusza oczy: wjoyrbuo otu k. eapeu 3eą; {ps} zają­
ce (p) strzela się do nich bez pardonu - o bezkarnym zabijaniu ludzi: strzelać do 
ludzi j. do zajęcy; (s) uciekają trwożliwie: pobegli su k. zećevi; kocą się licznie: ko­
le se k. zećevi; tłucze się, tępi się je: myhu / maManumu k. seueee; {p} kot ('za­
jąc’) (p) po pierwszym śniegu jest głupi: głupi j. Kpo pierwszym śniegu; {p} filip 
(p) wyskakuje, wyrywa z konopi - zrobić coś nie w porę, bez zastanowienia, ode­
zwać się nie w porę: wyskoczyć / wyrwać się / wyrwał sięj. F z konopi'41; ♦ {prs}

145 „Źródłem przysłowia jest popularna pieśń myśliwska".
146 „Przysłowie myśliwskie zalecające polowanie po ponowie (świeżym śniegu), gdy zająca 

łatwo dopaść”.
147 W związku z uznaniem - zgodnie z wyjaśnieniem Bystronia i przyjętą w niniejszej pra­

cy zasadą pomieszczania materiału słownikowego - filipa za zwierzę (zająca), por. uwagę doty­
czącą innej interpretacji: „dziwne, że żaden z czytelników Pana Tadeusza nie powołuje się na Mic­
kiewicza, który objaśnia frazeologizm wyrwać się niczym Filip z Konopi, odnosząc go do Filipa — 
szlachcica pochodzącego z Konopi, który ośmieszył się na sejmie" (Cieślikowa 2003: 63).



134 Część druga

i

148 Cecha nieprawdziwa, gdyż borsuk jest zwierzęciem bardzo ostrożnym i przebiegłym (Dy- 
nak 1993: 143).

149 „Przysłowie to wiąże się genetycznie z innym starym rubasznym przysłowiem Okupił się 
jak bóbr jajcami”.

wiewiórka (ps) jest zwinna: zwinny j. W; OKpemaH k. eeBepuąa; jest chyża: chy­
ży j. W; óp3 k. Beaepuąa; (p) jest ruda: rudy j. W; jest zręczna: zręczny j. W; zwi­
ja się: zwijać się j. W; (r) kręci się w bębnie - być w nieustannych kłopotach, 
troskach: Bepmenibcn / KpyjKumbcu / KpymumbCH k. óejiKa e KOJiece; {pr} su- 
seł (pr) śpi bardzo mocno, twardo: spać / śpi j. S; Kmo enum / cnamb, k. cycmiK; 
pije, upija się ponad miarę: pije j. 5; iiasydunibcti, k. cyanuK; (p) zasypia moc­
no, twardo: usnąćj. S; {s} koszatka (s) śpi mocno i długo: spavati k. puh; ♦ {prs} 
ryś (prs) ma bystry wzrok: widzi j. R; y nezo zjiasa / masa k. y pbicu; oiu 
k. y puca; (p) skacze doskonale: skoczyć / skoczył j. R; piękny strzeże się błota: 
strzeże się tego j. piękny R błota', (s) jest srogi: łjut k. ris; jest wściekły: 6ecan 
k. puc; {p} żbik (p) skacze wyśmienicie, błyskawicznie: skoczył j. Ż; jak Ż rzu­
cić się / skoczyć na kogoś; z ukrycia wygląda łakomie: wygląda j. Ż jaki; bły­
szczą mu oczy: oczy j. u żbika (błyszczą komuś); {p} kuna (p) jest chciwa: 
chcewy j. K; {ps} tchórz (ps) cuchnie okrutnie: śmierdzi j. T; smrdjeti / zauda- 
rati k. tvor; (p) bździ straszliwie: zebździdł się j. twórz; w paści ('pułapce’) bro­
ni się rozpaczliwie: uwija sięj. T w paści; wygania kury - pozbyć się kogoś: wy- 
kadził go j. kury tchórzem; szczeka na pniu: szczeka j. T na pniu; podszyty nim 
ucieka szybko: ucieka j. tchórzem podszyty; {p} łasica (p) łasi się: łasi sięj. Ł; 
kusi się na drób - połakomić się na coś dobrego: znęcił sięj. Ł do drobiu; ♦ {pr} 
świstak (pr) śpi mocno: śpij. S; cnamb k. cypoK; ♦ {prs} borsuk (pr) siedzi scho­
wany w jamie: siedzi j. B w norze; cudum, k. óapcyK b uope; (p) jest głupi148: 
głupi j. B; jest zapracowany, zajęty swym domem: żyje j. B; śpi mocno: śpi j. B; 
jesienią jest tłusty: tłusty j. B w jesieni; nie znać na nim grzebienia - o kimś nie­
uczesanym: znać na nim j. na borsuku grzeblo; z jamy wykurza się go: wykurzył 
go j. borsuka z jamy; (s) podbiega ostrożnie: pritio kako jazavac; ♦ {p} bóbr (p) 
brodzi w błocie: brodzi j. B po błocie; brodzi w wodzie: brodzić / brodzi
j. B w wodzie; płacze rzewnie: płakać / płacze / spłakać się / zapłakać sięj. B[Ą9; 
ratuje życie za najwyższą cenę: okupić sięj. B strojami; ♦ {prs} mysz (prs) ko­
ścielna, cerkiewna jest biedna: biedny / ubogi j. M kościelna; óeóeu / óozani,
k. ąepKoenaH Mbitub; cist / gol / siromah / siromaśan / ubog k. crkveni miś; kot 
zabawia się nią - męczyć kogoś słabszego, niemającego sił do obrony ani moż­
liwości ucieczki: bawić się z kimś j. kot z myszą; uzpamb, k. koiuko c Mbiuibio 
c kcm; uepamu ce c kum k. mouko c muuicm; (pr) jest cichutka: cicho j. M; 
muxuu, k. Mbiuib; pod miotłą siedzi cicho - starać się nie zwracać na siebie uwa­
gi w obawie przed złymi konsekwencjami: siedzieć cicho / cichy / siedzi j. Mpod 
miotłą; cudu muxo, k. Mbiuib nod bbhukom; nadyma się na kaszę - złościć się 
bardzo na coś: nadął się j. M na krupę; nadyjicn / iiadynibcn / paiOy.ncn / dyemen 
/ paszneBanibcn, k. Mbiuib na Kpyny; k. Mbiuib na Kpyny CMompenib / yema-
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eunibcn; (rs) jest mokra: k. Mbiuib MOKpbiu; mokar / pokisao k. miś', (p)jest sza­
ra: szara j. M; jest bura: bury j. M; chodzi cicho: cicho j. M chodzi; w norze czu­
je się swobodnie: siedzi j. M w norze; z nory wygląda trwożliwie: wygląda 
j. M z nory; w dziurze jest bezpieczna: siedzi j. M w dziurze; siedzi na ogonie - 
zachowywać się jak na tronie: siedzi na tronie j. M na ogonie; kryje się pod mio­
tłą: ukrył się j. Mpod miotłą; siedząca pod miotłą nie jest spokojna: siedzieć spo­
kojnie j. M pod miotłą; na pudle nie jest bezpieczna - być pełnym niepokoju, 
trwogi: żyje / siedzi / siedzieć j. M na pudle; na pudle śpi niespokojnie, trwoż- 
nie: śpi / wyspać się / chrapać j. M na pudle; siedząca na pudle spoziera niespo­
kojnie, trwożnie: patrzeć j. M na pudle; daje się złapać w pułapkę: złapał się 
j. M w pułapkę; w pułapce męczy się: odpoczywa j. M >v pułapce; złapana w pu­
łapkę patrzy boleśnie, błagalnie: wygląda j. M z pułapki; pławiona kuli się: sku­
lił się j. pławiona M; ginie w popiele: wdzięczy się j. M w popiele; spieszy się 
z połogiem: spieszy sięj. M z połogiem; kręci się w połogu: kręci się / uwija się 
/ wierci się ł zwija sięj. M w połogu; poci się silnie: spocił sięj. M; w połogu 
silnie się poci: poci się j. M w połogu; ruda poci się obficie: spocić się j. ruda 
M; ruda poci się bardzo w połogu - spocić się bardzo mocno, intensywnie, ob­
ficie: spocić sięj. ruda M w połogu; ruda przepada - przepaść, zginąć bez ratun­
ku: przepadl by / j. ruda Mlso; ruda ginie łatwo: j. ruda M przepadł / zginął / 
zmarnować się; ruda przepada w popiele bez śladu - przepaść z kretesem: prze­
paść j. ruda M w popiele; kościelna, polna jest głodna: głodny j. M kościelna / 
polna M; kościelna jest chuda: chudy j. M kościelna; kościelna ma się źle: mieć 
sięj. M kościelna; kościelna żyje mamie, w wielkim ubóstwie: żyćj. Mkościel­
na; o cudzej strawie żyje skąpo: żyje j. M o cudzej strawie; (r) siedzi cicho: 
cudentb muxo k. Mbiuib; zagrzebuje się w kaszy: sapbuicn, k. Mbiuib e Kpyny; 
w kaszy jest bogata — o bogatych zasobnych w pieniądze: óoeanibiu e denbzax. 
k. Mbiuib e Kpynax; wgryza się w ser: Bbecnibca eo unio / Bepbisanibcn, k. Mbiuib 
e chip, yxodn e nezo; wpada do sąsieka - mieć czegoś w nadmiarze lub wpaść 
w pułapkę: bbcuiujich, k. Mbiuib e 3aKpoM; wpada do pudła - wpaść w pułapkę: 
BBa.iiuicn, k. Mbiuib b Kopoó; przekrada się, prześlizguje się ukradkiem: npo- 
ópambcsi l npocKOJibsuymb k. Mbiuib; ukrywa się, przyczaja się: k. Mbiuib 3ama- 
unibc>i; zamiera: k. Mbiuib 3aMepenib; odgryza głowę - o śmierci: CMepnib, 
k. Mbiuib, sojiosy onnecm; przycicha za piecem: npuniuxnynib k. Mbiuib sa neubto; 
moknie: cnianiu MOKpbiM k. Mbiuib; mokrą prześladuje się bezceremonialnie: ece 
na Menu. k. na MOKpyto Mbiuib; (s) w norce siedzi cichutko: cedemu niuxo k. muui 
y pynu; niechętnie wychodzi z otrąb: óupii k. muui 113 mpuąa; {pr} myszy (p) 
w gumnie, stodole mnożą się licznie: rozmnożyli się j. myszy w gumnie / stodo­
le; (y) chowają się do szparek - o ukrywających się: sce no HopaM, u. Mbiuiu no 
ufeJiftM; {pr} myszka (p) kot bawi się nią - znęcać się nad kimś słabym, niema- 
jącym sił do obrony ani możliwości ucieczki: bawić się z kimś / igra j. kot z mysz­
ką; (rj jest cichutka, spokojna: niuxuii / cudemb niuxo K. MbiuiKa; prześlizgu-

150 „Chodzi tu o mysz polną, którą łatwo zgnieść przez nieuwagę”.
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je się niepostrzeżenie: npocKOJtbSuymb k. MbiuiKa; wchodzi ochoczo na wieżycz­
kę: u bchk, k. MbiiuKa, Jtesem Ha BbiuiKy; {p} myszki (p) w garnku skaczą we­
soło - ktoś jest wesół, uradowany: skacze j. M w garnku; {pr} szczur (pr) ko­
ścielny, cerkiewny jest biedny, ubogi: biedny j. kościelny Sz; óedtibtu i oeden 
k. ąepKoenan Kpbica; (p) jest mokry: mokryj. Sz; jest szkodny: szkodny j. Sz; ko­
ścielny jest głodny: głodny j. kościelny Sz; śpi mocno: śpi j. Sz; wpada w pułap­
kę: wpadł j. Sz w łapkę; nie kocha kota: kocha kogoś j. Sz kota; pali go pragnie­
nie: pali mięj. szczura'5'; jest obeznany w śmietnikach: oblatany j. Sz po śmiet­
niku; w mące jest mu dobrze: siedzi j. Sz w mące; w mące nie jest pokorny: po­
korny j. Sz w mące; rozkoszuje się w mące: rozkoszuje sięj. Sz w mące; umączony 
jest blady, mizerny: wygląda j. Sz z mąki; w serze czuje się wyśmienicie: siedzi 
j. Sz w serze; jest łasy na sadło: wkręcił się / wnęcil się j. Sz w sadło; uśmiecha 
się do słoniny: uśmiecha sięj. Sz do słoniny; poci się obficie: spocił sięj. Sz / Sz 
spocony; pod kopą siana jest mu dobrze: wygląda j. Sz pod kopą siana; będące­
mu na ołtarzu nie jesteśmy radzi: radzi j. szczurowi na ołtarzu; {p} szur (kasz, 
'szczur’) (p) jest goły - być biednym: goły j. Sz; {prs} szczury (prs) uciekają 
z tonącego okrętu: uciekają j. Sz z tonącego okrętu; 6ezym, k. Kpbtcbt U3 
monyiąezo KopaÓJtn; 6 esice k. naąoeu c ópoda Koju monę; {p} szczurek (p)jest 
ospały, senny: ospały j. Sz śpi; wygląda badawczo z miecha: patrzy j. Sz z mie­
cha; wygląda z mąki: wygląda by Sz z mąki; {p} szczurki (p) w spiżami jest ich 
wiele: pełno, by w spiżarni szczurków; {rs} chomik (r) ma duże, wypchane po­
liczki: y Hezo tąeKU k. y xojwtKa; (s) śpi twardym snem: spavati k. hrćak;{p} 
krzeczck (stp. 'chomik’) (p) podkopuje się go w jamie: podkopali jako krzecz- 
ka w jamie; ♦ {prs} kret (prs) jest ślepy - ktoś ślepy, krótkowzroczny: ślepy j. K; 
on cjtenou ! cnen, k. Kpom; slijep k. krtica; (pr) ryje ziemię - grzebać w czymś, 
w papierach, książkach itp.: tyć się / kopać się w czymś (np. tekście utworu) j. K; 
3apbtmbCfi (e Gy.uazu / e khuzu) k. Kpom; (ps) ryje ziemię - działać podstępnie 
na czyjąś niekorzyść, szkodzić komuś potajemnie: tyć się pod kimś / toczyć pod 
kimś ziemię j. K; ije zemlju kako krt; (p) żyje w ciemności i samotności: żyć j. K; 
ślepy idzie po omacku: idzie j. ślepy K; (r) w norze siedzi bezpiecznie: cudemb 
/ otcumb k. Kpom e nope; zagrzebuje się w norze: sapbtmbcn k. Kpom e nope; (s) 
jest czarny: crn k. krtica; jest pracowity: marljiv / vrijedan / radin / raditi k. krti­
ca; ♦ {pr} jeż (pr) sroży się, najeża się: nasrożony / jeży sięj. J; odyma się jako 
/ j. J; odyma sięj. J, a goły j. łęl; oufemunujicK, k. esic; po drożdże idzie niespie­
sznie i późno wraca - bezskuteczne posyłanie: ciebie tak posłać j.jeża po drożdże; 
pośpieszył się j. J z drożdżami; (p) ma nasrożone kolce - o czuprynie: czupryna 
j. u jeża; jest szady - być rozczochranym: szady j. J; jest nasrożony - podobnie 
Jaćwież: Litwin j. lin, Jaćwież j. J; zwija się w kłębek: zwija sięj. J w kłębek; 
zbiera jabłka: bierze j. Jjabłka'52; do psa podchodzi się z nim ostrożnie - o pod-

151 „Na Podolu jako truciznę na szczury przygotowywano dawniej kawałki gąbki smażone 
w słonym tłuszczu. Po zjedzeniu gąbki szczury zdychały z pragnienia".

152 „Według wierzeń ludowych jeż potrafi kraść z sadu owoce, nabijając je sobie na kolce”.
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3.1.1.2. Zwierzęta żyjące poza badanym 
obszarem językowym

♦ {p} bawół (p) ryczy przeraźliwie: ryczałj. B; zarzynany ryczy rozdzierająco: 
ryczeć j. zarzynany B; {p} bizon (p) jest zdrowy: zdrowy j. B; ♦ {prs} lew (prs) 
jest bitny: walczyć / walczył / bić się j. L; j. L waleczny, j. lis przebiegły, rzutny
j. orzeł', dpantbCfi / cpaotcambcfi k. nee; Sopumu ce k. nas; (pr) jest odważny: 
odważny / mężny j. L; chłop j. L; omeaotCHbtu / xpa6pbtu k. nee; rzuca się na in­
nych odważnie, dzielnie: rzucał się j. L; ópocanibcn ł iiaópocumbcn na Kozo-mo
k. nee; jest silny: silny j. L; cunbtibiu k. jim; (p) jest gniewliwy: gniewliwy j. L; 
jest srogi: srogi j. L; jest dumny: dumny j. L; jest silny - o koniach: konie j. lwy; 
ryczy przeraźliwie: ryczy j. L; broni się zawzięcie: bronić się / broni sięj. L; po­
rywa się gwałtownie - o człowieku przystępującym do czegoś z impetem, lecz 
wnet słabnącym: porwał sięj. L, a ustał j. mucha; wchodzić lwu w paszczę - iść 
w najbardziej niebezpieczne miejsce, narażać się na zgubę, na niebezpieczeń­
stwo: iść / leźć / włazić j. lwu >v paszczę; szamocze się w sieci: miotać się / cis­
kać się / rzucać się j. L w sieci; w klatce rzuca się, chodzi tam i z powrotem: 
rzucać sięj. L w klatce; w wyobrażeniach jest sroższy niż w rzeczywistości: nie 
taki L srogi, j. go malują; zdechłego łupi się bez pardonu: łupi go j. zdechłego 
lwa; (r) wypatruje ofiary: cneduntb 3a KeM-mo k. nee; odnosi do pracy: 
paóomamb k. Jtee; (s) jest zdrowy: 3Ópae k. nee; {p} lwica (p) podrażniona rzu­
ca się zajadle: rzucić sięj. podrażniona L; {pr} tygrys (p) skacze prężnie: sko­
czyć j. T; (r) miota się: Atemambcu k. muzp; miota się w klatce: Metnanibcn 
k. muzp e / no KJtemKe; chomąto nie jest mu potrzebne: nyjicen k. muzpy xoMym; 
{p} tygrysica (p) jest zła: zła j. T; ♦ {prs} małpa (ps) jest szczególnie brzydka: 
brzydki / wygląda J. M; pyjicait k. wajMyn; (p) jest zręczna, zwinna: zwinny j. M; 
jest zarośnięta, włochata: zarośnięty j. M; nie jest podobna do szlachcica: podob­
ny j. M do szlachcica; stara jest wyjątkowo brzydka: brzydki j. stara M; stroi się 
dziwacznie, rażąco: stroić sięj. M; naśladuje, przedrzeźnia innych: naśladować 
/ przedrzeźniać kogoś j. M; krzywi się cudacznie: krzywi się j. M; (r) nie pasuje 
jej krawat: udem, k. oóezbfiue zancmyK; (s) jest pomarszczona: smeżuran k. maj- 
mun; {p} opica (p) jej jscanie ('szczanie’) - o gadatliwym: mo rzeczy j. O jsca- 
nio; {p} koczkodan (p) jest brzydki: pięknyś / piękny / wygląda / brzydka j. K; 
jest brzydki - o bryczce: bryczka j. K; {r} goryl (r) jest przerażający i odrażają­
cy: dbtnib k. zopiuuia; ♦ {pr} słoń (pr) jest wielki: wygląda j. S; óbime 6onbtuiLU 
k. cnon; ma grube nogi: mo nogi j. słoń; y nezo nożu k. y cnona; porusza się nie-

chodzeniu mężczyzny siwogłowego, tj. starszawego, do kobiety: z siwą głową 
do kobiety, j. z jeżem do psa; do psa podchodzi się z nim ostrożnie - o mówieniu 
ludziom prawdy: z prawdą do ludzi, j. z jeżem do psa; (r) jest kłujący: jtcatcemcst, 
k. Kpanuea, a k one men, k. eotc; kłuje - wiercić się z powodu ukłucia w tyłek: 
eepmumcn, cnoetto na esica cen; ma krótkie, sztywne kolce - o włosach: eonocbi 
k. eotc; {r} jeżyk (r) ma ostre, krótkie kolce - o włosach: eonocbt k. y etncuKa.
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3.1.2. Zwierzęta hodowane przez człowieka

II

zgrabnie - być niezgrabnym, nieruchawym: chodzi / porusza się / rusza się / nie­
zgrabny j. S; HenoBoponuiuBbiii k. cjioh; (p) jest ciężki: ciężki j. S; jest gruby: 
gruby j. S; jest silny: silny j. S; jest bardzo poważny: poważny j. S; obraca się 
niezgrabnie, leniwie: obraca się j. S; donośnie trąbi nosem: trąbi nosem j. S; (r) 
stąpa ciężko, tupie nogami: monamb k. cjioh; w składzie porcelany nie jest po­
żądany, jest nieostrożny - być nieuważnym, niezręcznym, zachowywać się nie­
stosownie: ou k. cjioh b nocyduou jiaBKe; k. cjioh b nocyduou jiaBKe secmu ceósi; 
pracuje ciężko: pabomanib / mpydumbcu k. cjioh; {p} hipopotam (p) sapie cięż­
ko: sapać j. H; ♦ {prs} wielbłąd (pr) jest obładowany ciężarem: obładowany / 
objuczony j. W; obimb HaBbiouenubiM k. eepójtiod; (p) ma potężne nogi: ma nóż­
kę j. W; kładzie się na niego dużo ciężaru - zrzucać na kogoś odpowiedzialność, 
także obciążać nadmiernie pracą: kłaść ł nawalić j. na wielbłąda-, (s) pije dużo: 
napiti se k. deva; ♦ {r} żyrafa (r) dochodzenie do niej - o wolno rozumującym: 
doxodum k. do oicupacpa; {pr} gazela (p) jest wesoła: wesoła j. G; (r) ma smu­
kłe nogi: j Hee hozu k. y zasejtu; biegnie szybko i z wdziękiem: óeoicamb k. eaiejib;
♦ {r} hiena (r) śmieje się histerycznie: CMetmibCJi, k. zueua; ♦ {p} bobak (p) śpi 
bardzo mocno: śpi j. B; ♦ {s} homar (s)jest czerwony: crven k. jastog; jest peł­
ny: pun je k’o jastog, a ślini k’o spuż.

3.1.2.1. Bydło

♦ {prs} BYDŁO (pr) mieszka byle jak, w brudzie, w zaniedbaniu: żyć j. B; oicunib 
k. CKomuna / CKombi; zachowuje się brzydko: zachowuje sie j. B; eeemu ce6n 
k. CKomuHa; (ps) pracuje ciężko: pracować j. B; mućiti se k. stoka', padumu 
k. ćmom; traktuje się je źle, postępuje się z nim nikczemnie - odnosić się do lu­
dzi z pogardą, znęcać się nad ludźmi: traktować kogoś / ludzi j. B; nocmynamu 
c kum k. ca cihokom; nouautamu ce npeMa komc k. npeMa cmoąu; (p) pcha się: 
pchają się j. B; leży w błocie: leży j. B w błocie-, błędne tuła się: tuła się / tuła 
się błędny / jako błędne B; gna się je: gnać j. B; (s) pije dużo - upijać się: napi­
ti se k. stoka\ haruje - gnać kogoś do pracy: mepamu / eonumu Koza na nocao 
k. cmoKy; do rzeźni idzie niespiesznie: ići k. stoka na klaonicir, do miejsca, gdzie 
jest sól, biegnie pędem: trćati k. stoka na soliło-, ♦ {s} bydło rogate (s) pije bez 
umiaru: napiti se k. marva; (w jarzmie) tyra, haruje: mezjiumu /padumu k. Mopsa 
(y japMy); pracuje niezwyle ciężko - przymuszać kogoś do harówki: mepamu 
kozo da padu / meznu k. Mopsa; {p} bydlak (p) upija się, uchlewa się do nie­
przytomności: spić się / spijać się / spity / upić się / upijać / schlać sięj. B; {prs} 
bydlę, bydło (ps) ryczy przeraźliwie: ryczała / ryczał j. B; puKamu k. zoseue; 
(p) zarzynane, zarżnięte wlecze się: wlec kogoś j. zarzynane / zarżnięte B; wle­
cze się je do rzeźni: wlec kogoś j. B na jatki', (r) bije się je srodze: 6umb / U3Óumb 
k. CKomuuy; {r} bydlątko (r> boże jest pod opieką, cieszy się łaskawością: 6bimb 
k. óoMcbn CKomuHKa', bije się je okrutnie: 6um / usóunib k. CKomuHKy-,
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♦ {prs} krowa (prs) siodło do niej nie pasuje: przystało j. siodło do krowy, 
nodxodum / npucmajio / udem, k. cedno k Kopoee; (ewy) orno udem k. Kopoee 
cedtio; pristajati komu k. kravi sedlo; (pr) siodło źle na niej leży: leży j. na kro­
wie siodło; cudum Ha kom-ji. k. na Kopoee cedno; jest potulna, łagodna: cujien, 
k. 6biK, a cMupeH, k. Kopoea; (p) ryczy przeraźliwie: ryczyj. K; bez ogona 
jest niewyobrażalna - o kobiecie bez fartucha: kobiecie bez fartucha j. krowie 
bez ogona; nie jest podobna do wiatraka: podobny / podobni j. K do wiatraka; 
po pierwszym cielęciu nie jest stara: stara j. K po pierwszym cielęciu; patrzy tę­
po na płot: patrzy j. K na plot; z przerażeniem patrzy na rzeźnika: patrzy j. K na 
rzeżnika; stoi bezmyślnie: stoi j. K; łazi bezładnie: łazi j. K; ryczy głośno - tak 
samo ryczy wól: tak wół ryczy, jako i K; czeka tylca: czeka j. K tylca; marznie - 
być sinym z zimna: zziąbłj. K; cielna ma wielki brzuch: mo brzuch j. cielno K; 
cielna wlecze się: wlecze się j. K cielna; bodliwa boczy się: boczy się j. bodla- 
wo K; bodliwa patrzy spode łba: diwa sie j. bodlawa K; stara nie cieszy się cie­
lęciem: cieszy sie j. staro K cielęciu; sranie starej krowy - o gadaniu: nadało sie 
mu gadanie, j. stary krowie sranie; starej leci z dupy - o pysku, tzn. używa ordy­
narnych słów: leci mu z pyska j. stary krowie z dupy; na suchym ściemiu nie jest 
wypasiona: wypasiony j. K na suchym ścierniw, nie zna się na rodzynkach: zna 
sięj. K na rodzynkach; nie zna się na kompasie: zna sięj. K na kompasie; nie 
nadaje się do jazdy wierzchem: zdatny j. K do wierzchu; coś wyjęte z jej gardła 
jest zmiętoszone: coś jest j. krowie z gardła wyciągnięte / wyjęte; coś (jest) jak­
by krowie z gardła wyjął; swoją doi się nieumiarkowanie - wykorzystywać ko­
goś, odzierać: doić go j. swą krowę; bezmyślnie gapi się na buk: dziwo sie j. K do 
buka; hiszpańska kaleczy język francuski: mówił po francusku j. hiszpańska K; 
(r) jest zdrowa: sdopoea, k. Kopoea; óydb zdopoea, k. Kopoea, nnoóoeuma, 
k. ceuHbttł; żre dużo: jeepem, k. Kopoea; rozwala się: paseanunibcn k. Kopoea; 
przylizuje wszystko językiem: wno-n. k. Kopoea wsuikom cjiwmyna / jursana; krę­
ci ogonem - mleć językiem: eepmum frsbiKOM, h. Kopoea xeocmo.M; na lodzie 
nie jest zręczna, zwinna: hobok, k. Kopoea uajtbdy ; doi się ją bez umiani - o eks­
ploatacji ziemi, lasów: neca da 3ewnu — k. Kopoey dou; (s) ma długi język - o ple- 
ciudze: imaliJezik k. krava; w miejscu, gdzie się znajduje sól dla bydła, jest przy­
milna: umiljat k. krava na solilu; nie mówi po łaciński! - źle mówić po francu­
sku, niemiecku: govoriti francuski / njemaćki k. krava latinski; następuje komuś 
na nogi - wrzeszczeć, płakać bezpodstawnie: derati se k. da je komu krava sta­
ła na nogu; na wyjałowieniu patrzy żałośnie: 6euu k. Kpaea Ha usjaaoene; wście­
kła tratuje cielę: npeeasumu Koza k. óujecua Kpaea mejte; coś przeżute przez nią 
jest zmiętoszone - o czymś zmiętym: neuuno U3zneda / uszyjicean / ucąenaii k. da 
za je Kpaea ytceaKana; {p} krowy (p) krów się nie podkuwa: zgrabny jak krowy 
do podkowy; {p} krówka (p) wykorzystuje się ją: doić / doi go j. swą krówkę; 
{prs} wół (prs} haruje, pracuje ciężko: haruje / harować / tyrać / pracować / pra­
cuje j. W;pracuj j. W, aźyjj. król; eKOJibieamb /paóomamb / mpydumbcn k. eon; 
raditi k. vo; jest głupi: głupi j. IV; zjiyn k. eon; glup k. vol / vo; <ps> ryczy prze­
raźliwie: ryczy / ryczał j. IV; derati se / tuliti se k. vol; jest silny: silny j. IV, jak
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k. vo; (p) dyszy, dmucha ciężko: dyszy j. IV; jest ciężki - o nieruchawym: ciężki 
j. IV; jest pracowity: pracowity j. W; orze ciężko: orać / orał j. W; ryczy głośno
- taki sam jest ryk krowy: tak W tyczy, jako i krowa; orze się nim - obarczać ko­
goś czymś: orze j. wołem; przepracowuje się: spracować sięj. W; w jarzmie pra­
cuje bez wytchnienia: j. IV w jarzmie ciągnie / chodzić; harować / orać / praco­
wać jak IV m' jarzmie; przywykł do jarzma: przywykł j. IV do jarzma; roboczy 
pracuje ciężko: pracować j. IV roboczy; jest gruby: gruby j. W; chudy j. W; jest 
niezgrabny: niezgrabny j. łV; chodzi ciężko, niezgrabnie: chodzi j. JV; obraca się 
niezgrabnie: obraca się j. IV; stoi bezradnie przed górą: stoi j. IVprzed górą, jest 
bardzo cierpliwy: cierpliwy j. W; żre dużo: żre j. W; obżera się trawą: natkał się 
j. IV trawy; jest leniwy: leniwy j. W; podolski jest tęgi: tęgi j. W podolski; jest tę­
py: tępy j. W; nie jest chytry - być głupim: chytry by W; ma krótkie rogi - o pa­
mięci: mo pamiyńć j. IV rogi; ma duże, tępe oczy: ma oczy j. IV; szczy krzywo
- o czymś nieprostym, niedokładnym: prosto j. Wjscy; nie pasuje do karety: pa­
suje / ktoś pasuje / coś pasuje / zgrabny / zdatny j. IV do karety; j. W do karety 
zdatny / szykowny / przydać się / pasuje; ktoś / coś nadaje sięj. W do karety; nie 
jest podobny do karety: podobnyj. W do karety; z lękiem patrzy na rzeżnika: po- 
gląda nań, by IV na rzeżnika; pogląda j. W na rzeżnika; wywalił oczy j. na rze­
żnika W; stawia się bardzo: baży się j. IV, ale tępe ma rogi; ze zdziwieniem pa­
trzy na malowane wrota: gapić się / patrzyć j. W na malowane wrota; głupko­
wato patrzy w tęczę: patrzy j. IV w tęczę; tępo patrzy na aptekę: patrzy j. IV w ap­
tekę; koło apteki chodzi bezmyślnie: chodzi j. W koło apteki; w pługu nie jest 
żwawy: żwawy j. W w pługu; uwielbia siano: zakochał się j. W w wiązce siana; 
o palącym bają: bająj. o palącym wole153; leży rozwalony, ciężko: leżyj. W; wi­
dać go wyraźnie - o czymś napisanym: napisane / litery j. W; wyraźne j. W; coś 
jest napisane j. W; stoi twardo - o czymś trwałym, napisanym: stoi / coś stoi 
gdzieś j. W; jest duży - dawno słońce wzeszło, późna godzina; dzień już jest dłu­
gi: już dzień / dzień j. W; niezgrabnie toczy się na lodzie: toczy sięj. W na lo­
dzie; targuje się o niego: targuje sięj. o wolu; jest bliski cielęciu - o przyjacio­
łach: takie bliskie przyjaciele j. W i cielę; żłopie dużo wody: pij wodęj. W, a wi­
no j. król; nie powinien być używany zamiast konia: nie zażywaj konia jako wo­
łu; na Zielone Świątki jest wystrojony: ustroił sięj. IV na Zielone Świątki154; 
w chomącie wygląda siermiężnie: wygląda j. W w chomącie; (r) mimo że ma du­
żą głowę, jest głupi: zojiobo, k. y eona, a ece eutub Majia!; zrezygnowany pod­
stawia głowę pod topór: o/cdu, k. eon, oóyxal; amdu, k. boji o6yxa, a ne dpozuul; 
(s) będącego w kapuście okłada się kijem - stłuc kogoś na kwaśne jabłko: tući / 
istući / bili / mlatiti / izmlatiti k. vola u kupusu; depe za k. bojki y Kynycy; cią­
gnie ciężko - pracować ponad siły: tegliti / vući k. vol; ma twardą skórę - o twa­
rzy: koza mu je na obrazu tvrda k. u vola; {s} wół szary (s) pracuje ciężko, ze

153 „Zwrot pochodzi prawdopodobnie z czasów obrony Zamościa w 1813, przez generała 
Maurycego Haukc".

154 „Przysłowie wywodzi się z ludowego zwyczaju majenia bydła w Zielone Świątki”.
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wszystkich sił: raditi / zapeti k. sivonja; napada bezceremonialnie: navaljivati / 
navaliti / nasrtati / nasrnuti k. sivonja; {p} woły (p) na wolę pańskich wołów 
zgadzamy się: niechże tak będzie j. pański łF raczą; {p} wołek (p) jest pracowi­
ty: pracowity j. W; pracuje znojnie, ciężko orząc - zmuszać, zapędzać kogoś do 
ciężkiej pracy, do harówki: orać kimś j. W; {prs} byk (prs) jest zdrowy: zdrowy
j. B; 3Óopoe, k. 6biK; sdopoe, k. óbiK, u He 3uato, k. 6bimt>; zdrav k. bik; jest 
silny: silny j. B; ctuibiibiu / 6bimb ctuibitbiM k. óbiK; cutieti, k. óbtK, a CMiipen,
k. Kopoea; jak k. bik; (pr) jest tłusty: tłusty j. B; ontoicupen, k. óbiK; jest wypa­
siony: wypas! się / wyżrany j. B; pa3t>encn k. ómk; (ps) jest potężny: wygląda
j. B; u3znedamu K. 6uk; rogaty jest okazały, utuczony - o bogatym chłopie: chłop 
bogaty - j. B rogaty; nyjtcuK óoeambtu, k. 6mk pozantbiil; (p) jest tęgi: tęgi j. B; 
jest goły: goły / nagi j. B; jest potężny - o masywnym chłopie: chłop j. B; jest 
rozhukany: rozhukany j. B; leży wyraźnie - coś rzuca się w oczy: leży / coś le­
ży j. B; stoi widocznie - coś jest łatwo zauważalne: stoi j. B; wisi wyraźnie - coś 
ewidentnie widoczne: wisi j. B; bije się go między ślepia: bić między ślypie Z śle­
pie j. byka; buja w oborze: bujał sobie j. B w oborze; bodzie boleśnie - o ranią­
cym słowie: słowo j. wróbel, a bodzie j. B; bodliwy spogląda spode łba: boczy 
się j. bodlawy B; bodlawy patrzy złowrogo: diwa sie j. bodlawy B; bywa srodze 
rozgniewany: rozgniewał się J. B; liżący się z nim nie ma smaku: móm szrnak, 
jagbych sie z bykym lizoł; byki - w wyrażeniu karcianym o pikach: piki j. byki; 
z czarnym praca nie idzie: robi j. czarnym bykiem; z niego nie powstają dudy - 
o kimś niezdatnym do czegoś: jest zdatny tak j. z byka dudy; (r) ryczy przeraźli­
wie: peeemb k. ówk; stoi, nie wiedząc, co zrobić: cmaji k. óbtK, u ne 3Hato 
kok 6btmb; obżarł się - być przesyconym: Haencn, k. 6biK, u He 3Haem, kok 
6btnib; rogaty jest okazały, utuczony - nie mieści się w wąskiej bramie: Soeanibiii, 
t. 6biK pozantbiil: e mecHbie eopoma ue nesem; do rzeźni idzie z oporem: udem,
k. 6biK ua óouhio; rzuca się łapczywie na słodziny: Haeajnuicn, k. ÓbtK na óapdy; 
upiera się: ynepcn k. Suk; zapiera się nogami o ścianę, ściankę: ynepcn / eman 
k. óbiK e cmeny / cmeiiKy pozastu; chodzi bezmyślnie wokół ogrodu: xodum, 
h. óbiK eoKpyz ozopoda / Caeeima ozopoda; (s) jest wściekły: bijesan k. bik; {pr} 
buhaj (p)jest silny: silnyj. B; chodzi ciężko: chodzij. B; (r) jest zdrowy: sdopoe 
k. óyzaii; {p} cieliczka (p) jest potulna: potulny j. C; {p} jaloszka (p) ma duże 
oczy - nie widzieć, widzieć słabo: oczy j. u jałoszki, a nie widzi ani traszki; {prs} 
cielę (pr) jest łagodne: łagodny j. C; CMupen, k. meneiioK; (p) beczy żałośnie: be­
czy j. C; tępo patrzy na malowane wrota - niczego nie rozumieć, patrzeć głupa­
wo: gapić się / patrzeć się / spoglądać / spojrzeć j. C na malowane wrota; ga­
powato patrzy na kogoś, coś: gapić się / patrzeć j. C na nowe wrota; stoi bez­
myślnie: stoi j. C; chodzi za krową krok w krok - chodzić za kimś, nie odstępu­
jąc go ani na krok: chodzić / chodzi za nim / ktoś chodzi za kimś / włóczyć się / 
lata za nim j. C za krową; chodzi za nim, by C za krową; (matce) towarzyszy nie­
rozłącznie: są przyjaciele, j. torba j. C; j. torba j. łata, nie zna brat brata; przy­
wiązał się, by C do krowy; jest przywiązane do krowy: przywiązał się. by C do 
krowy; chodzi za ogonem (matki): chodzi j. C za ogonem; miele ogonem - mleć
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3.1.2.2. Trzoda

♦ {p} TRZODA (p) wlecze się ją: wlec kogoś j. trzodę;
♦ {prs} Świnia (prs) jest pijana: pijany / ktoś pijany / spity j. Ś; nMtt / nbrtHbiu / 
oh nbmtbiu K. ceuttbff, pijan k. svinja; upija się, uchlewa się: spić się / upić się / 
upijać się / urżnąć się l urzynać się / schlać się j. Ś; HanueambCH / HanunibCfi 
k. ceuHbtr, Hanumu ce /najbOCKamu ce K. ceurba; je dużo: żre / obeżreć się / ob­
żera się / obżerać się j. Ś; naorcpambcn / ecnib, k. ceuribtt; jeóe / orcdepe / 
uatncóepamu ce k. ceutba; (pr) jest brudna: brudny j. Ś; zpnattbiu k. ceuribu; jest

językiem: miele językiem / ozorem j. C ogonem; pracuje ogonem: pracuje j. C ogo­
nem; bezmyślnie rusza ogonem - powiedzieć coś bez sensu: ruszyć konceptem 
j. martwe C ogonem; martwe nie macha ogonem - mówi źle po łacinie: marga 
łaciną by / j. martwe C ogonem; zdechłe nie rusza ogonem - nie myśleć: ruszył 
głową j. zdechłe C ogonem; miele pyskiem: pyskiem miele j. C; wylizane - 
o przesadnej elegancji: wylizany j. C; uwiązane szamocze się: skacze by C u koł­
ka; na sznurku kręci się: kręci się j. cięlę na motuzku; zwykle nie dossie do sy­
ta: nie dossał się j. C; ssące dwie matki wygląda dobrze, ma się dobrze: wyglą­
da j. C, co dwie matki ssie; jest głupie: głupi j. C; nieoblizane jest głupie: głupi 
j. nieoblizane C; nieoblizane jest niedołężne, ślamazarne: to takie j. C nieobliza­
ne; nieoblizane wygląda flejtuchowato: wyglóndosz j. nieoblizane ciele; nieobli­
zane patrzy tępo: dziwo sie j. nieoblizane ciele; nieoblizane jest mokre: mokry 
j. nieoblizane C; gzi się ogonem - biegać tam i z powrotem; o niespokojnym: 
gzi się j. C ogonem; lata za krową: lata j. C za krową; nie rośnie u kołka: urósł
j. C u kołka; u kołka obraca się wokoło: obraca się by ciele u kolka; jest bliskie 
wołu - o przyjaciołach: takie bliskie przyjaciele j. wól i C; u Żyda na krajce za 
piecem jest krzepkie: krzepki j. C na krajce u Żyda za piecem; liże zapamiętale 
- o chłopcu: chłopiec j. szklanka, a buzi daje j. C; oznacza dużą kabzę - być 
bogatym: ma kapsę j. ciele; odnosi do okazałego worka - przyjaciele są póki wo­
rek pełen: poty służą przyjaciele, póki worek jako C; ościsłowskie jest wyjątko­
wo głupie: głupi j. ościsłowskie C155; (r) stoi spokojnie, jest ciapowate: ćmom
k. meMK; liże każdego: k. metreHOK: rano nozjraóum, nrozo u nojiuorcem; obli­
zują się nawzajem: k. mennma: zde coudymctt, maju u morcymcti; jest pokorne: 
noKopubiu k. mejreuoK; jest zdrowe - o psie: coóaKa zdopoeast k. meneHOK; (s) 
jest głupie: znyn k. mejre; patrzy tępo, bezmyślnie, zagapia się: gledati k. telac; 
ÓJrettymu / 3a6jieHymu ce / saznedamu ce k. nrejie; głupkowato patrzy na kolo­
rową, nową bramę: gledati / buljiti / zijati / blenuti / bleji k. tele u śarena / no­
ra vrata; zarzynane wybałusza oczy: óeuu ce k. yóodeuo jytte; jest białe: ójejtu 
K.jyHe; niedonoszone wykrzywia nogę: ucKpusuo noże k. merte Hedottoume; {p} 
cielątko (p) rośnie szybko, znamionując rychłą dojrzałość wołka - o rozwoju Ja­
sia: rośnie Jaś j. C, będzie wołek z niego.

155 „Ościslowo - wieś w pow. ciechanowskim”.
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156 „O naukach, pouczeniach dawanych innym mimo własnej nicrozumności”.

głupia: głupi j. Ś; uczył Marcin Marcina (a sam głupi j. Ś); uczył Piotr Marcina, 
sam głupi j. S156; no oópasy - k. x, a no ysty - ceuHbtt; lezie uparcie do koryta 
- ktoś jest natrętny, niedelikatny, ktoś pcha się siłą do dochodów: ktoś lezie / pcha 
się / pchać się j. S do koryta-, k. ceunun k Kopumy Jiesem; npueajtwt, k. ceuiibn 
k Kopbimy; (rs) zachowuje się bezczelnie, po chamsku: eectnu ceón / nocmynamb 
k. ceuiibtt; noHemu ce k. ceutba; (p) jest plugawa: plugawy j. Ś; żyje w brudzie, 
plugawie: żyje j. Ś; jest brudna - o kimś przystrojonym w korale, a brudnym: ko­
rale na szyi, a brudu j. na świni', żyje podle - umrzeć stosownie do życia: żył 
j. Ś, zdechł j. pies', nie nadaje się do gry na lutni: sposobny j. Ś przy lutni', ryje 
uparcie: zrył się j. Ś; ma krzywy ryj - o braku celności: mosz cyl, j. Ś rył; bez 
pardonu pcha się do koryta - pchać się do stołu: pcha się do stołu j. Ś do kory­
ta; odchodzi od koryta bezceremonialnie - odejść od stołu bez podziękowania, 
bez słowa: odejść j. S od koryta', tyje okropnie: tyje j. Ś; dobrze zna piątek: zna 
j. Ś piątek', nie zna się na perłach: zna sięj. S na perłach', na pieprzu nie zna się 
wcale: zna się na tym j. Ś na pieprzu; nie zna się na południu: zna sięj. Ś na po­
łudniu; ma ogromny apetyt: ma apetyt j. Ś; cudzego grochu jest ochocza: cieka­
wy j. Ś na cudzy groch; chętnie lezie w groch: lezie j. Ś w groch; przebiera 
w chwastach: przebiera j. S w chwastach; boczy się w grochu: boczy się 
j. Ś w grochu; kartofle nęcą ją nad wyraz: znęcił się j. Ś w kartofle; pod dębem 
jest bardzo zadowolona: cieszy sięj. S pod dębem; drze worek: drze j. Ś worek; 
trzęsie workiem na wszystkie strony: trzęsie j. S workiem; rzuca się na powro­
zie: rzuca sięj. Ś na powrozie; panoszy się w ogrodzie: gospodaruje / gospoda­
rzy j. Ś w ogrodzie; utkwiwszy w płocie, krzyczy przeraźliwie: krzyczy j. Ś w pło­
cie; lata za opędem: łata j. S za opędem; pcha się do kija: lezie j. Śpod kij; w bło­
to lezie ochoczo - o ludziach brnących w brud, marazm, nieczystość moralną: 
lezie człowiek / lezie j. Ś w błoto; z lubością wala się w błocie: tarza się / wala 
się jako Ś w błocie; zmokła włóczy się po mieście: włóczy się j. zmokła Ś po mie­
ście; uparcie lezie w szkodę: lezie j. S w szkodę; wraca się do terliska: wraca się 
j. Ś do terliska; śpi w barłogu - będąc w brudzie, marazmie, myśleć o Bogu: my­
śli o Bogu, a śpi j. Ś w barłogu; leży rozwalona - o pijanym: leżeć j. Ś; tyje w bło­
cie - o diable karmiącym się grzechami: w grzechu czart jako Ś w błocie tyje; 
często i licznie prosi się: mnożyć się j. Ś w prosięta; prośna nadyma się: nadął 
się jako prośna S; nic po niej w niebie - nic po kimś w danym miejscu: po tobie 
tam tela, j. po świni w niebie; popowa jest rozkoszna: rozkoszny j. popowa Ś; 
vj magierce nie jest mądra: mądry j. Ś w magierce; nie przystoi jej w magierce: 
przystoi j. świni w magierce; w chomącie wygląda cudacznie: wygląda j. Ś w cho­
mącie; chodząca w kaftanie wygląda śmiesznie: chodzi j. Ś w kaftanie; w pólszor- 
ku wygląda karykaturalnie — o dziwacznie ubranym: wygląda j. Ś iv półszorku; 
w siodle wygląda groteskowo - o dziwacznie ubranym: wygląda j. Ś w siodle; przy­
stało j. siodło do świni; ryje mocno, zawzięcie: ryje j. S; głucha nie słucha: słu­
cha j. Ś głucha; w parszywej nie kocha się: tak się kocha j. w parszywej świni;
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w deszcz jest wesoła: wesoły j. Ś w deszcz; w deszcz nie jest porządna: porząd­
ny j. Ś w deszcz; w deszcz nie jest pobożna: pobożny j. Ś w deszcz; nie modli się 
w deszcz: modli sięj. Ś iv deszcz; w deszcz jest rozbrykana: rozbrykała sięj. Ś na 
deszcz; we rży ('w życie’) nie słucha nikogo: posłucho j. Ś we rży; zdycha mar­
nie: zdechł j. S; boją się wilka: zgodzą się jako świnie na wilka; bez uszu jest 
niepełnowartościowa - o pozornym zuchu: zuch j. Ś bez uch; dorywa się zapa­
miętale do pomyj: dorwał sięj. S do pomyj; bulczy głośno w pomyjach: bulczy
j. Ś iv pómyjach; opita drożdżami chrapie przeraźliwie: chrapie jako Ś, kiedy się 
drożdży opije; narzuca się jej do koryta wszystkiego, co tylko można - nagadać 
komuś, co się da: nagadał muJ. świni w koryto; kręci ryjakiem - kręcić pyszcza- 
kiem: kręci pyscakiem j. Ś ryjakiem; z pola leci na złamanie karku: leci j. S z po­
la; pcha się bezceremonialnie - mimo braku zaproszenia, zezwolenia wchodzić, 
którędy się da: lezie j. Ś: drzwiami go wypchniesz, to on oknem włazi; kaliska 
jest pyszna: pyszna j. kaliska Ś; (r) jest tłusta: moncmbiu / otcupHbtu, k. ceutibn; 
pod nożem ocieka krwią obficie: ucnteKantb Kpoebto k. ceunba nod hookom; ta­
rza się z lubością: eajiambcn k. ceutiba; chłepcze bez umiaru - zalać się, urżnąć 
się dokumentnie: HajiaKanibca k. ceuttbfi;je dużo chleba: neu eody, k. zycb, eutb 
x.teó, k. ceuHba, paóoniau k. neptn; nie ma rozeznania w pomarańczach: pas- 
óupambca / CMbicjiumb / notiuAiamb / 3naem mojtK, k. ceuttbn e anettbcuiiax; od- 
karmia się na wysłodkach: onibettcn, k. ceunba na óapde; jest szara: cepa, 
h. ceunbu, a 3Jia, u. 3Aten; nie jest jej dane patrzeć w niebo - nie oglądać, nie 
dostępować czegoś długo: eAty, k. ceuttbe, bck na tieóo ite znadentb; tchórzliwa 
wycofuje się bez zdania sprawy - nie reagować na coś, zrezygnować z czegoś 
bez wytłumaczenia, przeprosin: nocmynumb k. tnpycmtean ceuiiba; jedząc, mla- 
szcze okropnie: naeKantb / naeraem, k. ceuttbri; jest płodna: óydb sdopoea,
k. eoda, óozama, k. 3eAuift, ntiodoeuma, k. ceun bal; óydb sdopoea, k. Kopoea, 
nnodoeuma, k. ceuHbftl; jest głupia - o chłopie: AtyjtcuK zjtyn, k. ceuHba, 
a xumep, k. neprn; jest zwyczajna, niemądra: npocm, k. ceuttba, a JtyKae, 
k. 3Mea; zagrzebuje się w nawozie: sapbuica, u. cbuhmi b uasos; zagrzebuje się 
w słomie: sapbtncn, h. ceunba e conoAty; kłódka nie jest jej potrzebna: nystceH, 
k. ceuttbe KonoÓKa; (s) pędzi do serwatki: naeanumu k. ceutba tia cypymKy; żre 
dużo - dobrze pracuj i dobrze jedz: u3puj k. ceutba a usjedu k. zocnodap; 
zaryła się w nawozie: 3apuo ce k. ceutba y łjyópe; {prs} wieprz (pr) jest gruby, 
tłusty: gruby / tłusty j. W; mojicmbiu / jicupnbiu, k. óopoe; (p) jest spasły: spa­
sły / spasiony j. W; przed zabiciem jest okrutnie głodny: głodny j. W przed zabi- 
cient'51; w karmniku jest opasły: wygląda j. W w karmniku; strasznie tyje: tyje
j. IV; jest tłusty - o muchach po święcie św. Pawła i Piotra: po świętym Pawle 
i Piętrzę muchy tłuste j. wieprze; pcha się do wychodu - skłanianie się ku nie­
cnocie: ciśnie się do niecnoty, by W do wychodu; (r) jest zdrowy: sdopoe,
k. óopoe; jest leniwy: óbtnib jiettuebiM / jtenuebiu k. óopoe; (s) jest brudny, nie­
chlujny: prljav k. prasac; dmie na siekierę: dyxa k. kpaiok na cjeKttpy; {p} kier-

157 „Wieprzkowi przed zabiciem nie daje się przez dobę jeść”.
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noz (p) sapie w barłogu: sapie jako / j. w barłogu K; opływa w pomyjach: opły­
wa w rozkoszach j. K w pomyjach; chrząka głośno: krząka jako K; {p} kierda 
(stp. 'wieprz nietrzebiony, stadnik’) (p) bernardyński używa w pomyjach: używa 
j. bernardyński K w pomyjach; {p} maciora (p) cyckający ją ma pełny pysk: 
mosz pysk, jakbyś maciure cyckoł; {prs} prosię (p) zarzynane kwiczy głośno - 
głośno krzyczeć, wrzeszczeć, przeważnie z bólu: kwiczeć j. zarzynane P; jest gor­
sze od szczenięcia - o różnicy między dziećmi miejskimi i szlacheckimi: miejskie 
dziecię jako P, a szlacheckie jako szczenię; jest rade w deszcz: rad j. P w deszcz; 
w deszcz jest rozkoszne: rozkoszny j. P w deszcz; na Wielkanoc nie wdzięczy się: 
wdzięczy się j. P na Wielkanoc; kowalowe jest swawolne: rozigrał się j. kowalo- 
we P; proboszczowe o oczach małych, okrągłych: mosz oczy j.farski prosie; jest 
wylęknione: wylynkany j. P; dba o siebie - o egoiście, sobku: sam za sie jako 
prosie; święcone śmieje się: śmieje się j. święcone P158; święcone jest skrzywio­
ne: skrzywił się j. święcone P; pieczone wyszczerza zęby: wyszczerza zęby j. pie­
czone P; (r) jest tłuściutkie: moncmbiu k. nopocenoK; piszczy głośno: eusotcantb 
/ eu30icum k. nopocenoK; jest różowiutkie: posoebiu k. nopocenoK; jest brudne: 
epn3Hbiu k. nopocenoK; (s) brudzi się mocno: ynpjbamu ce k. npace; paple w pu­
stych nieckach: 6p5jia k. npace no npasnuM HałptaAta; najada się do syta: najest 
se k. prasę; poci się mocno: oznojiti se k. prasę; {p} prosiak (p) wlecze się go: 
wlec kogoś j. prosiaka; {p} cycek (prosię) (p) trzynasty goni, szukając pokarmu: 
goni j. trzinisty cycok.

3.1.2.3. Owce, barany

♦ {prs} owca (p) jest głupia: głupij. O; jest głupia - przestroga przed wdowcem: 
nie chódz za gdowca, bo on głupi j. O; błędna, zabłąkana, szalona chodzi skoło- 
waciała - chodzić bez celu, chodzić w zamyśleniu, nieprzytomnie: błąka się / 
chodzić j. błędna / szalona O; ktoś chodzi j. zbłąkana O; szalona goni na oślep: 
goni j. szalona O; jest cicha: cichy j. O; boi się wilka: boi sięj. O wilka; nie boi 
się nieba: boi sięj. O nieba; beczy przejmująco - pochlipywać: beczyj. O; be­
czy żałośnie - o kobietach idących za mąż za wdowca: kto idzie za wdowca, to 
beczy j. O; kaszle mocno: kaszle j. O; parszywej wystrzega się: strzegą się by 
owce parszywej; (r) zabłąkuje się między kozy: 3aMeutanacb, k. ospa e K03ax / 
MeJtc K03; szalona wierci głową: k. deiuenan ospa zojiobou eepmum; kręcącą gło­
wą szaloną owcę sprzedaje się Tatarom - ostrzeżenie: «e eepmu eortoeoto, k. óeute- 
nem ospa, tte npodajtu 6 mamapaM; mimo oczywistego pochodzenia jest dzika, 
nieoswojona: ebipocna c ompa, a dtiKa, k. ospa; siwa - znajomość rzeczy do koń­
ca w słusznym wieku: 6ydeutb 3tianib do Konpa, óydeutb cue, k. ospa; (s) jest 
spokojna: Mttpan k. ospa; jest potulna: krotak k. ovca; jest siwa: sijed k. ovca; 
ced k. ospa; jest biała: beo k. ovca; jest biała, siwa — o głowie: ejtaea óe.ia / ceda 
k. y ospę; parszywa czuje się źle - być napiętnowanym: ocehamu ce k. utyeaea

158 „Aluzja do wielkanocnego prosięcia pieczonego, z jajkiem w pysku”.
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OBąa; zarżnięta patrzy boleśnie: zriedu k. 3dKJiana oeąa; leżąca jest spokojna: 
Ha/bymuo ce k. oeifa jieotceliu; {ps} owce (p) gonią na ślepo: lecąj. O; trzyma­
ją się ściśle siebie: cisną się j. O; trzymają się ściśle siebie - o wtulonych jeden 
w drugiego na piecu: było nas j. owiec na piecu; (s) na miejce, gdzie znajduje 
się sól, biegną, pchają się tłumnie - pobiec za czymś pospiesznie, łaknąc czegoś: 
potrćati / nagrnuti / navaliti se k. ovce na soliło', idą za kimś ślepo: idu za njim 
k. ovce; do bydłobójni idą z oporem - iść gdzieś pod przymusem: uhu k. oeąe 
na KJianuąy; {pr} baran (pr) jest głupi, tępy: głupi j. B; zjiynbtii / zjtyn / mynou 
k. óapan; jest uparty, upiera się: uparły j. B; ynepcn / ynpfuitbiu k. 6apan; (p) jest 
tłusty: tłusty j. B; jest zawzięty: zawziynty j. B; beczy przeraźliwie: beczy J. B; 
zarzyna się go: zarzynać / zarżnąć kogoś j. barana; daje się wziąć, związać bez 
oporu: dać się wziąć / związać j. B; daje się prowadzić na rzeź: dać sięj. B pro­
wadzić na rzeź', zarzynany beczy rozdzierająco: ryczeć j. zarzynany B; zarzyna­
ny przerażająco wytrzeszcza oczy: wylupił oczy j. B, kiedy go zarzynają, leży bez­
myślnie: leży j. B; kołowaty kręci się: kręci się j. kołowaty B; rana na nim nie 
jest widoczna: rana j. u barana', tryksa: chodzi j. owieczka, a tryksa J. B; nic 
nie jest winien nikomu, niczemu: winien mu j. B wilku / wilkowi', zaszarpał się: 
zaszarpał się j. B; zaszargał się: zaszargał się j. B; jest spętany: być spętanym 
j. B; łupi się go — ciągnąć nadmierne zyski: łupi go j. barana', drze go by bara­
na', wyzyskuje się go - tak diabeł ogałaca pana: pan drze chłopa j. skopa, a dia­
beł pana j. barana', (r) patrzy bezmyślnie, tępo na nowe wrota: CMompemb / 
ycmaeuntbca k. / óydmo / cnoeuo / mowo Sapau na uoebte sopoma; patrzy bez­
myślnie na gumno ('klepisko’): CMompum, k. óapan b żywno; stoi bezmyślnie, 
uparcie: cmosmb k. óapan; skołowany kręci głową: k. Kpyzoeou óapan zojiobou 
eepmunr, z jarką stanowi doskonałą parę: xopowa napowa, k. Sapań daapowa; 
{pr} barany (p) zabija się je bez pardonu: rżnąć J. B; wiąże się je bez skrupu­
łów: związać j. B; między baranami i wilkami nie ma zgody - o niezgodzie mię­
dzy ludźmi: zgoda między wami j. wilkom z baranami', zgoda między nami j. wil­
kom z B; strzyże się je - oszukiwać, wyzyskiwać: strzyc j. boranów; trzymają się 
ściśle siebie: cisną sięj. B; idą posłusznie za pastuchem: idą jako B za pastu­
chem; (r) bodą się wzajemnie: B3auwno óodambca, k. óapaitbt; {p} skop (p) za­
wsze ma się dobrze: rano go obłupisz, w nocy porośnie - o powodzeniu popa: 
popu idzie j. skopu; łupiony obrasta - o popie: lup popu jako skopu, bo choć go 
dziś obłupisz, jutro obrośnie; wyeksplatowuje się go - tak pan ogałaca chłopa: 
pan drze chłopa j. skopa, a diabełj. barana; {r} jarka (r) z baranem sta­
nowi udaną parę: xopomanapom, k. óapan da uponKa; {pr} owieczka (pr) jest 
pokorna: pokorny j. O; noKopHbtu k. OBewa; (p) jest cierpliwa: cierpliwy j. O; 
jest niewinna: niewinny j. O; chodzi spokojnie: chodzi j. O, a tryksaJ. baran; 
milczy cierpliwie: milczy j. O; jest głupia: głupi j. O; do siana przychodzi bez 
proszenia: przyjdziesz ty sam j. O do siana; {p} baruszka (gw. 'owieczka, bara­
nek’) (p) znamionuje staruszkę: staruszka jako B; {prs} jagnię, baranek (prs) 
jest łagodne, potulne: pokorny / łagodny / niewinny j. J; łagodny / potulny j. B; 
KpomKuu, k. aznenoK; KpomoK / cwupenua, k. azneą, KpomaK / wupan / ójiaz
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159 .Jako baranek cichy, którego niosą na rzeź” (Jr 11, 19).
160 „Aluzja do baranka biblijnego" (por. 2 Moj. 12, 5-6).

k. jaztbe; (pr) idzie za kimś potulnie: chodzi za kimś / za nim j. B; udmu 3a kcm- 
mo k. nznenoK.; jest ciche, spokojne: cichy j. B159; ntuxuu k. uznenoK; (ps) jest 
niewinny: niewinny J. B; niewinny j. B, a drapieżny j. wilk', nevin k. jagnje', 
(p) jest dobry: dobry j. B; jest pokorny: pokorny j. B; idzie posłusznie za owcą: 
poszedł jako B za owcą', z łagodnego przemienia się nieraz w lwa: wszedł jako 
B, a zaraz j. lew ryczeć zaczął', egipski jest niewinny: niewinny j. egipski B160; 
(r) jest bojaźliwy: 6on3Jiu8biu / oonsmie k. nznenoK; jest kędzierzawy: Kydpttebiii 
k. SapauteK; Boży jest czysty: wcnibiu k. aziieą Eotncuu; na święto Przemienie­
nia Pańskiego jest jeszcze młode - o dziewczynie: Monoda etąe deena, k. o cnace 
hzhh; (s) na rzeź idzie potulnie: ići k. janje na klanje / zaklanje', {p} jagniątko 
(p) skacze swawolnie: skacze j. J.

3.1.2.4. Kozy, kozły

♦ {prs} koza (ps) beczy, meczy żałośnie: beczeć j. K; meketati k. koza; (p) ska­
cze zwinnie: skacze j. K; jest wesoła: wesoła j. K; wodzi się ją za rogi - prowa­
dzić kogoś wbrew jego woli: wiedzie go j. kozą za rogi; ucieka od goniącego ją 
wilka: biega jako zatrwożona K, kiedy ją wilk goni; trwożliwie idzie za wilkiem: 
idzie j. K za wilkiem; nie w smak jej wilczy głos: miły j. kozie wilczy głos; sma­
kuje mu to jako kozie wilczy głos; boi się głosu wilka - o niechcianej rozmowie: 
tak mu ta rozmowa smakuje, j. kozie wilczy głos; przepłoszona przez wilka trwo­
ży się: trwoży sią jako K od wilka przepłoszona; wrzeszczy w paszczy wilka: 
wrzeszczy j. K w paszczy wilka; kozy nie są postrachem wilka: straszą by kozy 
wilka; jest zawzięta: zawziynty j. K; wzbrania się przed rzeźnikiem: j. K do rze- 
żnika idzie; niedorżnięta lata na oślep: lata j. niedorżniąta K; jest chuda: chudy 
j. K, mo sadło pod kościami; nie pasuje jej czepek: przystoić j. kozie w czepku; 
nie msza ogonem - gdy ktoś odezwie się bez dowcipu lub niestosownie: ruszył 
j. K ogonem; ruszyć rozumem j. K ogonem; łakomo patrzy na wiązkę słomy: pa­
trzy j. K na wiązką słomy; ciśnie się do wrzosu: ciśnie siąj. K do wrzosu; z jej 
dupy nie może być trąba: ktoś / z kogoś j. z koziej dupy trąba; z jej ogona nie 
powstaje trąba: ktoś /z kogośj. z koziego ogona trąba; jest głupia: wysokaj. brzo­
za, a głupia j. K; nie zna się na pieprzu - nie znać się na niczym: znać siąj. K na 
pieprzu; ma mnóstwo bobków — o gadatliwym: mo rzeczy j. K bobków; (r) kozę 
Sidora chloszcze się bezlitośnie: Bbidpamb / ebtdpcuiu / ebtnoponib / ebiceub / 
dpantb / nynumb / nopomb / cenb kozo-ji. k. Cudopoey K03y; koza Sidora jest 
wysieczona: k. Cudopoeou K03e óbinib ebidpannoMy / ebiceneuuoAty; koza 
z Briańska patrzy w górę: k. ópmicKan K03a eeepx z.nndum; układa się, urządza 
się na dachu, strzesze: k. KO3a, na Kpoento Mocmumcn; z niepokojem spogląda 
na rzeźnika: nozjindbiBaem, k. KO3a na mmchuko; na sznurze, sznureczku opiera 
się: oxomou nomen, k. koso na eepeeKe / eepeeonKe; harmonia nie jest jej po-
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3.1.2.5. Konie

=

trzebna: nyjicen k. KO3e batut / zapMOHb; (s) nie zna się na pietruszce: razumje- 
ti se u sto k. koza u perśin / perśun; nóż nie jest jej miły: muo My je k. kosu hook; 
{r} kozy (r) zaglądają w górę przez płot: ece, k. K03bi, eeepx (uepe3 mbut) 
ejutdttm; {prs} kozioł, kozie! (pr) śmierdzi okrutnie: śmierdzi j. K; soiinem / 
ttecem k. om K03na; jest uparty: uparty j. K; ynpsiMbiu k. KO3en; (ps) ma długą 
brodę: brodatyj. K; bpaduya k. yjapya; (p) beczy przeraźliwie: beczyj. Ko; spo­
gląda tępo - nic nie rozumieć: patrzeć na coś j. K; na wodę patrzy bezmyślnie: 
patrzeć / patrzy / gapić j. K na wodę; jest twardy: twardyj. K; marszczy się: zmar­
szczył się j. Ko; nie jest potrzebny w kapuście: potrzebny j. K w kapuście; skwa­
pliwie siedzi w kapuście: siedzi j. K w kapuście; w kapuście czuje się pewnie: 
wstydzi się j. K w kapuście; jest pełen bobków - o komplementach, przesadnej 
grzeczności: pełen komplementów j. K bobków; skacze po płotach: skacze jako 
Ko po płociech; po lodzie ślizga się niewprawnie: ślizga się j. K po lodzie; wpa­
da do studni - nabawić się kłopotów: wpadl j. K w studnię; jest rogaty - być bo­
gatym: bogaty j. Ko rogaty; tryksa ('uderza łbem o łeb’, tu: 'skacze’) - mienić 
się barankiem: barankiem się czyni, a tryksa j. Ko; (r) jest brudny: epn3Hbiu 
k. ko3cji; podskakuje, skacze wprawnie: k. Koseji npbieaem; górski skacze wpraw­
nie: CKaKamb k. eopubiu KO3ejt; nie daje mleka - brak korzyści z kogoś: nom>3bi 
/ mojiKy ł Kopbicmu / om kozo-ji. k. om K03Jia mojioko; nie daje ani sierści, ani 
mleka - o braku pożytku: om nezo, k. om K03Jia, hu tuepcmu, hu mojioko; tłu­
cze się o żłób: KOJiomumcn, oh nepeKOJtauueaemcH / óbemcn / wierna, k. KO3eji 
06 hcjiu; ślepy tłucze o żłób: k. cjienoii Koseji 06 hcjiu KOJiomumcrt; óbemcn, 
u. cjienou Koseji 06 hcjiu; (s) wrzeszczy okropnie: derati se k. jarać; parkotny we 
wgłębieniach zasp kuli się z zimna: szptuo ce k. npueeum japay na npmuttu; {pr} 
kozły (p) mają długie brody: brody j. u kozłów; (r) bodąsię wzajemnie: esauMHO 
óodambcrt, k. ko3ju>i; {p} cap (p) śmierdzi okrutnie: śmierdzij. C; jest głupi: głu­
pi j. C; ma długą brodę: broda j. u capa; siedzi bezmyślnie: siedzi j. C; {s} ko­
źlę (s) nie jest spokojne: Mupati k. japę; stuka po desce - mówić głupstwa, traj­
kotać: brbljati k.jare po lupatku; drobiti k. jare na lupatak; {p} koźlęta (p) ma­
łe swawolą beztrosko: swawoląj. małe K; {p} kózka (p) napasiona igra weso­
ło: igra j. K napasiona.

♦ {prs} koń (prs) pracuje ciężko: harować / haruje / naharować się / tyrać / orać 
/ pracować / pracuje / napracować sięj. K; paóomamb / oh paóomaem / naxarm> 
k. noiuadb; raditi k. konj; (pr) wierzga strasznie: wierzga j. K; ópbiKambcn 
k. Konb; jest zdrowy: zdrowy / zdrów j. K; sdopoe k. jtouiaób; (ps) (jadący) na 
nim czuje się dobrze: czuć się j. na koniu; osjećati se / osjetiti se kao na konju; 
parska głośno: parskać j. K; (ppKmamu k. KOtb; jest wielki: wielki j. K; eeJtuKu 
k. Kotb; jest silny: silny / mocny j. K; jak / biti jak k. konj; (p) jest ciężki: takie 
ciężkie j. K; je dużo: żre / je j. K, a pracuje tyle, co kot napłakał; łysego nie szczę­
dzi się - pędzić kogoś do ciężkiej pracy, wykorzystywać kogoś, każąc mu cięż-
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161 „Przysłowie wywodzi się z facecji ludowych na temat kawałów frantowskieh i zbójnic­
kich płatanych na targowiskach miejskich’’.

162 „Kołder - nazwisko gospodarza w Cieszyńskiem".
163 „Grzybów i Muranów - dzielnice Warszawy, połączone niegdyś omnibusem konnym ko­

loru żółtego”.

ko pracować: wszyscy na nim / przejedzie się / jechać / jeździ j. na łysym koniu', 
wsiąść / orać / na niego j. na łysego konia; św. Jerzego jest nabożny: nabożny 
j. świętego Jerzego K; jest twardy: twardy j. K; młynarski nie jest mizerny: mi­
zerny j. K młynarski; pociągowy jest bardzo silny: silny j. K pociągowy; poczto­
wy jest zlatany - być przemęczonym: zlatał sięj. K pocztowy; bieży szybko: bie­
ży j. K; wyuzdany leci bez zahamowań: leci j. K wyuzdany; bije mocno kopyta­
mi: bije kopytami j. K; kolasowy chodzi wyniośle: chodzi j. kolasowy K; kolaso- 
wy nosi głowę wysoko: nosi głowę j. kolasowy kóń; w kieracie chodzi 
jednostajnie, bez ustanku: chodzić j. K w kieracie; z hubką ('gąbką’) kręci się 
nerwowo: kręci sie j. K z hubką w uchu'6'; znarowiony jest uparty: uparty 
j. K znarowiony; miłość jest uparta j. K narowisty, a kapryśna j. dziecko; spięty 
ostrogą szarpie się: szarpać się / szarpnąć sięj. K spięty ostrogą; targuje się o nie­
go silnie: targuje się j. o konia; dychawiczny sapie ciężko: sapie j. K dychawicz­
ny; rwie się do żłobu: rwać się / idzie j. K do żłobu; młody rwie się do zaprzę­
gu: rwie sięj. młody K w zaprzęgu; bije kopytami: bije kopytami j. kóń; o jed­
nej kiszce jest chudy: chudy j. K o jednej kiszce; bez ogona i grzywy jest bez 
wartości - o pannie bez posagu: panna bez posagu j. K bez ogona i grzywy; śle­
py dzierży się z kopca: dzierży się j. ślepy K z kopca; po rozdartym sądnie jest 
czuły: czuły j. K po rozdartym sądnie; ktoś wsadzony na tureckiego konia jest 
wesół: wesół, jakby go na K turecki wsadził; za pół talara jest mizerny: zuch 
j. K za pół talara; przyzwyczaił się do chomąta: przyzwyczaił się j. K do chomą­
ta; mały w krakowskim chomącie wygląda nieproporcjonalnie: wygląda j. mały 
K w krakowskim chomącie; bywa pyszny: pyszny j. K; drzemie przy gospodzie 
- czekać na kogoś długo: drzymie j. kóń przi gospodzie; starosty bryka swawol­
nie: bryka j. starosty K; Kapiców jest dychawiczny - być chorym na astmę: dy­
chawiczny j. Kapiców kóń; o tureckiego dba się bardzo - mieć szczególne stara­
nie o kogoś: chodzi koło niego j. koło tureckiego konia; cygański jest doskonale 
wyćwiczony: wykómenderowanyj. cygański kóń; zdechłego się nie kocha: ja cie 
kochóm j. zdechłego konia; nie pasuje mu czapka: ładnie mu j. koniowi w czap­
ce; ekonomski nie narzeka na byt: ma taką krzywdę j. ekonomski K; Kołdrów za­
piera się: zapiyro sie j. Kołdrów kóń'62; młody ogląda się łapczywie za wiązką 
siana: oglondo sie j. młody K za Ociepką siana; chodzący przez dwa lata w ka­
narkach ('zaprzęgu omnibusu’) z Grzybowa do Muranowa jest garbaty163: gar­
baty j. K, co przez dwa lata chodzi w kanarkach z Grzybowa do Muranowa; (r) 
rży głośno: ptncantb k. jtouiadb; pije dużo: nuntb k. Jtouiadb; tupie głośno: 
ntonaem / monantb, k. Jtouiadb; kłamie: epantb k. jtouiadb; spętany nie może 
szybko biec: xoduntb k. cnymaunax Jtouiadb; silnie kiwa, potrząsa głową: Kauantb
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164 Morzysko - gw. 'głód, bóle głodowe żołądka; choroba przewodu pokarmowego u koni 
i bydląt’.

165 „W Królewcu w końcu XIX w. odbywały się targi końskie”.

/ tnpncmu zojioboio, k. nomadb; po wodopoju gra u niego śledziona: cejtesettKa 
óbetnea, k. y jiouiadu nocne eodonoto; jest głupi: enynbtu / enyn k. nomadb; po­
ciągowy pracuje ciężko: paóomamb / BKanbieanib k. noMoean nomadb; pociągo­
wy jest bardzo wytrzymały: BbmocniiBbiu k. noMoean nomadb; pociągowy ma du­
ży, masywny zad: 3ad k. y jiomobou nomadu; pociągowego bije się bez zahamo­
wań: 6unib / użóiinib k. noMoeyio nomadb; (s) jest bardzo wytrzymały: biti 
izdrżljiv k. konj; przemawia się z niego szybko, ostro: óecjedu k. c KOiba; wywi­
ja torbą - o machaniu głową: ntame enaeom k. koh> mopóom; {pr} konie (p) łyse 
znają się dobrze: znać się / znają się j. łyse K; ktoś wsadzony na sto koni jest 
bardzo szczęśliwy: szczęśliwy jakby go na sto koni wsadził; szczęśliwy, jakby go 
kto na sto koni wsadził; ktoś wsadzony na sto koni jest bardzo zadowolony: rad 
jakby go na sto koni wsadził; kontent, jakby go kto na sto koni wsadził / usadził; 
ktoś wsadzony na sto koni jest wesoły, cieszy się bardzo: wesół / cieszyć się / 
wesoły jakby go na sto koni wsadził; dzielne ('pracowite, odważne’) konie ła­
twiej zażywa się wolnym powodem - o animuszach ludzkich: animuszów ludz­
kich. jako dzielnych koni, wolnym powodem łacniej zażyjesz; (r) po ich sprzeda­
ży śpi się dobrze - po poczęstunku wódką: enum, k. koiicu npodaemu; {ps} si­
wy (siwek) (p) na Kleparzu harcuje się z nim - popisuje się swoimi zasługami 
jak koniem na targu kleparskim: harcuje cnotą swą jako siwym na Kleparzu; (s) 
jest podeszły wiekiem: mator k. dogat; {p} muc, muca (gw. 'koń lub pies ma­
ły, ale krępy’) (p) jest nieduży, ale przysadzisty - o chłopie: chłop j. Mu; jest 
zdrowy: zdrów j. M; {ps} ogier (p) po urżnięciu nie jest kontent: kontent j. O po 
urżnięciu; (s) szaleje: noójecnuo k. koh> nacmyx; {r} walach (r) łże: njtcem / 
Bpem / npem / 6pexanib k. cubbiu rnepun; jest głupi: enyn k. cusbtu rneputt; {prs} 
kobyła (p) łysą zna się dobrze: znać kogoś j. łysą kobyłę; łysej wszyscy doku­
czają - wykrzyczeć kogoś ordynarnie: na niego / wszyscy na niego / na nim / 
wsiąść / wjechać / wpaść na kogoś j. na łysą kobyłę; przejedzie się / jechać / je­
chać na kimś / jeździć na kimś / jeździ j. na / po łysej kobyle; łysa nie jest odpo­
wiednia do jazdy na targ: wyjechał / wyjeżdża / wyrywać sięj. z łysą kobyłą na 
targ; ślepej nie szczędzi się: wjechać / wpaść na kogoś j. na ślepą kobyłę; po 
przewróceniu wozu nie wstydzi się: wstydzi się j. K, gdy wóz wywróci; rozmo­
wa z nią w błocie jest bezskuteczna: j. z kobylą w biocie gadać / rozmawiać / 
rozmowa; rozmowa z nią u płotu jest niedorzeczna: rozmowa j. z kobyłą u pło­
tu; więźnie w błocie: uwiązł j. K w błocie; więźnie w błocie - zaciąć się w upo­
rze: zaciął się w uporze j. K w błocie; dotknięta morzyskiem stęka: stęka j. K, 
gdy morzyska dostanieXM; próżno z nią odmawiać pacierz: gadaj z nim j. z ko­
byłą pacierz; nie jest jej spieszno do Królewca165: zachciało sięj. starej kobyle 
do Królewca; nie zna się na occie: zna sięj. K na occie; owies jest jej przysma­
kiem - chcieć czegoś zawsze: tak mu się tego nie chce j. kobyle owsa; stara wy-



151NATURA

szczerzą zęby: -wyszczerza zęby j. stara K; grabieżna pracuje opieszale: pracuje
j. grabieżna K; z grabieżną obchodzi się niedbale: obchodzi się j. z kobylą gra- 
bieżną; skarbowa nie jest skora: taki skory j. skarbowa K; zgrzebna jest nadęta: 
nadęty j. zgrzebno Ki66; wójtowa w odpust jest elegancka: paradny j. fojtowo 
K w odpust', narowna kręci niespokojnie ogonem: kręci j. narowna K ogonem; 
(r) na widok owsa szczerzy zęby: yxMbutftemc», n. Koóbtna, Ha oeec znftdn / znudu 
na oeec; bezzębnej przejadł się suchy jęczmień: npuencn, k. cyxoii rrintettb 
6e33y6oii Koóbute; (s) w warstwie zboża przygotowanej do młócenia ociąga się: 
3aineyice ce k. Koóuna y eptuajy; uderza ogonem tu i tam - o rękach w trakcie 
niewłaściwego żegnania się: Miiamu pyKOM k. Koóuna penów; {p} kobyły (p) ły­
se znająsię bardzo dobrze: znać się j. łyse K; {r} klacz (r) stara jest chuda: xydou
k. cmapan KJima; {p} szkapa (p) jest bardzo chuda, wychudła: chuda / wychu­
dły j. Sz; pracuje ciężko: pracuje / haruje / robi j. Sz; śmieje się do owsa: śmie­
je się j. Sz do owsa; starej klapie warga: warga mu klapie j. starej szkapie; ży­
dowska jest wymizerowana: wygląda j. żydowska Sz; {prs} źrebię, źrebak 
(prs) parska wesoło: parskać j. (młody) Żr; pjtcantb k. oicepeóeą; cjtpKtnamu 
k. 3tcdpe6e; (y) ma krótki ogon - o przechwałkach owcy o swoim ogonie: xeanunacb 
oeąa, unio y ttee xeocm k. y otcepeóąa; (s) wybiega przed dyszel, biegnie przed 
dyszlem - o człowieku wyrywającym się przedwcześnie i głośno, niepowścią­
gliwym, nieopanowanym: trćati / istrćavati se k. źdrijebe pred rudo; {p} źrebiec 
(p) swawoli: pani młoda Jako Ż / źrzebiec; {p} konik (p) trzyma się go za mun- 
sztuk ('pysk’): trzyma mię jako konika na mimsztuku; {s} bulanek (s) wpycha 
nogi w warstwę zboża przygotowaną do młócenia: ucmypa nożowa k. Kynauatąa 
y eptuajy.

166 Zgrzebny — w przen. 'prosty, gruby, pospolity'.
167 Cechy przypisywane oslu ukazują wyraźną repartycję przymiotów właściwych zwierzę­

tom, nazywanym w języku rosyjskim ocen oraz inuoK.

3.1.2.6. Osty, muły

♦ {prs} osioł, osiel (prs) jest uparty: uparty j. O; tcmo-ji. ynpnw / ynpnwbiu, 
k. ocen*67; KpenoK, k. dy6, ynpnw, k. ocen; tvrdoglav k. magarac; jest głupi: 
głupi j. O; ejtyneiu / znyn, k. ocen; glup k. magarac; 3adpm k. wazapatf; (pr) by­
wa objuczony nadmiernie: obładowany / objuczonyj. O; nashionetnibiw k. uuiok; 
haruje nieludzko: harować / tyrać / orać j. O; paóoniantb / mpyduntbcn / naxantb 
k. uuiok; (p) ma duże uszy: uszy jakoby u osła; ryczy przeraźliwie - krzyczeć 
przeraźliwie: tyczy / ryczał jakoby O; jest brzydki: brzydki j. O; kładzie się nań 
dużo, nie szczędząc go - zrzucać na kogoś odpowiedzialność, także obciążać 
nadmiernie pracą: wałą nań / nawalić / wali / walić / kłaść / kładzie j. na osła; 
j. na osła nań; jest obładowany: obładowany / objuczony j. O; nie nadaje się do 
lutni: sposobny j. O przy lutni; nie nadaje się do tańca: sposobny / zdatny / zgrab­
ny / niezgrabny / szykowny j. Os do tańca; nie zna się na basetli: zna sięj. O na
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3.1.2.7. Króliki

3.1.3. Zwierzęta synantropijne

3.1.3.1. Pies

==
■
E

i
I
i

basetli; niesie pokornie wszystko - co nań włożą - o pośle: poseł j. Os, co nań 
włożą, to niesie; jest leniwy: leniwy j. O; leniwego smaga się tęgo: zacina go j. le­
niwego osła; dziki pracuje ciężko: harować / pracować / tyrać / haruje / napra­
cowałem się / pracuje j. dziki O; dziki jest okropnie zmęczony: zmęczyłem się 
j. dziki O; spuszcza głowę: spuścił głowę j. O; patrzy na wodę, niczego nie ro­
zumiejąc: patrzeć na coś j. O na wodę; chrząka brzydko: krząka j. Os; jest po­
ważny: poważny j. Oś; sieje byle jak: posiał j. O; (s) nie zna się na wadze: ra- 
zumjeti se u śto k. magarac u kantar; na wadze jest wściekły: ójeutm k. Mazapaą 
y Kamnapy; nie pasuje mu siodło - zupełnie nie pasować: pristajati komu k. ma- 
garcu sedlo; {s} oślę (s) jest głupie: glup k. magare; nie pasuje mu siodło - zu­
pełnie nie pasować: pristajati komu k. magaretu sedlo; {ps} muł (p) jest nad wy­
raz uparty: upartyj. M; nakłada się na niego bez umiaru - zrzucać na kogoś od­
powiedzialność, także obciążać nadmiernie pracą: kłaść / nakładać / nawalić j. na 
muła; jest mocno objuczony, obładowany: objuczony / obładowany j. M; jest le­
niwy: leniwy j. M; pracuje ciężko: leniwy j. M; (s) mocno kopie nogami: prijica 
se kako maska; milczy uporczywie: śutjeti k. mula; hymamu k. Myna; {s} mu- 
lik (s) jest uparty: mepdozsiae k. Masza; jest głupi: 3adpm k. Masza; juczny pra­
cuje ciężko: rintati k. tovarna mazga.

♦ {prs} pies (prs) żyje w niezgodzie z kotem: być z kim / żyć / żyć z kimś / żyje 
/ żyją z sobą / zgadzają się (z sobą) / kochać się / kochać kogoś / kochają się / 
drzeć się / zgoda / zgodny / zgodzić się J. P z kotem; kocha j. P kota; suoóumb 
kozo, k. cooaKa KotuKy; oicueym, k. cooara c koiukou / koiuko c coóokou; 
k. koiuko c coóaKou dpyoicHbi; dpysicam, k. koiuko c coóokou; slagati se / żiyje- 
ti / gledati se / mrze se k. maćka i pas; oicuee / ceafyajy ce / eosiemu ce k. nac

♦ {pr} królik (pr) ma oczy koloru czerwonego: oczy j. u królika; y Hezo zsiasa 
(KpacHbie) k. y KposiuKa; (p) jest lękliwy, tchórzliwy: lękliwy j. K; żonaty przy- 
cupuje odważnie: cupnól se j. żonaty K; {prs} króliki (prs) mnożą się licznie: 
mnożyć się / rozmnażać się / mnożą się / płodny / płodni j. K (pod piecem); 
nsiodumbcn / pasMHOMcambcst k. KposuiKu; mnożiti se / rozmnażali se k. kunići; 
{p} trusia (p) jest bardzo cicha: cichy j. T; jest spokojna: sprawować się j. T; 
siedzi cicho, spokojnie: siedzieć cicho / siedzieć spokojnie / siedzieć / siedzi j. T; 
stoi cichutko, spokojnie: stoi j. T; leży spokojnie: leżeć j. T; milczy, jest bezgłoś­
na: milczeć / milczy / umilknąć sięj. T; jest pokorna: pokorny j. T; jest potulna: 
potulnyj. T; jest spokojna: spokojny / zachowywać sięj. T; jest bojaźliwa, lękli­
wa: bojaźliwy / lękliwy j. T.
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u Mawa; zdycha w nędzy i opuszczeniu: zdychać j. P; U3doxttymb / nodbtxamb 
/ nodoxnymb / ynepemb / yjuupamb k. coóaKa; crknuti k. pas; traktuje się go źle, 
pomiata się nim, postępuje się z nim nieludzko: traktować kogoś j. psa; pomia­
tać kimś j. psem; oópaiąambCft c kcm k. c coóaKOu; postupati s kim k. sa psom; 
Kutbitmu Koza k. nca; bije się go bezlitośnie: zbić / zbić kogoś / bić / sprać ko­
goś j. psa; usóumb K. coóaKy; ubiti koga k. psa; dotući koga k. pseto; zabija się 
go bezpardonowo - zbić, zabić bez litości: zabić / ubić / zatłuc kogoś j. psa; za­
tłuc kogoś na śmierć j. psa; yóumb / yóumb kozo-ji. k. coóaKy; samy hu / yóumu 
Koza k. nca; jest chudy, wychudły - o chudeuszu, chudzielcu: chudy j. P; xydou 
K. coóaKa; mrśav k. pas / pseto; goni, przegania się go bez skrupułów - odpę­
dzać kogoś od siebie, prześladować kogoś: gonić / pędzić kogoś j. psa; zoHiimb 
K. coóaKy; goniti koga k. pseto; (npo)zonumu / zatbamu Koza k. nca; jest głod­
ny, wygłodniały: być głodnym / głodny j. P; zojtodubtu / Kmo-Ji. zoziodeH / 
npozojiodajicti / xomemb ecmb k. coóaKa; gladan k. pas / ncemo; jest zmęczo­
ny: zmęczony j. P; ycmaeantb / ycmamb / ycmaji / ycmanbiii / óbimb ycmajtbiM 
k. coóaKa; umoran k. pas; nie troszczy się o piątą nogę - nie dbać zupełnie; ko­
muś nie zależy na czymś: dbam o to / dbać / dbać o coś / troszczyć się / stać / 
stoję o to I on stoi o to j. P o piątą nogę; iiyotcHO KOMy-Jt. / nyotcen k. coóaKe 
nmnaft noża; mariti za koga k. pas za pętu nogu; jest wiemy - być bardzo wier­
nym, bezwzględnie oddanym: wierny j. P; eepmtu k. nec / coóaKa; yjeran k. pse­
to; eepau k. nac; wypędza się go bez pardonu - wyganiać, wyrzucać bezlitośnie: 
wypędzać / wypędzić / wypędzić kogoś / wygnać / wygonić j. psa; k. coóaKy 
ebizitanib; ucmepamu k. nca; rany goją się na nim szybko - goi się szybko, łat­
wo, bez powikłań, coś przejdzie bez skutku, bez śladu: goi się / goić się / przy- 
sycha / przyschło / coś przyschło na kimś j. na psie; zgore to na nim j. na psie; 
k. Ha coóaKe saoicueaem / samstzueaemcri; saoKueaem k. Ha coóaKe; 3acoxHem, 
k. na coóaKe!; zacijelilo je k. na psu; (pr) wściekły rzuca się na każdego: rzuca 
się jako wściekły P; ópocambcn na Kozo-mo k. óeuienan coóaKa; zbity czuje się 
źle - czuć się sponiewieranym, bardzo źle, podle: czuć się j. zbity P; 
uyecmeoeamb ceÓR / óbtnib / xodunu> k. noóuman coóaKa; marznie, zamarza: 
zmarznąć / zmarzł / zmarznięty j. P; Mep3Hymb / 3ajuep3Hymb K. coóaKa / nec; 
saueps k. coóaKa; parszywego traktuje się byle jak - poniewierać kimś, bardzo 
źle kogoś traktować: traktować kogoś j. parszywego psa; oópaiąambcn c KeM 
K. c naptuuBou coóokou; wystrzega się kija, pałki: chroni się / chroni się tego / 
strzec się czegoś / boi się j. P kija; nojuoótui ezo, k. coóaKa najtKy; k. coóaKa 
nawy ne juoóumb / ue xomenib kozo-ji., rnno-ji.; nie pożąda kija: potrzebny 
j. psu kij; wdzięczy się / umizga się j. P do kija; won sę sroma j. P, kiej kij widzi; 
Mdent, H. coóaKa nanuąy; mydło jest mu wstrętne: brzydzi sięj. P mydłem; Mimo, 
je coóaKe Mbuio; coś wyjęte mu z gardła jest mocno zmięte - o zmiętym ubra­
niu, o wyszarganych przedmiotach: wygląda / pomięte / zmięty j. psu z gardła 
wyjęte; coś jest j. psu z gardła wyciągnięte / wyjęte; coś jest, jakby psu z gardła 
wyjął; K- u3 coóaubezo zopna urno; ogania się od much, chroni się przed nimi: 
ogania się by P muchom; kryje się przed nim j. P przed muchami; xopoHumcn,
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k. coóaKa om Myx; szczeka, ujada zawzięcie - gadatliwy, nałogowy obmówca: 
szczeka j. P; Jtamnb / jiamnbctt / zaeKanib, k. coóaKa', wyje zapamiętale: wyje 
j. P; Bbimb k. coóaKa; rzuca się mu kość - dać komuś coś, rzucić komuś coś na 
odczepnego, ze zlekceważeniem: rzucił j. psu kość; ópocumb k. coóaKe Kocmb; 
bezceremonialnie, bez litości wyrzuca się go z domu: wypędzić / wyrzucić z do­
mu kogoś j. psa; nodjtu3bteajtacb, k. kouiko, a edenami, k. coóaKy; (ps) łże wie­
rutnie, bezczelnie, bezwstydnie: łgać / łże / kłamie / bresze j. P; lagati k. pas / 
pseto; na łańcuchu nie ma swobody: być j. P na łańcuchu; siedzi jako P na łań­
cuchu; biti k. pas na lancu; ocehamu ce k. nac na Jtanąy; prowadzi się go na 
smyczy - trzymać kogoś krótko, w ryzach: prowadzi go jako psa na smyczy; 
eodumu Koza k. nca na nosodąy; (gończy) nie używa w studni - znaleźć się 
w przykrym położeniu: czuć się / używać / użyć / używa / użył j. P w studni; 
j. P w studni hula; npoeodumu ce / npoeecmu ce k. Kep y óytiapy; bezpański błą­
ka się bez celu: błąkać się / tułać się / wałęsać się / włóczyć się j. bezpański P; 
nomyąamu ce / eyhu ce k. nac óe3 zocnodapa; bezdomny włóczy się: włóczyć 
się / włóczy sięj. bezdomny P; nomyąamu ce / eyhu ce k. óecKyhuuK; wraca na 
swoje wymioty - wracać do czegoś, nałogu: wraca się do nałogu j. P do wymio- 
tu; povraća se k. pas na bljuvotine; chodzi, ugania się za suką: zgania j. P za su­
kom; ide k ’o pas za kuckom; pracuje ciężko: pracuje / haruje j. P; mućiti se / ra- 
diti k. pas; pod, za płotem zdycha podle - zginąć mamie: zdechnąć / zdychać
j. P pod płotem; crći k. pas za plotom; (rs) żyje nędznie, w złych warunkach, 
w poniewierce: oicuntb k. coóaKa; óozam, k. Kpe3, a oicueem, k. nec; źiyjeti
k. pas / k. paśće; (p) służy wiernie: służył wiernie j. P; jest zły: zły / być j. P; jest 
zły - o karbowym, odkrywającym źle wykonane obowiązki: przede dworem roś­
nie kierz, nasz karbowy zły j. P; będący na powrozie wyje przeraźliwie: wyć jak 
P na powrozie; na uwięzi jest skrępowany - nie mieć swobody, nie móc się nig­
dzie ruszyć: być j. P na uwięzi; na uwięzi rzuca się zaciekle: rzuca się j. P na 
uwięzi; na łańcuchu szamocze się: miecie się by P na łańcuchu; urywa się z łań­
cucha - zerwać się, wyrwać się na swobodę: urwać się / urywać się j. P z łań­
cucha; waruje na łańcuchu, uwięzi - nie mieć swobody, nie móc się nigdzie ru­
szyć: warować j. P na łańcuchu / na uwięzi; na powrozie męczy się: bodajbyś 
skapiałJ. P na powrozie; szarpie się na uwięzi: skacze j. P na uwięzi; nie przy- 
wyka do jarzma: przywykł j. P do jarzma; przywiązuje się silnie: przywiązał się 
j. P; gryzie się, żre się z kotem: gryzą się / gryźć / żreć sięj. P z kotem; pies z ko­
tem nie znoszą na siebie patrzeć: lubić patrzeć na siebie / widzieć się j. P z ko­
tem; nie wierzy kotu - nie wierzyć, nie dowierzać komuś: wierzy j. P kotu; nie 
wierzy kotce: wierzy j. P kotce; relacje między psem i kotem - stosunki między 
panem i chłopem: pan i chłop to j. P i kot; odtrąca się go: odtrącić kogoś j. psa; 
porzuca się: porzucić kogoś j. psa; zdycha nędznie - o żyjącym podle: żyłj. Świ­
nia, zdechł j. P; niewiele jest w nim kiełbas - tyle, co nic: tyle tego j. we psie 
kiełbas; nie milczy: milczyj. P; błąka się: błąka sięj. P; obżera się: obżera się 
j. P; żre dużo, młóci, wcina: żre j. P; pijc łapczywie: pije kiej P; po obiedzie jest 
mu dobrze - wieść się dobrze: dobrze mu się wiedzie j. psu po obiedzie; należy
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168 Galas, galus, galusz — gw. 'potrawa z gotowanych owoców zaprawiona mąką’; w przen. 
'liche jedzenie’.

mu się zupa - coś komuś słusznie się należy: należy się coś / coś należy się ko­
muś j. psu zupa; należy mu się kiełbasa - coś komuś słusznie się należy: coś na­
leży się komuś j. psu kiełbasa; ugania się za muchami: ugania sięj. P za mucha­
mi; połknąć muchę nie jest dla niego problemem: połknął j. P muchę; nie poży­
wi się muchą: pożywił się j. P muchą; mucha jest nieznacząca dla niego - tzn. 
drobiazg, poszło mu to łatwo: to j. na psa mucha; zna dobrze sobotę - pościć: 
zno post J. P sobotę; zionie - dyszeć ciężko: ziać / zionąć j. P; jest zawsze złak­
niony: łakomy / łaknie jako P; wszystko spływa po nim, nie pozostawiając śla­
du - coś nie zostawiło żadnych śladów, nie obeszło kogoś: coś spłynęło po kimś 
j. po psie; coś spływa / spłynęło po kimś j. po psie; nie chce mu się orać - nie 
mieć ochoty do pracy: chce się / tak mu się chce pracować, j. psu orać; nie chce 
mu się tańczyć - nie mieć ochoty robić czegoś: chce sięj. psu tańczyć; nie jest 
ochoczy do galasu - być nieochotnym do pracy: taki do robotyj. P do galasui6S; 
nie chce mu się gryźć kija - ktoś niechętny iść dokądś: nie chce się iść. j. psu 
kija gryźć; nie nadaje się na młocka - o kiepskim furmanie: z niego furman, j. ze 
psa młocek; nie nadaje się na pastucha - nie nadawać się na opiekuna: taki na 
opiekuna j. P na pastucha; nie bywa rogatym - o niemożności bycia przez ko­
goś bogatym: będzie on bogatym j. P rogatym; nie jest podobny do obwarzanka: 
podobny j. P do obwarzanka; jest zupełnie niepodobny do wiązki siana: podob­
ny j. P do wiązki siana; nie jest stosowny do wiązki siana - nie nadawać się do 
zaprzążki: on do zaprzążki j. P do siana wiązki; nie jest zgrabny do wiązki sia­
na: zgrabny j. P do wiązki siana; nie jest zgrabny do chomąta: zgrabny j. P do 
chomąta; nie używa na mrozie: używa j. P na mrozie; czochra się na paździe­
rzach: przeciąga się j. P na paździerzach; rozciąga się na paździorach: rozcią­
gać się / wyciągać się / wylęgać j. P na paździorach; śpi na paździorach: spać 
j. P na paździorach; leży na śmieciu - być w brudzie, ohydzie: leży j. P na śmie­
ciu; zdechły leży bez ruchu: leży j. zdechły P; pies - o deszczu: deszcz pada kiej 
P; czeka na parzę ('parzona karma’) - czekać na coś: czeka na to jako P parzy; 
wylizuje do czysta - o gładkiej głowie: głowa gładka, jakby ją P wylizał; skwa­
pliwie zagląda do jatki: zagląda / znarowił sięj. P do jatki; czuje, obwąchuje wę­
dzarnię: obwoniuje j. P wyndzok; spieszy się na jarmark: śpieszy się j. P z jar­
marku; oddala się na jarmarku: przepaść / przepadł / ginąć / zginął j. P na jar­
marku; skacze zręcznie przez kij: skacze j. P przez kij; młynarski nie jest deli­
katny: delikatnyj. młynarski P; wyrywa się mu gnat z pyska: wyciągać coś komuś 
j. psu z gardła gnat; wystrzega się go: strzeże się go j. psa; wściekłego boimy 
się panicznie: boi się go jako psa wściekłego; wściekłego zabija się bez waha­
nia: zabić j. psa wściekłego; wściekłego strzeżemy się: chroni się go j. wściekłe­
go psa; łyko nie nadaje się mu: to na niego j. na psa łyko; przystaje j. do psa ły­
ko; wsadzić j. do psa łyko; za daremne szczekanie bije się go - bić za niepotrzeb­
ne gadanie: kto gada j. P, biją go j. psa; niekiedy śpiewa basem: śpiewa basem
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ia ii

na innego zwierza pułapkę nie

-j. P czasem; nie pasie się - coś idzie komuś wolno, z trudem: ale ci idzie, jak­
by sie P pos; nie tuczy się chrabąszczami: wypasł sięj. P na chrabąszczach', nie 
skutkuje mu rumianek: skutkuje j. psu rumianek; pstry jest łatwo zauważalny: 
znają go j. pstrego psa; w centkach - o licznych długach: w długach j. P w cęt­
kach; jest brzydki: brzydki j. P; zjedzony przez psy obiad - omyliła go nadzie­
ja: jakby mu psi obiad zjedli; błędny błąka się bez celu: błąkać się / tułać się / 
wałęsać się / włóczyć się j. błędny P; zlany jest oklapły, podupadły: poszedł 
j. zlany P; chudy przeskakuje płot bez trudu: przesadził j. chudy P przez płot; nie 
brzydzi się wilczym mięsem: brzydzi się j. P wilczym mięsem; chowa się z sa­
dłem: chowa sięj. P z sadłem; nie brzydzi się sadłem: brzydzi się / gardzi j. P 
sadłem; jest łasy na sperkę: łasy j. P na sperkę; pieczeń pachnie mu ponętnie: 
pachnie jako psu pieczeń; nie gardzi flakiem: brzydzi się / gardzi j. P flakiem; 
chwyta J. P flaki; trzęsie flakiem na wszystkie strony: trzęsie nim j. P flakiem; 
stroni od gorącej bryi: stroni j. P od gorącej bryi; wdzięczy się do kiełbasy: 
wdzięczy się j. P do kiełbasy; niedługo zabawia się nad kiełbasą - prędko zała­
twić coś: zabawił sięj. P nad kiełbasą; nie smakuje mu siano: smakuje mu j. psu 
siano; odgryza się: odgryza się j. P; zdechłym, zgniłym brzydzimy się: brzydzi 
sięj. zdechłym I zgniłym psem; zgniły śmierdzi obrzydliwie: śmierdzi jako P zgni­
ły; od zgniłego ucieka się: ucieka j. od zgniłego psa; w jego mordzie jest ciasno: 
ciasno j. u psa w mordzie; kręci ciągle ogonem - o człowieku zmiennym, nie- 
słownym: kręci j. P ogonem; golenie psa - coś przepada bezpowrotnie: przepa- 
dło, jakby psa ogolił; do jeża podchodzi ostrożnie: podchodzić do kogoś / cze­
goś / bierze się / chwyta się j. P do jeża; boi się jeża, stroni od jeża: boi się / 
przyjął go j. P jeża; z jeżem zbliża się do niego ostrożnie - o przystępowaniu do 
kobiety, dziewczyny, panny, dziewicy łysej i siwej głowy: do kobiety / dziewczy­
ny / panny / dziewicy łysej i siwej głowy j. do psa z jeżem; odskakuje gwałtow­
nie od jeża: odskoczył j. P do jeża; w sieci bije się go bezlitośnie: biją / stłukli / 
zbili j. psa w sieci / sidlexw; chodzi boso: chodzi j. P boso; zjadłszy sadło, cho­
dzi zmieszany - wstydzić się niewłaściwego postępowania: chodzi j. P, kiedy zje 
sadło; chodzi chętnie po jatkach: chodzi j. P po jatkach; kręci się koło rzeźni: 
wietrzy j. P koło rzeżnicy; ciąga pałas: ciąga j. P pałas; chodzi wiernie za panem 
— chodzić za kimś, nie odstępując go: chodzić za kimś / chodzi za nim j. P; po­
stępuje wiernie za panem - o zdradzie idącej za nieszczęściem: zdrada idzie za 
nieszczęściem j. P za swoim panem; smaga się go ostro biczem - dołożyć ko­
muś: dogodziłj. psu biczem; stroni od bata: mizdrzy się / wdzięczy sięj. P do ba­
ta; ciskać za psami czymś — gadać komuś, robić bez skutku: gadaj mu / robi Jak­
by za psy ciskał; młody jest głupi: głupi j. młody P; biega dużo, prędko - cho­
dzić dużo, biegać w pośpiechu: gnać / goni j. P; lata z wywieszonym językiem: 
lata j. P z wywieszonym językiem; lata z wywieszonym ogonem: lata j. P z wy­
wieszonym ogonem; przegania, goni się go: goni go J. psa; goni się go okrutnie

169 Psy-kłusowniki w wypadku złapania się w przygotowaną 
mogły liczyć na wyrozumiałość, zob. Dynak 1993: 64.
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170 „Przysłowie myśliwskie”.
171 „Psy w Nilu bardzo szybko piły wodę w obawie przed krokodylami”.

- o postępowaniu z koniem, którego trzeba wprzódy dobrze nakarmić, a potem 
żądać wysiłku: daj koniowi owsa i goń go j. psa; wściekłego przegania się bez­
ceremonialnie - odpędzać kogoś od siebie, prześladować kogoś: gonić / pędzić 
kogoś j. psa wściekłego; biega wokół przy obgryzaniu kości: goni j. P po ko­
ściach; spuszczony z łańcucha biega jak oszalały: j. psa z łańcucha spuścił; go­
ni za własnym ogonem: jak P za własnym ogonem goni / kręci się; kopie się go 
bezlitośnie: kopnął go j. psa; na weselu kręci się, oczekując smakowitych ką­
sków - bezradnie, wśród ciżby: kręci sięj. P na weselu; jest posłuszny: posłusz­
ny j. P; leży kamie u nóg - być posłusznym, uległym; być wiernym: leżeć u nóg 
j. P; łasi, przymila się: łasi sięj. P; napędzić go do sieci - nie odnieść skutku: 
napędził j. psa do sieci'70; obżera się ścierwem: objadł sięj. P ścierwa; nie wo­
zi się na nim drew - nic kogoś nie obchodzi: j. na psie drew przywiózł; zabija 
się go strzałem - palnąć komuś w łeb: palnąć komuś w leb j. psu; zastrzelę j. psa; 
okrasąjego jadła jest słonina - słonina jest omastą jadła chłopów: pana z panem 
zje kapustę z jajem, a chłop z chłopem j. P ze słoniną; patrzy groźnie: patrzy j. P; 
pilnuje dobrze ogrodu: pilnuje j. P ogrodu; podwórka pilnuje ponad wszystko: 
pilnuje j. P podwórka; leży na progu, warując - pilnować, strzec czegoś: poło­
żyć sięj. P na progu; coś przydatne mu na budę - o czymś nic nie wartym: przy­
da sięj. psu na budę; bezwzględnie, niewolniczo słucha trąby: słuchaćj. P trą­
by; nie przystoi mu być przy szpadzie: przystoi mu j. psu przy szpadzie; nie jest 
potrzebny w kościele: potrzebny j. P w kościele; nie jest pożądany w kręgielni: 
potrzebny j. P w kręgielni; w kręgielni nie jest przyjmowany serdecznie: przyję­
to mnie j. psa w kręgielni; jest rudy: rudy j. P; siedzi na płocie - siedzieć nie­
zdarnie: siedzi j. P na plocie; siedzi na płocie - o jeżdźcu na koniu: siedzieć na 
koniu j. P na płocie; zawisa na plocie: przewiesił się j. P na płocie; śpi na pło­
cie - spać niewygodnie: śpi j. P na płocie; chudy stawia się za płotem: stawia 
sięj. chudy P za płotem; siedzi w budzie - byś schowanym, nie wyściubiać no­
sa: siedzi j. P w budzie; z budy wygląda badawczo: wygląda j. P z budy; siwie­
je od mordy: siwieje j. P od mordy; skamle żałośnie - zamęczać prośbami: skom­
li J. P; skubie łapę: skubie j. P łapę; słucha trąby - podlegać komuś, być zmu­
szonym do posłuszeństwa: słucha j. P trąby; pod drzwiami stoi prosząco, pokor­
nie: stoi j. P pod / pode drzwiami; szczuje się go - ścigać kogoś, prześladować 
kogoś: szczuć kogoś j. psa; jest szkodny: szkodny j. P; bez ogona jest bez war­
tości - o szlachcicu bez tytułu: szlachcic bez tytułu j. P bez ogona; bez ogona 
jest bez wartości - o szlachcicu bez urzędu: szlachcic bez urzędu j. P bez ogo­
na; bez ogona jest bez wartości - o szlachcicu bez honoru: szlachcic bez hono­
ru j. P bez ogona; bez ogona jest bez wartości - o leśniczym, gajowym bez strzel­
by: leśny bez jlynte j. P bez ogona-, (pochwyciwszy coś) z kuchni ucieka po­
spiesznie: ucieka j. P z kuchni; w Nilu pije pospiesznie - uczyć się pobieżnie: 
uczył się, j. P pije w Nilu'7'; im jest gorszy, tym jest lepszy - o urzędniku: urzędnik
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j. P: tym lepszy, im gorszy; waruje niewolniczo - czekać na coś, pilnować cze­
goś; nie mieć swobody, nie móc się nigdzie ruszyć: warować j. P; wdzięczy się 
na przełazie: wdzięczy się j. P na przełazie; węszy doskonale, zagorzale - szu­
kać czego, podejrzewać coś: węszyć j. P; w chomącie wygląda śmiesznie: wy­
gląda j. P iv chomącie; w gaciach wygląda komicznie: wygląda j. P w gaciach; 
wykręca się od obroży - unikać czegoś, bronić się przed czymś: wykręca się 
j. P od obroży; nie potrzebuje drugiego ogona: potrzebny j. psu drugi ogon; ma 
długie zęby na otręby: wyszczerza zęby j. P na otręby; zły wyszczerza groźnie zę­
by: wyszczerzać zęby na kogoś j. zły P; nie jest wart zapłaty - coś za nic, niepo­
trzebnie: zapłacił j. za psa; jest zażarty - być zaciekłym: zażarty j. P; kucharzo­
wi do niczego nie jest przydatny: zdatny j. P kucharzowi; nie ma względów u ku­
charza: ma łaski j. P u kucharza; porządnie dostaje jeść, lecz jednocześnie bywa 
bity - o zmiennym powodzeniu: powodzi mu sięj. psu: w dzbanku mu jeść da­
ją, a kijem kraszą; zionie - dyszeć groźnie: ziać / zionąć j. P; nie zostaje po nim 
dusza - nikt go nie wspomniał ani nie pożałował: pó nim j. pó psi deszy; złorze­
czy się mu - zelżyć kogoś, wyłajać kogoś: złorzeczy j. psu; zwymyśla się go - 
zwymyślać najgorszymi wyrazami: zwymyślać kogoś j. psa; nawymyślal j. psu; 
łaje się go bez pohamowania, niewybrednie: nałają mu jako psu; nie zna się na 
konfiturach: zna sięj. P na konfiturach; nie wierzy się mu - o braku pełnego za­
ufania do mężczyzny: nie wierz mężczyźnie jako psu; nie przystoi mu skubać tra­
wę - coś nie przystoi komuś: przystoi ci / pasuje j. psu trawę skubać; nie naje 
się z nim trawy - nie móc nagadać się z kimś: z nim się nagodo, j. z psem tra­
wy naji; maluje ogonem - łże, kłamie, blaguje: malujes j. P ogonem; znaczy ból: 
boli kiej P; znaczy gorąco: gorąco kiej P; znaczy twardość: twardy kiej P; jest 
mądry - być mądrym mimo nieznacznego wieku: stary j. wesz, a mądry j. P; 
nie jest podobny do Żyda: podobny j. P do Żyda; tak samo biegnie do kościoła, 
jak i z niego: j. P do kościoła, tak i z kościoła; jego odniesienie do owiec - o każ­
dym wdowcu: każdy wdowiec to j. P do owiec; wściekły biegnie szybko: biec 
j. wściekły P; wściekły zrywa się gwałtownie: zrywać się jak wściekły P; wściekły 
wpada z impetem: wpadać j. wściekły P; wściekły miota się: miotać się j. wście­
kły P; wściekły pies stroni od wody: boi się j. wściekły P wody; brzydzi się
j. P wściekły wodą; zsuwa się ze słomy - ktoś stracił rozum, zgłupiał: zsunął się 
hłuzdów j. P ze słomy172; (r) rzuca się na innych zawzięcie: Kudambcn / 
ópocambcn na Kozo-mo k. coóaKa; łańcuchowy rzuca się na każdego: ópocambcn 
na Kozo-mo k. ąennou nec; wściekły szaleje, wścieka się: óecumbcn, k. 6euiena>i 
coóaKa; trzymany w sforze nie ma swobody - być podporządkowanym, ukierun­
kowywanym: nozyjinjt, k. coóaKa na ceope; powarczawszy, odchodzi: napbiuaji,
k. coóaKa, da u ytueji; nie lubi rzodkwi — nie lubić kogoś, czegoś: juoójuo, 
u. coóaKa pedbKy; juoójuo ezo, k. coóaKa pedbKy; pałka nie jest mu potrzebna: 
nyoicen k. coóaKe najiKa; zagląda do dzbana: sazjindbieaem, k. coóaKa e Kyeiuun; 
cieszy się na widok blina: oópadoaajicn, u. coóaKa ÓJiuny; niepokażnego wzro-

172 Htuzdy - stp. 'mózg, rozum, rozsądek’.
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83Jiaeutb, da hc kok coóaKa)".

stu - taki stary, a taki smarkaty: cmap, h. coóaKa, a juoji, t. tąeiiOK; leżący na 
sianie sam nie je i drugim nie daje - pilnuje, broni dostępu innym: k. coóaKa, 
Ha cene Jteotcum: u como He ecm, u dpyzuM ue daem; k. coóaKa na cene Kino; 
miota się: Menemca, k. coóaKa; leżący na sianie sam nie żuje i krowie nie daje: 
jiejicum, k. coóaKa Ha cene: como He oicyein u Kopoee ne daem; machnie ogo­
nem - o przejawach rozumu: eujibHem yjuojlt k. nec XBOCmoxt; kręci ogonem: 
Kpymum, k. nec xeocmoM; psa popa wszyscy znają: eeo sce 3itaiom, k. nonoey / 
nonoecKyio coóaKy; w kuchni potrąca wszystko, przepycha się: mojiKaemca, 
h. coóaKa na Kyxne; pstrokatego znają wszyscy: snatom / eeo ece 3Haiom, k. paóyio 
coóaKy; psu pod ogon - o czymś zbędnym: wto-n. k. ncy nod xeocm; łańcucho­
wy pilnuje gorliwie: cmopooicumb Koeo-mo k. ifenHoii nec, odszczekuje - ode­
zwać się nie swoim głosem173: u 83jiaetub, da ne k. coóaKa-, rozjada się: rozjadl 
sięj. P; starannie wyszukuje pcheł w sierści: uiąu, k. coóaKa ónox uiifem; stara 
się złapać muchę: k. coóaKa Myx Jioeum; odgania się od much - unikać pracy: 
óeeaem om paóombi, k. coóaKa om Myx; warczy groźnie: eopuamb k. coóaKa; 
bezdomny jest chudy, wynędzniały: moiąuu k. óesdoMHbtu nec / óesdoMiiaa 
coóaKa; bezdomnego zwymyśla się bez żenady: oópyeamb Koeo-mo k. óe3- 
doMHyio coóaKy; zabija się go bez wahania - tchórz, schroniwszy się nawet na 
tyłach, bywa zabijany: xpaópbiii enepedu - u oicub, mpycuuiKy u no3adu 
yóueaiom, k. coóaKy; wygania się go bezpardonowo - przegnać kogoś mimo 
podlizywania się: nodausbieajtacb, k. kouiko, a ebiznaau, k. coóaKy; (s) roz­
wala się: useajiuo ce k. nac; używa na uczcie: k. pas na piru uźiva; posil k 'o pas 
na piru; niczyj na środku ulicy żyje źle: otcueu k. Hunuju nac Hacped cokoko; za­
wszony zagrzebuje się w chwastach: sacyKao ce k. ifpe/bue nac y Kopoe; cierpi, 
znosi wiele: trpjeti k. pas; ostatni zdycha nędznie: umreti k. poslednje pseto; peł­
za służalczo: puzati / puziti k. pas; jest bezczelny, bezwstydny: óejoópajau 
k. natune; jałowy wałęsa się, włóczy się bez celu: lutali / skitati se / lundrati k.ja- 
lovi pas; przemoknięty ma się źle, wygląda żałośnie: drźati se / vući se k. poki- 
slo / prokislo pseto; jest zazdrosny: Ijubomoran k. pseto; jest wściekły: óecaH ko 
nac; jest szybki: ópj k. nac; zarobaczony wykrzywia głowę w pokrzywach: 
ucKpueuo enaey k. ąpe/buso ncemo y KonpueaMa; leży przy martwej kobyle: 
jteotcu k. nac Kod Mpmee Koóiuie; bez pana leci niespokojnie: nemu k. nac óe3 
coce; złości się w obroży: jbymum k. nac y oiceoicejby; nakłusował się na gru­
bym kiju: iiaKacao k. nac Ha KujaK; tłucze się w ciemności: nyna k. ncemo 
y noMpHimu; nażłopał się: hojiokoo ce k. nac; oblizuje się na ścierwo: oónirsyje 
ce k. nac tta cmpeuny; natura jego nie zmienia się: ocujeąu ncy yutu, nac k. nac; 
ocujeąu pen, nac k. u nac; zhandlowany na targu - zgubić się: nasapuo k. nac na 
eautapy; kupny się wstydzi: nocmuduo ce Ka’ u Kynoeuu nac; panuje na paź­
dzierzach: ąapyje k. nac na nosdepy; {pr} psy (pr) gryzą się: gryzą się / żrą się 
j. P; epbrsmbCH / cąenumbca c KeM-n. k. coóoku; walczą, biją się o kość - wal­
czyć o coś zaciekle; żyć w niezgodzie: giyżć sięj. P o kość; dpambcn u3-3a ueeo-

173 „Odpowiedź na słowa: nibi smoeo ne juaeuib (.
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nio k. coóoku 3a KOcmb; (p) nie lubią dziada: lubią go J. P dziada; dziad na środ­
ku wsi to dla nich nie lada gratka: radzi ci j. psi dziadu na środku wsi; napada­
ją na dziada w ciasnej ulicy: obskoczyć / opadać j. P dziada w ciasnej ulicy; nie 
lubią dziada w ciasnej ulicy - bardzo kogoś nie lubić, nie znosić: kochać kogoś 
/ kocha go / lubić kogoś / miłować j. P dziada w ciasnej ulicy; nie lubią Żyda: 
lubią go j. P Żyda; włóczą się od jatki do jatki: włóczą się jako psi od jatki do 
jatki; na wyborku nie znoszą się: kochają się j. P na wyborku; jest ich wiele - 
o czymś licznym: czegoś j. psów; ciska się w nie, czym popadnie: j. za P ciskał; 
ogania się od nich w studni: j. psom ogania się w studni; dwa zwykle gryzą się 
ze sobą - żyć w niezgodzie: gryźć się j. dwa P; obstępują wilka: obstąpili go 
j. psi wilka; słuchają trąby - być posłusznym: słuchać kogoś j. P trąby; zbiega­
ją się do kuchni bez przywołania: zbiegli sięj. P do kuchni; sypią się jaki psi do 
kuchnie; uganiają się do zmęczenia: uganiają sięj. P; rzucają się na konia: żerą się
j. psi w koniu; iskają się zapamiętale: j. P się iszczą; siedem na kupie kłóci się 
zaciekle: kłócą sięj. siedem psów na kupę rzuconych; (r) żyją ze sobą w niezgo­
dzie: oicueym, k. coóoku; stanąwszy na tylnych łapach, gryzą się do krwi: 3yó 
3a 3yó ópaiiumbcn / 3ee 3a 3ee spbisnibcu k. coóoku, crnae na dbióbi; u korytka 
nie żyją zgodnie: oicueym, k. coóoku y Kopbtmąa; (s) kusych jest wiele: ima ko­
ga k. kusih / kusatih pasa; {ps} suka (ps) jest zła: zła j. S; 3Jta k. Kyja; (p) ob­
darza się ją hojnie biczem - otrzymać razy: obdarzył go j. sukę biczem; stroni od 
bata: mizdrzy się j. S do bata; batog nie jest jej miły: śmieje się j. S do batoga; 
burą pomiata się, beszta się, zjeżdża się ją: pomiatać / zbesztać / zjeździł go / po­
wstać j. burą sukę; szczenna ofukuje silnie i gwałtownie: fuka j. szczenna S; 
wdzięczy się w dzieży: wdzięczy się j. S w dzieży; franciszkańska mizdrzy się 
w dzieży: mizdrzy sięj. S franciszkańska w dzieży; mizdrzy się w pomyjach: mi­
zdrzy sięj. S wpomyjach; nie lepi pierogów: lepij. Spierogi; nie objada się bu­
rakami: wyżarł sięj. S buraków; lata zapamiętale za bydłem: lataj. S za bydłem; 
stroi się za bydłem: stroi sięj. S za bydłem; z jarmarku leci prędko: leci j. S z jar­
marku; (s) samotna włóczy się bez celu: skitati se / vući se k. gluha kućka; 
jiymamu k. zjiyea KyuKa; w młynie wodnym trzęsie się: tresti se / drmati se
k. kują u vodenici; musi spróbować arszeniku: Mopa oKycumu k. KyuKa cwana; {p} 
suczka (p) kręci się na powrozie: kręci sięj. S na powrozie; łasi się do buta: ła­
si sięj. S do buta; mizdrzy się na przewozie: mizdrzy sięj. S na przewozie; przy­
wykła do jatek: przywykła j. S do jatek; wdzięczy się do faseczki masła: wdzię­
czy się j. S do faseczki masła; nie wdzięczy się do obroży: wdzięczy się j. S do 
obroży; nie wdzięczy się na uwięzi: wdzięczy sięj. S na uwięzi; nie wdzięczy się 
w popiele: wdzięczy się j. S w popiele; dominikańska wdzięczy się niezwykle: 
wdzięczy się j. S dominikańska; bonońska jest zła: zły j. S bonońska; wyrabia się 
w rozczynach: wyrabia się j. S w rozczynach; {p} cytra (częsta 'nazwa suki 
w okolicach Świsłoczy’) (p) jest bardzo chytra: chytraJ. C; {s} psisko <s> przy­
bite włóczy się: smucą se k’o psina pribjena; oblizuje się kolo młyna: oójunyje 
ce k. ncuna oko jwiuita; {pr} piesek (p) francuski jest delikatny: delikatnyj. fran­
cuski P; angielski jest delikatny: delikatnyj. angielski P; służy komuś, przed kimś
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na dwóch łapkach - być usłużnym, nadskakującym: służyć komuś / na dwóch 
łapkach j. P; (r) chodzi za kimś w ślad: xodumb 3a rest-mo k. coóawa; drży, 
trzęsie się: dpooicamb / mpacmucb k. tuaeKa; {p} ciućka (dziec. 'piesek, sucz­
ka’) (p) na uwięzi nie jest szczęśliwa: wygląda j. C na uwięzi', {prs} szczenię (p) 
jest pokorne: pokorny j. Sz; jest ślepe przez dziewięć dni od urodzenia - o Ma­
zurze: każdy Mazur j. Sz do dziewięciu dni nie widzi', jest lepsze od prosięcia - 
o różnicy między dziećmi szlacheckimi i miejskimi: miejskie dziecię jako pro­
się, a szlacheckie jako Sz; (r) jest małe - o posturze: cmap, u. coóaKa, a stan, 
h. ufeuoK; zamarza z zimna: Mepsuymb / 3OMep3ttymb / 3a.Mep3 k. ąyąbtK; (s) 
nadyma się w kałuży: nadyo ce k. utmene y Sapu; {p} szczeniak (p)jest ślepy: 
ślepy j. Sz; {r} szczenięta (r) ślepe pełzną, odpełzają od matki we wszystkie sto- 
ny - o staroobrzędowcach: pacnonsiiucb, k. enemie ląenama om Mamepu; ♦ {p} 
kusy (p) z łatwością przemyka przez płot: sadzi j. K przez plot; {p} guzy ('na­
zwa psa, tzn. kusy, bez ogona’) (p) kręci się z jajem: kręci sięj. G z jajem; {pf 
kurta (stp. 'pies z uciętym ogonem, kurtyzowany’) (p) na powrozie, przewozie 
kręci się: kręci sięj. K na powrozie / przewozie; {ps} burek (p) kumotrów jest 
ładny: ładny J. Maćków kot, a kumotrów B; (s) z narzuconym naszyjnikiem - 
o narzuconych zaszczytach: iiaeajiujtu uacm k. na mapoea Kojue; oblizuje się: 
oójnnyje ce k. luapoe; {p} kundel (p)jest bojaźliwy: bojażliwy j. K, szczeka naj­
więcej, kiedy ktoś szczeka; nie pasuje w jadalni: zgrabny j. w jadalni K; jest zwy- 
drzony na zwierzynie: zwydrzony j. K na zwierzynie; ♦ {p} ogar (p) gna co tchu: 
loce j. O; stary zaleguje pole: zależał pole j. stary O; {p} ogary (p) osaczają za­
jąca w lesie: osaczają tu nas j. O zająca w kniei; {pr} chart (pr) biega szybko: 
biegać / biec / biega / pędzić / gnać j. Ch; óeeanib k. 6op3an; (p) jest chudy: chu­
dy / cienki j. Ch; na smyczy łasi się: łasi się j. Ch za koniem na smyczy; goniąc, 
wyciąga się - o koniu w biegu: wyciągnięty j. Ch; nie może być bez ogona - 
o szlachcicu bez urzędu: Ch bez ogona jest j. szlachcic bez urzędu; staje przed 
knieją: stanął j. Ch przed knieją'14; stoi na przesmyku: stoi j. Ch na przesmyku; 
{p} wyże! (p) stary jest zaniedbany, opuszczony - o starym żołnierzu: stary żoł­
nierz j. stary IV; stary zaleguje pole: zależał pole j. staiy W; {ps} mops (p) nu­
dzi się bardzo: nudzić się / wynudzić sięj. mops; (s) ma spłaszczony pysk - o twa­
rzy: ibyutKa / jiuąe k. y Atonca; ma spłaszczony nos: hoc k. y Atonca; {ps} pu­
del (p) jest zmyślny: zmyślny j. P; (nie) jest podobny do młynarza: podobny 
j. P do młynarza; (s) jest uległy - być pokornym, uniżonym, posłusznym: po- 
koran / ponizan k. pudla; {p} szpic (p) jest szczęśliwy: szczęśliwy j. Sz.

3.1.3.2. Kot

♦ {prs} kot (przedstawiciel gatunku) (prs) żyje w niezgodzie z psem: zgadzają 
się j. pies z kotem; żyje j. pies z kotem; otcuntb / Jtcueym / ohu nenaeuómncn.

174 „Najlepszy w otwartym polu, zupełnie nieprzydatny był chart w łowiskach typowo 
leśnych” (Dynak 1993: 78).
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k. koiuko c coóaKou; k. koiuko c coóaKou dpy;ncnbi; dpyotcam, k. koiuko c co6a- 
kou; Jiadbi, u. y koiuku c coóaKou; slagati se / źiyjeti / gledati se k. maćka i pas; 
naje ce k. mouko u nac / ncemo; igra z myszą - o zabawianiu się swoją ofiarą; 
drażnić się z kimś, wykorzystując swoją przewagę: bawić się z kimś j. K z my­
szą-, uepamb, k. kouiko c Mbttubto c kbm; igrati se / poigravati se s kim / iźivlja- 
vati se nad kim k. maćka s miśem; (pr) przyczaja się wyjątkowo cicho, umiejęt­
nie: czai się j. K; czyha na myszy: j. K na mysz czatuje / czyha / dybać / zacza­
jać się / iasić się-, czai się j. K (na myszkę)-, cmopootcuntb / nodcmepezamb, 
k. kouiko MbtutKy; igra z myszką - zabawiać się swoją ofiarą: igra / igrać z kimś 
/ bawić się z kimś j. K. z myszką-, mpantb c kcm k. koiuko c MbiuiKou; uzpantb, 
k. KouiKa c MbiuiKou c kbm; spada na cztery łapy - być zręcznym: zręczny czło­
wiek, j. K, zawsze na nogi spodnie; on, k. koiuko, ece na hozu nadaem; łasi się, 
przymila się do człowieka: łasi sięj. K; nacmumbCR k Kowy-mo k. koiuko; (ps) 
parska głośno: parskać j. K; (fpKtnamu k. mouko; świecą mu się oczy - o błysz­
czących oczach: oczy mu świecą j. u kota; ouu cy ce cujajie K. y moikc; w no­
cy widzi doskonale: widzieć w nocy j. K; eudemu uohy, k. moiko; (p) mruczy 
z zadowolenia: mruczeć / mruczy j. K (z zadowolenia); szybko przeskakuje po 
rozżarzonych węglach: skacze j. K po węglu; jest fałszywy, obłudny: fałszywy 
j. K; jest chytry: chytry j. K; gryzie się z psem - żyć z kimś w niezgodzie: gryźć 
sięj. pies z kotem; nie kocha się z psem: kochają sięj. pies z kotem; jest szkod- 
ny: szkodny j. K; zakochuje się w wiosennym słońcu: zakochał się we mnie 
j. K w wiosennym słońcu; jest hałaśliwy w marcu: wrzeszczyJ. K w marcu; w mar­
cu biega dużo: biega j. K w marcu; w marcu jest szczególnie kochliwy: kochli­
wy j. K w marcu; ma doskonały wzrok: widzi j. K; rzuca się na myszy: rzuca się 
j. K na myszy; jest łasy na myszy: lasy j. K na myszy; j. K na mysz łasić się; jest 
rozkochany w myszce: rozkochał się j. K w myszce; ma doskonały wzrok: widzi 
j. K; chodzi, włóczy się swoimi drogami: łazi j. K; z pęcherzem biega, kręci się 
nerwowo — wszędzie go pełno, miejsca sobie nie może znaleźć: latać / kręcić się 
j. K z pęcherzem; j. K z pęcherzem gania / kręcić się / lata / ucieka / rozgłaszać; 
zagorzały biega tam i z powrotem: biega by K ogorzały; biega j. K zagorzały; 
przyzwyczaja się do miejsca - o człowieku: człowiek j. K do miejsca się przy­
zwyczaja; spada na cztery łapki - podobnie pan choćby podupadł, zawsze wy­
chodzi na swoje: pan, choć podupadnie, to j. K zawsze pada na łapki; Maćków 
kot jest ładny: ładny j. Maćków K, a kumotrów burek; jest zgrabny: zgrabny 
j. Maćków K; nie jest mądry: mądry / głupi j. Maćków K; rozciąga się go: roz­
ciągnęli go j. kota; drapie boleśnie - ktoś rani ostrymi paznokciami: ktoś drapie 
j. K; liże delikatnie - coś nie jest bolesne: boli, jak / jakby K po ręku lizał; bolało, 
jakby K po ręku lizał; w przeciwieństwie do okrutności wilka jego lizanie jest ła­
godne - zakłamanie zachowania: liże j. K, a drze j. wilk; jest pobożny175: poboż­
ny j. K; myje się łapą: myje sięj. K łapą; nosi się z sadłem: nosi sięj. K z sadłem; 
uwielbia mleko: oblizuje się / śmiać się / wdzięczyć się j. K do mleka; wzdragać

175 „O kocie mruczącym powiadają, że mówi pacierze”.
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176 „Aluzja do zabaw złośliwych dzieci obuwających kota w łupiny orzecha i puszczających 
go na lód".

sięj. K do mleka; oblizuje sięj. K na mleczko; znarowil sięj. K do mleka; jego 
niechęć do maślanki - o Niemcu do pacierza: Mniemiec do pacierza j. K do ma- 
slunci; jest łakomy na ryby: łakomy j. K na ryby; pożądliwie patrzy na wróble: 
patrzy / patrzeć na coś j. K na wróble; odstawia się go od mleka: odsunąć go / 
odsądził go j. kota od mleka; odpycha się go od sadła: odsądził go j. kota od sa­
dła; ochoczo wdrapuje się na piec: drapie się j. K na piec; nie dorobi się, leżąc 
na piecu: dorobisz się j. K na piecu; leniuchuje na piecu: spracował się j. K na 
piecu; w popiele nie jest spracowany: spracował się j. K w popiele; pyszni się 
w krajce: pyszni się j. K w krajce; wplątuje się w zgrzebie: wplątał się / umotal 
sięj. K w zgrzebie; bije się go w worze: zbił go j. kota w worze; głodny miota 
się po pustej komorze: skacze jako / j. głodny K po pustej komorze; nie jest po­
trzebny za garkami: on tu tak potrzebny j. K za garkami; śpi w kapuście - o głu­
pim, nierozgamiętym: śpi dusza j. K w kapuście; w butach wygląda śmiesznie: 
wygląda j. K w butach; mając skleszczony ogon, krzywi się z bólu: skrzywił się 
j. K, gdy mu ogon wkleszczą; opiera się na lodzie: opiera się by K na ledzie; cho­
dzi w łupinach176: chodzi j. K w łupinach; roczny nie jest mocny: mocnyj. K rocz­
ny; opiera się we wszystkim z wyjątkiem słabości wobec myszy - robić wszyst­
ko, co ktoś chce, ze względu na coś: niech się j. K opiera, tylko mu pokażę zło­
tą mysz, alić co chcę, wszystkiego dokażę; nie utrzymuje się na gołoledzi: trzy­
ma się jako K na gołoledzi; w łapciach wygląda śmiesznie: zgrabny j. K w łapciach; 
dziki tłucze się przeraźliwie: tłucze się jako dziki K; (r) jest bardzo żywotny: 
oicueyn, k. koiuko; oh j/cueyn, k. kouiko, ezo epasy He noxopoHuuib; zaczadzia­
ły biega w różnych kierunkach bez określonego celu: óezamb / Memanibcn / 
Meiemcn / Hocumbcn, k. yzopenan kouiko; jest bezwstydny, rozpustny: 
ónydnue, n. koiuko / k. ko ni, a mpycnue, k. 3aną; jest psotny: luKodnue, 
H. koiuko, a mpycnue, k. 3a>ią; obok ciasta jest nieszkodliwy - o diaku: 
dbHK y Mec ma - i. kouiko y me c ma. a k. dbHK na nnoiąadu - mo zocnodu 
npoemu; lgnie do człowieka, tuli się do niego: nettem k tieMy k. kouiko; bywa 
pochlebcą: nbcmuebtu k. kouiko; podlizuje się, przypochlebia się komuś: 
nodnu3bieanacb, k. kouiko, a ebiznanu, k. coóaKy; wściekły miota się: 
Menemcn, k. Getuenan kouiko; bez skrępowania pcha się go pyskiem w jego nie­
czystości: n meón, k. KotuKy, ymKHy ho orno pbinoM; łakomie patrzy na mysz: 
cMompemb k. koiuko na Mbiuib; jest przewrotny, obłudny - z przodu daje łapę, 
a z tyłu drze, drapie: nyKae / nyKaebiu, k. koiuko: cnepedu nony daem, a C3adu 
depem; (s) nie żyje w zgodzie z myszą: nase ce k. mohko u muiu; nie jest dum­
ny z przypieczonej łapy: nouocu ce k. muuko ozopenoM utariow; {p} koty (p) są 
hałaśliwe w marcu: śpiewająj. K w marcu; dwa walczą ze sobą: drą sięj. dwa 
K; {prs} kot (samiec) (prs) lubi sadło: zakochany j. K w szperce / sadle; śmiać 
się / wdzięczyć sięj. K do sadła / szperki; wzdragać się j. K do sadła / szperki; 
patrzeć na coś / wytrzeszczać oczy / ślepie j. K na szperkę; łasy j. K na sperkę'.
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ijnoóum, k. Kom cano; zjiedamu na uimo / zneda k. jiaiatt Ha cjianuny; ycujantu 
/ ysKapumu oni k. mowk na cjianuny; (ps) jest kochliwy: kochliwy j. K; 3ajby- 
6m<b k. mmok; zakochuje się silnie, na krótko - o krótkotrwałości uczuć: zako­
chany j. K; zaljubiti se / biti zaljubljen k. maćak; krąży wokół gorącej kaszy: cho­
dzi j. K kolo gorącej kaszy, obilaziti / motali se k. maćak oko vruće / vrele kaśe; 
na widok słoniny oblizuje się z zadowoleniem: oblizuje sięj. K do sadła / szper- 
ki; obmtsyje ce k. mohok na cjianuny; (r) oblizuje się na widok śmietany: 
0ÓJiii3biBainbc>i k. Kom na CMemany; mruży oczy na śmietankę: jtcwypumcH, k. Kom 
na cjiubku; (s) zza węgła wygląda nieufnie: gledati k. maćak iza ugla; krąży wo­
kół kiełbasy: obilaziti / motati se k. maćak oko kobasice; krąży wokół słoniny: 
obilaziti / motati se k. maćak oko slanine; popadii jest wyliniały: ofucan k. po- 
padijski maćak; lutowy jest głupi: lud k. februarski maćak; {pr( kocur (p) gry­
zie się ze szczurem: gryzą sięj. K ze szczurem; nie jest posłuszny w marcu: słuszny 
j. K w marcu; nie jest posłuszny na kiermaszu: słuszny / chodzi słuszny j. K w kier­
masz; na kiermaszu nie siedzi spokojnie: siedzi j. K w kiermasz; dobiera się do 
szperki: doparził się j. K ku szpyrce; wokół ciepłego mleka biega spiesznie: goni
j. K kole ciepłego mlyka; z roszczypcem goni jak oszalały: goni j. K z roszczyp- 
cym171; w szłopcu siedzi niespokojnie: siedzi j. K w szlopcu178; wrzeszczy prze­
raźliwie, gdy ktoś nadepnie mu na ogon - o głosie: o głos, jagby kocurowi na 
ocas stanół'79; zjadający z nim żaby wygląda okropnie: wyglóndo, jakby z kocu- 
rym żaby jodoł; nie odwozi się go na kierchów: odwiyżli go j. kocura na kier­
chów180; (r) robi świństwa, paskudztwa: naKOcnuiue, n. Kom; naKOcnijtue,
k. Koni, a poójiue, n. 3axif; {p} kocury (p) gryzą się z wielkim wrzaskiem - o jaz­
gotliwej grze: gro, jakby sie K gryzły; {ps} kotka (p) rozzłoszczona fuka moc­
no: fuka j. rozzłoszczona K; nosi się z sadłem: nosi się j. K z sadłem; siedzi le­
niwie na murku: siedzij. K na murku; jest wylizana - o przesadnej elegancji: wy­
lizany j. K; dawanie jej mleka — chwalenie chlubnego: chlubnego chwaląc, 
jakby niedźwiedziowi miodu, kotce mleka, karpiowi w sadzawce dał słodu; (r) 
ma dobry wzrok: ejtasa k. y kouiku; przenosi kocięta z miejsca na miejsce: 
Hocumcst, k. kouiko c KonistmoMu; (s) zbita idzie obolała: ići k. isprebijana 
maćka; zbita czuje się źle: izgledati / osjećati se k. prebijena maćka; jednooka 
idzie po omacku - snuć się bez celu: ići k. ćorava maćka; bije się ją srogo: pre- 
tući / prebiti koga k. maćku; z daleka krąży wokół gorącej kaszy: obilaziti 
k. maćka oko vruće / vrele kaśe; jest zwinna: żustar k. maćka; ma małe sutki - 
np. o kozie, owcy, krowie o małych dojkach, kobiecie z małymi piersiami: ćipa- 
va k. maćka; chodzi od kupy do kupy - chodzić od domu do domu: ide od kuce 
do kuce k’o maćka od kupę do kupę; spod donicy patrzy uważnie, bacznie śle­
dzi wzrokiem: preżiś kako maćka izpod graste; {prs} kocię, kotek (p) uwielbia 
mleko: zakochał się j. Ko w mleku; (r) topi się je: n rnebn ymoiuuo k. KomeiiKa;

177 Roszczypiec, rozczypiec ciesz, 'drewienko rozszczepione na końcu’.
178 Sztopiec — ciesz, 'potrzask, pułapka’.
179 Ocas - ciesz, 'ogon'.
180 Kierchów — ciesz, 'cmentarz, zwłaszcza ewangelicki*.
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3.2. Ptaki

(s) patrzy uporczywie na lampkę oliwną: gledati / piljiti k. mace u źiźak; łapczy­
wie patrzy na ptaszę: ettedu k. Manę y muue; śmierdzi mu ocet - coś jest komuś 
wstrętne: smrdjeti komu k. maćetu sirće; {r} kocięta (r) w miocie jest ich wiele: 
ux maM k. Kommn.

♦ {prs} PTAK (prs) jest wolny, swobodny: wolny / swobodny j. P; ceoóoóubiu 
k. nmuąa; ctioóodan k. nmuąa; (ps) je mało: Jeść j. P; jesti k. ptica; na gałęzi 
jest swobodny: siedzi J. P na gałęzi', biti / osjećati se / źiyjeti / Slobodan k. ptica 
na grani; jest lekki: lekki j. P; lak k. ptica; (rs) niebieski żyje beztrosko: oicumb 
k. nmuąa nebeciiati; źiyjeti k. ptica nebeska; jest wesoły: wesoły j. P; eeceo 
k. nmuąa; (p) w klatce szamocze się - miotać się bezsilnie: bić się / miotać się 
/ rzucać się j. P w klatce; j. P w klatce rzuca się / tłucze się; wyrywa się z klat­
ki - starać się gwałtownie uwolnić od czegoś: wyrywać się j. P z klatki; w klat­
ce jest ograniczony: idzie jako P w klatce; j. P w klatce siedzi; otworzysz jako 
ptakowi w klatce; dobrze j. ptakowi w klatce; w klatce jest uwięziony - o szczę­
ściu wymykającym się na wolność: szczesce je j. ptóch, w klótce go nie 
utrzymasz; w klatce jest zamknięty, ograniczony - o więźniu: więzień jako 
P w klatce; potrzebuje powietrznych przestworzy: potrzebuje j. Ppowietrza; zry­
wa się gwałtownie: zerwać się / zrywać sięj. P; do lotu zrywa się nagle: zerwać 
się ł zrywać się j. P do lotu; spłoszony pierzcha natychmiast: pierzchać / ucie­
kać / wybiegać j. spłoszony P; spłoszony zrywa się nagle: zerwać się j. spłoszo­
ny P; spłoszony mknie co tchu: biec / mknąć / pędzić j. spłoszony P; głupi odzy­
wa się niemądrze: odezwał się j. głupi P; więźnie na lepie: uwiązł j. P na lepie; 
leci za stadem: idzie j. P za stadem; trzecie skrzydło jest mu zbędne: stoję o to
j. P o trzecie skrzydło; na gałęzi śpi niespokojnie: śpi j. P na gałęzi; na gałązce 
chwieje się: chwieje sęj. ptóch na gałązce; lata doskonale, szybko: bieży jako P; 
leci j. P; w powietrzu fruwa swobodnie: buja sobie jako P w powietrzu; wpada 
w dół - wpaść w pułapkę, w sidła: wpadł j. P w dół; znosi się na gniazdo: zno­
si się j. P na gniazdo; ciągnie do lasu: byłoby posło j. ptak do łasa; jego wartość 
poznaje się po gnieżdzie - o poznaniu człowieka na podstawie mieszkania: czło­
wieka można poznać z mieszkania j. ptaka z gniazda; (r) lata wspaniale: Jiememb
k. nmuąa; lata doskonale - o marzeniu latania każdej stonogi: ecstKan MOKpuąa 
xouem jiemamb, k. nmuąa; przefruwa szybko - przemknąć błyskawicznie: 
npoAte.ibKttyji, k. nmuąa; żyje beztrosko, nie siejąc i nie żnąc: k. nmuąa otcueem: 
ue ceem, tie otcttem; rajski jest piękny: Kpacna, n. paucKau nmuąa; przełomy jest 
w ciągłym ruchu - o kimś niestałym: óbtmb k. nepenemuan nmuąa; mając pod­
czas lotu płotkę w dziobie, nie może jej ani przełknąć, ani wypluć - o wędzidle 
w pysku konia: Jiemum, n. nmuąa, eo pmy njtomuąa: ee hu npozttomumb, hu 
ebixapKHymb; wpada w pułapkę: nonajicn, k. nmuąa e KJimiąbt; (s) jest beztroski: 
óesópuoicau k. nmuąa; {p} ptaki (p) lecą skwapliwie na lep: J. P na lep lecą / lgną.
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3.2.1. Ptaki żyjące na wolności

świergocą wesoło: świergocą j. P; zobaczywszy sowę w dzień, zlatują się spiesznie 
do kupy: zlatują się j. ptacy, gdy sowę w dzień zoczą; rozpierzchają się lękliwie, 
szybko: rozpierzchnąć się j. P; {prs} ptaszek (pr) je bardzo mało: jeśćj. P; Kyuiamb 
/ ecmb k. nmmKa; (p) jest zwinny: zwinny j. P; jest wesoły: wesoły j. P; eeceo 
k. nnumuąa; śpiewa wesoło, beztrosko: śpiewać j. P; ołowiany uwija się niezgrab­
nie: uwija sięj. P ołowiany; cieszy się, raduje się: weselić się / weseli sięj. P; (s) 
jest beztroski: Sesópuotcan k. nmuuuąa; {p} ptaszę (p) jest wesołe: wesoły j. P; 
{p} ptactwo (p) spłoszone pierzcha natychmiast: pierzchać / uciekać / wybiegać 

j. spłoszone P; spłoszone zrywa się nagle: zerwać się j. spłoszone P; spłoszone 
mknie co tchu: biec / mknąć / pędzić j. spłoszone P; do żeru ptactwo zlatuje się 
gromadnie, w mgnieniu oka: zlecieli sięj. P do żeru.

♦ {prs} wróbel (ps)je mało: jeść j. W;jesti k. vrabac; jecmu mojio k. epaóaą; (p) 
podskakuje wdzięcznie: podskakiwać j. W; skacze na jednej nodze: skocze j. W na 
jednej nodze; jest szczebiotliwy: szczebiotliwy j. W; na strzesze jest lekki: lekki
j. W na strzesze / w strzesze; czyści piórka w piasku: trzepie sięj. W w piasku; po 
deszczu jest przemoknięty: mokry  j. IV po deszczu; jest mały w porównaniu ze sto­
dołą, na której siedzi - o małym jeźdźcu na wysokim koniu: siedzi by ł j. W w sto­
dole; na nici, niciach podskakuje niezgrabnie: skacze / skakać j. W na niciach / ni­
ci; trzyma się go na nici: trzyma go j. wróbla na nici; na nitce szarpie się: szarpie 
sięj. IV na nitce; tańczy na nici: tańczy j. W na nici; na sznurku skacze niezdar­
nie: skakać j. W na sznurku; spuchły chodzi ociężale: chodzi j. spuchły W; jest ma­
ły — o słowie małym, lecz raniącym: słowo j. W, a bodzie j. byk; pije bardzo ma­
ło: pić j. W; na gałęzi siedzi niespokojnie, czujnie: siedzi j. W na gałęzi; żonaty jest 
silny: silny j. żonaty W; żonaty przycupuje śmiało: cupnół se j. żonaty W; porywa 
się na jastrzębia, nie mając szans: porwół sęj. W na Jastrzyba; z bólem oskubuje 
się z ciernia - przychodzi do siebie po wielkim strachu: oskubuje się by W z cier­
nia; wkrada się w bocianie gniazdo: wkradł się j. W w bocianowe gniazdo; znaro- 
wił się do stodoły: znarowił się j. W do stodoły; (r) trzęsie się na mrozie: mpncemcn,
k. eopoóeu na Mopose; biały nie jest znany: 3Haiom, k. óenozo eopoóbn; (s) jest 
mokry: pokisao k. vrabac; zmoknięty, przemoknięty jest markotny: drżati se k. po- 
kisli /prokisli vrabac; jest śmiały, zuchwały: drzak k. vrabac; jest bezwstydny: bez- 
obrazan k. vrabac; nie zaszkodzi gęsi: Haydufye My k. epaóaą zycKu; zarzyna się 
go bez skrupułów: zakład koga k. vrapca; {p} ciyrpek (ciesz, 'wróbel’) (p) jest 
natrętny, dokuczliwy: dociyrny j. C; {pr} wróble (p) świergocą wesoło: świergo­
cąj. IV; społem atakują sowę, sówkę: wszyscy na mnie jadąj. W na sowę / sów­
kę; j. wróble na sówkę bićlsl; rozbiegają się spiesznie, trwożliwie: rozpierzchnąć 
sięj. IV; spłoszone rozbiegają się strachliwie: rozbiegać sięj. spłoszone W; ucie­
kają w ciernie: uciekają j. W w ciernie; zadziobują kanarka: zadzióbać j. W kanar-

181 Co do zwyczaju ptaszniczcgo zob. Dynak 1993: 292.
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ka; na proso zlatują się stadnie, nad wyraz ochoczo: zlecieli sięj. W na proso; za­
praszanie ich na cudzą pszenicę - zapraszać kogoś na nieswoje: zaprasza ich jako 
W na cudzą pszenicę; (r) przed deszczem hałasują: tuyMum / luyjwtm, k. eopoóbu 
na dooicdt; {pr} wróbelek (pr) je malusieńko: je j. W; ecmb k. eopoóbiiueK; (r) jest 
malusieńki: oh k. eopoóbiuteK; skacze wesoło: CKaKanib k. BopooyuieK; świergo­
cze radośnie: nupuKamb k. eopoGyiuetc; ♦ {prs} słowik (prs) śpiewa pięknie, rzew­
nie, wzruszająco: śpiewać / śpiewa j. S; nemb, k. cojioeeu; neeamu k. cjiaeyj; (p) 
przestaje śpiewać od dnia św. Wita: umilkłj. S na świętego Wita; jest ciekawy: cie­
kawy j. S; nie kwapi się do gaju: kwapi się j. S do gaju; (r) bez pieśni, śpiewu - 
o człowieku bez ojczyzny: uejioeeK 6e3 poduttbi, u. conoeeu 6e3 necnu; {r} słowi­
ki (r) słowiki w gniazdach - zająć swoje miejsca: ece no MecmaM, k. conoebu no 
zuesdaM; {r} slowiczek (r) śpiewa cudnie, lecz mądrością nie grzeszy: noem, 
u. coJioeytuKa, da nycma zojioeyutKa; {pr} skowronek (pr) śpiewa pięknie, słodko: 
śpiewa j. S; pacneeamb, k. MtaeoponoK; (p) lata swobodnie: buja j. S po niebie / 
w niebo; lata j. skówrąnk; wyśpiewuje cały dzień: wyśpiewywać cały dzień j. S; na 
trzeci dzień po św. Agnieszce jest chudy: cienki j. S na trzeci dzień po św. Ag­
nieszce; {r} skowroneczek (r) wiosną jest bardzo wesoły: eecena, k. eeumuu 
jicaeoponoueK; {p} dzierlatka (p) skacze wesoło, lekko: skacze j. Dz; {p} śmie- 
ciucha (p) piszczy na deszcz: piszczy j. S na deszcz; {p} szczygieł (p) jest weso­
ły: wesoły J. Sz; {p} czeczotka (p) szczebioce przymilnie: szczebioce j. Cz; {p} 
czeczotki (p) na lep bierze się je łatwo: pobrał j. Cz na lepie; {p} dzwoniec (p) 
daje się oskubać: tu j. dzwońca cię oskubią; {r} srokosz (r) wpada w łapkę: 
nonajicrt, k. copoKonym e ąanKu; {p} sikora (p) jest skora: skora j. S; {p} sikor­
ka (p) szczebioce wesoło: szczebioce / szczebiocze j. S; łatwo ją skryć pod bocia­
nim gniazdem - o przemożnej wielkości dworu wobec wsi: dwór - sroga machi­
na, wieś skryłby rozjazdem j. drobną sikorkę pod bocianim gniazdem; {r} zięba (r) 
marznie: 3HÓuynib / 03>iónynib k. shójiuk; {p} makolągwa (p) jest urżnięta: urżnię­
ty j. M; {p} mysikrólik (p) jest mały: małyj. M; {p} lelek (p) jest głupi: głupij. L; 
{p} jaskółka jest zwinna, zwrotna: zwinny / zwrotny j. J; jest chyża: chyży j. J; {p} 
jaskółki (p) idą za latem - podążanie za szczęściem: idą za szczęściem j. J za la­
tem; ♦ {p} szpak (p) jest mądry: mądryj. Sz; posiada zdolność naśladowania gło­
sów: gada j. Sz; jest świergotliwy: świergotliwy j. Sz; jest chytry: chytry j. Sz; 
w klatce szczebiocze czule: szczebioce / szczebiota j. Sz w klatce; wpatruje się 
w oszkrabiny ('obierzyny z kartofli’) - natrętnie przyglądać się: dziwo sie / zaglón- 
do j. szpok do oszkrabin; wygląda z kadłubka: wyglóndo j. szpok z kadłubka; {p} 
szpaki (p) na płocie radzą skwapliwie: radząj. Sz na plocie; {r} drozd (r) śpiewa 
pięknie: uaneeamb / pacneeamb, k. dposd; ♦ {p} żołna (p) śmieje się: śmieje się 
j. Ż; ♦ {prs} kukułka (pr) lata po cudzych gniazdach: lata j. K po cudzych gnia­
zdach; k. KyKyuiKa, no uyotcuM znesdaM jiemaem; (p) nie jest zazdrosna: zazdro­
sny j. K; po 24 czerwca milknie: umilkł, j. w święty Jan K / K na święty Jan; li- 
siecka jest tłusta: tłusty j. lisiecka K182; (r) jest zapominalska: 6ecna.wmuiue,

182 „Lisieck - folwark w byłym pow. pińskim”.
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w. KyKyuiKa; (s) kuka rzewnie - biadać, narzekać: kukati / zakukali k. sinja kuka- 
vica; podkłada (innym) jajka: noÓMehe k. KyKaeuąa jaje; {p} kukawka (p) przy- 
niewala pliszkę: przyniewolił go j. K pliszkę-, ♦ {ps} gołąb (p) jest głupi: głupi 
j. G: jest łagodny: łagodnyj. G; jest biały: biały / być białym j. G; jest siwy, siwie­
je: siwy / siwiuteńki / osiwiał / być siwym j. G; jest siwy - o głowie: głowa
j. u gołębia; wybiera mu się pokarm z gardła (wola): wziął j. gołębiowi z gardła; 
jest wiemy: wierny j. G; (s) z gołębicą żyje zgodnie, w miłości: źiyjeti k. golub 
i golubica; eojie ce k. eonyó c zoJiyóutfOM; obesrany wlecze się: vući se k. usra- 
ni golub; posrany przechadza się: utema ce, k. noc..u zoriyó; posrany rozpoście­
ra się: uiupu ce, k. noc..H eonyó; {prs} gołębie (pr) dwa gruchają czule: grucha­
ją j. dwa gołąbki; eopKyiom, k. dea eonyÓKa; (s) żyją ze sobą zgodnie, w miło­
ści: źiyjeti k. golubovi; eone ce k. eonyóoeu; dwa żyją ze sobą w miłości: źiyjeti
k. dva goluba; {s} gołębica (s) z gołębiem żyje zgodnie, w miłości: źiyjeti k. go­
lub i golubica; eone ce k. eonyó c zonyóuąoM; {pr} gołąbek (p) jest siwy - o wło­
sach: siwy / być siwym j. G; jest dobry: dobry j. G; (r) grucha czule: eopKyem, 
k. zojtyóoK; z gołąbką żyje w serdeczności: sicumb k. eonyóoK u eonyóuąa; {r} 
gołąbka (r) z gołąbkiem żyje w miłości: sicumb k. eonyóoK u eonyóuąa; {pr} 
gołąbki (pr) dwa kochają się z wzajemnością: żyją / kochają się / gruchają ze 
sobąj. dwa G / para gołąbków; sicumb k. dea eonyÓKa / eonyÓKu; dwa grucha­
ją czule, mile: gruchają ze sobąj. dwa G / para gołąbków; eopKytom, k. dea 
eonyÓKa; (r) czulą się do siebie - o młodych: Monodbie nesicamcn, k. eonyÓKu; 
{r} synogarlica (r) jest bezgranicznie wierna: eeptia, u. zopnuąa; ♦ {p} dudek 
(p) stoi w wybornej pozie: stoi j. D; śmierdzi okropnie: śmierdzi j. D; na dachu, 
kościele prezentuje się okazale: wygląda j. D na dachu / na kościele; w pawich 
piórach wygląda śmiesznie: wygląda / ubrał się j. D w pawich piórach; jest plu­
gawy: plugawy j. D; jest głupi: głupi j. D; siedzi w dziupli - o domatorze: sie­
dzi j. D w dziupli; ♦ {ps} dzięcioł (ps) jest pstry: pstry j. Dz; saren k. djetao; (p) 
jego upstrzenie odnosi do ubioru: upstrzył się jako Dz; skacze - podskakiwać: 
skakaćj. Dz; na sośnie widać go w pełni: wygląda j. Dz na sośnie; uderza w drze­
wo dziobem raz po raz - o niewykwalifikowanej maszynistce piszącej jednym 
palcem: pisze j. Dz; dziobie do kleju: dziobie j. Dz do kleju; siedzi w dziupli - 
o domatorze: siedzi j. Dz w dziupli; ♦ {pr} kruk (pr) jest czarny: czarny j. K; 
uepeH, k. eopoH; (p) kradnie: kradnie j. K; jest stary: stary j. K; w przeciwień­
stwie do łabędzia nie bywa biały - o czymś nieprawdopodobnym: czarny j. ła­
będź, biały j. K; nocny błąka się: błąka się j. K nocny; wypatruje ścierwa: cze­
ka j. K ścierwu; stoi nieruchomo: stoi J. K; siedzi ospale: siedzi j. K; patrzy prze­
nikliwie: patrzy j. K; (r) jest żądny krwi: k. eopott Kpoeu siedem; k. eopou Kpoeu 
3bipum; ma ostry wzrok: k. eopou 3bipum / 3opKO zjwdum; skrzeczy przeraźli­
wie: KpttKamb, k. eopou; wygląda kości: siedem, k. eopou Kocmu; {pr} kruki (p) 
obsiadają gromadnie - o troskach: troski obsiadły kogoś j. K; (r) zlatują się na 
zdobycz: cnemambcn k. eoponbi na doóbiuy; {p} kruczek (p) jest czarny - 
o oczku: oczko gdyby K; {prs} wrona (p) jest głupia: głupi j. W; głupi j. W, a chy­
try j. lis; rozdziawia gębę: rozdziawił gębę j. W; zmokła wygląda flejtuchowato:
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wygląda / zmokły j. W; nawykła śpiewa chrapliwie: tak śpiewa, j. nawykła IV; 
siedzi osowiale: siedzi j. IV; pawie pióra nie upiększają jej: wygląda j. W w pa­
wich piórach; jest podobna do gapy - o podobieństwie dziecka do ojca: podob­
ny do papy j. IV do gapy; jest czarna: czarny j. IV; nawet po kąpieli nie jest bia­
ła: biały j. W (po kąpieli); w przeciwieństwie do łabędzia nie bywa biała - 
o czymś nieprawdopodobnym: czarny j. łabędź, biały j. W; jest równie czarna 
jak kruk: gniewa kruka czarna W, a sam czarny j. i ona; odyma się: odyma się
j. IV; dziobie również w gównie: dziobie do tego j. W do gówna; ferta się po kle­
pisku: ferta się j. W po klepisku; ktoś, komu wrona narobiła do gęby, ma cierp­
ką minę: md tę gębę, jakby mu W do nij nasrała; (r) wpada do zupy - nieunik­
niona śmierć: nonajtcst, k. eopona e cynlii; odnosi do życia osoby nieposiadają- 
cej majątku ziemskiego: o/cueem k. oecnoMecniuan eopona; biała - człowiek, 
który wyraziście wyróżnia się czymś spośród innych: k. 6e:ia>i eopona Kino; mąż 
wronopodobny mimo wszystko jest dla żony obroną: Myotc k. eopotta, a ece 
otcene oóopoua; <s) nie dba o tratwiarza, promownika: hajati / mariti za koga, za 
sto k. vrana za skeledźiju; nie boi się tratwiarza: 6oju za ce k. epana CKejteiaije; 
na białą wrzeszczy się - krzyczeć na kogoś: zpaKHyute (na tbjeza) k. na 
oujeny epany; {pr} wrony (p) są głupie: taki uczony j. gapy i IV; kraczą na nie­
szczęście: kracząj. W na nieszczęście; kraczą zgodnie - o postępowaniu wspól­
notowym: kiedy wejdziesz / wpadniesz między IV. musisz krakać j. i one; kto wle­
zie między IV, musi krakać j. i ony; obsiadają kogoś, coś społem, zawzięcie: ob- 
siąść coś j. W; z gniazda wyglądają z zaciekawieniem: wygląda j. W z gniazda; 
(r) rzucają się na coś gwałtownie: na6pocumbcn / na6pacbteanibcti na nnio-ji.
k. eoportbe; HOJtememb k. eoponbe; zlatują się na ścierwo: najtemamb / naziememb 
k. eopottbi na nadajtb; {p} gapa (p) zapatruje się w gnat: zapatrzyć się 
j. G w gnat; {p} gapy (p) nie są uczone: taki uczony j. G i wrony; {ps} gawron 
(ps)jest czarny: czarny j. G; crn k. gavran; (p)jest głupi: głupij. G; stoi z otwar­
tą gębą, gapi się: stoi j. G; siedzi bezmyślnie: siedzi j. G; chodzi: chodzi j. G; pa­
trzy głupio: patrzy j. G; młody czeka z otwartym dziobem na pokarm - czekać 
na coś otrzymanego od kogoś: czeka, jako młody G, gębę rozziewiwszy, rychło- 
li mu, co w nię wetkają; {p} gawrony (p) spadają na ofiarę ciężko: spadł na mnie 
j. G; {s} kawka (s) trajkocze: brbljati k. ćavka; {pr} kawki (p) jest ich wiele na 
słotę: pełno j. kawek na słotę; (r) zbijają się w stado - o pieniądzach: denbzu - 
n. zajmu, ece e cniaio cóueaiomcn; denbzu, n. zojiku: e cniaio cóueaiomcn; {p} 
kawa (p) bredzi: bredzisz jako K; {prs} sroka (pr) skrzeczy, trajkocze, szczebio­
cze — o paplaninie bez sensu: śpiewa / skrzeczy j. S; mpeiąanib / Jienenem ł 
cmpomunb / cmpeKomamb / coKomann / coKouem, k. eopona; pstrzy się, jest 
pstrokata: upstrzyła się jako S; nezuu, k. eopona; (p) kradnie: kradnie j. S; jest 
gadatliwa: gadatliwy / gada j. S; skrzeczy na plocie: skrzeczy j. S na płocie; upor­
czywie wpatruje się w kość - uparcie patrzeć w jeden punkt: gapić się j. S w kość 
/ w gnat; gapić się w coś / wpatrywać się w coś / patrzeć w coś / patrzeć / pa-

183 „Pogłos 1812 roku".



170 Część druga

trzy j. S w gnat; podskakuje żywo: skacze jako S; wypaść jej spod ogona - być 
byle kim: wypad) jakby sroce spod ogona; spętana nie hasa: hasa j. S spętana; 
skacze gładko: skacze j. S; na kóliku ('kołku, słupku’) - o biednym chłopie: ta­
ki gazda j. S na kóliku; znosi wszystko do gniazda: nalozól tego, j. S na gniaz­
do; (r) na palu wierci się: Kino-n. k. copoKa na Kony eepmumcn / Kpymumctt; 
jest ciekawska: oh / nioóonbimHbiu k. copoKa; wrzeszczy ohydnie: zandetnb 
k. copoKa; machnie ogonem - ruszyć rozumem: eunbtiem yMOM, k. copoKa 
xeocmoM; zaczyna powtarzać, bębnić w kółko to samo: sanaduna / sameepduna, 
k. copoKa Hroea; (s) drapie - bazgrać, gryzmolić: śkrabati / źvrljati / drljati 
k. svraka; {p} sroczka (p) rzegoce: rzegoce by S; {prs} sójka (prs) terkocze, rze- 
goce: rzegoce j. S; mapaumum, k. couko; blebetati / brbljati k. kreśtalica; (p) 
skrzeczy brzydko: skrzeczy j. S; długotrwale i bezskutecznie zbiera się do odlo­
tu: wybiera się / wybierać sięj. S za morze; do cieplic wybiera się bardzo powo­
li, guzdrze się: wybiera sięj. S do cieplic; {p} sójki (p) szczebioczą niepięknie: 
szczebiecą by S; ♦ {pr} jastrząb (p) spada na ofiarę niespodziewanie, silnie: spa­
dać / spaść j. J; dybie na kury - nastawać na człowieka: dybie na człeka jakby / 
gdyby J na kury; gnębi mdłe gołębie: gnębi ich j. J mdlę gołębie; (r) ma dosko­
nałe oczy: y nezo zjursa / znasa k. y ncmpeóa; {r} błotniak (r) jest siwy: cedou 
/ oh ced k. nynb; jest biały: óenbiii / 6en k. Jiynb; {pr} kania (p) wyczekuje, łak­
nie, pragnie deszczu, dżdżu - czekać czegoś niecierpliwie: czekać / łaknąć / pra­
gnąć / wyglądać czegoś / wygląda j. K deszczu / dżdżu; (r) ma doskonałe oczy: 
znasa k. y Kopmyna; z impetem rzuca się na zdobycz: ópocunibcn k. Kopiuyn na 
doóbiuy; {p} kanie (p) dziobią się ze sobą - o niezgodności, kłótliwości: woni 
sę dzebiąj. kanie; {s} krogulec (s) czyha, czatuje na ofiarę - dybać na kogoś, 
na coś: vrebati k. kobac koga / sto; patrzy złowrogo: znedu k. Koóaą; {p} raróg 
(p) patrzy się na niego jak na dziwne zjawisko, z pewnym uprzedzeniem, nie­
chęcią: patrzeć / gapić się na kogoś j. na raroga; na drągu siedzi nieruchomo, 
wyczekująco: siedzi j. R na drągu; biega się za nim - jak za czymś dziwnym, 
niezwykłym: biegać / lata j. za rarogiem; biegali za nim jakby za rarogiem; pa­
trzy przenikliwie, złowrogo: patrzy j. R; jest rzadki: rzadki j. R; {pr} sokół (p) 
jest niezwykle obrotny, ruchliwy, zwinny: zwrotnyj. S; jest chyży: chyży j. S; bu­
ja na niebie nieskrępowanie: buja j. S; buja sobie by S; (r) ma doskonały wzrok: 
y Heeo znasa / znasa k. y coKona; wzlatuje chyżo - o ogniu: e Kasinę cnan, no 
oicenesy ecnian, no depeey nouten, k. cokoji nonę men; jest strasznie biedny: 
zon, k. cokoji; jest totalnie biedny - o chłopie: jnyotcuK zon, k. coKon; jest skraj­
nie biedny - ktoś wciągnięty w proces ubożeje doszczętnie: nmoicóy 3aeen - 
eman zon, k. coKon; jest biedny - biedny, lecz ostry: zon, k. cokoji, a ocmep, 
k. Spumea; {p} orzeł (p) buja w obłokach swobodnie: bujaj. O; buja sobie by O; 
patrzy śmiało, prosto w słońce: patrzy j. O w słońce; lata wysoko - o prawdzie: 
prawda górą lata j. O; mieszka na niedostępnych szczytach - o sławie: sława, 
j. O, mieszka na niedostępnych szczytach; jest energiczny: rzutnyJ. O;j. lew wa­
leczny, j. lis przebiegły, rzutny j. O; {p} sęp (p) czeka, wygląda ścierwa: cze­
ka j. S ścierwu; wygląda j. S ścierwa; wpada, rzuca się na padlinę: wpadł j. S na
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184 Ciągi - 'loty tokowe’.
185 „Szambclan Zaleski trzymał 

ciana”.

padlinę-, siedzi, chodzi - być ponurym, gniewnym: chodzi j. S; siedzi jako 5; 
♦ {prs} sowa (pr) ma przenikliwy wzrok, patrzy wnikliwie: patrzy j. 5; 
CMompemb / zjwdemb k. coea; zjtttdum, k. coea, ebtnyuue zjtasa; (p) nadyma się: 
nadął się / nadęty j. S; patrzy się na nią ze zdziwieniem: patrzy j. na sowę; sie­
dzi ospale: siedzieć / siedzi j. S; na kołku siedzi nieruchomo - o siedzącym na 
stołku: siedzi na stoiku j. S na kołku; wystrzega się światła: chroni sięj. S świa­
tła; stroni od słońca: stroni j. S od słońca; w dzień nie jest jej miło: miło j. so­
wie w dzień; nie wykrzykuje wesoło: wyska j. S; przygląda się sennie - o leni­
wym i niezdarnym: siedzi jako ćmiel, dziwo sie j. S; leśna patrzy wnikliwie: 
patrzy j. leśna S; leśna - o rozczochranym, nieuczesanym: wygląda j. leśna S; 
z pustej stodoły wylatuje nieswoja: wyleciał j. S z pustej stodoły; jej pohukiwa­
nie jest nauką dla dzieci: j. S huczy, tak dzieci uczy; (r) ma okrągłe oczy: 
CMompemb KpyzjtbiMu k. y cosbi ztiaiajuu; jest senna: coiuibtu k. coea; (s) skrze­
czy na słońce: Kpetume, K. coee na cynąe; {p} sowy (p) dłażą ('nogami gniotą, 
depcą’) zająca - o gromadnej napaści na jednego: jako S zająca, tak go wszyscy 
dlażą; {s} puszczyk (s) siedzi nieruchomo: sjedjeti k. ćuk; {r} pójdźka (r) pa­
trzy wnikliwie: CMompemb / ZJmdentb Ha kozo k. Cbm; żyje samotnie: oóuh / 
jKitmb k. cbm; siedzi nieruchomo: cudunt, k. cbw; jest nastroszona: naxoxtiumbcn 
/ naxoxjiUJicft k. Cbm; b {pr} czajka (p) czai się: czai sięj. Cz; wrzeszczy prze­
raźliwie: wrzeszczy j. Cz; wrzeszczy straszliwie - o próżnym czekaniu na bajkę: 
krzycz, wrzeszcz j. Cz, nie przyjdzie bajka; tylko w pierzu jest wartościowa: rzecz 
u nich jako Cz w pierzu: kiedy ją oskubiesz, mięso nie stoi za wróbla; daje się 
zdybać w gnieździe: zdybał go j. czajkę na gnieżdzie; przystrojona w strusie pióra 
- przedstawiać się takim, jakim się nie jest: ustroił się jakoby czajkę w strusie 
pióra ubrał; (r) poświstuje płaczliwie: KuzuKaem / Kuzmem k. uattKa; {p} be­
kas (p) mieszka na biocie: mieszkaj. B na błocie; {p} słonka (p) ciągnie w kwiet­
niu: ciągnie j. S w kwietniu184; jest lękliwa: lękliwy j. S; ♦ {ps} bocian (ps) ma 
długie i cienkie nogi: ma nogi j. B; dyze / matttte / tunaeme Hoże k. y pode; (p) 
kroczy sztywno, powoli, poważnie: chodzi j. B; brodzi dostojnie: brodzi j. B: jest 
wysoki: wysoki j. B; depcze w sałacie: depce j. bocóń w sałocie; stoi na jednej 
nodze: stoi j. B na nodze; na gnieżdzie stoi na jednej nodze: stać j. B na gnieź­
dzie; siedzi wysoko na gnieździe: siedzi j. B na gnieżdzie; ma długą szyję: ma 
szyję J- wyciąga szyję: wyciągać szyję j. B; klekocze głośno: klekce jako B; 
iskany przez bociana nosem nie jest kontent: kontent, j. gdyby / jakby go B no­
sem iskał; Zaleskiego jest mądry: mądryj. Zaleskiego B'85; (s) z zaciekawieniem 
patrzy na jajo: zjtedu / nu/bu k. utmpK y jaje; {pr} żuraw (pr) chodzi prosto, 
sztywno: chodzi j. Ż; ebtutazueaent, k. oicypaerib; (p) jest czujny: czujny j. Ż; ma 
długą szyję: ma szyję j. Ż; stoi z wyciągniętą szyją: stoi j. Ż z wyciągnioną szy­
ją; wyciąga szyję: wyciągać szyję j. Ż; (r) ma długie i cienkie nogi: y Hezo nożu
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3.2.2. Ptaki domowe

♦ {p} gowiydź (ciesz, 'drób, ptactwo domowe’) (p) młynarzowa nie cierpi gło­
du - dobrze się komuś wiedzie: majom głód, j. młynorzowa G; ♦ {prs} kura (prs) 
mokra wygląda szpetnie, żałośnie - wyglądać nieszczęśliwie, osowiale, mieć 
minę nieszczęśliwą, wyglądać jak niezdara, mazgaj: wyglądać j. zmokła K;

k. y MtypasMi; dminubiu k. Mtypaenb; {p} czapla (p) wybornie pluska się w wo­
dzie: pluska sięj. Cz w wodzie; stoi wyczekująco: stoi j. Cz; umizga się w kobie- 
li - przymila się, prosi o litość: umizga się by Cz w kobieli; wdzięczy się w ko- 
bieli: wdzięczy sięj. Cz w kobieli; {pr} bąk (p) w błocie jest mu dobrze: dobrze 
mu j. bąku w błocie; (r) krzyczy głośno: Kpuuum / seeaem, k. ebuu>; na trzęsa­
wisku jest sam: odun, k. ebiiib Ha óonome; {p} nur (p) wyśmienicie bobruje 
w wodzie: bobruje j. N w wodzie; {pr} łabędź (pr) jest biały: biały j. Ł; óejia, 
k. Jteóedb; (p) czarny jest rzadki: rzadki j. Ł czarny; w przeciwieństwie do kru­
ka nie bywa czarny - o czymś nieprawdopodobnym: czarny j. Ł, biały j. kruk; 
w przeciwieństwie do wrony nie bywa czarny - o czymś nieprawdopodobnym: 
czarny j. Ł, biały j. wrona; ma długą, smukłą szyję: ma szyję j. Ł; (r) jest pełen 
wdzięku: uimąubiu, k. jieóedb; miętoszony krzyczy: saKpuwuib, u. jieóedb, 
k. kozo mepebstml; {p} kelp (kasz, 'łabędź’) (p) śpiewa pięknie: śpiewa j. K; 
{s} pelikan (s) śmierdzi: cwpdu k. zew; ♦ {pr} cietrzew (p) jest głupi: głupi j. C; 
siedzi na choinie: siedzi j. C na choinie; (r) jest głuchy: oh zjiyxou / znyx, 
k. memepee; tokuje głośno: moKoeamb k. memepee; na tokowisku drepcze w jed­
nym miejscu: momenics Ha oóhom Mecme, k. memepee Ha mony; na tokowisku 
jest odważny, dzielny: xpa6ep, k. memepee na moKy; {p} cietrzewie (p) wyku­
rza się je łatwo: wykurzył j. cietrzewi z mioteł; {rs} głuszec (r) tokując, niczego 
nie słyszy: samoKoeaji, u. znyxapb; mamrocze: óopMouem, u. zjiyxapb; (s) ma 
bystry wzrok: zjiedu k. mempujeó; zakochany nie reaguje na nic: zaljubljen k. te- 
trijeb; {p} kuropatwa (p) z oziminy wyskakuje nagle, niespodziewanie: wysko­
czył j. K z oziminy; siedzi w owsie: siedzi j. K w owsie; spłoszona pierzcha na­
tychmiast: pierzchać / uciekać / wybiegać j. spłoszona K; spłoszona zrywa się 
nagle: zerwać sięj. spłoszona K; spłoszona mknie co tchu: biec / mknąć / pędzić 
j. spłoszona K; {p} kuropatwy (p) idą do saku: jako K do saku iść; ♦ {prs} struś 
(prs) chowa głowę w piasek - uchylać się przed niebezpieczeństwem, zamykać 
przed czymś oczy: kryć głowę w piasku j. S; npnmamb zonoey e necoK k. cmpayc; 
gurati / gurnuti / staviti / turati / zakopali ł zaroniti u pijesak k. noj; (p) jęczy: 
jęczy jako S; (r) ma zdrowy żołądek: oicenydoK k. y cmpayca; ♦ {prs} papuga 
(prs) powtarza ciągle, bezmyślnie: powtarzać coś / baje / mówić / gada / paplać 
/ plecie j. P; noemopumb / sapndumb k. nonyzau ł k. nonKa; zoeopumu ł 
nonae/bamu k. nanazaj; (pr) bezmyślnie uczy się wszystkiego na pamięć: wy­
uczyć się czegoś j. P; sayuumb, k. nonyzau; jest upstrzona - o odzieży: upstrzyła 
sięj. P; odem k. nonyzau; (r) jest żółta: oicenmbiu k. nonyzau.
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ebizaademb / rmo k. MOKpaa Kypuąa; drżati se / izgledati k. pokisla kokoś', (pr) 
brzydko pisze łapą, nogą: bazgrze j. K nogą', nucamb k. Kypuąa aanou; obnosi 
się z jajkiem - robić wiele hałasu dokoła mało ważnej sprawy: nosi się / nosić 
się / obnosić się z (czymś) j. K z jajem / z jajkiem', j. K z jajem nosi się / kręci 
się; Hocumbca c kcm / hcm-ji. k. Kypuąa c auąoM; ne yiwcumca, k. Kypuąa 
c auąoju; zniósłszy jajo, jest hałaśliwa - robić wiele hałasu dokoła mało ważnej 
sprawy: gdacze j. K po zniesieniu jaja; Kydauunib, Kydaxmamb k. Kypuąa, 
cuecuiu auąo; (ps) na grzędzie gdacze nieustannie: gdocze j. K na grzyndzie; 
KaKohe k. koko na cjeóajiy; ślepej ziarno trafia się rzadko - i głupi może niekie­
dy mieć niezły pomysł, komuś przypadkiem, bez starań i zasług z jego strony, 
może się coś udać: trafia się / trafił się / zdarzyło mu się / udaje się coś komuś 
/ dostaje się coś komuś j. ślepej kurze ziarnko / ziarno; dogodilo se k. slijepoj 
kokośi zrno; (p) bazgrze pazurem: bazgrać / pisze / pisać j. Kpazurem; patykiem 
pisze brzydko - pisać brzydko, koślawo, niezgrabnie, niewyraźnie: pisać / ba­
zgrać j. K patykiem; podczas deszczu jest nastroszona: nadął sięj. K na deszczu; 
zmokła chodzi niemrawo: chodzi ł łazi j. zmokła K; zmokła jest osowiała: oso­
wiał j. zmokła K; zmokła stoi otępiała: stoji j. zmokło K; zmokła siedzi przytłu­
miona: siedzi J. zmokła K; jest do cna przemoczona: zmoknięty j. K; jej lica nie 
są piękne: mo lica j. K; młynarska jest syta: syty / głodny j. młynarska K; nie zna 
się na pieprzu - nie znać się wcale, nie mieć o czymś pojęcia: znać się na czymś
j. K na pieprzu; na jajach gdacze: gdacze j. K na jajach; grzebie, gdzie się da: 
grzebie j. K; babrze na śmietnisku: bobrze j. K na śmietnisku; w dziobie nie jest 
tłusta: tłusty j. K w dziubie; na jajach siedzi, sadowi się z namaszczeniem: sado­
wi się / sadowić się / siedzi j. K na jajach; na grzędzie siedzi nieruchomo: sie­
dzi j. K na grzędzie; zdechła wygląda brzydko - mieć minę nieszczęśliwą, wy­
glądać jak niezdara, mazgaj: wyglądać j. zdechła K; tchórz wykurza je skutecz­
nie - pozbyć się kogoś: wykadził go j. kury tchórzem; (r) ślepa błąka się: ópodunib 
K. caenaa Kypuąa; z pustym wolem jest głodna: k. óessoóaa Kypuąa: ece 
zojiodew, obnosi się z jajkiem - prezentować ekspansywnie swoje dokonania: 
nocumca co cmuxaMU cboilmu, k. Kypuąa c auifOM; dziubie tam, gdzie stąpnie - 
o pijaku: k. Kypuąa: n. epaiiem / cmynuni, mo Katonem; nbauuąa, k. Kypuąa: 
ede cntynum, mam u Kaiotiem; po ugotowaniu nie porusza się: xodunu>.
k. eapeiiaa Kypuąa; popa, pstra jest przemądrzała - o mądrali: yMiiuąa - k. nonoea 
/ necmpaa Kypuąa; yMtiuąa, k. nonoea Kypuąa; {p} kury (p) ktoś, komu zjadły 
one chleb, ucieka spiesznie: ucieka, jagby mu K chlyb zjadły; wybiera się je z koj­
ca - wybrać wszystko łatwo, szybko: wszystko wybrał jako K z kojca; {pr} ko­
kosz (pr) na jajach siedzi dumnie - o dumnych u siebie w domu: doma siedzi 
j. K na jajcach; cudum / cudenib, k. Kypuąa ua auąax; (p) kwocze, gdacze cią­
gle: kwokać jako / j. K; krekorze jako / j. K; gdacze jakoby K; wplątuje się 
w zgrzebie: wplątał sięj. K w zgrzebie; przed zniesieniem jaja wrzeszczy: wrze­
szczy J. K, co ma jaje znieść; ślepej trafia się ziarno: przydało mu się by ślepej 
kokoszy ziarno; ślepa iska się: iszczę sięj. ślepa K; w kojcu u Żydówki ma się 
dobrze: ma się dobrzej. K w kojcu u Żydówki; {prs} kwoka (p) wodzi się wszę-
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dzie z pisklętami: wodzi się j. K z pisklętami', (r) roztacza troskliwą opiekę: 
oneKamb Koeo-mo / 6binib k. uaceÓKa; (s) siedzi na jajkach: sjedi kako kvoćka 
na jajijeh; wypierzą się: OMumapuo ce k. kbohko; {pr} kogut (p) jest czerwony: 
czerwony j. K; skacze wojowniczo: skakać j. K; w cieście siedzi dumnie: siedzi
j. K w cieście; zacietrzewia się: zacietrzewił się / zaperzyć się / zaperzył sięj. K; 
pieje wysoko: nuta j. u koguta; niedorżnięty pieje brzydko - o nieudanym śpie­
wie: pieje j. K niedorżnięty; tatarski gada niezrozumiale: gada j. tatarski K; (r) 
rządzi się niepodzielnie: oóuh, k. nemyx eoeeoda; chodzi dumnie: xodumb / 
pacxaotcueam k. nemyx; na kupie gnoju puszy się - stawiać się, udawać ważne­
go: eaotcHuuaem, k. nemyx tia naeosnou Kyue; nie potrzebuje trzcinka: HyotceH
k. nemyxy mpocmowa; {pr} koguty (pr) dwa czubią się zagorzale, patrzą na 
siebie złowrogo: czubią się / patrzą na siebie j. dwa K; ohu k. dea nemyxa; (r) 
walczą ze sobą: dpambcn / nodpambcn k. nemyxu; {pr} kur (p) pieje ochryple 
- o nieudanym śpiewie: pieje j. K; w ostrogach stąpa szeroko: stąpa szeroko
j. K w ostrogach; stąpa jako K w ostrogach; gdacze ciągle: gdacze jakoby K; bez 
głowy wydaje ostatnie podrygi: skacze j. K bez głowę; pstry zdobi się przed in­
nymi - chełpić się swoim zdaniem: kto się swym zdaniem przed innymi zdobi, 
jest jako pstry K, a zakryty w krobi; (r) nieoczekiwanie wpada w kapuśniak - na­
pytać sobie biedy: nonacmb / nonacntbcrt / nonadambcrt k. Kyp eo ufu; {pr} ka­
płon (p) tuczony tyje: utył jako / j. K karmiony; (r) jest tłusty: oicupiibiu
k. Kamiyn; {p} kapłonek (p) jest pokorny: pokorny j. K; {p} ćwik (p) jest czer­
wony - mający zdrową, rumianą cerę: czerwony j. C; jest zdrowy: zdrów / zdro­
wy j. Ć; {prs} kurczę (prs) je bardzo mało, nie ma apetytu: jeść j. K; term 
k. ip>inneHOK;jesti k. pile; (pr) popiskuje: piszczy j. K; nutąum, k. ąbinnenoK; (p) 
jest słabe: słaby j. K; zasypia cicho - umrzeć spokojnie, cicho: usnął j. K; (r) za 
rubel siedemdziesiąt pięć jest sine: cuhuu k. ąbtnneitOK 3a pyónb ceMbdecrim 
nmnb; za rubel siedemdziesiąt pięć jest chude: moufuu k. ąbinjienoK 3a pyójib 
ceMbdecstm nnmb; (s) wplątuje się w pakuły - wikłać się, plątać się w coś, być 
bezradnym: splesti se / zaplesti se / plesti se k. pile u kućine; ynnecmu ce / sanneo 
ce k. nwie y Kyuune; zarzyna się je - zabić kogoś bez pardonu: zaklati koga k. pi­
le; {ps} kurczątko (ps) jest delikatne: delikatny j. K; mekan k. pilence; ♦ {prs} 
kaczka (pr) idąc, kołysze się na boki: chodzi j. K; nepeeajiuBambcn k. ymKa; 
chlapie się, pluska: pluska sięj. K w wodzie; ruiecKamucn k. ymKa; pływa wy­
śmienicie: pływa j. K; njtaeanib k. ymKa; (p) pije dużo: pije j. K; trawi szybko: 
trawi j. K; tęskni do wody - o pracy bez nagrody: bez nagrody tęskni praca 
j. K albo gęś bez wody; cieszy się na deszcz: cieszy się j. K na deszcz; kulawa 
nie nadaje się do tańca: zgrabny do tańca j. kulawa K; kwacze donośnie: klekce 
jako K; o zaklętej opowiada się nieprawdopodobne historie: plecie j. o zaklętej 
kaczce'*6; (r) z pustym wolem pije dużo: nbem, k. 6e33oóan ymKa; nie jest mą­
dra: eaynbiii k. ymKa; eynubiu k. eynma; dochodzi do niej na trzecią, piątą do­
bę — o wolno rozumującym: doxodum k. do ynwu na mpembu / na nnmbie

186 „Przysłowie prawdopodobnie oparte na motywie bajkowym”.
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cyniKu; (s) syta stąpa, kołysząc się: koraćati k. sita patka; ♦ {prs} indyk (prs) ma 
czerwone korale: czerwony / czerwieni / poczerwieniał j. I; KpacHbiu, k. uhóiok; 
saąpeeuemu ce k. hypan; puszy się, nadyma się - pysznić się: puszyć się / na­
dąć się / nadymać się / nadęty / nadął się / odęty j. I; Hadyeambcn / uadyjicu, 
k. uhóiok; nadymu ce / y30X0Jiumu ce k. hypan; (p) zaperza się: zaperzył sięj. I; 
puszy się: puszy sięj. I; silnie mieni się w złości: mieni sięj. 1 w złości; chodzi 
dumnie, wyniośle: chodzi j. I; gładko łyka kluski: łyka j. I kluski; (r) chodzi du­
mnie: xodwnb / pacxa3Kueamb K. uhóiok; {pr} indor (pr) zaperza się: zaperzyć 
sięj. 1; nadymbca / uaóyncti, k. undeucKuu nemyx; (p) jest czerwony: czerwony 
/ zaczerwienić sięj. I; jest pyszny: pysznyj. 1; jest zły: złyj. /; (r) jest głupi: znyn, 
k. uudeucKuii nemyx; chodzi dumnie: xodumb / pacxaMcueanib k. undeucKuii 
nemyx; {p} jędor (p) zacietrzewia się: nabzdyczył się j. J; stary ma chude łyd­
ki: łydki j. u starego jędora; {p} trusiok (ciesz, 'indyk’) (p) stawia się: stawia 
sięj. T; {p} indyczka (p) jest głupia: głupiaj. I; w tataraku wygląda śmiesznie: 
wygląda j. I w tataraku; mokra wygląda szpetnie, żałośnie: wygląda j. zmokła I; 
♦ {prs} gęś (pr) pije dużo wody: pije j. G; neu eody, k. zycb, euib xneó, 
k. ceunbn, pa6omau k. uepm, a He n; (p) jest głupia: głupia / głupi j. G; jest bia­
ła: biały j. G; na wiosnę jest blada: blady jako G na wiosnę; podskubana chodzi 
wstydliwie: chodzi / wygląda j. G podskubana; gęga zawzięcie: gęga j. G nieja­
ka; syczy zawzięcie: syczy J. G; klekocze głośno: klekce jako G; jest ceniona ze 
względu na pierze, puch i mięso: nie masz lepszej zwierzyny jako nasza gąska: 
dobre pierze, dobry mech, nie gań mi i miąska; trafia pod lekową pachę: trafił 
j. G pod lekową pachę; nie potrafi rozmówić się z prosięciem, z prosiętami - nie 
móc się porozumieć, nie rozumieć się nawzajem: rozmówił sięj. G z prosięciem 
/ prosiętami; rozmawiać z kimś j. G z prosięciem; wody nie dokupi się u niej: nie 
dokupi się u niego j. u gęsi wody; nie doczeka się leśnej trawy: doczeka sięj. G leś­
nej trawy; w kobieli umizguje się - przymila się, prosi o litość: umizga się by 
G w kobieli; w okularach wygląda komicznie - wyglądać w czymś komicznie: 
wygląda j. G w okularach; nie zna się na szafranie - nie znać się na czymś: zna 
sięj. G na szafranie; patrzy bezmyślnie na słoneczko: dziwo sie j. G na słonecz­
ko; po ciemku chora mówi słabo, cicho: mówi j. nimocno gynś po ćmi; (r) jest 
bosa: óoc, k. zycb; zon, k. nyniouiKa, 6oc, k. zycb; strząsa z siebie wodę - po­
zbyć się biedy: cnipac 6edy, k. zycb eody; patrzy na pożar: zjmduni, k. zycb na 
sapeeol; gęga na odtajałym miejscu: zozouem, k. zycb na npomanune; (s) we 
mgle idzie niepewnie: ići k. guska u maglu; nie zgadza się z prosięciem: cjiookiuiu 
ce k. zycKa u npace; {prs} gęsi (ps) idą rzędem: idąj. G; ići / prolaziti k. guske; 
(p) na wodzie gęsi nie są zgodne: rozmówili się / radzą j. G na wodzie; chwali­
my się przed nimi: chwali sięj. przed gęsiami na wsi; głodne rządzą się w sto­
dole: rządzi się j. głodne G iv stodole; (r) na miękinie gromadzą się stadnie - 
o przyjaciołach licznie gromadzących się przy bogactwie, zyskownym interesie: 
dpyseii - k. zyceii oKono MriKUHbi; (s) we mgle idą niepewnie: ići k. guske u ma­
glu; {p} gęś szara (p) jest rzadka: rzadki j. szara G; rządzi się, gospodaruje bez­
ceremonialnie - postępować swobodnie, komenderować kimś: rządzi się / go-
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3.2.3. Ptaki oswojone

3.3. Zwierzęta latające

3.4. Ryby

spodaruje / rozgospodarować się j. szara G; rządzi się po niebie - panoszyć się: 
rządzić się / gospodarować j. szara G po niebie', krząta się niepodzielnie: jako 
szara G się krząta', tłucze się mocno: tłucze się j. szara G; w locie podniebnym 
tłucze się: tłucze się j. szara G po niebie; w kącie siedzi cicho: siedzi j. szara 
G kącie; wlecze się: wlecze się j. szara G; szasta ('uwija się niepotrzebnie’) 
się po Dunaju, niebie: szasta sięj. szara G po Dunaju / niebie; {prs} gąsior (rs) 
syczy przeraźliwie: munenib k. zycaK; utuue k. zycaK; (p) idzie na przedzie: idzie 
naprzódj. G; krzyczy na wiosnę: krzyczy by G na wiosnę; {p} gąsie (p) jest sła­
be: słaby j. G.

♦ {p} nietoperz (p) unika słońca: stroni j. N od słońca; boi sięj. N słońca; stro­
ni od promieni słonecznych: stroni od niego j. N od słońca promieni; lata nocą 
- włóczyć się po nocach: lata j. N.

♦ {pr} kanarek (pr) śpiewa cudownie: śpiewa j. K; noeni / deeuąa oma noem, 
k. KattapeuKa; (p) jest żółty: żółtyj. kanarek; je malusieńko: je j. K; ♦ {prs} paw 
(prs) jest zarozumiały, pyszni się - wynosić się nad innych: puszyć się / pysznić 
się / pyszni się Z pyszny / nadąć się / nadymać się / nadął się / nadęty j. P; 
eaoiciibiu k. naejtuu; utenypumu ce / tiadymu ce / y3oxoziumu ce k. nayu; jest 
dumny, napuszony: dumny j. P; pogląda po sobie j. P; zopdbiu k. naenuH; oxoji 
/ HadyeeH k. nayu; (pr) kroczy dumnie: chodzić / chodzi / stąpa / chodzić dumnie 
/ paraduje j. P; xodunib / pacxaoicueamb / Bbicmynamb k. naemtti; wyniośle roz­
kłada ogon: puszy sięj. P ogonem; pacnycttamb xeocm k. naetiuu; (p) krzyczy 
skrzecząco: krzyczy j. P; jest strojny: strojna j. P; (s) czupurzy się, sroży się: 
Kouonepumu ce k. nayu; rozpościera się: uiupu ce k. nayu; {pr} pawica (p) na 
jajach siedzi dumnie - o nadętych bogaczach: siedzi na skrzyni (z pieniędzmi) 
j. P na jaju; na jajach siedzi niedostępnie: siedzi jako / j. P na jajach; (r) z ja­
jem chowa się: npnuemcn, k. naea c nuąoM; chodzi pysznie: xodumb / 
ebicmynamb / rutbieem k. naea; będąc wysoko, jest wyniosła - o Połtawie roz­
łożonej na górze: nojimaea cudum ua zope, k. naea. a e zpu3u, k. otcaóa.

♦ {prs} RYBA (prs) w wodzie czuje się bardzo dobrze, swobodnie: czuć się 
j. R w wodzie; óbimb / uyecmeoeamb ceon / otcueem ceóe, k. pbióa e eode; Kino- 
ji. k. pbióa e eode zde-n.; osjećati se k. riba u vodi; bez wody czuje się źle: czuć
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się / być j. R bez wody, óbimb k. pbióa 6e3 eodbi; osjećati se / ostati k. riba na 
suhu / suhomu; jest niema: niemyj. R; hcm / oh hcm / óecctioeeceH, k. pt>i6a; netu, 
k. óeseojiocan pbtóa; nijem k. riba; milczy zupełnie: milczy j. R; Motiuamb 
k. pbióa; śutjeti k. riba', hymamu k. pu6a; pływa doskonale: pływa / ktoś pływa
j. R; pływać / pływać w czymś j. R w wodzie', nnaeamb k. pbtóa / pbića e eode;
k. pu6a y eodu rutueamu; (pr) bierze się ją na dędę, dędkę, wędę ('wędka’) - 
chwycić kogoś, coś, nabierać kogoś, wyzyskiwać kogoś podstępnie: brać / wziąć 
kogoś j. rybę na dędę / dędkę', 3apbi6umb wio / kozo / noiuiamb / noddemb, 
k. pbióy ydoii; (ps) jest bardzo zdrowa: zdrowy j. R; zdrav k. riba', nie może obyć 
się, żyć bez wody: nie móc obejść się bez czegoś / żyć bez czegoś / umrzeć j. R bez 
wody, He Mohu 6e3 ueza otcueemu k. puóa 6es eode; (p) w wodzie czuje się zna­
komicie - o człowieku na swobodzie: j. R w wodzie, żaba w błocie, tak czło­
wiek oddycha na swobodzie; bez wody nie może żyć - o konieczności 
swobody człowiekowi: człowiek bez swobody j. R bez wody; woda jest dla niej 
najważniejsza - o woli dążenia do zgody: ja do zgody j. R do wody; jej życie jest 
nie do wyobrażenia bez wody - o młodości bez występku: młodość bez występ­
ku j. R bez wody; jej życie zależne jest od wody - o Polaku niemogącym być bez 
urzędu: j. R bez wody, tak Polak bez urzędu żyć nie może; bez wody nie może 
żyć - o szlachcicu bez procesu, o pieniactwie szlachty: szlachcic bez procesu 
j. R bez wody; jej siedliskiem jest morze - o człowieku panującym na ziemi: czło­
wiek Je j. reba, a ziemia j. morze; ciągnie do wody - ciągnąć za kimś: cióngnie 
za nim j. R za wodom; w wodzie jest radosna: wesół j. R w wodzie; w wodzie 
buja swobodnie: buja j. R; wpada w sieci, matnię: wpadł j. R do sieci; wpadł 
w matnię j. R; misa ryb - o srogości: srogi j. misa ryb; drży okropnie: drży jako 
R; dyszy z trudem: dyszy / łapie dech / oddycha j. R; wyjęta z wody oddycha 
z trudem: oddycha / dyszy / łapie dech j. R wyjęta z wody; wyjęta z wody rzuca 
się: rzucać się / tłuc się j. R wyjęta z wody; nigdy nie jest jej dość wody: głod­
ny j. R wody; potrzebuje, pragnie wody: j. R wody potrzebuje / pragnie; milczy 
uparcie: milczeć j. R; bez wody schnie: schnąć j. R bez wody; otwiera usta okrą­
gło, raz po raz: otwierać usta j. R; jest zimna - o kimś mającym chłodny tempe­
rament: zimny j. R; jest zimnokrwista: ma zimną krew j. R; skacze energicznie: 
skacze j. R; na piasku rzuca się: bije się j. R na piasku; idzie na wędę - dać się 
złapać, nabrać: poszedł j. R na wędę; idzie za szumem: idzie J. R za szumem; 
w matni rzuca się silnie: rzucać się / miotać sięj. R w matni; w sieci rzuca się, 
miota się: rzucać się / rzucić się / miotać się j. R w sieci; w przyłombce (gw. 
'przcrębka’) kręci się silnie: kręci sięj. R w przyłombce; wpada do saka: wpadł 
j. R do saka; w saku jest niespokojna - siedzieć niespokojnie: siedzi jako R w sa­
ku; będąca na wędce nie cieszy się: ceszy sęj. reba na wędce; jest trzeźwa: trzeź­
wy j. R; wymaga przyprawienia pieprzem - tak samo miłość łez potrzebuje: j. do 
ryby pieprzu, tak do miłości łez potrzeba; często pojawia się w poście - poja­
wiać się jak na zawołanie, w porę: przechodzy j. reba w posce; jedna idzie za 
drugą - o jednomyślności braci, dworzan: jako R za rybą, tak brat za bratem, 
dworzanin za dworzaninem idzie; (r) rzuca się, tłucze się na lodzie - bezskutecz-
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nie szukać wyjścia z rozpaczliwej sytuacji: on KOJiomumcn / nepeKOJianueaemca 
/ duntbca / dbemcn / Maemcft, k. pbida od Jied; k. pbida od Jied dbenica; tłucze 
się na lodzie - o biedzie, nędzy: zojib o zojib, k. pbida od Jied; podskakuje za każ­
dym szarpnięciem: 3anpbizueanib, nonadanib Kyda uiBbipKOM, k. pbida; zawsze 
zanurza się w wodzie - o dwóch przeciwstawnych sytuacjach, o braku możliwo­
ści porozumienia się: Mbi c modou, u. pbida c eodou: a na Jied, a mbi nod Jied; 
Mbi c niodoio, k. pbida c eodoio: mbi ko dny, a n na depez; Mbi c modou, k. pbida 
c eodou; milczy na lodzie: MOJinamb / sa/uojinamb k. pbida od Jied; parasol nie 
jest jej potrzebny: iiyoicno k. pbtde sonmuK; (s) na wędce szamocze się - wierz­
gać nogami: dayaKamu ce k. puda na yduyu; w miejscu suchym rzuca się, trze­
pocze się: npahaKamu ce / Konpyamu ce k. puda na cyey; {p} ryby (p) znaczą 
równość juszcze - jak kijem, tak pałką: j. z ryb, tak z juszki; {pr} rybka (p) jest 
zdrowa: zdrowy j. R; jest wesoła: wesoły / wesół j. R; na wędzie ciska się impul­
sywnie: ciska sięj. R na wędzie; (r) parasol nie jest jej potrzebny: iiyjicno k. peidKe 
30HmuK; {p} mutka (kasz, 'mała ryba’) (p) wywala oczy: ocze wewdld j. M;
♦ {prs} piskorz (ps) wije się, kręci się - sprytnie, zręcznie wykręcać się od cze­
goś; usiłować znaleźć wyjście z kłopotliwej sytuacji: wić się / wije się / zwijać 
się / kręcić się / kręci się j. P; epmu / ujmuzojbuo ce k. nuKoe; (p) wyślizguje 
się, wymyka się sprytnie: wyśliźnie się / wyś(iznąć się / wymykać się / wymyka 
się / wykręcać się / wykręca się / wywijać się / wywinąć sięj. P; jest goły - ktoś 
bardzo biedny, niemający zupełnie pieniędzy ani żadnego majątku: goły j. P; 
w soli uwija się impulsywnie: uwija się / kręci się / wierci sięj. P w soli; piecze 
się go: upiekł się j. P; prześlizguje się: prześlizgiwać sięj. P; rzuca się, ciska się: 
rzucać się / ciskać się / miotać sięj. P; siedzi w błocie - czuć się dobrze w swo­
im środowisku: siedzi j. P w błocie; (r) jest zwinny, obrotny: topKuii k. necKape; 
zwija się na patelni: eumeca k. necKapb na CKoeopodKe; (s) jest gładki, śliski - 
być w czymś biegły, wprawny w ripostach: gładak k. piśkor; w garnku zwija się 
z bólu: previjati se / svijati se k. piśkor u loncu; {s} piskorze (s) przebywają 
w bezładzie — przybywać, pojawiać się bez określonego porządku: mijeśati se 
k. piśkori; {r} płoć kaspijska (r) jest sucha: oh k. cyuienae eodjia; {p} śliz (p) 
jest goły: goły j. Ś; {r} leszcz (r) mierzył się siłami z jazgarzem: mmajica, k. jieią 
c epiuoM; {pr} lin (p) jest spokojny - o Litwinie: Lit win j. L, Jaćwieżj. jeż; (r) 
chodzi po dnie bez zmącenia wody: xodu, k. jiunb no dny, u eodou ne 3OMymuł; 
xodum, k. Jtuiib no dny, u eodbt He 3OMymum; {r} karaś (r) na patelni, patelen- 
ce skręca się: eepmenibca / Kpymumbcn k. Kapach na CKoeopoóe / na ckobo- 
podne; {r} jazgarz (r) prawował się z leszczem: mnzanca, k. Jieią c eputoAt; wy­
gryzł leszcza: ebiMctui, k. epiu Jietąa; najeża się: oufemuiiujioi. k. epiu; ma na- 
srożone kolce - o włosach: eojiocbt k. y epuia; osiadł w Jeziorze Kubińskim: 
3aceji, k. epiu e KyóuncKoe osepo; {prs} sum (p) chodzi milczący, posępny, oso­
wiały: chodzi / chodzić j. S; ma długie wąsy: wąsy j. u suma; wygląda j. S z Wą­
sami; wygląda milcząco, ponuro: wyglądać j. S; (r) wpada w więcierz - popaść 
w biedę, opresję: eeajiujicn / nonan, k. com e eepiuy; (s) szeroko rozwiera pysk 
- rozdziawić gębę: razjapiti usta k. som; szeroko otwiera pysk - rozdziawiać usta
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ze zdziwienia: zinuti k. som; {prs} szczupak (ps) jest suchy, chudy: chudy j. Sz; 
suh k. śtuka\ mrśaw k’o stuka; (p) pływa wyśmienicie: pływać j. Sz; nie jest 
podobny do ziarna ikry: podobny j. Sz do ziarna ikry; z łatwością połyka kieł- 
bia, płotkę: połknął j. Sz kiełbia / plotkę; jest żarłoczny: żarłoczny j. Sz; między 
karasiami czuje się świetnie: tak sę czeje jak szczeka miedze karasami; wpada 
do wody - przepadł bez śladu: wpadł j. Sz do wody; rzuca się: rzucać sięj. Sz; 
rzuca się w wodzie: rzuca sięj. Sz w wodzie; w sieci jest ujarzmiony: wygląda 
j. Sz w sieci; w szafranie jest żółty: żółty j. Sz w szafranie; (r) woda jest jego ży­
wiołem - o przestrzeni życiowej bogatego: npocmop óozanio.uy, k. tąyKe e eode; 
parasol nie jest mu potrzebny: HyotcHO k. ląyre 3oumuK; {r} szczupaczek (r) pa­
rasol nie jest mu potrzebny: HyotcHO k. tąyuKe sohihuk; {p} okoń (p) sroży się: 
jeży sięj. O; {s} uklej czarny (s) jest suchy, wyschnięty: suh / suv k. saraga; 
óumu cye / ocyuiumu ce k. capaza; ♦ {pr} śledź (pr) jest chudy, cienki: cienki / 
chudy j. Ś; xydan k. ceneÓKa; (p) w beczce jest stłoczony: gnieść sięj. Ś w becz­
ce; gniecie się, stłacza się: być stłoczonym j. Ś; gnieść się j. Ś; tłoczyć się j. Ś; 
jest słony: słony j. Ś; jest głupi: głupi j. Ś; wygląda chudo, blado: wyglądać j. Ś; 
rozdziera się go: rozedrzeć j. śledzia; w Wielkanoc nie jest pożądany - o niedba- 
łości o kogoś: tyle dbam o niego j. na Wielkanoc o śledzia; dba o to j. na Wiel­
kanoc o śledzia; jest wymokły: wymokły j. Ś; wymokły wygląda mizernie: wy­
glądać j. wymokły Ś; wymokły jest blady: blady / wybladł j. wymokły Ś; moczo­
ny w klatce nie jest rzadki: czy to tak rzadkie j. moczony S w klatce; wędzony 
jest suchy: suchy j. Ś wędzony; holenderski wygląda mizernie, chudo, blado: wy­
glądać j. Ś holenderski; nie jest w niczym podobny do kuropatwy: podobny 
j. Ś do kuropatwy; ma małą głowę - o kimś mającym małą głowę i wielkie nogi: 
głowa j. u śledzia, nogi j. u niedźwiedzia; ma małe i wyłupiaste oczy: urod­
ny kieby drąg, ocki j. u śledzia; {pr} śledzie {pr) gniotą się, stłaczająsię: tło­
czyć sięj. Ś; uaóujtucb, k. ceJtbdu; w beczce są stłoczone: gnieść sięj. Ś w becz­
ce; tłoczą się / tłoczyć się j. Ś w beczce; k. cejtbdeii e óohkc kozo; óbtnib / ouu 
naóumbi k. cenbdu b óoukc; (p) w beczce jest ich pełno: pełno j. śledzi w becz­
ce; napełniają ściśle beczkę: napełniać coś j. Ś beczkę; {prs} węgorz (prs) jest 
śliski: śliski j. W; CKom>3Kuu / oh CK0Jib3Kuu k. yzopb; /buzae k. jezyjba; (ps) wy­
myka się, wyślizguje się: wyniknął się / wyśliznąć sięj. W; izmiće se kako jegu- 
Ija; (p) zwija się, skręca się: wić się / wije sięj. W; wierci się w soli: wierci się
j. W w soli; jest goły: goły j. W; łupi się go: łupi go j. węgorza; jest przywykły 
do odzierania go ze skóry - o chłopie: chłop przywyknął j. W do odarcia; ciąg­
nie go do rzeki - niepohamowany pociąg do kobiety: tak go (do nij) cignęlo j. wę­
gorza do rzeci; (r) na patelni, patelence skręca się: eepmembcsi / Kpyniunibcn
k. yzopb ua CKOBopode / tta CKOBopoÓKe; {p} sardynka (p) gra źle - przysłowie 
karciane: gra j. S; {s} sardynki (s) w puszce są ściśnięte: stisnuti / nabili / zbi- 
jeni / spakovani k. sardine; mucKamu ce / óumu cmucnym / uaóujeu k. capduue 
y Kymuju; {p} flądra (p) jest plaska: płaska j. F; wygląda nieporządnie - o kimś 
brudnym, niechlujnym, o kobiecie złego prowadzenia się: wygląda j. F; chodzi 
niechlujnie: chodzi j. F; ma krzywy pysk: mósz krzewy pesk j. F; {r} bieluga (r)
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3.5. Zwierzęta wodne

♦ {r} mors (r) ma długie wąsy: y nezo ycbt k. y Mopotca.

3.6. Gady i płazy

I
■ 
I
I 

I

♦ {pr} GAD (p) wije się: wić sięj. G; siedzi na żabie - być komuś ciężarem: sie­
dzi na mnie j. G na żabie; syczy: syczeć j. G; (r) pełzający jest zły: 3Jiod k. zad 
nojnywu;
♦ {prs} wąż (prs) jest mądry: mądry j. W; juydpbiu, k. 3muu; mudar k. żmija; jest 
chytry, przebiegły: chytry j. W; KoeapHbiu k. 3Muu; lukav k. żmija; podmukao 
k. żmija; (pr) prześlizguje się sprytnie: prześliznąć się / przeczołgać się cicho j. W; 
npocKOJib3Hymb k. yjic; (ps) wymyka się, wywija się, wykręca się: wykręcać się 
/ wywijać się / wywinąć / wije sięj. W; Muzo/bumu ce / u3enanumu ce / epdamu 
k. 3Muja; (p) jest roztropny: roztropny j. W; biblijny jest chytry: chytry j. W (bi­
blijny); syczy przeraźliwie: syczy j. W; kusi do złego: kusić kogoś j. W (do złe­
go); pełza bezszelestnie: pełznąć /pełza j. W; wyślizguje się niepostrzeżenie: wy­
ślizgiwać się j. W; maskuje się w trawie: tai się jako W pod trawą; dręczy żabę: 
dręczy j. W żabę; gryzie, je, ssie żabę: gryzie Z je Z ssie J. W żabę; ssie krowę: 
ssie j. W krowę; patrzy łapczywie na ptaka: patrzy j. W na ptaka; stary jest mą­
dry: mądry j. stary W; kręci się: kręci sięj. W; wije się - wić się z bólu, ze stra­
chu; poruszać się po drodze pełnej zakrętów - o maszerującym oddziale, woj­
sku: wić się j. W; łasi się: łasi się j. W; leni się: wylenił się j. W; wychodzi ze 
starej skóry - wyjść z trudnej sytuacji: wyleżć z czegoś j. W ze starej skóry; jest 
dumny z nowej skóry: pyszny jako W z nowej skóry; strzeżemy się go: chroni się 
go j. węża; strzeże się go jako węża; brzydzimy się nim: brzydzi się nim j. wę­
żem; zaklina się go: zaklął go j. węża; odziera się go ze skóry: odarł goj. ze skóry 
węża; (r> jest śliski: ckomskuu Z oh cKOJtb3Kuii k. yotc; na patelni, patelence skrę­
ca się: eepmembcn Z Kpymumbcn k. yaic na cKoeopoóe Z na cKoeopoÓKe; (s) jest

wydaje odgłosy podobne do jęków: peeemb k. benyza; {r} jesiotr (r) jest głupi: 
ZJtyn, k. ocemp; {prs} sztokfisz ('dorsz’) (prs) jest chudy: chudy j. Sz; xyd - 
k. mpecKa; mrśav Z suh ł suv k. bakalar; (p) jest głupi: głupi j. Sz; nie jest tłusty: 
tłusty j. sztokfisz; (s) wysycha gruntownie - uschnąć zupełnie: osuśiti se k. ba­
kalar; {p} pomuchla (kasz, 'gatunek ryby, dorsz’) (p) ma brzydki pysk: te mosz 
pezoczk j. P; jest gładka: głódci j. pomuchel; {r} tarań (r) jest bardzo oścista: 
Kocnuittea, k. niapanb; {s} szproty (s) są ściśnięte, nabite, napchane: stisnuti Z 
nabili Z nabijeni Z zbijeni k. sardele; są ściśnięte - o jeżdzie w tłoku: voziti se na- 
tiskani k. sardele; ♦ {pr} rekin (p) jest żarłoczny: żarłoczny j. R; płynie za okrę­
tem: płynąć za kimś Z czymś j. R za okrętem; (r) połyka łapczywie: zjtomamb 
k. aKyjia; ♦ {r} delfin (r) pływa wyśmienicie: njiaeamb k. dejibtpun.
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wściekły: bijesan k. żmija-, syczy groźnie - być wściekłym: siktati k. żmija', sy­
czy, rozwijając się - dąć, sapać, bździć: puha k’o żmija iz kruga skaće-, jest za­
cięty, srogi: ośtar / Ijut k. żmija-, jest zimny: hladan k. żmija-, dławi żabę: daviti 
k. żmija źabu koga-, ukrywa nogę - utrzymywać coś w tajemnicy: kriti śto k. żmi­
ja nogę; na cierniu zwija się - być w opresji: svijati se / viti se k. żmija na trnu; 
miażdży mu się głowę - unicestwić kogoś: smrskati / zgnijećiti komu glavu 
k. zmiji; ściśnięty w klubach ('czymś z obu stron’) kwili żałośnie: cićat' kako / 
piśtati k. żmija u procijepu; zbity wznieca hałas: 6yue ce k. npeóujena 3Muja; 
{p} węże (p) w izbie nie są mile widziane - o gościach u skąpca: u skąpca go­
ście j. w izbie wężowie; {s} wąż eskulapa (s)jest pijany do nieprzytomności: pi- 
jan k. smuk; pije nadmiernie: piti k. smuk; nuje k. cm)>k; {r} boa dusiciel <r) pa­
trzy chciwie na króliki: CMompum k. ydae Ha KponuKu; {prs} żmija (pr) jest zła: 
złyj. Ż; cepa, h. cbuhm, a 3Jta, ■/. 3Mex; syczy złowrogo, przeraźliwie: syczeć 
j. Ż; tuunemb k. zadtOKa / SAtea; (p) jest uparta: uparty j. Ż; rzuca się zaciekle: 
rzuca sięj. Ż; jest jadowita: jadowity j. Ż; pełza: pełza j. Ż; wije się: wije sięj. Ż; 
zwija się: zwijać się j. Ż; ukąszony przez nią odskakuje gwałtownie: skoczył
j. ukąszony przez żmiję; zerwał się nagle, jakby Ż go ujadła; jest dhiga: długi j. Ż; 
(r) jest ślepa: ctten, k. 3Mex; jest podstępna, przewrotna: KoeapHbiu k. 3Men; 
npocm, k. ceuHbti, a nyKae, k. 3Men; jest zwinna: yeeprruuiebiu k. 3Men; jest 
śliska: CK0tib3Kuu k. 3Men; jest przebiegła: xumpbiu k. 3Mex; jest przewrotna, chy­
tra: xumpbiu k. 3Men nodKOJiodnast; spogląda zza pazuchy: zjmdum, k. 3xten U3- 
3a na3yxu; zwija się: ebemcn k. 3Men; (s)jest wściekła, gwałtowna: bijesan k. gu­
ja; nie króluje na lodzie: ąapyje k. zyja Ha nedy; ściśnięta w szczypcach syczy 
okrutnie: siktati k. guja u procijepu; ściśnięta w szczypcach kwili żałośnie: cićati
k. guja u procijepu; ściśnięta w szczypcach wrzeszczy głośno: vriśtati k. guja 
u procijepu; ukrywa nogę - kryć coś, utrzymywać w tajemnicy: kriti śto k. guja 
nogę; {s} żmije (s) ktoś pokąsany przez żmije wygląda źle: izgleda k. da koga 
guje piju; {pr} padalec (p) jest zły: mała / małyj. palec, a zła / zły j. P; (r) jest 
ślepy: ctien k. MeduHuąa; ♦ {pr} jaszczurka (pr) jest zwinna: zwinnyj. J; lopKuii 
k. mąepuąa / mąepKa; (p) jest zła: zły j. J; jest jadowita - o kobiecie małej i zło­
śliwej187: jadowita j. J; {p} jaszczurki (p) gryzą się między sobą: gryzą się mię­
dzy sobą gdyby J; {p} salamandra (p) rozciąga się po deszczu: rościóngo sie 
J. S po deszczu; {pr} kameleon (pr) jest zmienny: zmienny / zmienia się j. K; 
óhtnib k. xaMejieoH; (p) mieni się: mieni sięj. K; {pr} krokodyl (p) płacze oszu­
kańczo: płacze j. K; (r) połyka żarłocznie: znomamb k. KpoKodiui; ♦ {prs} żółw 
(prs) posuwa się wolno, pełznie - iść, jechać, posuwać się powoli: pełznie / iść 
/ jechać / wlec się / wlecze się / (po)ruszać się / ruszać się leniwie, j. Ż; nonsetn 
/ noji3mu / nojizamb / macKainbcn / maiąunibcn k. uepenaxa; Miuiemu / Kpentamu 
ce tietbo, K. Koptbaua; (pr) jest bardzo powolny: prędki / rączy / powolny j. Ż; 
MedneHHbiu, K. uepenaxa; (p) jest zamknięty w skorupie: kryć się / zamknąć się 
/ zamknięty j. Ż w skorupie; schować się J. Ż do skorupy; patrzy na swoje jaja -

187 „Według wierzeń ludowych jaszczurka jest jadowita jak żmija”.
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188 .Jest przesąd, że żółw samym patrzeniem na zniesione jaja młode wysiadywa; mówi się, 
gdy ktoś bez dołożenia ręki chce coś uskutecznić”.

189 Por. hasło paczena (rozdz. 1.1.2.1.1).
190 Wiersza — 'kosz z sitowia lub wici wierzbowych do łowienia ryb’.

oczu nie spuszczając, patrzy wciąż w jeden punkt: patrzyć / patrzy j. Ż na swo­
je jaja'ss; bez ruchu siedzi na jajach: siedzi j. Ż na jajach-, cieszy się w pomy- 
jach: cieszy się j. Ż w pomyjach; porusza się niechętnie - brak ochoty do czegoś: 
ochotny jako chód żółwiów; (r) został oszpecony przez Boga: usypodoeamb 
k. óoe yepenaxy; {p} żółwie (p) dwa gonią się ślamazarnie: gonią sięj. dwa Ż; 
♦ {prs} żaba (ps) nadyma się: nadymać się / nadyma się / wydęty j. Ż; naduva- 
ti se / naduti se k. żaba-, (rs) jest zimna: xojtodtibiu k. jinzywKa; hladan / leden 
k. żaba-, (p) jest słaba - mężczyzna jest zawsze mocniejszy od kobiety: chłop 
j. Ż mocniejszy niż baba', jest słaba - mężczyzna jest lepszy od kobiety: chłop 
j. Ż lepszy niż baba; nie jest zasobna w pierze: bogaty j. Ż w pierze; nie ma ogo­
na - o braku honoru: ma chąnur j. żaba ogąn; nie ma ogona — nie mieć racji: 
masz recht j. Ż ogon; skrzeczy w błocie: skrzeczy j. Ż w błocie; rechocze okrut­
nie - o babie: niezgodna baba żegocze j. Ż; baba j. Ż; skacze wprawnie: skacze 
j. Ż; siedzi nadęta: siedzi nadynty j. Ż; pływa wyśmienicie - pływać na piersiach, 
tzw. żabką, pływać doskonale: pływać j. Ż; pływa j. żaba; nie daje za wygraną 
będąc nawet i pod wodą - o prawdzie: przy prawdzie ujdziesz i zatopnej szkody, 
gdyż ona jest j. Ż, woła i spod wody ; prawda jest jako Ż: woła i spod wody; sta­
rą żabę nie przeraża głębokość wody - o wodzie płytkiej w naszym mniemaniu: 
woda głęboka j. starej żabie po kolana; w błocie czuje się dobrze - o człowieku 
na swobodzie: j. ryba w wodzie, Ż w błocie, tak człowiek oddycha na 
swobodzie; na niby odżegnuje się od błota - wyrzekać się czegoś, odżegny­
wać się od czegoś pozornie, obłudnie: odrzeka się j. Ż błota, a lezie w nie; za­
rzekać się czego j. Ż biota; siedzi na pecynie: siedzi j. Ż na pecyniu'69; obficie 
nabiera mułu - wziąć czegoś dużo, nadmiar: nabrała się j. Ż mułu; wspina się 
do gęsi, gąsięcia: piął się j. Ż do gęsi / gąsięcia; prze się na wiązkę siana: prze 
się j. Ż na kupkę siana; sadzi się na wierzch: grzebie się j. Ż na wierzch; wyglą­
da z kiszki (ciesz, 'zsiadłe mleko’): wygląda j. Ż z kiszki; rozpiera się na płocie: 
rozparł się j. Ż na płocie; chwyta się muru: chyta się j. Ż muru; na brusku sie­
dzi niespokojnie: siedzi j. Ż na brusku; uwiązana skubie się: szkubie sięj. uwión- 
zano Ż; spada z wierszy: spadł j. Ż z wierszy; wyrzuca się ją z koszyka, wierszy, 
niewodu ('przyrządu do łowienia ryb’) - mocą wypchnąć kogoś: wyrzucę cię 
j. żabę z koszyka; wyrzucić j. żabę z wierszy190; wysadził go j. żabę z niewodu; wy­
gląda spod łopucha: wygląda j. Ż spod łopucha; (r) ma zimne nogi - o nogach, 
rękach: y ueeo nożu / pyKu k. y jinzytuKu; (s) nie ma sierści - być gołym, bez 
pieniędzy: pun para k. żaba diaka; rzekocze - paplać: óneóemyuia k. sicaóa; {p} 
żaby (p) na rożnie siedzą niespokojnie: siedząj. Ż na rożnie; {prs} ropucha (pr) 
jest brzydka, szpetna: brzydki j. R; ypodmte k. otcaóa; (p) ma brzydki pysk: ma 
pyskj. R; nadyma się: nadąć się / nadyma się / odyma sięj. R; (r) jest straszna:
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3.7. Raki -

3.8. Robaki

ypodnuę k. otcaóa; siedzi w błocie - o podłożu Połtawy: rionmasa cudum na 
zope, k. naea, a e zpx3u, k. t»ca6a; jest ohydna-o babie: 6a6a, </. otcaóa; {s} 
samiec żabi (s) rozkracza się - wyciągnąć się, wyprostować nogi: raskrećiti sve 
ćetiri k. żabac.

♦ {prs} rak (prs) jest powolny - gramolić się: jedzie / leźć Z lezie się / wlecze się 
j. na raku; noji3em, K. paK; brz / spor k. rak; cjjpuutaK k. paK; jest czerwony: czer­
wony j. R; KpacHbiu k. paK; crven k. rak; chodzi do tyłu - cofać się: chodzi j. R; 
nnmumbcn k. paK; ude uazycKe / nampyutKe k. paK; napredovati k. rak; ide na- 
zad k ’o i rak; (ps) czerwienieje - zarumienić się: zaczerwienić się / zaczerwie­
nił sięj. R; saiipeettemu ce / noupeenemu k. paK; (p) nie odrasta mu noga: nie 
odroście, jako rakowi noga; wraca z drożdżami: wraca j. R z drożdżami; w tor­
bie kręci się żywiołowo: kręci sięj. R w torbie; po wypadnięciu z kobieli nie in­
teresuje nikogo - mało obchodzić kogoś: tak to mię boli i dotyka, jakoby R z ko­
bieli wypadl; niewiele w nim smakowitych cząstek: tyle smaku, j. w raku; w pie­
czonym niewiele jest smakowitych cząstek: smaku j. w pieczonym raku; pieczo­
ny czerwienieje: upiekł sięj. R; ugotowanego nie boimy się - nie bać się kogoś: 
boi sie cie j. warzonego raka; nie bywa z niego ogier - o chłopie: z niego chłop 
j. z raka ogier; wyszeptał się: wyszeptał się j. R; (r) czerwienieje (we wrzątku) 
- rumienić się: noKpacuentb / noKpacuen / Kpacttemb k. paK; czerwienieje (we 
wrzątku) - czerwienić się z wściekłości, ze złości: Kpactibiu / noKpacitemb (om 
npocmu) k. paK; gotowany jest czerwony: Kpacttbiii k. (eapettbiń) paK; czerwie­
nieje w ogniu - wstydzić się: ocmancn, k. paK ho Menu,— xonu> 3eMJuo znootcu; 
usadawia się, tkwi w norze - zaszyć się gdzieś: 3acen, k. paK e ttopy; silnie przy­
wiera do czegoś: nenumctt, k. paK; osiada na mieliźnie — być w tarapatach, opa­
łach: cen / cudemb / eman / Kmo-n. k. paK Ha Menu; ocmancn, k. paK Ha Menu.- 
xomb 3e.Mnto znootcu; wprowadził się do sławnego jeziora rostowskiego: 
ecenuncn, k. paK e cnaettoe pocmoecKoe osepo; (s) w żarze nie jest mu dobrze: 
doópo mv je k. paKy ho yzjbeuy; {p} raki (p) z saka wybiera się je po jednym: 
wybiera j. R z saka; nie cieszą się w kobieli: cieszmy się j. R w kobieli.

♦ {prs} robak, czerw (prs) wije się, zwija się, skręca się: wije się j. R; 
useueambCfi k. uepenK; viti se / previjati se k. crv; (p) wierci wszystko: wiercić 
coś j. R; toczy wszystko: coś / kogoś / coś toczy j. R; w słoninie ma się dobrze 
- żyć w dostatkach: żyje w dostatkach j. R w słoninie; krzywi się w grochu: skrzy­
wił się j. R w grochu; nie posiedzi w chrzanie: siedzi / żyje j. R «’ chrzanie; 
w chrzanie nie jest potrzebny: potrzebny j. R w chrzanie; (r) jest długi: dnuimbiii
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3.9. Owady

k. nepeRK', depcze się go: pasdasumb Kozo-mo k. HepetiKa; wgryza się w ser: 
sbecmbcn bo wio / Bzpbtiambca, k. uepBb b cbip, yxodn e nezo; drąży we wszyst­
kich kierunkach: npomaHUBamb, npocBeptiuBamb b pa3Hbix HanpaBJieHunx, 
k. nepBb; kapuściany ginie, znika: nponan, k. KanycmHbiu nepab; czuiiyti, k. Kanyc- 
niHbiu uepBbł; jest otoczony jedwabiem - o pogrążonym, zatopionym w długach: 
oh 6 domy, k. nepBb e utejiKy; (s) jest pracowity: radin k. crv; pracuje gorliwie: 
raditi k. crv; w serze roi się obficie: kako pregalj u siru kopore; skacze: ckohu 
k. npezatb; piszczy pod korą: nuutmu k. ąpa no kopom; w chrzanie nie jest mu 
dobrze: doópo My je k. ąpey y xpeny; {p} robaki (p) w serze mnożą się szyb­
ko i licznie: mnożą sięj. robaki w serze', gryzą zarówno za życia, jak i po śmier­
ci - o krytykach: krytycy j. R - gryzą za życia, gryzą i po śmierci; za życia gry­
zą- o krytykach: krytycy j. R - za życia gryzą; mający je kręci się niespokojnie: 
kręcisz się, jakbyś R miał; {p} robactwo (p) wygniata się je - zniszczyć, poza­
bijać: wygnieść / wygniatać kogoś j. R; {p} alkiermas (p) jest czerwony: czer­
wony j. J191; {ps} gąsienica (ps) pełza, przesuwa się ruchem gąsienicowatym: 
pełzać j. G; uhu k. zycenuąa; {pr} glista (pr) jest cienka, szczupła: szczupły / 
cienki j. G; oh rnoufuH k. ZJiucma; (p) jest głodna: głodny j. glista; jest blada: 
blady / zbladł j. G; słabnie: osłabł j. G; chorujący na nie krzywi się: skrzywił się, 
jakby chorował na glisty; (r) ciągnie się: wrnemcrr, k. ztiucma; {p} tasiemiec (p) 
jest długi: długi j. T.

191 Stp. 'czerw żyjący na korzeniach pewnych roślin; wytłaczano z nich barwnik czerwony, 
czyli karmazynowy’.

192 Poszodło - kasz, 'choroba nagminna, epidemia, mór’.

♦ {prs} pszczoła (prs) jest pilna, pracowita: pracowity j. P; mpydojiioóuBbiu / 
denoea, h. nnetra; marljiv / radin k. pćela; (p) lgnie do miodu: lgnąć / ciągnąć / 
lecieć / leci do kogoś, do czegoś j. P do miodu; jest gospodarna, porządna: rząd­
ny j. P; w ulu jest śmiała: śmiały j. P w ulu; lata po wrzosie - o nagminnej cho­
robie chodzącej po ludziach: poszodło lótópo ledzach j. Ppo wrzosu'91; leci żwa­
wo — o sypiących się konceptach w czas wesoły: kiedy godzina wesoła, koncept 
leci jako P; strzeże się dymu: chroni się j. P dymu; (s) na osełce nie obłowi się, 
nie radzi sobie: uhasniti se / noMoeao ce k. pćela na brusu; ten, kto znalazł bia­
łą pszczołę, cieszy się: oópadoeao ce k. da je naiuao 6ujene nejie; idąca po kwie­
cie — o człowieku idącym po świecie: hobbk ude no CBujemy k. nena no ąeujemy; 
{prs} pszczoły (p) podczas ich rojenia panuje szum: szum, jakoby się P roiły; ro­
ją się szybko i licznie: roją się / wyroić sięj. P; nie roją się około św. Marcina
— o konceptach: koncepta mu się rojąj. P kolo świętego Marcina; z ula sypią się
— dużo, obficie, w wielkiej liczbie, obfitości: sypać się / sypnąć się J. P z ula; 
z ula wykurza się je: wykurzył j. P z ula; gromadzą się razem w ulu: gromadzą
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193 Drzewiczek — ciesz, 'obuwie na drewnianej podeszwie, drewniak’.
194 Lajbik, lejbik — pot. 'mundur wojskowy; kaftan wcięty do figury; stanik niewieści*.
195 Wskazane znaczenie może odnosić się do zarówno bąka-owada, jak i bąka-ptaka.

sięj. P do ula', obstępują kogoś masowo, szczelnie: obstąpili go dokoła j. P; bez­
ceremonialnie wypychają szerszenia: wypchnęli go j. P szerszenia; (r) brzęczą 
głośno - o wszczętym harmiderze: ece k. nnejtbi saóynanu; (s) lgną do miodu: 
ići k. pćele na med; {p} pszczółki (p) podążają niezawodnie za matką: idą jako 
P za matką; {r} matka (r) bez niej rój nie może istnieć - tak samo dziecię bez 
mamki: k. pou 6e3 ManiKU, tw u dumst 6e3 momku; {p} truteń (p) wypycha się 
go z ula: wypchnęli go j. trutnia z ula; {prs} osa (pr) jest cienka - o talii: w pa­
sie / cienka w pasie / w tali j. O; y nee mamut k. y ocbt; (rs) wpycha się do oczu: 
jtesem, k. oca e znasa; jiemu y ouu k. sojba; (p) jest cienka: cienki / cienka j. O; 
jest zła: zła / zły j. O; kąsa boleśnie: kąsać j. O; ma ostre żądło: ma żądło j. O; 
jest zjadliwa: cięty j. O; jest jadowita: jadowity j. O; naprzykrza się: uprzykrzo­
ny j. O; w drzewiokach chodzi niezgrabnie: chodzi j. O w drzewiokachm; w laj- 
biku jest otyła: wyżrano j. O w lajbiku^; (r) jest zła: 3JtoU k. oca; włazi do oczu 
- o prawdzie: npaeda, k. oca, Jiesem e zjtasa; {p} osy (p) mający je w galotach 
ucieka w przerażeniu: pydli, jakby miał O w galotach; {p} szerszeń (p)jest zły: 
złyj. Sz; {p} ćmiel, ćmiyl (ciesz, 'trzmiel’) (p) siedzi leniwie i niezdarnie: sie­
dzi jako C, dziwo sie j. sowa; nie ma zarostu na pięcie - o włosach: mo wło­
sów j. Ćm na piyncie; {p} bąk (p) opija się - pić bardzo dużo, bardzo się opić: 
opić się (czymś) / pić / pije j. B; jest pijany: pijany j. B; nadyma się: nadął się
j. B195; w kobylim tyłku powodzi mu się dobrze: powodzi mu sięj. bąkowi w ko­
bylim tyłku; najada się do syta: najeść sięj. B; ♦ {ps} biedronka (p) jest utula­
na - być bardzo pijanym: ululany j. B; (s) (wiosną) wychodzi na słońce: usutuao
k. Mapa (y npo/behe) na cynąe; {p} krówka (p) grzebie w nawozie: grzebie 
j. K w gównie; {pr} żuk (p) rozkoszuje się w krowim łajnie: rozkoszuje się
j. Ż w krowim łajnie; (r) grzebie w nawozie: k. jtcyK e naeose Konaemcn; 
sapbutcn, k. otcyK b nasos; jest czarny: 6en, k. cnez, senen, k. jiyK, uepeH,
k. jtcyK, nosepmKa e nec, a noem, k. 6ec; uepno, k. otcyK, óe.io, k. cnez. 
noeepmKa b Jiec, noem, k. 6ec; {r} karaczan, karaluch (r) jest mniej ważki niż 
gęś: k. mapaKOH neped zycem; {p} szwob ('karaluch’) (p) świeci się: świyci się
j. Sz; ♦ {prs} mucha (prs) jest dokuczliwa, natrętna: dokuczliwy / uprzykrzony / 
natrętny j. M; tieomewtue / npucmaem / doKynmtB, k. myxa; docadan k. Mysa; 
w zupełnej ciszy słychać jak leci - o głębokiej ciszy: słyszeć j. M leci; cnbiiuHO,
k. Myxa npojiemum; ćuje se muha koko leti; (pr) jest słaba: słaby j. M; cjtaóbiii 
/ óbimb / cmamb cjtaóbtM ł ocnaóemb k. Myxa; senna pracuje ociężale, niespie­
sznie: pracować j. senna M; k. connan Myxa denamb nmo-mtóo; zlatuje, lgnie 
do miodu — dać się znęcić, zwabić na coś: lgnąć / ciągną / ciągnie Z lecieć do 
kogoś / czegoś j. M do miodu; k. Myxa k Medy nettem; (ps) w miodzie porusza 
się ospale: ruszać się / wlec się j. M w miodzie; Kpehe ce K. Myea no Medy; do- 
staje się w pajęczynę - znaleźć się znienacka pod czyjąś władzą: wplątał się
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j. M w pajęczyny pasti k. muha u paućinu; leci skwapliwie na lep: lgnie j. M na 
lep-, jiemeinu k. Nysa na jtenaK; (p) ginie: zginął j. M; w smole porusza się nie­
mrawo: rucha się / ruszać się / poruszać się / uwija się / śpieszy się / lezie / leźć 
/ wlec się j. M w smole-, w mazi porusza się ociężale, ślamazarnie: ruszać się / 
rusza się / porusza się / zwija się / wlec sięj. M w mazi; więźnie w smole: uwiązł 
j. M w smole', więźnie w pajęczynie: uwiązł j. M w pajęczynie; ginie w smole: 
zginął j. M w smole; na wiosnę ożywa: ożył j. M na wiosnę; otrząsa się z ukro- 
pu: otrząsa się by M z ukropu; w ukropie zwija się, kręci się gwałtownie: zwijać 
się / uwijać się / kręcić się / rusza się / wiercić się / rzucać się / rzucić się 
j. M ukropie; w rosole zwija się, krząta się szybko: rusza się j. M w rosole; 
w grochu wierci się niespokojnie: wiercić sięj. M w grochu; w gorącym popie­
le kręci się niespokojnie: kręci się j. M w gorącym popiele; w zimnym popiele 
nie kręci się: kręci sięj. M w zimnym popiele; cechuje ją niestałość - o przyja­
cielu przy stole: przyjaciel stołowy j. M; najadłszy się, precz odleci; w rosole nie 
jest pożądana: przyjemny j. M w rosole; w potrawie nie jest potrzebna - o natrę­
cie w zabawie: j. M iv potrawie, tak natręt w zabawie; w mleku nie jest mile wi­
dziana: wygląda j. M w mleku; na bębnie żyje niespokojnie: żyć j. M na bębnie; 
senna chodzi, porusza się wolno, leniwie: chodzić / poruszać sięj. senna M; jest 
mdła: mdły j. M; ustaje szybko - o człowieku słabnącym zupełnie po gwałtow­
nym porywie do czegoś: porwał sięj. lew, a ustal J. M; łapie się na lep: brać się 
na lep j. M; złapać się na coś j. M na lep; nie przystoi jej pawi ogon: przystoi
j. musze z pawim ogonem; naprzykrzona brzęczy nieznośnie: brzęczy j. naprzy­
krzona M; grzebie w grochu: grzebie j. M w grochu; łazi wszędzie: łazi j. M; 
w niczym nie pomoże wołowi: pomoże / pomógł j. M wolowi'96; ciągnie za by­
dłem: ciągnie j. M za bydłem; porywa się na lwa - nie mieć żadnych szans wo­
bec kogoś: porwał się j. M na lwa; zgniata się ją z łatwością, z obrzydzeniem: 
zgnieść j. muchę; nieproszona leci do każdej potrawy - o natręcie skorym mie­
szać się do każdej sprawy: j. M nieproszona leci do potrawy, tak i natręt do każ­
dej rad się miesza sprawy; bieży do pomyj: ciśnie sie j. M do pómyj; w latarni 
lata zapamiętale: lata / goni j. M w latarni; w skale żyje kiepsko: żyje j. M w ska­
le; we wrześniu nie kąsa: kąsa j. M we wrześniu; jest nieznacząca dla psa - o dro­
biazgu, o czymś, co poszło mu łatwo: to j. na psa M; po ucięciu łba nie krząta 
się: krzątać się właśnie tak j. M, kiedy jej łeb utną; od natrętnej odganiamy się: 
odgania sięj. od natrętnej muchy; (r) lgnie do wszystkiego: nunnyntb k. Myxa; 
jesienią brzęczy niemrawo — gderać: óptosjicum, n. oceniam juyxa / k. Myxa 
e ocettb; iuyjnum, k. zojiuk, 6p 103otcum, k. ocennsin ,\iyxa; chuda brzęczy 
jesienią niemrawo: opiosoicum, n. xydart xtyxa e ocettb; łatwo ją połknąć: Kmo-n.
k. Aiyxy npozjtomujt; jest natrętna przed snem: npucmaem, k. Myxa Ha coh 
zpndyiąuu; jej dotknięcie skrzydłem bywa nieodczuwalne - uderzyć bezboleśnie: 
ydapujt, k. Myxa KpbutoM 3adena; jest przebiegła: xuntpbtu, k. juyxa; wierci się 
w uchu: Bbemca, k. wyxa e yxe; (s) bez głowy wali na oślep: ići / srljati / poci

196 „Pogłos bajki Lafontaine’a pt. Landara i mucha".
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/ letjeti / poletjeti / hodati k. muha bez glave; jypumu K. Myea 6e3 enaee; juriti 
tamo-amo k. muva bez glave; bez głowy pracuje źle: raditi sto k. muha bez gla- 
ve; przelatuje cicho - przejść niezauważenie: prolaziti / hodati k. muha-, wpada 
do kaszy - znaleźć się w niewygodnym położeniu: naci se k. muha u kaśi; wpa­
da do mleka - chwycić się czegoś szybko i łatwo: letjeti / uletjeti Z pasti k. mu­
ha u mlijeko; wpada do zupy - chwycić się czegoś szybko i łatwo: letjeti / ule­
tjeti / pasti k. muha u ćorbu; wpada do miodu: pasti k. muha na med / u med; 
dostaje się do powideł - zasnąć głębokim snem: pasti / propasti u san k. muha 
u pekmez; nie milczy, pobzykuje: śutjeti k. muha', w ciszy słyszy się jak wiecze­
rza - zamilknąć zupełnie: śutjeti da se ćuje kako muha većera; dźwięczy w próż­
nym garnku: sepuu k. juyxa no npasttOM Jiotiąy; jest drobna, szczupła, wątła - 
o przełożonym: sladak k’o med, studen k'o led, sitan k’o muha, potreban 
k 'o ruka, tvrd k 'o stijena, a lak k 'o sjena, ćeonik bit ima', bez głowy chodzi bez­
myślnie tu i tam: k. muha bez glave muvati se; {prs} muchy (prs) giną, padają 
masowo i szybko: padać / padali / ginąć / umierać / marli j. M; modu Atpym / 
Atpym / Mpem / otiu doxnyni k. wyxu; nadaniu / zunymu k. juyee; (ps) zlatują 
się, lgną do miodu: lecą / biegli / idzie / lezie j. M do miodu; lgnąć / ciągną / 
ciągnie / lecieć do kogoś / do czegoś j. M do miodu; hrliti / pohrliti k. muhe na 
med; (p) lecą skwapliwie na lep: lecieć j. M na lep;j. M na lep lgną; w garnku 
mruczą: mruczą j. M w garnku; roją się szybko i licznie: roją sięj. M; jedzący 
suszone muchy wygląda mizernie: wyglóndo, jakby suszone Mjodoł; {s} mucha 
plujka (s) jest natrętna: dosadan k. muva zunzara; {p} giez (p) tnie ostro - stać 
się złym, rozzłościć się: zly / zla jakby go / ją G uciął; ♦ {ps} motyl (ps) prze- 
fruwa leciutko, bezszelestnie - o kobiecie, dziewczynie leciuteńko, powabnie 
przebiegającej przez pokój: wionęła j. Mprzez pokój; npojtemejta je k. Jienniup 
Kpo3 cody; (p) jest lekki: lekki j. M; nabity na szpilkę skręca się w cierpieniu: 
wić sięj. M na szpilce; {p} motyle (p) gonienie ich po powietrzu jest daremne 
- o gonieniu Tatarzyna: Tatarzyna goniąc, jakby też kto M po powietrzu gonił; 
{pr} motylek (p) jest niestały: niestały j. M; (r) fruwa beztrosko: nopxann> 
k. MonibineK; {p} motylica (p) szkodzi bardzo owcom - o złym przykładzie dla 
kobiet: zly przykład dla kobiet j. M na owce; {p} ćma (p) funkcjonuje w nocy - 
o nocnym łażeniu: łazić / leziej. Ćpo nocy; kręci się wokoło: kręci sięj. Ć; zni­
ka szybko: zniknąłj. Ć; jest ślepa - o słowach: słowa ślepe j. Ć; {ps} ćmy (ps) 
lecą do światła - lgnąć do czegoś: lecieć j. Ć do światła; Jiemeniu k. nohnu 
jienmupu na ceenuio; {s} trupia główka (s) jest zawzięta: /bym k. pojicaą; {p} 
mól (p) chętnie żeruje na kożuchu: siedzi j. M na kożuchu; wkrada się do kożu­
cha: wkradł się j. M do kożucha; chętnie przebywa w książkach: siedzi 
j. M w książkach / księgach; w kożuchu żyje dobrze, spokojnie: tyn se żyje 
j. M w kożuchu; {r} mole (r) zżerają futro - o długach wyniszczających człowie­
ka: domu, u. MOJib e Mexy; ♦ {p} chrabąszcz (p) brzęczy w trzcinie: brzęczyj. Ch 
w trzcinie; jest uprzykrzony: uprzykrzony j. Ch; uczepia się mocno: czepia się 
tego j. Ch; wije się na szpilce - skręcać się, cierpieć, objawiać swe cierpienie: 
wić sięj. Ch na szpilce; {ps} chrząszcz (p) brzęczy w trzcinie: brzęczy j. Ch
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w trzcinie (s) jest leniwy, gnuśny: lijen k. buba; {p} chrząszcze (p) w maju jest 
ich dużo: gęsto J. chrząszczy w maju; {s} chrząszczyk ('robaczek’) (s) jest ci­
chy: miran / tih k. bubica; siedzi cicho: cedemu muxo k. óyóuąa; ♦ {r} roba­
czek świętojański (r) migocze, poblyskuje w ciemności: Mepąaem k. ceenuimoK; 
♦ {pr} konik polny (pasikonik) (pr) wesoło podskakuje dokoła: skacze j. KP; 
npbizanib / CKaKamb k. KysnenuK; {p} świerszcz (p) siedzi w kącie: siedzi w ką­
cie j. Ś; ciśnie się w kąt: ciśnie się w kąt j. Ś; {prs} szarańcza (pr) opada kogoś, 
spada na kogoś, na coś nieoczekiwanie i gwałtownie: spadać / spaść j. Sz; 
Haópocunibcn / nabpacbieambcn na umo-ji. k. capaima; (s) roi się licznie: roje 
se k. skakavci; ♦ {prs} pluskwa (p) śmierdzi okropnie: śmierdziJ. P; w ciąży nie 
jest dowcipna: dowcipny j. P w ciąży; w ciąży nadyma się: nadął sięj. P / plu­
skiew w ciąży; jest ciekawa dupy: ciekawj. P dupy; śmiała do mokrej dupy: śmia­
ły j. P do mokry dupy; w rosole nie jest rada: rad j. P w rosole; (r) opija się - 
napić się czegoś w dużej ilości: Kmo nanuncst k. KJion; nie znosi się jej - zabija 
się ją wszędzie: juo6jiio, k. wioną e yejiy: zde yeuyicy, mym u sadaejuo; (s) jest 
dokuczliwa: dosadan k. stjenica / stenica; napełnia się obficie: nalio se kako ki- 
mak; {p} płoszczyca (ciesz, 'pluskwa’) (p) łazi wszędzie: lezie j. P; chodzi ko­
ło obrazka: chodzi j. P kole obrozka; {prs} komar (prs) jest słaby, nie ma w nim 
wiele siły: siła j. u komara; óbimb / cmanw cjiaóbiM / ocjiaóemb k. KOMap; 
k. e KOMape ctuia; cjiaó k. KOMapaą; (p) natrętnie lata koło nosa: brzęczy / uprzy­
krza się j. K koło nosa; nęka uparcie: dręczy j. K; (r) nie ma w nim tłuszczu: 
k. e KOMape cajia; jego ukąszenie nie jest zbyt dotkliwe: orno k. KOMapuHbiu yKyc 
/ k. yKyc KOMapa; (s) jest bardzo lekki: lak / lagan k. komarac; jest suchy: suv 
k. komarac; {p} komary (p) wykurza się je z izby: wykurzył j. K z izby; {pr} 
pchla (p) jest mała: mały j. P; nadyma się na mrozie: nadął się j. P na mrozie; 
przyczepia się do kożucha: przyczepił się / uczepił się j. P kożucha; skacze wy­
soko: skacze j. P; (r) trudno ją złapać - o trudnościach w sprzedaży czegoś: 
Kynumb, h. eouib yóumb, npodamb, k. 6noxy nouManib; podskakuje na 
sznureczku - o niemożności ucieczki: oh k. 6noxa Ha eepeeoHKe; {r} pchły (r) 
trudno się przed nimi ustrzec — o wielu dokuczliwych długach: dojieoe, h. 6jiox 
— ne ooepeiubcn; {prs} wesz (pr) trzyma się kożucha: trzymać się czegoś j. W ko­
żucha; depotcucb, k. eotub Kooicyxa; wychodzi na czoło: wyszedł na wierzch 
j. W na czoło; udem, k. eoiub na uejio nomem; (ps) jest natrętna, dokuczliwa: do- 
ciyrny j. IV; dosadan k. uś; (p) jest leniwa: leniwy j. W; na paznokciu nie jest bez­
pieczna: bezpieczny j. W na paznokciu; lezie natrętnie, ociężale: lezie j. W; w ko­
żuchu jest bardzo dokuczliwa: dokucza J. W w kożuchu; silnie trzyma się kożu­
cha: trzyma się j. W kożucha; pilnuje kożucha: pilnuje j. W kożucha; przyczepia 
się do kożucha: przyczepił się / uczepił się j. W do kożucha; nadyma się na bi­
skupim karku: nadyma sięj. W na biskupim karku; na kożuchu puszy się: puszy 
sięj. W na kożuchu; jeży się na kożuchu: jeży sięj. W w kożuchu; na kożuchu 
rzuca się: rzuca się / szarpie się j. W na kożuchu; świeci się na czarnym kożu­
chu: świeci się j. W na czarnym kożuchu; na aksamicie nadyma się: nadyma się 
j. IV na aksamicie; po aksamicie puszy się, pyszni się: puszy się / pyszni się
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j. W po aksamicie; na kołnierzu nadyma się: nadyma się j. W na kołnierzu; 
na kołnierzu wierci się żwawo: wierci się j. W na kołnierzu; za kołnierzem jest 
nudna - być dokuczliwym: nudny j. IV za kołnierzem; za kołnierzem nie jest 
pożądana - ktoś nie jest dobry: dobry j. W za kołnierzem; wszywa się za koł­
nierz: wszył się j. W za kołnierz; wszywa się za kołnierz - o wkupywaniu się 
w łaski: wszył się w łaskę j. W w kołnierz; na kołnierzu bywa zgniatana: zgniótł 
sięj. W na kołnierzu; na grzebieniu puszy się: puszy się / stawia sie j. W na grze­
bieniu; na grzebieniu rzuca się: rzucać się / rzuca sięj. W na grzebieniu; skacze 
na grzebieniu: skakać / skacze j. W na grzebieniu; siedzi na strupie: siedzi j. W na 
strupie; lgnie do strupa: sadzi się j. IV do strupa; tak się ciśnie j. W do strupa; 
rwie się na nitce — zadziera nosa, pyszni się: rwie się j. IV na nitce; rzuca się 
na łańcuchu - rzucać się gwałtownie: rzuca się j. IV na łańcuchu; smyczy się 
(ciesz, 'wlec się, włóczyć się’) po ściernisku: smyczy się j. IV po ściernisku / 
ścierniw, nie bywa stara, żyje krótko - o mądrości mimo nieznacznego wieku: 
stary j. IV, a mądry j. pies; chodzi po Żydzie - coś idzie mamie: Jak ci idzie? - 
Jak W po Żydzie; nie jest potrzebna w dupie - nie być gdzieś potrzebnym: po­
trzebny j. łV w dupie; srając, patrzy: patrzy j. wes, kiedy sra; w półszorku ('ro­
dzaj uprzęży’) wygląda zabawnie: wygląda j. W w półszorku; (r) tuczy się na 
strupniach, parchach: pasbejicn, k. eouib e Kopocme / napuiax; dobiera się do 
ciała - wziąć się raźnie za pracę, sprawę: npuHfutcn 3a óejio, k. eouib 3a meno; 
łatwo ją zabić - o łatwości kupienia czegoś: Kynumb, u. eouib yóumb, npoóanib, 
k. 6soxy nouManib; złapana trzema palcami jest w sytuacji bez wyjścia: nonajtcn, 
k. eouib no tąenonib; (s) głodna kole krewko - palikować: Kon>e k. snadna yui; 
nadyma się: uaóyo ce k. yiu; {p} wszy (p) żarty przez nie drapie się mocno, raz 
po raz: szkrobie sie, jagby go W żrały; {p} mendak (p) żeruje na ciele: wypasł 
się j. M; {prs} kleszcz (prs) trzyma się czegoś mocno: trzyma się go j. K; 
ąeiuisnibcn / eąenumbcu k. KJieią; lijepiti se / prilijepiti se uz koga / pratiti koga 
k. krpelj; prilijepiti se uz koga k. krlja; npunenumu ce 3a Koza k. Kpne.'b; (p) cze­
pia się czegoś mocno: przyczepił się / przylgnął / uczepił się j. K; trzyma się psie­
go ucha: przyssał sięj. K do psiego ucha; trzyma się krowiego tyłka: trzymać się 
czegoś / kogoś j. K krowiego tyłka; czepia się suchej dupy: tak się (przy)czepił 
do mnie, j. K suchej dupy; (s) jest syty - być najedzonym ponad miarę: sit 
k. krpelj; owczy trzyma się mocno skóry: uhvatiti se koga k. krpuśa koie; ♦ {r} 
mszyca (r) w sierści, w futrze zwierząt są szkodliwe - o długach: domu, u. nnn 
e Mexy; ♦ {prs} mrówka (prs) jest pilna, pracowita: pilny / pracowity j. M; 
tnpydojuoóuebiu k. Mypaeeu; marljiv / vrijedan k. mrav; (ps) pracuje wytrwale: 
pracować / pracuje / zwijać sięj. M; raditi k. mrav / poput mrava; {prs} mrów­
ki (pr) roją się licznie: roją sięj. M w mrowisku; Kuuienib k. Mypaebii; (rs) jest 
ich dużo - o wielkiej liczbie ludzi: ux niasi k. wypaebee; ima ih k. mravi / mra- 
va; narada / svijeta / Ijudi k. mravi; (p) mający mrówki w gaciach ucieka panicz­
nie: pydli, jakby miol mrówce w gaciach; intensywnie ruszają się na wiosnę: ru­
szyli sięj. M na wiosnę; (s) żółte kąsają się srogo: klati se / kolju se / bili se k. żuti 
mravi.
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3.10. Pająki

3.11. Ślimaki

3.12. Pijawki

♦ {prs} PIJAWKA (prs) przyczepia się mocno: przyczepił się / czepiać się / ucze­
pić się kogoś / czegoś / przypić się do kogoś / czegoś j. P; npuąenumbctl K KOAty- 
ji. k. nunsKa; law/uim ce 3a Koza / yxeamuai ce / sajienumu ce 3a kozo k. nuja- 
Buya; (pr) ssie bez umiaru - ciągnąć korzyści z czyjej pracy, grabić, wyzyskiwać 
kogoś: ssać kogoś / ssie j. P; namnnyjicn / HacocambCH, k. nuftBKa; (ps) wypija 
krew - pić do syta: toczyć / wysysać krew z kogoś j. P; uaneo ce k. nujasuąa 
Kpeu; (p) wije się: wije się j. P; (r) wsysa się, wpija się silnie: BcacbiBambcu / 
ecocambcu / enueambcn / npucacbieambcn / npucocambcsi k KOMy-Ji. k. nuftBKa.

3.13. Zwierzęta, stwory występujące 
w legendach, bajkach, mitach

♦ {p} bestia (p) upija się silnie: upił się j. B; {p} bestie (p)jednego rodzaju żrą 
się mniej niż ludzie: nie żrą się tak B jednego rodzaju j. ludzie', {prs} smok (ps) 
jest żarłoczny: żarłoczny j. S; npootcdpjbue k. ajta; je, żre obficie: je j. S; jesti 
k. ala; otcdepe k. xajia; (p) jest straszny: straszny j. smok', wygląda przerażająco: 
wygląda j. 5; pije dużo: pić /pije j. S; pije tęgo - pociągać zdrowo alkohol: go-

♦ {prs} ŚLIMAK (prs) jest powolny, idzie wolno - wlec się: chodzić / idzie / iść 
ł lezie / poruszać się / posuwać się / wlec się / wlecze się j. Ś; nonsntu / 
maufunibCH k. ynumKa; ići / vući se / uvući se k. puż; zamyka się, zasklepia się, 
chowa się w skorupie: siedzi / tkwić Z zaleźć / zamykać się / zamknąć się / za­
sklepić się j. Ś w skorupie; 3ajie3tnb / cnpnmambca k. yjtumKa e paKoeutty; 
żantBopumu ce / saeyhu ce k. nyoic y jbyutmypy; cjedu k. cny sic y jbycąu; (p) 
chowa rogi: j. Ś chował rogi; (s) ślini się: pun je k’o jastog, a ślini k ‘o spuź; 
niespiesznie wybiera się ze skorupy: 6upu k. cnyoic U3 jbycKe; {r} ślimaki (r) są 
powolne, idą wolno - wlec się: nonotistiu, k. yjtuniKU.

♦ {ps} PAJĄK (ps) snuje nić: zasnuje j. P; snuje kako pauk san iz sebe; (p) jest 
sam: sam j. P; siedzi cichutko na ścianie: siedzi j. P na ścianie; ustępowy ma 
długie i cienkie nogi: mo nogi j. hajżlowy pajónk; {r} pająki (r) w słoiku są uwię­
zione: ohu k. nayKu s óchkc.
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3.14. Skupiska zwierząt
♦ {r} stado (r) chodzi bezładnie, trzymając się razem: xodumb k. cmado; {p} 
stado bydła (p) tłoczy się: tłoczyć się / stłoczeni j. SB; {pr} stado baranów (pr) 
jest bezwolne - iść bez oporu, zachowując się biernie: iść / dać się prowadzić 
j. SB; tidimt / xodumb k. cniado 6apanoe; {p} stado owiec (p) skupia się ściśle: 
skupiać się / skupić się / zbić się / zbijać się / zbić się w kupęj. SO; gna na oślep: 
biec / pędzić j. SO; spłoszone pierzcha przed wilkiem: pierzchać / uciekać / wy­
biegać j. stado spłoszonych owiec przed wilkiem; spłoszone zrywa się przed wil­
kiem: zerwać się j. stado spłoszonych owiec przed wilkiem; spłoszone mknie 
przed wilkiem: biec / mknąć / pędzić j. stado spłoszonych owiec przed wilkiem; 
{p} stado saren (p) spłoszone pierzcha natychmiast: pierzchać j. stado spłoszo­
nych saren; {r} stado słoni (r) ich stąpanie tętni, dudni głośno: monanib k. cniado 
CJiottoe; {p} stado ptaków (p) spłoszone pierzcha co tchu: pierzchać j. stado 
spłoszonych ptaków; ♦ {r} tabun koni (r) tętni głośno: monanib k. maoyH 
jtoutadeii; ♦ {r} wataha wilków (r) napada błyskawicznie: ópocunibcn k. eman 
bojikob; głodnych gna szybko: necmucb 3a KeM-nio k. eman eojioÓHbix bojikob;
♦ {p} chmara, stadko wróbli (pr) pierzcha płochliwie: uciekać / zrywać sięj. Ch

lić / ciągnąć (wódkę) / ciągną j. S; jest srogi: srogi j. S; patrzy groźnie: patrzy 
j. S; jest czarny: czarny j. S; jest wielki, potężny - o chłopie: chłop j. S; stawia 
ogromne i ciężkie kroki: lezie / chodzij. S; siedzi twardo: siedzi j. S; leży na skar­
bach, strzegąc je: leży j. S na skarbach; jest mokry: mokry j. S; (wawelski) jest 
gruby: gruby j. (wawelski) S; (r) zwija się, wykrzywia się: luetteambcfi k. 3Meu; 
{p} smoki (p) są potężne - o koniach: konie j. S; {p} bazyliszek (p) zabija wzro­
kiem: patrzy j. B; oczy j. u bazyliszka; ma ostry język: język j. u bazyliszka'91; 
jadowitego strzeże się uważnie: chroń sięjej j. bazyliszka jadowitego'9*; płacze, 
udając: płacze j. B199; mieni się: mieni sięj. B; {pr} cerber (pr) strzeże gorli­
wie: czuwa / pilnuje j. C; cmopootcumb Koeo-nuóydb k. ąepóep; (r) śledzi, pa­
trzy uważnie: cneduntb / cwompenib k. ąepóep; {prs} feniks (prs) powstaje z po­
piołów - być niezniszczalnym, nieśmiertelnym, odrodzić się: powstać / powsta­
wać j. F z popiołu; eo3ttuKamb / B03HUKiiynib / Bospootcdanibcn / Bospodunibcu 
/ Boccmaeamb / eoccmamb k. (jemiKC tn neiuia; paljamu ce k. d>enuKc U3 nenejia; 
(p) jest rzadki: rzadki j. F.

197 „Wyrażenie powstało z biblijnego zwrotu język jaszczurczy wskutek skrzyżowania wyob­
rażeń o bazyliszku i jaszczurce”.

198 „Pogłos dawnych opowiadań (począwszy od antycznego romansu o Aleksandrze Wlk.) 
o jaszczurze, którego spojrzenie zabija. Śmiałek, odziany w szatę ze zwierciadeł, w których po­
twór sam siebie zobaczył, sprowadza nań śmierć”.

199 „Przysłowiowy zwrot o krokodylich łzach wpłynął na przypisywanie podobnych cech ba­
zyliszkowi”.
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/ SHZ; pa3nemenucb k. eman eopoSbee; ♦ {pr} rój (pszczeli) (p) panuje w nim 
nieustanny szum: szumieć j. w roju; (r) groźnie napada na kogoś: HaSpocumbcn 
ua Kozo-mo k. mejiunbiu pou; Hajiementb k. memaibiu pou (na Kozo-mo).

♦ {pr} łeb (p) koci jest twardy - o głowie: głowa j. koci Ł; kobyli bieli się na pło­
cie: bieli sięj. kobyli Ł na plocie; (r) jesiotra jest głupi: znyn, k. ocempoean óatuKa; 
{p} łby (p) smocze odrastają szybko i nieustannie: odrastali j. Ł smocze201; {p} 
głowa (p) wróbla jest malutka - o zjadanej porcji mięsa: zjiy miynsa j. wróblo G; 
{p} główka (p) śledziowa ma szczęście w Wielką Niedzielę: ma szczęście j. śle­
dziowa G w Wielką Niedzielę; {p} pysk (p) w psim nie jest przestronnie: prze­
stronno j. u psa w pysku; {p} paszcza (p) wchodzić w lwią - narażać się na nie­
chybne niebezpieczeństwo: iść j. w paszczę lwa; {p} paszczęka (p) wchodzić 
w lwią - samemu ryzykować czymś: iść / włazić j. w paszczękę lwa; {p} gardziel 
(p) wchodzić w gardziel wilkowi - narażać się na niebezpieczeństwo: iść j. wil­
kowi w G; {p} oko (p) rybie jest małe, drobne: to tak j. rybie O; rybie jest okrą­
głe - dukat w dukat: dukat w dukat j. rybie O; rybie jest okrągłe - o księżycu: 
księżyc w pełni j. rybie O; rybie jest zdrowe: zdrów j. rybie O; {p} oczy (p) króli­
cze są czerwone - o czerwieniejących licach: czyrwiynióm sie mu lica j. króliko­
wi O; {p} zęby (p) kobyle są wielkie: wielki j. kobyle Z; psie błyszczą się: świe­
ci sięj. psu w zębach; {p} dziób (p) bociani jest smaczny z jeżową nóżką: smacz­
ny j. bociani D z jeżową nóżką; {ps} róg (ps) jest w nim ciemno - o zupełnym 
mroku: ciemno j. w rogu; mraćno / mrak / tamno k. u rogu; (p) jest w nim ciem­
no — nic nie rozumieć, nic nie wiedzieć: nie rozumieć / nie wiedzieć j. w rogu; ko­
zi jest mamy - o lichej pracownicy, kiepskim pracowniku: pracownica / pracow­
nik j. z koziego rogu; kozi nie nadaje się na trąbkę - o miernym pracowniku: pra­
cownik j. z koziego rogu trąbka; {pr} rogi (p) na kogoś, komu na głowie wyra­
stają rogi, patrzy się ze zdumieniem: patrzeć na kogoś, Jakby mu R na głowie 
wyrosły; (r) kozie nie idą na futro: k. KO3bu poza, e nex He udym; {pr} nos (p) 
komarzy jest suchy: suchy / tłusty j. komarzy N; komarzy jest malutki: wielki 
j. komarzy N; (r) psi jest zimny: xonodHbiii k. coóauuu noc; {p} nosek (p) koma­
rzy jest malutki - o kłosku: kłosek j. komarzy N; {ps} koral (p)jest nierozerwal­
nie związany z indykiem: przywiązany j. K do indyka; (s) indyczy jest czerwony: 
crven k. ćuranova kresta; {p} wole (p) z kokociego skórka jest nieprzydatna: skór­
ka j. z kokociego wola; {p} wonciuł, wonciół (gw. 'wole pokarmowe pod dziobem 
u ptaków domowych’) (p) jest nadęty: nadęty j. W / Wo; {p} pęp (p) kurzy jest

3.15. Budowa anatomiczna zwierząt200

200 W punkcie tym zamieszczone są nazwy nośnika porównania odnoszące się jednoznacz­
nie do zwierząt. W związku z tym por. anatomica odnoszące się do człowieka przedstawione w dal­
szej części pracy.

201 „Pogłos bajki ludowej o zabójcy smoka”.
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siny: siny / zsiniał j. P kurzy, {p} pypeć (p) jest mały: mały j. P; ♦ {r} łapa (r) 
niedźwiedzia wysycha: ebicox, k. Medeeotctót Jiana; {p} łapka (p) na kurzych stoi 
się niepewnie, słabo: stoi j. na kurzych łapkach; {prs} noga (pr) psu piąta jest nie­
potrzebna: potrzebny j. psu piąta N; nyotceH k. coóciKe rutmaft noża; (p) rakowi 
nie odrasta: nie odrośnie jako rakowi N; psa nie obchodzi piąta noga: obchodzić
j. psa piąta N; (s) niegotowana pyszni się: kohu ce ko' u ho za Heeapena; kacza 
nie jest czysta: uucmo k. nanja nosa; {p} kopyto (p) rusza się zeń nagle, spraw­
nie, pomyślnie: j. z kopyta ruszyć / rwać / wypaść; idzie mu j. z kopyta; {p} ra­
cice (p) stawia się je szeroko, niezgrabnie - o stawianiu nóg: stawia nogi j. R; 
♦ {rs} skrzydło (r) krucze jest czarne - być kruczoczarnym: tepribiii / eonocbi / 
eo/iocbi Hepubie k. eoponoeo Kpbuio; (s) gęsie jest lekkie: lak / lagan k. peruśka; 
{prs} skrzydła (prs) leci się na nich szybko: biec / pędzić / iść / lecieć / leci / 
przylecieć / rwać j. na skrzydłach; k. Ha Kpbuumx Hecmucb / óeoicanib / Jtememb 
/ yjiemett; ići / doletjeti k. na krilima; jypumu / jtememu k. Ha KpiutiŁua; (p) ma­
jąc je u ramion, jest się, czuje się szczęśliwym: czuć / poczuć / uczuć / mieć jak­
by S u ramion; wlatuje się na nich łatwo: wlecieć j. na skrzydłach; unosi się ko­
goś na nich łatwo: unieść kogoś j. / jakby na skrzydłach; niesiony przez nie bieg­
nie szybko: biec / lecieć / pędzić / rwać jakby kogoś S niosły; niesiony przez nie 
przylatuje momentalnie: przylecieć, jakby kogoś S niosły; mając wyrośnięte skrzy­
dła, biegnie się szybko: biec ł lecieć / pędzić ł rwać, jakby komuś S z ramion / 
u ramion wyrosły; mając wyrośnięte skrzydła, przylatuje się momentalnie: przy­
lecieć, jakby komuś S z ramion / u ramion wyrosły; mając wyrośnięte skrzydła, 
ucieka się szybko: ucieka, jakby mu S urosły; mając przyprawione skrzydła, bieg­
nie się szybko: biec / lecieć / pędzić ł rwać, jakby mu ktoś S przyprawił; mając 
przyprawione skrzydła, przylatuje się momentalnie: przylecieć, jakby mu ktoś 
S przyprawił; (s) czuje się na nich dobrze, szczęśliwie: osjećati se k. na krilima; 
krucze są czarne: czarny j. S kruka; {prs} pióro (rs) jest lekkie: nezKuu k. nepo; 
lagan / lak k. pero; (p) krucze jest czarne - o włosach: włosy czarne j. P kruka; 
mający zapalone pióro przypięte do zadu ucieka szybko: ucieka, jakby mu ktoś 
zapalone P do zadu przypiął; {prs} piórko (prs) jest bardzo lekkie: lekki j. P ktoś, 
coś; jtezKuu k. nepbttuKo; lak / lagan k. perce; (pr) podnosi się je z łatwością: pod­
nieść kogoś / coś / j. P; nodHttmb Koeo-mo / wno-mo k. nepbituKO; (p) jest cie­
niutkie: cieniutki j. P; unosi się je bez trudu: unieść kogoś / coś j. P; bieganie 
z piórkiem — o lekkoduchu: jakby z piórkiem biega; łatwo je osmalić - kłamać 
gładko: kłamie, j. P osmalił; {prs} puch (prs) jest miękki: miękki j. P; mbzkuH
k. nyx; mck k. nanepje; (pr) jest bardzo lekki: lekki j. P; jiezKuu k. nyx; (p) jest 
w nim ciepło: ciepło j. w puchu; odpoczywa się w nim wygodnie: odpoczywa so­
bie j. w puchu; śpi się w nim dobrze: spać j. w puchu; (r) byle powiew rozwiewa 
go - o pieniądzach: deubeu, h. nyx: mojibKO dyHb na hux, u Hem; {r} puszek (r) 
jest lekki: jteeKiiii k. nyuiuHKa;
b {p} kuper (p) w kaczy strzela się, bije się mocno, nie napotykając oporu - 
strzelać do widocznego, bliskiego celu, mając pewność, że się trafi: bić / wali / 
strzelać j. w kaczy K; {p} dupa (p) z koziej trąba jest mama: j. z koziej dupy trą-
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ba; z koziej trąba jest kiepska - o kiepskim majstrze: z niego majster j. z koziej 
dupy trąba-, z koziej nie bywa trębacz: j. z koziej dupy trębacz-, wielbłądzia jest 
wielka: wygląda j. D wielbłąda', końska śmieje się do bata: śmieje się j. końska 
D do bata; końska mizdrzy się do bata: mizdrzy sięj. końska D do bata; {p} ja­
ja (p) psie świecą się: świeci sięj. psu J; {pr} ogon (p) barani trzęsie się, drży
- bardzo się bać: trząść się / drży j. barani O; zajęczy jest krótki: długi j. zaję­
czy O; sami jest mały: wielkie j. O u sarny; mysi jest króciutki - o kontraście 
między małym dziełem a rozbudowanymi dedykacjami: dedykacyj arkusz, a dzie­
ło same j. myszy O; niedźwiedzi jest niezwykle krótki - o kiepskiej pamięci: ma 
pamięćj. u niedźwiedzia O; psi jest rozpuszczony: rozpuścił sięj. psi O; pies bez 
ogona równy jest kusemu: taki dobry kusy, j. i bez ogona; (r) owczy drży, trzę­
sie się: dpooicamb / mpncmucb k. oeenuu xeocm; owczy drży ciągle - o sercu: 
y kozo-ji. cepdąe ópooicum / mpeneufem k. oeeuuu xeocm; jest zawsze z tyłu - 
chodzić za kimś krok w krok: xoduntb 3a KeM-mo k. xeocm; {p} ocas (ciesz, 
'ogon’) (p) krowi leży na gnoju: leży j. krowski O na gnoju; {r} ogonek (r) owczy 
drży, trzęsie się: dpootcamb / mprtcmucb k. oeenuu xeocmuK; zajęczy drży, trzę­
sie się: dpooKamb / mpncmucb k. 3anuuu xeocmuK; odnosi do nieodstępowania 
od kogoś: xodunib k. xeocmuK; {p} kosmyk (p) zajęczy jest krótki - o łasce pań­
skiej: łaska pańska tak krótka j. zajęczy K;
♦ {p} skóra (p) drży na psie: drży j. S na psie; z wilczą chodzi się po kolędzie
- próżnować, chodzić w odwiedziny: biega j. z wilczą skórą po kolędzie; biegać, 
by z wilczą skórą po kolędzie; {p} skóry (p) na rynku pojawia się jednakowa 
liczba skór wołowych i cielęcych: tak wiele skór wołowych, j. cielęcych przycho­
dzi na rynek; {p} sierść (p) zajęcza nie stanowi obrony - aluzja do tchórzostwa: 
taką będzie miał z niego obronę j. z zajęczej sierści; {p} szczecina (p) jest twar­
da - o wąsach: wąsyj. szczeciny; {r} grzywa (r) jest twarda i długa — o włosach: 
eojiocbt k. zpuea; ♦ {prs} kość (prs) staje, dokucza w gardle - o przeszkodach: 
tkwić j. K w gardle; oh y mchu k. Kocmb e zopne; stajati komu k. kost u grlu; 
óoóujamu / 3acecmu k. Kocm y zpjty; (pr) rzuca się ją psu: rzucił j. psu K; 
ópocumb k. coóaKe kocim; (p) słoniowa jest biała: biały j. K słoniowa; glisty nie 
jest twarda: twardy j. z glisty K; (r) tarcie po niej jest niezwykle dokuczliwe, nie­
przyjemne: Myjiumb, doKyuantb, k. 6bi mepemb no Kocniu; {r} gnat (r) tarcie po 
nim jest szczególnie dokuczliwe, nieprzyjemne: jwymimb / óoKyuamb, k. óbt 
mepemb no Mocny; {p} ość (p) tkwi boleśnie w gardle: tkwić j. O w gardle; ♦ {p} 
skrzela (p) nie są suche: suchy j. S; {p} flak (p) jest mokry: mokry j. F; {p} kisz­
ka (p) jest cienka: cienki j. K; ktoś wyszedłszy z niej, dziwi się: dziwo sie, jak­
by z kiszki wyloz; ♦ {pr} żądło (pr) ukłuty nim podrywa się gwałtownie: j. żąd­
łem ukłuty / ugodzony porwać się / zerwać się / zerwał się / poderwał się; 
ecKouumb / ecKOHun / nodcKOuumb k. yotcajieHHbiu; jest ostre - być złośliwym, 
dokuczliwym: mieć języczek ostry / obrotny j. Ż; X3biK k. oicano; (r) użądlony 
wbiega nagle: BÓeotcan k. yotcajieHUbiu; użądlony krzyczy przejmująco: saKpunaji 
/ 3aopajt k. yotcajieHUbiu; ♦ {prs} jajo, jajko, jaje (prs) indycze jest nakrapiane
- być piegowatym: piegowaty j. indycze J; pnóou, k. nepenejiuuoe auąo; pirgast
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♦ {p} śpiew skowronka (p) skowronka jest wesoły: wesoły j. ŚS.

3.17. Stany, czynności fizjologiczne, wydzieliny, odchody

■k. ćurć(i)je jaje; nezae k. hypuje jaje; (ps) jedno jest podobne do drugiego: podob­
ni są do siebie jako J jaju', podobni do siebie j. J jaju', slićiti / bili komu slićan / 
lićiti jedno drugomu k. jaje jajetu / k. J na J; (p) gęsie trzęsie się mocno: trzęsie 
sięj. J gęsie; bez soli - o braku dobrej woli: bez dobrej woli jako mięso 
bez chleba, a J bez soli; obchodzi się z nim bardzo delikatnie, ostrożnie: ob­
chodzić się z kimś / z czymś j. z jajkiem / z jajem; chodzi się wokół niego ostroż­
nie: chodzić wkoło kogoś j. wokoło jaja; o burym wygaduje się - obgadywać ko­
goś: gada na mnie j. na bure Jaj; mający je na głowie chodzi ostrożnie: chodzi 
/ idzie, jakby miał jajko na głowie; po jaju wszystko idzie sprawnie, gładko: idzie 
mu j. po jaju; niezdrowe baje: baje j. niezdrowe Jaj; jest blade: czerwony j. Ja; 
kraszone jest piękne: piękny j. kraszone Jaj; wielkanocne nie jest mocne: mocne 
j. Ja wielkanocne; (r) odnosi się do czegoś stłuczonego: óydem ąejio, k. óumoe 
nuąo; z jajami na targ jedzie się ostrożnie: edem, óydmo c stuąaMU e mopz; (s) 
jest białe: óujeno k. jaje; {ps} jaja, jajka (p) posadzony na nich nie jest zado­
wolony: kontent, jakby go na jajach posadził; wysadza się je z tygielka: wysa­
dził sięj. J w tygielku; (s) chodzi się po nich ostrożnie: ići / hodati k. po jaj ima; 
mający je na głowie chodzi ostrożnie: ude k. da jaja Ha zjtaeu hocu; {r} jajecz­
ko (r) obiera się je: oojtynuji, k. huhko; oó.nynumb k. huhko kozo; jest gładkie - 
o dobrze utrzymanym koniu202; jest piękne - o kimś dobrotliwym, życzliwym: 
oh k. KpacHoe huhko. y Hezo u pyKa csteemcu u Hoża cjueemcti; prześwie­
ca: k. huhko CK6O3um; {s} zbuk (s) jest zepsuty - być zepsutym, zdeprawowa­
nym: kvaran / pokvaren k. mućak; {p} błona jaja (p) jest bardzo delikatna: de­
likatny j. błona od jaja; {r} żółtko (r) jest żółte: otcejimbiu k. McejimoK; ♦ {p} 
skrzek (p) jest słony: słonyj. S; żabi trzęsie się: trzęsie sięj. żabi S; ♦ {p} gni­
da (p) jest naprzykrzona: naprzykrzony j. G; {p} gnidy (p) ich oblizywanie - 
o ogołoceniu przez Żydów: kiedy pójdziesz na Żydy, obliżą cię j. G.

3.16. Dźwięki wydawane przez zwierzęta203

♦ {p} ocielenie (p) ocielenie czterech krów naraz jest nie lada gratką - o drugiej 
żeniaczce dla wdowca: dla wdowca druga żeniaczka, to jakby się cztery krowy

202 „Przymawianie stosowane w czasie Paschy wraz z jednoczesnym pogładzaniem jajkiem 
konia”.

203 W tym miejscu umieszcza się jednostki, w których nośnikiem porównania jest nazwa 
dźwięku wydawanego przez zwierzę. Natomiast jednostki, w których określony dźwięk zwierzę­
cy odnoszony jest do człowieka, są ze względu na nośnik będący nazwą zwierzęcia umieszczane 
w hasłach konkretnych nazw zwierząt.
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naraz ocieliły, ocielenie się krowy u księdza - zarobek z odprawienia wesela lub 
pogrzebu: jak je wiesieli albo pogrzeb, to tak, jakby się księdzu krowa ocieliła; 
{p} cielny (p) chodzi wolno, ostrożnie: chodzi j. C; cielny chodzi ociężale - od 
święta Matki Boskiej Zielnej, tj. po zbiorach, wszyscy są najedzeni: Matki Bo­
skiej Zielnej chodzi każdy j. C; ♦ {p} para (p) u psa - o wierze chłopa: u chło­
pa wiara j. u psa P; ♦ {p} ukąszony (p) odskakuje gwałtownie: skoczyłj. U; zry­
wa się raptownie: zerwać się / zrywać się jakby go co ukąsiło; {p} iskany (p) 
iskany przez bociana nosem nie ma się czym cieszyć: kontent, j. gdyby go bo­
cian nosem iskał;
♦ {p} pajęczyna (p) jest cienka: cienki j. P; jest lekka: lekki j. P; jest słaba - 
o materiale: slaby j. P; rwie się łatwo: rwać sięj. P; silniejsi przebiją się przez 
nią, słabsi zostają obezwładnieni - o prawie: prawo j. P: bąk się przebije, mu­
cha uwiążnie / mucha ulgnie, bąk je przebije; obmotuje - starać się pozyskać, 
omamić, usidlić kogoś czymś: omotać / obmotać kogoś czymś j. pajęczyną; star­
gać ją może byle matanina - o ustawach: ustawy jako P, starga je leda matani­
na104; {p} sieć pajęcza (p) jest bardzo cienka: cienki j. SP; jest delikatna: deli­
katny j. SP; {p} babskie lato (p) ciągnie się: ciągnie sięj. BL;
♦ {ps} łajno (p) owsiane jest blade: blady j. owsiane Ł; siedzi w trawie - siedzieć 
nieruchomo: siedzi j. Ł w trawie; (s) pobłyskuje spod śniegu: cuuyo k. óajteza ucnod 
CHujeza; {ps} gówno (p) śmierdzi okrutnie - o procesie: proces parzy j. pokrzy­
wa a śmierdzi j. G; psie jest sine po deszczu: siny j. psi G po deszczu; w psim 
nie ma miodu - o braku dobroci w czymś: w tym je tela dobroci j. w psim gów­
nie miodu; rusza się w płonce: rusza sięj. G w płonce; szarpie się na powrózku: 
szarpie sę jako G na powrózku; sadzi się na mróz - nie wynoś się, nie bądź za­
rozumiały: nie sadź sie J. G na mróz; siedzi w trawie - siedzieć nieruchomo: sie­
dzi j. G w trawie; w trawie sierdzi się, sroży się: sierli sie j. G w trawie; traktuje 
się je bardzo źle: traktować kogoś j. G; zamarza w trawie: zmarzł j. G w trawie; 
kręci się w przeręblu: kręci się j. G w przeręblu; gęsie trzęsie się: trzęsie się 
j. G gęsie; (s) zostaje na cedzidle: ocmao, k. z...o Ha ąeduny; {p} ono iste ('kał, 
gówno’) (p) kręci się w przerębli: kręci się by / j. Ol w przerębli; {p} kalątek 
(gw. 'kupka stwardniałego kału’) (p) jest nieruchomy - siedzieć nieporuszenie: 
siedzi j. K; {p} bob (p) kurzy nie jest wielki - o chłopie: chłop j. kurzy B; {s} bo­
bek (s) zostaje na cedzidle: ocmao k. ópaóoibaK na ąjedujiy; {s} kozie łajno (s) 
odchodzi szybko: nestati / otići k. purak; {p} krowiniec (p) świeży nie jest twar­
dy: twardy j. świyży K; nie ma w nim łoju - o braku w kimś krasy: je w nim kro­
sy, j. w krowińcu łoju; ktoś, kto się na nim pośliznął, ma wykrzywioną gębę: mo 
gymbe, jakby na krowińcu klejznył; {p} krowice (gór. 'łajno krowie’) (p) zziębły: 
zziąbł j. K; {p} gnój (p) niewiele jest go z psa - o marnej robocie: z niego robo­
ta, j. ze psa G; jedzie się z nim powoli, wlecze się: jedzie / wlecze się j. z gnojem; 
ma się go wiele - mieć dużo pieniędzy: ma pieniędzy j. gnoju;
♦ {s} choroba (s) wlecze się wśród bydła: noenauu ce k. óonecm no zoeeduMa.

204 Matanina - 'motanie’.
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3.18. Zwierzęta martwe, padłe

3.19. Siedziby zwierząt

II. CZŁOWIEK

1. Wymiar indywidualno-jednostkowy

1.1. Przedstawiciele rodzaju ludzkiego

♦ {p} ścierwo (p) śmierdzi odrażająco: śmierdzi j. Ś; {p} zdechlizna (p) stroni 
się od niej panicznie: stroni od niego j. od zdechlizny; {p} scirz (kasz, 'ścierwo, 
padlina’) (p) jest surowe - o mokrym drzewie: serowy j. S.

♦ {prs} mrowisko, mrowie (prs) jest w nim wielu mieszkańców - o dużej licz­
bie ludzi: liczny / gęsty j. Mr; modeu / tmt k. e MypaeeuHUKe; 6pojan / zycm 
k. MpaeutbaK; {p} mysia jama (p) w mysiej jest cicho: cicho j. w mysiej jamie', 
mysia nie jest straszna - nikt się go nie lęka, nikomu nie jest straszny: strach 
z niego j. z myszej jamy, {p} gniazdo (p) bocianie jest nastroszone - o rozczo­
chranej głowie: głowa j. bocianie G; wronie jest rozwichrzone - o rozczochra­
nej głowie: głowa j. wronie G.

♦ {prs} CZŁOWIEK (prs) postępuje, zachowuje się należycie: postępuj / zacho­
wuj się / bądź j. Cz; eecntu ceón k. uejioeeK', nottauiaj ce jbydcKU, k. weew, ży- 
je, jest, jak przystało: żyć j. Cz; tucuntb k. (óejtbtu) uetioeeK; żivjeti kako ćovjek; 
(ps) mówi się mu otwarcie, szczerze: mów j. do człowieka', govoriti / reći k. ćov- 
jek ćovjekw, zoeopuM My k. uoeeKy; (rs) stają razem, wszyscy bez wyjątku - jed­
nomyślność, stanowczość, nieugiętość: eceM cmosmb / cmoiiKOcmb k. oóuh 
uenoeeK', ćmami k. jeóati (uoeeK); (p) przeżywa wiek nienależycie - zmarno­
wał życie: przeżył wiek nie takj. Cz; czasami było się nim - o kimś kiedyś znacz­
nym i poważanym: miałem się też kiedyś j. Cz; mówi, jak przystało, sensownie: 
mów j. Cz; łże okrutnie - tak nie łże żadna bestia: żadna bestia tak nie łże j. Cz; 
żrą się bardziej niż bestie jednego rodzaju: nie żrą się tak bestie jednego rodza­
ju j. ludzie', bez duszy jest bezwartościowy - o kwiecie bez zapachu: kwiat bez 
zapachu j. Cz bez duszy, bez serca jest niepehiowartościowy - o grochu bez 
szperki: groch bez szperki j. Cz bez serca; bez rąk jest niesprawny - o matni bez 
skrzydeł: matnia bez skrzydeł, to j. Cz bez rąk; bez ręki jest nic niewart - o ry­
baku bez lodzi: rebók bez lodzę J. Cz bez ręci; bez prawej ręki jest nic niewart

I
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- o gruncie bez gospodyni: grunt bez gospodynie, jako Cz bez prawej rynki', (s) 
drugi, inny żyje, jest, czuje się odrodzony, świeży: biti / osjećati se k. drugi ćov- 
jek; wysypia się jak należy: ispavati se k. ćovjek; podróżuje należycie: putovati 
k. ćoyjek; bycie człowiekiem należy okazać: noKasamu ce / nonemu ce k. hobck; 
pije porządnie: piti k. ćoyjek; siada należycie: sjesti k. ćovjek', z drugim człowie­
kiem rozmawia należycie: razgovarati k. ćoveks ćovekom; {p} człek (p) w swo­
im niedostatku widzi, jakie są jego rzeczywiste potrzeby: niedostatek pokazuje, 
j. mało Cz potrzebuje', {prs} ludzie (ps) żyją ze sobą należycie - żyć jak należy, 
dobrze, pięknie: żyć j. L; jest j. u ludzi', źiyjeti k. Ijudi', (p) mieszkają porządnie, 
należycie: mieszkać j. L; (r) pijemy jak wszyscy - zachowywać się jak wszyscy, 
a dlaczego nie zyskujemy uznania, nie wiadomo: nbeM, k. juodu, a 3a wio 6oz 
ne Munyem, He 3HaeM; wszystko u innych jest należyte: ece / ece He k. y juodeu; 
robimy, zachowujemy się jak wszyscy - dlaczego nas traktuje się inaczej: nbeM, 
eduM, k. Jttodu; neM tuce Mbi He modu?; żyje się nie wedle ich chcenia, lecz we­
dle tego, co los przynosi: tHCuey, k. oicueemcsi, a He k. jhoóu xonwm; są, jacy są: 
jitodu k. jttodu, a (Pomo k. 6ec;
♦ {rs} mężczyzna (r) (prawdziwy) zachowuje się zawsze po męsku: eecmu ceóa 
k. (Hacmoaufuu) MyoKHuna; (s) strzyże się krótko - ostrzyc na męsko: otuumamu 
ce k. MyiUKapay; {p} chłop205 (p) nic mu do ziela - nie wtrącaj się w nie swo­
je sprawy: do tego ci j. chłopu do ziela; nie odżegnuje się od gorzałki: odgraża 
sięj. Ch od gorzałki; {pr} drągal206 (chłopisko) (p)jest wysoki: wyrosły j. D; 
(r) je dużo: paóomaem k. peóenoK, a ecm k. demuna; {p} dziad207 (p) rela­
cje między nim a babą są nieodrodne — robić innym tak, jak oni nam: j. baba do 
dziada, tak Dz do baby; nie jest potrzebny w bobnicy: potrzebny j. dziod w bob- 
nice20g; {r} młodzian (r) je dużo: ecm, k. Monodey, a paóomaem, k. cmapeip, 
{r} chłopak (r) można na niego nakrzyczeć: uaopamb na Kozo-mo k. na 
MOJibHuutKy; {p} knop (kasz, 'knóp’) (p) jest chudy: chudy j. K; jest suchy: su­
chy j. K; jest szczupły: szczupły j. K; jest cienki: cienki j. K; jest wysoki: wyso­
ki j. K; ♦ {ps} kobieta (ps) dorosła dekoltuje się odważnie: dekoltowała sięj. do­
rosła K; deKOJimupana ce k. odpacna otcena; (p) jest kapryśna: kapryśny  j. K; (s) 
w swym zachowaniu jest nieodgadniona: dpotcamu ce / nonautamu ce k. otcena; 
{p} niewiasta (p) jedna jest równa drugiej: N jedna jako druga; {prs} baba (ps) 
stara plecie byle co: pleść j. stara B; brbljati k. stara B; (p) jest ciekawa: cieka­
wy j. B; stara stęka ciężko: stękać / stęknąć j. stara B; stara kaszle ciężko: kaszle 
j. stara B; stara przędzie niechętnie - o niechętnej zgodzie na coś: niech już i tak

205 Por. dalej hasło chłop w znaczeniu 'wieśniak, rolnik’. Należy zauważyć, że niektóre wła­
ściwości przypisywane są leksemom w obu wskazanych znaczeniach.

206 Drągal — 'człowiek wysoki i niezgrabny, nieruchawy, nieokrzesany; często o wyrośnię­
tym, dorastającym chłopcu’.

207 Por. dalej hasło dziad w znaczeniu 'biedak, żebrak, włóczęga’.
208 Bóbnica - kasz, 'kruchta, babiniec’.
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będzie, j. stara B przędzie, starej zachciewa się tarek: zachcialo się j. starej ba­
bie tarek', stara jest gderliwa, zrzędzi: gderliwy j. stara B; paple nieustannie: pa­
plać j. B; stara plecie w lecie: plecie j. stara B w lecie; stara szyje przy księży­
cu: szyje j. stara B po miesiącu; stuletnia nie jest niczego ciekawa: ciekawy j. stu­
letnia B; bez przerwy miele ozorem: miele j. B ozorem; zrzęda gada bez ustan­
ku: klepie j. zrzędna B; jej odniesienia z dziadem są takie, jak dziada wobec niej: 
j. B do dziada, tak dziad do baby; płacze z byle powodu: płakać / plącze j. B; 
nie boi się pierzyny: boi się j. B pierzyny; będąca u ludzi jest słaba - o słabym 
chłopie: chłop j. u ludzi B; w Kocubaju jest słaba - o słabym chłopie209: chłop 
j. w Kocubaju B; z Gądek plecie trzy po trzy: plecie j. B z Gądek; gdańskiej gę­
ba lata nieustannie: gęba lata j. gdańskiej babie; przystaje do żołnierza: przystał 
j. B do żołnierza; nie zna się na wojnie: zna się j. B na wojnie; baje na trecie: 
bajesz, by B na trecie; plecie j. B na trecie; plecie pod kądzielą: plecie j. B pod 
kądzielą; na nią może poradzić tylko druga baba: nie ma na babęj. druga B; krę­
ci wrzecionem: kręci j. B wrzecionem; w maglu rozgaduje się: rozgadał się
j. B w maglu; wyrabia serek - przez Pana Boga jest się stworzonym nagim: Pan 
Bóg go stworzył, j. B syrek; po św. Marcinie wybiera się po kłosie - wybrać się 
gdzieś za późno: wybrol sie j. B po świętym Marcinie na kłosie; nie pasuje jej 
w czapce: pasuje j. babce w czapce; (r) stara jest przesądna, zabobonna: 
cyeeepubiu k. cmapan óaóa; gdera nieustannie: eopnamb k. cmapan óaóa; jest 
gadatliwa: on óomuiue k. cmapan óaóa; jest czepialska, grymaśna: npueepedjiue,
k. nenpocmasi óaóa; eecmu ceón k. óaóa; po przepiciu jest uciążliwa: nem 
maKozo sejibn, k. óaóa c noxMejibn; (s) jest przygotowana na ganienie, wymy­
ślanie: gotov k’o baba na karnju; zomoe k. óaóa Ha Kap; stęka, kwęka ciężko: 
cmeibamu k. óaóa; bredzi w chorobie: óynąa k. óaóa óonecmu; w gorączce 
mówi od rzeczy: naKJiana k. óaóa y zposnuąu; nie brakuje jej za krzyżami: 
inocmao k. óaóa 3a KpcmuMa; {pr} baby (p) na trecie (stp. 'targowisko, bazar 
z tandetą’) baby wadzą się: wadzą sięj. B na trecie; (r) coś przekazywane przez 
sto bab jest nieprawdziwe, wydumane: orno eepno, k. cmo óaó Hauienmanu; {rs} 
dziewczyna (rs) jest nieśmiała, wstydliwa: on poÓKuu / sacmennuebiu k. deeyiu- 
Ka; stidljiv k. djeva; (s) rumieni się, czerwienieje: pyMenemu / ąpeenemu 
k. deeojKa; jest delikatna: imnedamu k. deeojKa; {s} dziewczynka (s) rumieni 
się, czerwienieje: pyMenemu / ąpeenemu k. deeojnuąa; {p} panienka (p) jest 
skromna: skromny j. P; jest delikatna: delikatny j. P; rumieni się, czerwienieje: 
rumienić się / rumieni się / zaczerwienił sięj. P; jest powolna: powolnyj. P; jest 
stateczna: stateczny by P; droży się - cenić się, wzdragać się: drożyć sięj. P; pi- 
je malutko: pije j. P; {r} dziewoja (r) piękna jest nieśmiała, wstydliwa: on 
poÓKuu / 3acmenmiebiu / cmbidjiuebiii k. Kpacnan deeuąa; czerwienieje: 
Kpacnemb k. Kpacnan deeuąa; {p} dziewica (p) płoni się: ktoś spłonąłj. Dz.

209 „Kocubaj - przysiółek w pow. kolbuszowskiin”.
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1.2. Sfera cielesności

1.2.1. Budowa anatomiczna

♦ {ps} CIAŁO (p) bez duszy jest bez wartości: człek bez pieniędzy j. C bez du­
szy: dusza precz, człek trup; bez duszy nie stanowi pełni - o gospodarstwie bez 
chłopa: gospodarstwo bez chłopa to j. C bez duszy, bez duszy nie stanowi pełni 
- o Lachu bez konia: Lach bez konia j. C bez duszy, {s) jest nierozerwalnie zwią­
zane z paznokciem - żyć we wzajemnej zgodzie: źivjeti / paziti se / biti s kim 
kao nokat i meso.

1.2.1.1. Części górne
♦ {Prsl głowa (ps) bez niej jest się głupim, roztargnionym, rady sobie dać nie 
można; błąka się: chodzi / idzie / lata j. bez głowy, k. bez glave hodati / lutati; 
(p) rana w niej boli równie silnie jak w goleni: tak rana boli w goleń jako i w gło­
wę; (r) jest jedna na karku - być samotnym: oóuh, u. zojtoea Ha njienax;yy waż­
na, niezbędna - o mężu: 6e3 juyotca, u. 6e3 zojtoebi; 6e3 Jicenbt, u. 6e3 ywa; 
ktoś, komu pomąciło się w głowie, zachowuje się niedorzecznie: eecmu ceón 
k. 6ydmo y nezo e zojtoee noMymunocb; na łysej nie ma włosów - o kłosach: 
KOJtocbee, u. na njieuiueoil zoiwee eojtocbee; (s) żyje w zgodzie z wezgłowiem - 
żyć w największej przyjaźni, w zgodzie i miłości: źiyjeti / biti k. glava i uzgla- 
vlje; bez niej biegnie się, gna się, pędzi się na oślep: juriti /jurnuti / trćati / otrćati 
/ bjeżati kao bez glave; głowa, w której huczy, jest pozbawiona rozumu - być 
pustym: ywa cmojibKO, u. zojioea zydum; ♦ {prs} oko (prs) strzeże się go szcze­
gólnie gorliwie, troskliwie - jest bardzo cenne: pilnować / strzec kogoś, czegoś 
j. oka w głowie; j. oka w głowie strzec czegoś; baczyć / chronić / dbać / pielę­
gnować / pilnować / doglądać j. O w głowie; ćepezu k. zna3; ćuvati / paziti / vol- 
jeti koga, śto k. oko u glavi; (ps) jest pełne - o pijanym, o czymś pełnym do gra­
nic możliwości: pełny j. O; pun k. oko; (p) wypaść z niego - o zupełnym podo­
bieństwie czegoś: podobny jakby mu z oka wypadł; bystre brzydzi się słoniną: 
brzydzi się nim j. bystre O słoniną; bystre brzydzi się solą: brzydzi się nim j. by­
stre O solą; strzec je - strzec prawdy: prawdy strzeż jako / j. oka; kocha się je: 
kochać / miłować j. O w głowie; szanuje się je: szanować j. O w głowie; jego 
brak w głowie jest dotkliwy: chybiało go j. oka w głowie; sięga się nim daleko, 
zasięg jego widzenia jest duży - o bezbrzeżnym stepie: step ciągnie się / rozcią­
ga sięj. okiem sięgnąć; (r) czartowskie jest rozpromienione - o księżycu: Mecmf 
cunem k. nepmoe ZJia3; {prs} oczy (p) umarłemu nie świecą się: świeci sięj. umar­
łemu O; starego Bobra nie są dobre, są ślepe: dobra j. O u starego Bobra210;

2,0 „Przysłowia tego używano na Wołyniu, kiedy chciano wyrazić o czymś ujemną opinię. 
Kajetan Bóbr - właściciel Zabajcc, na wiele lat przed śmiercią ociemniał. Był on znanym pienia­
czem”.
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mający oczy w pudle nie widzi: nie widzi, jakby miał O w pudle', widzą wszyst­
ko oprócz siebie - o ludziach bezkrytycznych wobec siebie: ludzie są jako O, 
innych widzą, siebie nie; mający wprawione oczy jest zadowolony: kontent, 
jakby mu kto O wprawił; po wybraniu oczu leci się na oślep: leci, jakby wybrał 
O; boli, gdy się w nie wrzuci soli: boli, jakbyś w O wrzucił soli; (s) strzeże 
się je szczególnie gorliwie, troskliwie - są bardzo cenne: ćuvati / paziti / voljeti 
koga, sto k. oći u glavi; strzeże się je - odniesienie wobec kogoś: dpotcu za k. ohu 
y znaeu; trupie są zdrętwiałe, skostniałe - być nieruchomym: ukoćiti se k. mrtva- 
ćke oći; nie lubią, nie cierpią chrzanu - nie znosić, nie cierpieć kogoś: volje- 
ti koga k. oći hrena; nie lubią, nie cierpią cebuli: biti s kim k. luk i oći; {p} ga­
ły (p) wytrzeszcza się je - o ślepiach: wytrzescół te ślepie j. G; {prs} źrenica 
(prs) strzeże się jej, dba się o nią, pilnuje się jej szczególnie gorliwie: strzec / 
bronić / pilnować kogoś / czegoś j. źrenicy / źrenicy w oku / oka; j. źrenicę oka 
pilnować Z strzec / piastować / doglądać / pielęgnować; strzec j. źrenicy oka swe­
go; xpauumb / óepeub / Jienenmb kozo / umo-n. k. seuuąy OKa; óepeub kozo / 
wto-Ji. nytąe / naue seiiuifbi oko; ćuvati / gledati / paziti koga, sto k. zjenicu oka 
(svoga); (pr) ceni się ją: j. źrenicę oka cenił; doposicunib wm-ji. k. setiuąeu oko; 
(p) miłuje, kocha się ją: miłować kogoś j. źrenicę oka;j. źrenicę oka miłuje Z ko­
chać kogoś; wierzy się jej - wierzyć komuś bezgranicznie: wierzy j. swojej źre­
nicy / w swoją źrenicę; (r) strzeże się jej - strzec granicy: óepezu zpaHuąy, k. oko 
senuąy; strzeże się jej - strzec tajemnicy wojskowej: óepezu eoeunyio mauny, 
k. oko 3enuąy; {p} ucho (p)jest w nim ciepło: ciepło j. w uchu; jest w nim spo­
kojnie, zacisznie: spokojnie / zacisznie j. w uchu; swojego nie widzi się: nie zo­
baczysz tego j. ucha swojego; {pr} uszy (pr) swoich nie widzi się - nie zoba­
czyć, nie dostać czegoś nigdy: będziesz widział j. swoje U; KOMy-n. He eudamb 
/ Kino-Jt. He yeudutn kozo / uezo-ji. / yeudamb k. ceoux yuieu; ue eudamb meoe 
3inozo, k. ceoux yuieu; (p) midasowe są głupie: głupi j. midasowe U; księże nie 
są skromne: skromny j. księże C7211; {p} nos (p) woskowy naciąga się łatwo — 
zrobisz z kimś, co chcesz, nie ma własnego zdania: naciągniesz go / naciągniesz 
się jako N woskowy; (wydzielina) przechodzi z niego do gęby: wlazła mu J. z no­
sa do gęby; utarcie szkłem rani go boleśnie: jakby szkłem N utarł; {pr} usta (p) 
mający zasznurowane usta jest zupełnie cichy: cisza jakby komu U zasznurował; 
nie mając nic w ustach, wygląda się mizernie - być głodnym: wygląda jakby / 
jak gdyby nic w ustach nie miał; (r) nie własnymi jeść - jakby obcymi ustami 
pić, jeść bez czucia, bez smaku, bez apetytu: ecm / nbem, k. ue ceousi pmou; 
nabrawszy w nie wody, milczy się, by jej nie wypluć: sawomaji, k. eodbi e pom 
itaopaji; {p} gęba (p) u Murzyna po czarnej kawie jest czarna - zupełnie ciem­
no: czarno j. w gębie u Murzyna po czarnej kawie; nie swoją trudno pić - pić, 
ulewając: pije j. nie swoją gębą; nie swoją je się kiepsko: je j. nie swoją gębą; 
mający zawiązaną, zasznurowaną, zamurowaną gębę milczy uparcie: milczy / za­
milkł, jakby mu gębę zasznurował ł zawiązał / zamurował; nic mając w niej sma-

2,1 „Aluzja do słuchania spowiedzi”.
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ku, plecie się: plecie, jakby w gębie smaku nie miał; {p} pysk (p) dać w pysk - 
postępowanie po ślubie rozbieżne z postępowaniem przed nim: do ślubu za mąż,
j. zapalił, a po ślubie, jakby w P dał; {pr} język (p) ciągnięty za język ga­
da wszystko: gada, jakby go za J ciągnął; mający uschnięty język milczy zupeł­
nie: milczy, jakby mu J usechł; (r) powieszony za język nie jest w stanie wymy­
ślać, wrzeszczeć: ópanumbcn / Kprnamb / Kmo-n. k. 3a trjbiK noeetuenHbiu; ktoś 
nie odzywa się jakby połkął język - nie móc nic wyartykułować: Kmo-n.
k. K3biK npoenomun; {p} ozór (p) jest mocny, ostry - być mocnym tylko w sło­
wach: żeby tak w dozorze j. w ozorze; {p} ząb (p) chory boli dokuczliwie: bo­
leć / rwać j. chory Z; u starej baby siedzi na wierzchu: siedzi na wierzchu
j. Z u starej baby; dudławy jest wyżarty: je wyżrany j. dudławy Z; ♦ {prs} gar­
dło (p)jest wąskie: wąski j. G; (r) coś łatwo utyka, tkwi w nim: ynepcn da eman,
k. nonepeK eopna; (s) staje w nim kość - o przeszkodach: stajati komu k. kost 
u grlu; {ps} kark (p) na złamanie karku leci się, gna się, pędzi się - gnać na 
oślep: gnać / lecieć / pędzić j. na złamanie karku; (s) jest czerwony, purpurowy: 
pyjueH k. jaKa; ♦ {prs} ręka (prs) coś zdjęte nią mija szybko — coś, np. choro­
ba, ból, minęło natychmiast: coś ustąpiło / minęło j. / jakby ręką odjął; wio 
npotuno k. pyKou; tmo-ti. k. pyKou cwuio; (npoutno je) k. da je pyKOM odneceno; 
neiunio je necmano na komb k. pyKOM odneceno; (p) człowiek bez prawej ręki 
jest niepełnowartościowy - o gruncie bez gospodyni: grunt bez gospodynie, ja­
ko człowiek bez prawej rynki; ręka po łokieć - wielki sekret: sekret j. R po ło­
kieć; trzecia - przyjaciel prawy: przyjaciel prawy jako trzecia R; (r) coś zdjęte 
przez nią niknie, ulatnia się natychmiast - o zmęczeniu, śnie: ycmanocmb / coh 
k. pyKou cwuio; (s) trzyma się w niej coś - znać coś dobrze: drżati sto k. u ru- 
ci; jest potrzebna, niezbędna - o przełożonym: sladak k’o med, studen k'o led, 
sitan k'o muha, potreban k’o ruka, tvrd k'o stijena, a lak k'o sjena, ćeonik 
bit ima; {prs} ręce (p) być bez nich - robić źle: robi j. bez rąk; człowiek bez 
nich - matnia bez skrzydeł: matnia bez skrzydeł, to j. człowiek bez rąk; (r) nale­
ży je trzymać na wodzy: nsbiKOM, k. xoueuib, a pyKOM eonu He daeau! / a pyKantu 
He eopoutb; być bez nich — stan bez nauk: 6es iiayK, k. 6e3 pyK; mający ręce wo­
skowe nie utrzymuje w nich niczego: dpotcu k. da cy My pyKe eoiumane; {r} 
rączki (r) według tego jak one skroją, tak plecki będą nosiły: kokobo pynKU 
CKponm, maKOBO cnuHKa u3Hocum; {r} pazucha ('zanadrze’) (r) jest za nią cie­
pło: menno k. 3a na3yxou; {prs} dłoń (prs) coś położone na niej widać wyra­
źnie: widać / widny / widoczny j. na dłoni; eudeme k. na nadouu urno; vidjeti 
k. na dianu; eud/bue k. na dnany; (pr) sprawa na niej jest jasna, oczywista: ja­
sno j. na dłoni; óbimb / deno, k. na nadouu; (ps) jest równa, płaska: równo j. na 
dłoni; ravan k. dian; wszystko jest na niej jasne - wyraźne, oczywiste, zrozu­
miałe: jasno / jasny j. na dłoni; jasno k. na dianu; cmajamu k. na dnany; wykła­
da się coś na niej jasno, wyraźnie: wyłożyć / wykładać coś j. na dłoni; u3nooicumu 
/ u3Hemu lueo k. na dnany; (p) wykazuje, pokazuje się coś na niej: wywodzić coś 
/ wywieść coś ł wykazać / wykazywać / pokażę mu to j. na dłoni; mieć co na niej 
- być w bezpośredniej bliskości czegoś: mieć coś j. na dłoni; serce w dłoni —
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otwartość: serce j. na I w dłoni; (r) jest wąska - o człowieku, który nie mając 
przyjaciół, jest ograniczony, o braku kontaktu z przyjaciółmi: nenoeeK, 
y Komopoeo Hem dpysed, y30K, k. nadoHb; {r} dłoń, rączka (r) widać na niej 
dobrze - być jasnym, wyraźnym: k. ho nadoutKe eudentb / óbimb Budubist; wi­
dać na niej dobrze - wyjaśniać coś krańcowo prosto, dostępnie: k. Ha naóoiuKe 
u3not>tcumb / ebuiooKumb / paccKasamb; {r} dłoń, rączuchna (r) widać na niej 
dobrze - być jasnym, wyraźnym: k. na JiadoubKe Btidenib / óbimb euÓHbiM; wi­
dać na niej dobrze - odkryty, dostępny zrozumieniu: k. ho JiadoubKe usjiojtcunib 
/ BbuiojKumb / paccKasamb; {ps} pięść (ps) nie jest podobna, nie przystaje do 
oka - niepodobny, nie pasuje wcale: podobny / pasuje / porównać / odpowiedni 
/ [coś, ktoś] ma sięj. P do oka; pristajati komu k. pest na I u oko; Jiunu / npiuiuuu 
/ nacyje k. necHuąa Ha oko; zupełnie nie jest podobna, pasująca do nosa: podob­
ny / pasuje / stosowny / pasujący / coś. ktoś pasuje j. P do nosa; paś k. saka 
u oko; (p) jest mała: mały j. P; jest duża - o guzie: guz j. P; jest mała - mieć 
drobną twarz: twarz drobna j. P; bodnięcie nią do krupicy - o dziobatym, ospo­
watym pysku: mo pysk, jagby piyńścióm do krupice bodnuł212; nie płynie z niej 
szczęście - być pod twardymi rządami pięści: szczęście j. nie z kija, to z pięście; 
{r} kułak (r) kułaka teściowej należy się bać: juoó, n. ceeKpoeun KytiaK; dodaje 
otuchy - zmusić do czegoś, do czego się nie ma ochoty: oh oÓHadejtcme, 
k. KyttaK; {p} piąstka (p) jest drobniutka - o twarzy: twarz / buzia j. P; {prs} 
palec (prs) jest samotny - ktoś zupełnie sam, bez rodziny: sam / samotny / sam 
jeden j. P; n / oóuh / otcueem oduii, k. nepcm; sam k. prst; jest goły - być bez 
środków do życia: goły j. P; eon. k. nepcm; gol k. prst; (ps) trafia się nim w gów­
no: trafiłj. palcem w gówno; noeoduo k. npcmoM y z...o; (p) jest samotny - kom­
pania trwa przy stole, do pogrzebu jest się samym: do stołu kompania była i ku 
chlebu, Sa nieś, panie, j. P został do pogrzebu; jest mały: mała / mały
j. P, a zła / zły j. padalec; mały j. P; (r) nieoczekiwanie trafia się nim w melasę 
- coś nieoczekiwanego, niechcianego: neesnaHau — k. natieą b namoKy; (s) jest 
związany nierozerwalnie z paznokciem - być z kimś w stałej więzi: biti s kim
k. prst i nokat; zakłada się jeden za drugi - próżnować: motati / vrtjeti pałac oko 
palca; {prs} palce (prs) własne pięć zna się dobrze: znać / zna j. własne / swo­
je pięć palców; 3Hamb kozo / n. k. cbou nsmb najibąee; znati / poznavati koga, 
sto k. svojih pet prstiju; (p) dwa jednej ręki są związane nierozerwalnie - żyć 
bardzo blisko, być w zażyłej przyjaźni z kimś: być z kimś j. dwa P u ręki; wła­
sne dziesięć zna się bardzo dobrze, doskonale: znać coś j. swoje dziesięć palców; 
strzela się nimi szybko - zrobić coś szybko, bez wysiłku: j. w P strzelił; (r) wła­
sne zna się dobrze: 3Hamb k. ceou nepcnibi; patrzy się na nie z uwagą - wszyst­
ko wiadome: etinduin, k. b natibąbi; objaśnia się na nich coś gładko: oóbHCHiunb 
imo-ji. k. no natibąaM; mówi się za ich pomocą łatwo: eoeopumb k. no nanbąaM; 
bez nich jest się bezradnym, nie można ich zgubić, stracić: xodum, k. na.ibąbi 
pacmepHBiuu; {ps} paznokieć (p) jego długość - o czymś krótkim: długi j. P;

212 Krupica - ciesz, 'potrawa, grubo zmielona pszenica ugotowana na mleku’.
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1.2.1.2. Części dolne
♦ {s} pośladek, pupa (s) jest głupi: glup k. guzica; jest nieowłosiony - o łysym: 
ćelav k. guzica; dziecięca jest miękka: mekan k. dećja guza; {prs} dupa, tyłek 
(pr) jest w niej ciemno: ciemno J. w dupie; meMHO k. e oicone; w dupie Murzy­
na jest ciemno: ciemno j. w dupie u Murzyna ! u Murzyna w dupie; meMHO 
k. y Hezpa e zaónune; (p) po śliwkach jest w niej fermentacja - o zamęcie w gło­
wie: (u niego) w głowie j. w dupie po śliwkach; jest uważana za gorszą część cia­
ła - nieudolny biskup: poszedł Krupa do biskupa, a sam biskup jako D; jej głów­
nym przeznaczeniem jest wydalanie - o wyłączności predestynacji do czegoś: od 
tegoż jest, j. D od srania; do mokrej czepia się popiół: przyczepił się J. mokra 
D popiołu; czepił się j. mokrej dupy popiół; tatarska jest rozgadana - wydawać 
charakterystyczne odgłosy: rozgadał sięj. tatarska D; w kręgu, kołnierzu wyglą­
da nieładnie: wyglóndo j. D w kronglu; zza krzaka wygląda brzydko: wygląda 
j. D zza krzaka; pół dupy zza krzaka wygląda niepięknie: wygląda j. pół dupy 
zza krzaka; mający motor w dupie goni szybko: goni, jakby mioł motor w dupie; 
(r) jest brzydka - o mordzie: Mopda k. / w. sadnuąa; (s) jest głupia: glup k. glu- 
pa straźnjica; {p} rzyć, rzec (kasz.) (p) mający nasoloną, namydloną rzyć goni 
prędko: goni goni j. by mu Rz namydlił / nasolił; ktoś z nalaną terpentyną do rzy­
ci goni co tchu: goni, jakby mu terpentyny do rzyci nalał; upiera się na sranie: 
uprzeć sięj. Rz na sranie; bulczy w wodzie - gada głupstwa, ględzi: bulczyj. rzić 
w wodzie; bulczy w mydlinach - gada głupstwa, marudzi: bulczy j. rzić w mydli­
nach; jest łysa: łesy j. Rze; {p} fajda ('dupa, tyłek’) (p) cygańska - rozpuścić 
gębę: mówić nieporządnie, wulgarnie: rozpuścił gębę j. cygańska F; {p} póldu- 
pek (p) jest brzydki: wygląda j. P; {r} pizda (r) odnosi do upartego i długiego 
milczenia: Momamt k. nuzda; ♦ {pr} noga (p) gra źle: gra j. A213; z uciętej nikt 
się nie cieszy: tak temu rad, j. gdyby / jakoby mu nogę uciął; odnosi do kiepskie­
go działania: działać j. N; (r) lewa miewa zachcianki: k. ubft-Jt. Jieean noża 
3axouem; {ps} nogi (ps) nie na swoich, na cudzych idzie się niesporo: iść / cho-

(s) jest nierozłączny z palcem - być z kimś w stałej więzi, szanować się nawza­
jem: biti s kim k. prst i nokat; jest nierozerwalnie związany z ciałem: źiyjeti / pa- 
ziti se / biti s kim kao nokat i meso;
♦ {p} pierś (p) mający nałożony na nią lód drży silnie: drży, jakoby mu lodu 
w piersi nakładziono; {p} cycek (p) ruskiej baby jest wielki - o chłopie: chłop
j. ruski baby C; {r} brzuch (r) w nie swój wkłada się dużo: ecm, k. ne e ceoe 
6ptoxo; {p} sopuch (ciesz, 'brzuch’) (p) siedzi ponuro: siedzi j. S; {r} żołądek 
(r) w żołądku u Murzyna jest ciemno: meMHO k. y Hezpa e oicejtyÓKe; {r} pępek 
(r) jest głupi: zxyn, k. nyn; {ps} łono (p) na łonie Abrahama czuje się świetnie: 
czuć się j. na łonie Abrahama; (s) w łonie matki jest dobrze: doópo My je
k. y Mamepuny mp6yxy.

213 Przysłowie karciane.
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1.2.1.3. Wnętrzności

* {p} WNĘTRZNOŚCI (p) mający rozdarte wnętrzności drze się, krzyczy gło­
śno: drzeć się / krzyczeć, jakby się komuś W rozdarły, ♦ {prs} serce (p) mówi się, 
pisze się, co ono dyktuje: mówić / pisać j. S dyktuje-, robi się wedle tego, co ono 
dyktuje, radzi: robić coś j. dyktuje S; to, co jest w nim, jest w głowie: j. w sercu, 
tak i w głowie-, u starego kawalera jest niewrażliwe, niegorące: takie / takie gorą­
ce j. u starego kawalera S; człowiek bez niego jest niepełnowartościowy - o gro­
chu bez szperki: groch bez szperki j. człowiek bez serca-, swoje miłuje się - miło­
wać kogoś wielce: miłuje go j. swe S; (r) większego miłosierdzia nie ma aniżeli 
w sercu cara - być bez miłosierdzia: Hem óojtbiue wunocepdun, k. b cepdąe 
ąapeeoAi; w walce słucha się, co serce dyktuje: b doio deucmeyu, k. notionceno 
no ycmaey u no cepdąy; własne boli, krwawi silnie z wbitą w nie strzałą - to, co 
spotyka przyjaciela, to jakby mnie, a mnie dotyka, jakby trafiło w serce - równie 
dotkliwie mnie boli: « dpyze cmpena, k. bo wne; a b ceóe, k. b cepdąe; (s) wie 
się, co na nim jest - wiedzieć, jak się ktoś czuje, co myśli, co przeżywa: znati / 
vidjeti kako je komu na / pri / u srcu / oko srca; {r} kiszka (r) jest długa: daumibiu 
k. kuuiko; {ps} jelito (p) jest długie: długi j. J; jest długie - o czasie: czas krótki 
j. J; (s) przeciąga się, wydłuża się - iść wolno: vući se k. creva / otegnuta crije- 
va; {p} jącznica (stp. jątrznica 'kiszka, jelito’; 'kiszka nadziewana krwią i tłu­
szczem’) (p) jest gruba: gruby j. J; {s} nerka (s) w łoju żyje dostatnio - żyć 
w wielkim dobrobycie: żiyjeti k. bubreg u łoju', w łoju pływa - opływać w dostat­
ki: płije k. bubreg u lojir, {ps} wątroba (p) jest sina: siny j. W; (s) blednie - za­
tracić kolor (o tkaninie): izbijeljeti k. dźigerica; {s} popłód ('łożysko’) (s) ciągnie 
się - iść bez życia: vući se k. pometina.

dzi j. nie na swoich nogach’, memypamu ce ł uhu k. na myłjUM nożowa; (p) odno­
szą do marnego działania: działać j. N; odnoszą do złej gry: grać j. N; wyrywa 
się spod nich - wybiec z bliskiej odległości: wyrwać się jakby spod nóg-, na słomia­
nych chodzi się niepewnie: chodzi / iść j. na słomianych nogach-, na słomianych 
stoi się niepewnie: stać j. na słomianych nogach-, na cudzych potyka się, idzie 
nieśmiało: łazi j. na cudzych nogach’, mający wrośnięte nogi w ziemię stoi, zatrzy­
muje się w miejscu: ktoś stanął / zatrzymał się, jakby mu N wrosły w ziemię; {p} 
goleń (p) rana w niej boli równie silnie jak w głowie: tak rana boli w G jako 
i w głowę; {prs} kolano (prs) jest nieowłosione - być łysym: głowa / głowa łysa 
ł łeb / łeb goły ł łysy ł ktoś łysy j. K; ribicbiu k. kojicho; y nezo zonosa zonast k. Ko.ie- 
ho; ćelav / gol k. koljeno; {p} stopa (p) mając każdą stopę ważącą sto cetnarów, 
pudów, kilo, wlecze się z trudem: wlec się, jakby każda S ważyła sto cetnarów / 
pudów / kilo; {p} pięta (p) lewa nie jest podobna do prawego oka - być zupeł­
nie różnym: podobni / podobny j. lewa P do prawego oka; bernardyńska jest de­
likatna: delikatny j. bernardyńska P; o drapanie nią nie dba się: tak dba o to, ja­
koby drapał go kto piętą; {ps} pięty (ps) palenie się pod nimi - pospieszność: 
śpieszy się, jakby go ktoś w P smalił; otcypu ce k. da wy zopu nod nemawa.
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1.2.1.5. Kościec

1.2.1.7. Owłosienie

♦ {prs} szkielet (pr) jest chudy, wątły: chuda / chudy j. Sz; motąuu k. CKenem; 
(ps) jest suchy: (ktoś) suchy j. Sz; (hcko Je) cye k. Kocmyp; (p) jest wychudzo­
ny: wychudły / wychudzony / wyglądać j. Sz; {p} kościotrup (p) jest chudy: chu­
dy / tłusty j. K; {p} kość (prs) jest twarda: twardy j. K; meepd, k. Kocmt>; tvrd 
k. kosi; (p) marznie - być sinym z zimna: zziąbł j. K; (s) jest sucha: suh k. kost.

1.2.1.4. Krew, żyły

♦ {prs} KREW (prs) jest czerwona: czerwony j. K; Kpacttbiu / Kpaceit, k. Kpoeb 
/ k. pyda Kpoeb; crven k. krv; (pr) skóra koloru krwi z mlekiem jest mło­
dzieńczo świeża - zwykle o dziewczynie: dziewczyna / wygląda j. K z mlekiem; 
Ktno-jt. k. Kpoeb c mojiokom; (ps) niemający w sobie kropli krwi jest trupio bla­
dy: blady, jakby krwi kropli nie miał; 6neó k. da Kanu Kpeu y ceóu neMa; izgle- 
dao je k. da nema kapi krvi; (p) nagła jest prędka: prędki j. nagła K; nie jest po­
trzebna w macy: potrzebny j. K w macy2-™; z nosa idzie źle, opornie: idzie / coś 
szło j. K z nosa; (r) jest jasnoczerwona: ajibtii k. Kpoeb; {p} żyła (p) w garnku 
kuli się - o kimś źle wyglądającym: skuliła sięj. Ż w garnku.

1.2.1.6. Skóra
♦ {prs} SKÓRA (ps) odzierany z niej krzyczy głośno, rozpaczliwie - wyć z bólu: 
krzyczeć / ryczeć, piszczeć, jakby się było odzieranym ze skóry; krzyczeć / wy­
dzierać się, jakby kogoś ze skóry obdzierali / jakby z niego skórę darli; ryczy, 
jakby z niego pasy darli; drze się / krzyczy / piszczy / ryczy, jakby go / ją ze skóry 
obdzierał; wrzeszczy, j. gdyby go ktoś ze skóry obdzierał; depao ce / yptiao je 
k. da My depy Kootcy; (p) w nie swojej chodzi się źle - czuć się nieswój: chodzi 
j. nie w swojej skórze; (s) odzierany z niej płacze - silnie, głośno płakać, wrze­
szczeć z całej siły: place netko k. da mu kożu deru.

214 „Przysłowie wywodzi się z dawnych przesądów, jakoby Żydzi brali do macy krew dzieci 
chrześcijańskich”.

♦ {prs} włos (prs) jest cienki: cienki j. W; moHKuu k. eojtoc; maitaK k. dnana / 
enac; (p) jest cienki - o przędzy o nitkach cienkich w przeciwieństwie do gru­
bych: równa przędza: j ed na nitka j. W, druga j. kłos; w potrawie nie jest mi­
ły: miły j. W w potrawie; {p} włosy (p) na głowie jest ich dużo - o długach: dłu­
gów j. włosów na głowie; na głowie jest ich dużo — o interesach: interesów ma 
j. włosów na głowie; {p} włosek (p) jest cienki: cienki j. W; jest niezwykle cie­
niutki: cieniutki j. W; {p} wąsy (p) zakręcone, zlepione jak szydło, są szpiczaste
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1.2.2. Powierzchowność, wygląd zewnętrzny

1.2.3. Narodziny, życie

1.2.1.8. Wydzieliny

♦ {prs} łza (prs) jest nieskazitelnie czysta, jasna, przejrzysta, przeźroczysta: czy­
sty j. Ł; tucm / 6bimb nucmbiM k. cjiesa; bistar / cist / jasan k. suza; (r) jest czy­
sta - o smole bez domieszek: cMOJta ‘lucmas, k. cnesa; (s) jest czysta - o spra­
wie: slućaj cist k. suza; {r} ślina (r) ciągnie się: nwuemcu, k. cjuoHa; {p} ślin­
ka (p) połyka się ją z łatwością: połknąć j. ślinkę; {p} koza (p) zapiera się w no­
sie: zapiyro sięj. K nosa; {r} smark (r) jest długi: djiuunbiu k. coitnn; {prs} żółć 
(prs) jest gorzka: gorzki j. Ż; zopbKuu k. ztcenw, zopaK k. oicyu; {rs} mocz (r) 
jest bladożółty - o słabej herbacie, piwie: naii / nuso k. moho; (s) jest mokry - 
być zmokniętym: mokar k. moća.

i

♦ {ps} wyglądać (p) można wyglądać na głupszego, niż się jest w rzeczywisto­
ści: on nie taki głupi, j. wygląda; wygląd nie zawsze idzie w parze z mądrością: 
on nie taki głupi J. wygląda; (s) z wyglądu diabeł jest czarniejszy: davo nije ta­
ko crn k. sto izgleda; wygląda się na bardziej zielonego niż w rzeczywistości: ni­
je on baś tako zelen k. śto izgleda; ♦ {p} uroda (p) nie jest równa mowie - tzn. 
nie tak pięknie mówi, jak wygląda: mowa nie jako U; b {p} chudy (p) siedmiu 
chudych - chudość do granic możliwości: Ch j. siedym chudych; {p} wideńka 
(gór. 'kobieta szczupła, wysoka’) (p) jest cienka: cienki j. W; {p} butrynek (gw. 
'tęgi dzieciak, tłuścioch’) (p) jest maluśki: maluśćcki kieby B; ♦ {p} patarocza 
(gw. 'osoba niezgrabna, o nieproporcjonalnych kształtach, poczwara’) (p) siedzi 
pokracznie: siedzi j. P; ♦ {p} czupryna (p) niemający jej jednaki jest łysemu: 
taki dobry łysy, j. i bez czupryny; {p} kudłaty (p) zarówno jego, jak i łysego bie- 
rze się za łeb: tak kudłatego za łeb, j. łysego; {p} czupiradło (p) jest przeraża­
jąco brzydkie: wyglądać j. Cz; {ps} łysy (p) jest jednaki niemającemu czupry­
ny: taki dobry Ł,j. i bez czupryny; wystawia się pod wiatr: wystawia sięj. Ł pod 
wiatr; jego, jak też i kudłatego, bierze się za łeb: tak kudłatego za łeb.j. łysego; 
(s) dorywa się do czapki: doKonao ce k. hejiae Kane.

- węszyć: węszy j. W zakręcone / zlepione w szydle; {p} broda (p) o brodę tu­
reckiego sułtana nikt się nie frasuje: frasuje się j. o brodę tureckiego sułtana; 
u Żyda - o urodzie: taka uroda j. u Żyda B.

* {prs} rodzić, urodzony (prs) urodzony jest goły: taki j. go matka urodziła / 
zrodziła; B ucm kok Mamb poduna; gol k. od majkę roden; (r) urodzony powtór­
nie czuje się wyśmienicie - przypływ sił witalnych: nyBcniByeni ceón k. óydmo
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1.2.4. Funkcje, stany ciała, doznania, odbiór zmysłami

♦ {pr} senny (p) chodzi, porusza się powoli: chodzić / poruszać się j. S; (r) 
zasypia na siedząco: KJieeanib / Kusamb / KyjiuKamb hocom, k. cohubiu; {prs} sen 
(prs) mówi się przezeń — nie wie, co mówi: mówi jakby przez S; mówić j. we 
śnie', eoeopumb k. bo cne', k’o iza sna govori; zosopumu k. y cny; jest piękny: 
piękny j. S; nperpacnbiu k. eon; lijep k. san; pamięta się w nim niedokładnie, 
mgliście: pamiętać j. przez S; noMnunib k. CKB03b eon; cehamu ce k. Kpo3 can; 
chodzi się w nim w oszołomieniu: chodzić j. we śnie; xodumb k. eo cne; uhu / 
xodamu k. y cny; jest stanem wyłączenia ze świadomości - żyć półprzytomnie: 
żyć j. we śnie; jteumb k. eo cne; oteusemu k. y cny; przez sen słyszy się niewy­
raźnie: słyszeć / słychać j. przez S; słychać j. we śnie; cjtbiuiamb k. cKB03b eon; 
nymu k. Kpo3 can; widzi się w nim nieprzejrzyście: widzieć j. przez S; eudenib 
k. CK6O3b eon; eudemu k. Kpo3 can; (pr) jest zły - coś jest okropne: coś jest j. zły 
S; nmo k. e dypnoM cne; Jtno k. dypnoii eon; robi się, odbywa się coś w nim 
półprzytomnie: robić coś / odbywać się j. we śnie; robić coś j. w śnie; jmo óbuto 
k. eo cne; (ps) znika szybko: znikać / zniknąć / niknąć / przemijać / uciekać j. S; 
npohu / necmamu / iiu/nesiiymu k. can; (p) mija szybko - o przemijaniu wszyst­
kiego na świecie: wszystko na świecie mija / przemija j. S; w letargicznym robi 
się coś powoli, bez zaangażowania: robić coś j. w letargicznym śnie; zdaje się

3anoeo podiuicn; rodzimy się nago - być mimo modlitw wciąż tak samo gołym, 
biednym: MOJiuticn, MOJiuncn, a zoji, k. podujicn; (s) jest się urodzonym do cze­
goś - mieć do czegoś zdolności: biti kao roden; ♦ {prs} żyć (ps) stosownie do 
życia umiera się: j. kto żyje, tak umiera; kako źivio, tako svrśio; (p) wizja wiecz­
nego życia obliguje do starannej pracy: tak rób, jakbyś miał wiecznie Ż, a żyj tak, 
jakbyś miał jutro umrzeć; perspektywa stu lat życia obliguje do starannej pracy: 
pracuj, jakbyś miał Ż sto lat; żyj, jakbyś miał umrzeć jutro; dwukrotne życie - 
o kimś obrotnym: obrotny j. dwa razy żyje; o życiu wielu innych nie wie się ni­
czego: połowa ludzi nie wie, j. druga połowa żyje; używa się na tamtym świecie 
wedle życia na tym świecie: jako / j. na tym świecie żyjesz, tak i na tamtym uży­
jesz; życie człowieka na ziemi podlega oglądowi Pana Boga: widzi Pan Bóg 
z góry, j. tu żyje który; sąsiedzi wiedzą, jak kto żyje (siedzi): wiedzą sąsiedzi, 
j. kto siedzi; (r) powinno się żyć jak należy: jicueu donotcno, k. ctiedyent; żyje 
się, jak wychodzi: oteumb k. oieueemcn; {p} żćce (kasz, 'życie’) (p) lśni własnym 
blaskiem - o słoneczku: słoniszko je j. Ż: lśni blaskę własnym, 
ksężec zas j. kunszt: żewi sę póżeczonym; {prs} żywy (p) jest ruchliwy: coś j. ży­
we; ktoś j. Ż; staje przed oczami, w myśli: stać / stanąć j. Ż; (r) widzi się cechy 
człowieka żywego - o szczególnie udatnej podobiźnie: Budemb Kozo-mo k. oicu- 
bozo; on maju k. j/cubou; (s) jest poświadczeniem, uwiarygodnieniem autentycz­
ności - o obrazie: slika k. da je źiva; {r} półżywy (r) chodzi ospale, bez energii: 
óbimb / xodumb k. nojiyoicueou.
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215 „Aluzja do przepychu na dworze Radziwiłłów w Nieświeżu".
216 „Jako słyszę, sądzę" (J 5, 30).

coś komuś przezeń niejasno, niewyraźnie: zdaje się coś komu j. przez S; tylko 
w nim w Nieświeżu jest chudy pachołek: chudy pachołek w Nieświeżu, j. we 
śnie2'5; (r) koszmarny prześladuje okrutnie: smo npecjiedyem ezo k. KOUiMapHbiu 
coh; w strasznym wszystko jest okropne, przerażające: smo / omo óbuio k. e cmpaiu- 
hom cne; coś przypomina się przezeń mgliście: ecnowuHamb na imo-mo k. eo 
chc; (s) jest piękny - o dziewczynie: djevojka lijepa k. san; {p} spanie (p) bez 
sensu - o gadaniu: gadanie j. S; {p} śnić (p) śnić - robić coś w letargu: robi, 
jakby mu się śniło; {p} marzenie senne (p) mija, odchodzi, znika bezpowrotnie: 
minąć / odejść / zniknąć j. senne marzenie; {p} widzenie (p) niknie - znikać bez 
śladu: niknąć / znikać j. W; senne znika bez śladu: niknąć / znikać j. senne W; 
anielskie jest piękne - o pięknej osobie: piękny j. anielskie IV; niebiańskie jest 
piękne - o pięknej osobie: piękny j. niebiańskie IV; {p} widziadło (p) senne zja­
wia się nagle: zjawić sięj. senne W; senne znika, rozwiewa nieoczekiwanie: znik­
nąć / rozwiać sięj. senne W; senne jest natrętne: stać j. senne W; {r} koszmar 
(r) prześladuje dotkliwie: orno npecjiedyem ezo k. Kouwap; {pr} hipnoza (pr) 
traci się w niej kontrolę nad swoim zachowaniem: być j. w hipnozie; óbimb 
k. nod zuhh030m; {prs} zahipnotyzowany <ps> chodzi lunatycznie: chodził j. Z; 
uiuao je k. xunHomucau; (r) jest oderwany od rzeczywistości: oh k. 3aunHomu3upo- 
eanHbiu; {prs} trans (prs) będący w nim porusza się jednostajnie, półprzytomnie: 
poruszać sięj. w transie; 6bum> / xodumb k. e mpattce; Kpemamu ce k. y mpancy; 
(ps) będący w nim mówi równo: mówić j. w transie; zoeopumu k. y mpattcy; (p) 
łże się w nim: łgać j. w transie; ♦ {prs} jawa (prs) widzi się na niej wyraźnie - 
wyobrażać sobie dokładnie, tak jak w rzeczywistości: widzieć / zobaczyć coś J. na 
jawie; eudemb / yeudemb Hmo-Ji. / umo-nio / kozo k. Haney; eudemu / eudemu 
uimo k. Ha jaeu; ♦ {p} tchnienie (p) jest lekkie: lekki j. T; {r} dech (r) na (jed­
nym) wydechu wypowiada się wszystko naraz: paccKa3bteamb / paccKasanib ece 
k. na dyxy; ♦ {p} patrzeć (p) patrzeć - o czymś wyglądającym porządnie, zro­
bionym doskonale: coś wygląda / coś jest zrobione j. się patrzy; odnosi do do­
skonałej pracy: pracować j. się patrzy; {pr} widzieć (p) opisuje się, stwierdza 
się to, co się widzi: j. cię widzę, tak cię piszę; (r) bredzi się o tym, co się widzi: 
k. eudum, mciK u ópedum; {p} widać (p) wedle widzenia baje się: baje j. mu IV; 
♦ {p} słyszeć (p) pisze się wedle słyszenia: ludzie pisząj. słyszą; wedle słysze­
nia sądzi się: tak cię sądzą, j. cię słyszą2'6; ♦ {s} głos (s) pod wpływem strachu, 
wzburzenia mówi się nie swoim, jakby cudzym głosem: zoeopumu k. myljuM / 
npoMetbeHUM zjiocom; {s} mówić (s) wedle mówienia ludzi diabeł jest czarniej­
szy niż w rzeczywistości: hu łjaeo nuje ohoko ąpH k. tamo jbydu zoeope; {p} 
krzyknąć (p) równe krzyknięciu jest echo: j. krzykniesz, tak echo odpowie; {s} 
odpowiedź (s) często odburkuje się komuś w odpowiedzi: upozynljamu iietumo 
k. odzoeop; ♦ {pr} hukać (p) równe hukaniu jest echo: j. kto huka, tak mu echo



210 Część druga

odpowiada', (r) odezwanie się jest stosownie do huknęcia - jaką miarką mierzysz, 
taką ci będzie odmierzone: kokobo aymemcsi / aymeiub, maKoso u omkjiuk- 
Hemcfi; {p} gwizdanie (p) do gwizdania układa się usta w odpowiedni sposób: 
składać usta j. do gwizdania', ♦ {p} śmiech (p) coś, ktoś na śmiech - do nicze­
go, mało: ktoś / coś j. na Ś; ♦ {p} smak (p) niemający go w gębie plecie nie­
przyzwoicie: plecie, jakby smaku w gębie nie miał; ♦ {p} płacz (p) do niego skła­
da się usta w trąbkę: złożyć usta w trąbkę j. do płaczu; zbieraniu na płacz towa­
rzyszy specyficzny wyraz twarzy - ktoś zrobił płaczliwą minę: ktoś skrzywił się, 
jakby mu się na P zbierało; ♦ {ps} pluć (p) w kieszeń - być niezadowolonym, 
nie cieszyć się: cieszy się, jakby mu kto w kieszeń napluł; niewiele się pluje - 
o kimś mało rozgarniętym: główkaj. makówka, a rozumku jakby naplwał; 
(s) opluty stoi pełen wstydu: stajati k. popljuvan; {p} połykać (p) należy tyle 
gryźć, ile się zdoła połknąć: tak musisz kąsać, j. połkniesz; ♦ {p} stać (p) wy­
chodzi się, ucieka się w tym, w czym się stoi - w tym, co się ma na sobie (nie 
kompletując garderoby i nic ze sobą nie zabierając): uciekł / wyjść j. stał; uciekł 
/ wyjść tak, j. ktoś stoi; {p} gonić (p) goniony pędzi, wybiega skąd itd. z wiel­
kim impetem: leciał / pędzi / skoczył / ucieka / wypadać, jakby go ktoś gonił; {p} 
nadepnąć (p) nadepnąwszy na żmiję, odskakuje się raptownie: skoczył, jakby 
nadepnął na żmiję; ♦ {p} ciepać (rzucać) (p) za płot ciepie się swobodnie - o je­
dzeniu: jiy, jakby za płot ciepoł; ♦ {r} pstryczek (r) częstuje się nim: cjiobho 
ląernKa nodttec; ♦ {pr} srać (pr) ktoś nasrawszy w spodnie, chodzi ostrożnie: 
chodzi, j. gdyby se do galot nasroł; oh xodum mar, k. óydmo 6 utmaubi Hacpaji 
/ Hajiootcuji / Hatcnajt; (p) w kieszeń - być niezadowolonym, nie cieszyć się, być 
poszkodowanym: cieszy się, jakby mu kto w kieszeń nasrał; srający z mostu mówi 
z trudem: mówi, jakby srał z mostu; {p} sraczka (p) mający ją idzie szybko, ale 
niepewnie, ostrożnie: idzie, jakby miał sraczkę; {p} nafajdać (p) w kieszeń - 
być niezadowolonym, nie cieszyć się: cieszy się, jakby mu w kieszeń nafajdał; 
{r} obesrany (r) chodzi ostrożnie: xodumb k. oóocpaHHbiii; {s} posrany (s) zo- 
staje, zatrzymuje się: ocmao, k. ♦ {p} pierdzieć (p) pierdzący w wodę - 
głośne bulgotanie: bulczy, jagby do wody pierdział; {s} pryknięcie (s) utrzymu­
je się w gaciach: izduśiź kako prdac u gaćah; {p} bździna (p) jest słaba: słabe 
to j. B; zła śmierdzi odrażająco: śmierdzi j. zła B; zła chodzi po brzuchu - cho­
dzić po chałupie: chodzi po chałupie j. zło B po brzuchu; {p} bździny (p) ciąg­
ną się: ciągnie sięj. B; {p} piard (stp. 'głośne zepsucie powietrza, pierdnięcie, 
bździna’) (p) kręci się w rzyci: kręci sięj. P w rzyci; {p} smród (p) ciągnie się: 
ciągnie się j. S; w gaciach kręci się, plącze się: kręci się / plącze się j. S w ga­
ciach; ♦ {ps} ból (p) chodzi, łazi, tłucze się po kościach: chodzi / łazi / tłucze się
j. B po kościach; (s) zębów jest szczególnie przykry: dosadan k. zubobołja; {p} 
boleć (p) może być przyjmowany: niech bo!i,j. bolało; ♦ {prs} pobity, zbity (ps) 
jest wyczerpany, wycieńczony: być j. Z; bid / osjećati se k. isprebijan; (r) odcho­
dzi obolały: yumu k. noóumbtu; stoi zastygły w bólu: cnwnmb k. noóumbtu; pa­
trzy żałośnie: CMompemb k. noóumbiu; {r} sprany, zbity (r) zrywa się nagle:
k. Bcmpenannbiu scroiunn / ópocumbcft; bckouuji / Bcmaji, k. Bcmpenamibiu;
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1.2.5. Jedzenie, picie, używki

1.2.5.1. Jedzenie

♦ {pr} jeść (p) niejedzący siedem dni wygląda mizernie: wygląda, jakby siedem 
dni nie jadł / nic nie jadł; ktoś, kto nie jadł siedem lat, je łapczywie, szybko: jiy, 
jakby siedym roków nie jod', (r) ktoś, kto nie jadł (wiek) długo, jest wygłodnia­
ły: eojioden, óyómo eeK He edajt; {p} zjeść (p) chcący kogoś zjeść, patrzy chci­
wie, łapczywie: patrzeć na kogoś, jakby się go chciało Z / jakby mnie chcial Z; 
zjadłszy komu ojca, patrzy speszony, z poczuciem winy: patrzy, jakby mu ojca 
zjadł', zjadłszy sto diabłów, nadyma się: nadął się / nadął się. jakby zjadł sto dia­
błów, nie jest się zadowolonym ze zjedzonego przez psy obiadu, krup - stracił 
humor, spuścił nos na kwintę: rad / smutny / zmarszczyć się, jakby mu psi kru­
pa / obiad zjedli', {s} głód (s) ktoś wyrwawszy się z niego, wygląda bardzo źle: 
izgleda netko k. da je iz gladi utekao', {p} głodny (p) nie sposobi się do srania 
- nie szykować się do czegoś: przistrojo sie ku tymu j. G ku sraniu; {p} głodo­
mór (p) wygląda mizernie: wygląda j. G; {r} na czczo (r) będącemu na czczo 
głód skręca kiszki: nodeerto, k. uaniotąaK.

biegnie co tchu: k. ecmpenaHHbiu noóeotcamb Kyda-n.; {p} potłuczony217 (p) ga­
da bez sensu: gada j. P; {r} uderzenie (r) boimy się go: óonmbcn k. ydapa; {p} 
uderzony (p) traci równowagę, chwieje się: zachwiać się / chwiać sięj. U; ♦ {s} 
przemarzły, zziębnięty (s) oczekuje słońca z utęsknieniem: ćekati / oćekivati ko­
ga / sto k. ozebao sunce; zażeljeti se koga k. ozebao sunca; un/ieda / ueKamu / 
uumeKueamu Koza / utmo c ueotctbOM, k. oseóao cynąe.

1.2.5.1.1. Gotowanie

♦ {r} UGOTOWANY (r) chodzi niemrawo, sennie: xoduntb, cjiobho eapeiibiii; 
{p} powarzony (p) chodzi niemrawo: chodzi j. P; ♦ {pr} ukrop (p) jest gorący: 
gorącyj. U; wrze - kotłować się: wrzeć j. U; ciska się, kręci się w nim gwałtow­
nie: ciskać się / kręcić się / miotać się j. w ukropie; uwija się, zwija się w nim 
niespokojnie: wić się / uwija się l uwijać się / zwijać się j. w ukropie; jest się 
w nim niespokojnym, żywiołowym - być w ustawicznym ruchu, w pośpiechu: 
żyć j. w ukropie; oblany nim zrywa się, podskakuje raptownie, niespodziewanie: 
jakby go kto ukropem oblał, oparzył podskoczył ł zerwał się; (r) oblanie nim jest 
niebezpieczne: kok / cjiobho / niouno sapów oódamb; {p} wrzątek (p) oblany 
nim czerwieni się gwałtownie: ktoś spłonął, jakby go wrzątkiem oblał; {p} war 
(p) jest gorący: gorącyj. war; {r} piana na wrzątku (r) jest biała: óeaa / óejibiii,

217 W tym i niektórych innych przykładach nie jest rozdzielana wicloznaczeniowość wyrazu- 
-nośnika porównania, toteż nazwa nośnika pojawia się w jednej grupie tematycznej, por. potłuczo­
ny 'rozbity na kawałki-, 'zbity, pobity' oraz 'ułomny'.
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k. KuneHb; {r} wyparowanie (r) odnosi do ulotnienia się: oh k. 6ydmo ucna- 
ptuicsi; ♦ {p} kucharz (p) pan je według jego gotowania: pan tak jeść musi, 
j. K gotuje', nie cieszy się mokrym drzewem: cieszy się j. K mokrym drzewem.

-

I

I
i

1.2.5.1.2. Produkty, przyprawy

♦ {prs} mleko (prs) jest białe: biały j. M; Genbiu k. mojioko; bijel k. mlijeko', (p) 
jest białe - o białej, siwej głowie: głowa j. mlyko; dawane kotce - chwalenie 
chlubnego: chlubne go chwal ąc,j akby niedźwiedziowi miodu, kotce mle­
ka, karpiowi w sadzawce dał słodu', mleko i krew - młodzieńczo świeża twarz, 
skóra: wygląda j. krew z mlekiem', (r) jest blade: ó.iedHbiu / ojieduemb / 
noÓJieÓHentb k. mojioko; wprost od krowy jest ciepłe - o wodzie: eoda memian 
k. napnoe mojioko; z siadłym jedzie się ostrożnie: edem, k. c npocmoKeaiueu; (s) 
jest białe - o mgle: Mazjia 6ejia k. mjicko; pije się je jako coś zwyczajnego: piti 
sto k. mlijeko', nalany nim - o jędrnej dziewczynie: jedra k. da je mlijekom na- 
livena', {r} mleczko (r) pije się je z przyjemnością - o spijanym winie: ebinuji 
BUHąo, k. mojiohko; {p} kiszka (ciesz, 'zsiadłe mleko’) (p) ktoś, kto z niej wy­
lazł, jest cały biały: wyglóndo, jakby z kiszki wyloz; {r} śmietana (r) jest biała: 
Sejibiu / óbintb óejibtM k. cjuemana; {p} kapołka (ciesz, 'serwatka’) (p) oczy 
z niej są bez wyrazu: mo oczy j. z kapołki; {prs} ser (ps) jest biały: biały j. S; bi­
jel k. sir; (p)jest się po nim dowcipnym: dowcipna j. po serze2'*; schnie na ser­
niku: schnie / wysechł j. S na serniku; pińczowski jest słony: słony j. S pińczow- 
ski; w pierogu śpi: śpi j. S w pierogu; (r) turla się, otacza się w maśle: k. cbip 
e Macjie Kamambcn /Kamaemcu / Kynaemcn; k. / cjiobho / h. cbip e Macjie sic u mb; 
jest bielusieńki - o nowo narodzonym synu: podwiesi Cbiii, k. óejibiu cbip; (s) nie- 
słony unosi się, rozpala się - wzburzyć się ponad miarę, o popisywaniu się dziec­
ka: uspaliti se / upaliti se k. neslan sir; jest tłusty - o mięsie: de6eo mcco k. cup;
♦ {p} kwas (p) wytwarza się w starych statkach - tak jak lęgnie się narzekanie 
w starych głowach: w starych głowach lęgnie się narzekanie j. K w starych stat­
kach; ♦ {ps} olej (p) rycynowy jest nudny: nudny j. O rycynowy; (s) zmniejsza 
opór tarcia - o rozbieganych oczach: hckomc onu uzpajy k. na sejmuny; {ps} 
oliwa (ps) wychodzi na wierzch - ujawnia się, nie daje się ukryć: coś wychodzi 
na wierzch j. O; wyjdzie j. O na wierzch; plivati kako ulje na vrhu; (p) jest tłu­
sta: tłusty j. O; zawsze, z czasem na wierzch wypływa, wychodzi - o prawdzie: 
prawda wypłynie z czasem j. O; prawda j. O (zawsze) na wierzch wypływa / wy­
chodzi; prawda wypłynie na wierzch j. O; prawda na wierzch j. O wychodzi; wy­
pływa na wierzch — o ujawnianym kłamstwie: kłamstwo j. O na wierzch się do­
bywa; wychodzi na wierzch — o kłamanej niewinności: niewinność na wierzch 
wyjdzie j. O; (s) jest spokojna: mimo k. ulje; jest spokojna - o cichym morzu: 
muxo Mope k. y/be; {prs} masło (pr) jest śliskie - sprawy idą łatwo: idzie l coś 
idzie komuś j. po maśle; udem / nouuto deno / nmo-ji. menem k. no Macjiy; (ps)

2,8 „Aluzja do przysłowia śmieje się jak głupi do sera".
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jest miękkie - być ustępliwym: miękki j. M; mekan k. maslac; (p) jest dobre: do­
bry j. M; jest śliskie - jechać gładko: jedzie j. po maśle, w lecie ściśle przywie­
ra do chleba: lgnie j. M do chleba w lecie', sprawy idą łatwo; udało się, ułożyło 
się łatwo, bez trudu, pomyślnie: poszło / pójdzie j. po maśle-, mięknie szybko: 
zmięknąć j. M; na słońcu, ogniu rozpuszcza się: zmiękł / stajał j. M na słońcu', 
na ogniu nie jest stateczne: stateczny jako M na słońcu', z upływem czasu jest 
gorsze, jełczeje - o pannie: panna nie j. wino, alej. M - traci z upływem 
czasu', (r) jest śliskie - o łatwości obietnic słownych: Ha cjtoeax - k. na 
Macne, a Ha dene — k. Ha Botiozde; jest przyjemne na serce: npunmHO k. mocjiom 
no cepdąy; ♦ {p} faryna (stp. 'mączka cukrowa; mąka’) (p) szafuje się nią: sza­
fować j.faryną; {prs} drożdże (prs) rosną szybko - powiększać się, rosnąć szyb­
ko: rosnąć / rośnie jak / Jakby / niby na drożdżach', pacmu / ebipacmamb / 
nodnuMambca k. na dpojicotcax; pacmu k. Ksacaip, (p) wyrastają szybko - o do­
mach budowanych szybko i licznie: wyrastać / wyrosnąć j. na drożdżach; nie są 
czyste: czysty j. D; utarcie komuś nimi zadka - nie wskórać nic: wskórał, jako­
by utarł ktoś drożdżami zadek; {s} rozczyn ('zakwas’) (s) rośnie szybko: ras li 
k. kvas / kyasac; {prs} ciasto (p) ciągnie się: ciągnie sięj. C; na drożdżach ro­
śnie szybko - o miłości: miłość j. C na drożdżach rośnie; jest rozkisłe: rozkisły 
j. C; (r) zakwasza się na rozczynie: k. mecmo na onape Kucnem; pacmem He no 
ÓHHM, a no uacaM, k. niuenuHHoe mecmo Ha onape Kucnem; na rozczynie rośnie 
prędko: pacmem / esdyncn, k. mecmo / niuenuwoe mecmo Ha onape; tak rośnie, 
jak się je zamiesi - o dziecku: dumtmKO u. mecmo: k. sastecuji, mar u ebipocjio; 
(s) jest ścisłe - o gęstej mgle: magla gusta k. tijesto; jest ścisłe - o ciemności: 
MpaK / noMpnutia k. mecmo; tmuśa gusta k. tijesto; miesi się je, urabia się je na­
leżycie: Atecumu k. mecmo; ♦ {ps} mięso (p) funt mięsa jest czerwony: czerwo­
ny j. funt mięsa; bez soli jest niesmaczne - o myślistwie bez towarzystwa: bez 
towarzystwa, jakby M bez soli, zażywać myślistwa; bez chleba - o braku dobrej 
woli: bez dobrej w o l i j ako mi ęso b ez c h l e b a, a jaje bez soli; połcie mię­
sa są grube, okazałe - o skibach, o tłustej, urodzajnej glebie: skiby j. połcie miyn- 
sa; {p} schab (p) jest chudy: chudy j. S; {p} letkie (gw. podm. 'podroby zwie­
rzęce’) (p) rzuca się w barszczu: rzuca sięj. L w barszczu; {s} łój (s) jest tłusty, 
śliski - coś idzie gładko: ići / ide mu / tece / teći k. po łoju; język idzie, leci po 
nim gładko - mówić gładko i płynnie: jezik komu leti / ide k. po łoju; {p} sadło 
(p) jest głupie: głupi j. S; stare jest dziwne: dziwne j. stare S; niesolone jest dziw­
ne: dziwnyj. S bez soli; mający go nosi się z nim: nosi sięj. z sadłem; nie ma 
go w raku - o nieustatkowaniu: j. sadła w raku, tyle w nim statku; nie ma go 
w komarze - o niewykształconym: j. w komarze sadła, nauki w nim; dobrze słu­
ży świni: tak służy, j. świni S; {p} szperka (p) krzywi się w grochu - bardzo 
okropnie się skrzywić: skrzywić się j. Sz w grochu; siedzi w grochu: siedzi 
j. szperka w grochu; {p} skwarek (p) jest wysuszony - o ziemi: deszcz w świę­
ty Marek, to ziemia j. S; {p} szwed ('skwarek ze słoniny’) (p) z kaszą zjadany 
jest chętnie: zje go j. szweda w kaszy; {p} rura ('kość długa ze szpikiem’) (p) 
jest potrzebna do barszczu: przyda sięj. R do barszczu; ♦ {r} suszone węgierki
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(r) są słodkie, smakują bardzo: cuacntnue, k. nepuocnue; ♦ {ps} cukier (ps) 
jest słodki: słodki j. C; cnadaK k. tuehep; (p) jest słodki - o chałupce: chałupka 
j. z cukru; w przeciwieństwie do pieprzu jest słodki - o krańcowych postawach: 
często dziś j. C, a jutro j. pieprz; jego słodkość przeciwstawiana jest gorzko- 
ści piołunu: jeśli ma być słodko, niechże będzie j. C, a jeśli gorzko, to 
j. piołun; głowa cukru jest okrągła: okrągła j. głowa cukru; (s) jest słodki - 
o ślicznym mieszkanku: cmaimuh k. tuehep; {prs} sól (pr) jest niezbędna: po­
trzeba tego / tego trzeba j. soli; neo6xoóuMo / enty orno ueoóxoduMO k. cojtb; 
(p) jest równie potrzebna jak chleb: bez soli tak j. bez chleba; w oku nie jest mi­
ła: miłyj. S w oku; rzucona w oczy piecze nieznośnie - o bólu: boli, jakbyś w oczy 
rzucił soli; nasypać komu soli - coś dokucza w chodzeniu: idzie, jakby jej soli 
nasypał; w ukropie ginie zupełnie, doszczętnie: jakby soli rzucić na ukrop; bo- 
dajbyś zginął j. S w ukropie; rozpuszcza się w ukropie - nie dorobić się nicze­
go: bodajeś się dorobił j. S na ukropie; nie pali się: pali się j. S; trzeba jej uży­
wać umiarkowanie - o prawdzie i żartach: prawdy i żartów jako soli zażywaj, bo 
prędko przesolisz; przedawkowanie jej jest szkodliwe: z żartami / z żartem j. z so­
lą, nie przesadź, bo bolą; żartu używaj jako soli; w wodzie rozpuszcza się - prze­
paść: przepadł j. S w wodzie; osadza się - zginęliśmy mamie, przepadliśmy z kre­
tesem: siedliśmy / siadłeś j. S; jest sucha: suchy j. S; jest zmarznięta: zmarznię­
ty j. S; (r) łykanie bez niej - targowanie się bez pieniędzy: 6es óeuez ntopzoeamb, 
k. óe3 eonu xjteóamb; łykanie bez niej - odejść jak niepyszny: omotuen, 
k. ueconouo xneóan; jest stosowna do chleba: cnaytcy ce k. xn>eó u co; ♦ {pr} 
pieprz (pr) jest gorzki: gorzki j. P; zopeK, k. nepeą; (p) jest drogi: drogi j. P; jest 
suchy: suchy j. P; schnie, wysycha mocno - stawać się zupełnie suchym: schnąć 
/ wyschnąć / wysuszyć j. P; w przeciwieństwie do cukru jest gorzki - o krańco­
wych postawach: często dziś j. cukier, a jutro j. P; nie jest miły na języku: mi­
ły j. P na języku; turecki jest goły: goły j. turecki P; nie jest dobry do pomady - 
być złym doradcą: dobry do rady j. P do pomady; lata się z nim szybko: lata 
j. z pieprzem; gryzący go ma minę nietęgą: wyglądać jakby P gryzł; {r} imbir (r) 
jest żółty: jtcenm, k. UMÓupb; {p} cynamon (p) nie nadaje się do palenia: pali 
j. cynamonem2'9; {p} cynamonki (p) są bardzo cienkie - o drewkach: drewka
j. C; {pr} szafran (pr) jest żółty: żółty j. Sz; oicenntbtu k. uiacj>pan; {p} maryjo- 
nek (ciesz, 'majeranek’) (p) jest otarty, skruszony: aleś je skruszony j. M; ♦ {r} 
musztarda (r) po kolacji jest zbędna: uynceu k. nocne yotcutia zopuuąa; uyotceu,
k. zopuuąa nocne yotcuHa; {prs} ocet (prs) jest kwaśny, cierpki: kwaśny j. O; 
Kucnbiu, k. yKcyc; Kuceo k. cuphe; (p) jest kwaśny - o czymś, co powinno być 
kwaśne: kiedy ma być kwaśno / ma być kwaśne, to niech będzie j. O; siedmiu 
złodziei jest bardzo kwaśny: kwaśny / coś j. O siedmiu złodziei; nie pragnie go 
kobyła: zachciało mu się tego j. kobyle octu; po nim krzywimy się: skrzywił 
się j. po occie; (s) śmierdzi kocięciu - coś komuś nie odpowiada, jest wstrętne: 
smrdjeti k. maćetu sirće.

219 „Z powieści o Fortunacie”.
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I1.2.5.1.3. Potrawy, wyroby, wypieki, słodycze220

♦ {pr} obiad (p) nawet Boży nie pomoże umarłemu: pomoże j. boży O umarłe­
mu; (r) tylko Bóg wie, co kto ma i je na obiad: 6oi eedaem, rnw k. oóedaem;
♦ {s} kolacja (s) ktoś, kto nie wieczerzał poprzedniego dnia mówi bez składu: 
eoeopu k. da nuje cunoh eeuepao;
♦ {rs} zupa (r) bez soli - o pocałunku bez miłości: noąejiyii óei juoóbu, u. cyn 
6e3 eonu; (s) o zakonną nie dba się wcale: mariti za koga, za sto k. za fratarsku 
ćorbu; {p} juszka (p) znaczy równość rybom - jak kijem, tak pałką: j. z ryb. tak 
z juszki; {p} barszcz (p) jest bardzo tani: tani / tanie / tanio j. B; nie jest popu­
larny na odpuście: ma powodzenie j. B na odpuście; jest kwaśny: kwaśny j. B; 
jest neutralny - nie pomóc, ani nie zaszkodzić: jest jako B. ani pomoże, ani za­
szkodzi; {p} żur (p) jest czysty: czysty j. Ż; na śniadanie jest istotny: isty j. Ż na 
śńiodani; jego adekwatność do pomady - o stosowności kogoś do rady: dobry 
do rady j. Ż do pomady; {r} kapuśniak (r) bez oczek tłuszczu jest do niczego - 
o łaźni bez pary: bana 6e3 napy - u. tąu 6e3 Haeapy; {p} owsianka (p)jest bla­
da: wygląda j. O; ♦ {r} blin (r) tłusty błyszczy się: cuttem k. Macjiettbiu ÓJtun; 
w zapusty jest szczególnie błyszczący od tłuszczu: cunem k. 6jiuh na Mac.neuuąy; 
jest rumiany - o twarzy: (y iiezo) Jiuąo k. ójiuh / pyMtuibiu ójiuh; {pr} bliny (pr) 
piecze się je łatwo - łgać gładko: lże j. B piecze; Bpem, w. ómiHbi neuem: nwjtbKO 
uiunum; (r) piecze się je szybko - robić coś szybko i niedbale: neub / neub mno- 
ji. k. ÓJiuubi; tmo-jt. neuemcn k. ójiuubt; {r} blinek ('racuszek’) (r) opływa w ma­
śle: secb a Mocne, k. ójiuhhuk; ♦ {p} kluska (p) jest owalna - o nosie: nos j. K; 
wdzięczy się w misie: wdzięczy sięj. K w misie; {p} kluski (p) z wodą - o zgo­
dzie: zgodą j. kluski z wodą; mający je w gębie mówi niewyraźnie: mówi / tak 
mówi / gada, jakby miał K w gębie; mówić, jakby się miało K w gębie; {p} klu­
seczka (p) jest tłusta: tłusta j. K; {s} knedel (s) mając go w gardle, pysku mówi 
się niezrozumiale, z trudem: govori / odgovori netko k. da ima knedlu u grlu / 
u gubici; {p} pyza (p) jest okrąglutka - być pyzatym, pucułowatym: buzia / okrą­
gły j. P; spoziera z grochu: wygląda / patrzy j. P z grochu; {p} lepa (gw. 'coś 
tłustego, ulepionego, np. ciasto, kluska’) (p) jest tłusta: tłusta j. L; {pr} maka­
ron (p) sadzi się z rynki: sadzi sięj. M z rynki; (r) pojedynczy jest długi: ÓJtUHHbiu 
k. MaKapouuiia; {s} tarte ciasto (do zupy) (s) wymyka się z gamka - wyzbyć 
się obaw, wyzwolić się z nieprzyjemności: izvući se k. tarana iz lonca; useytcao 
ce k. mapaua U3 nouąa; ♦ {pr} kasza (p) na słodko jest nudna: nudny j. K na 
słodko; na rzadko jest nudna: nudny j. K na rzadko; jaglana jest gorąca: gorący 
j. jaglana K; jest nieoceniona w chorobie: pomaga / potrzebny j. K w chorobie; 
(r) jest ziarnista, drobnoziarnista: Kpynutmambiu / Ate.3KO3epnucnibiu, k. Kpyna; 
nie obuwa się jej w łapcie - mieszać, plątać, mylić coś: nymaem, cjiobho Kamy 
e Jianmu oóyeaem; {r} kaszka, papka (r) jest rzadka: okuókuu k. pa3MO3Hfi; ♦ {p}

220 Potrawy z przyrządzonych zwierząt nic są zamieszczane tutaj, lecz w odwołaniach do kon­
kretnych zwierząt.
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221 „Koncept pijacki na temat najedzenia się i opicia, nawiązujący do napełnienia kiszek krwią 
i kaszą”.

222 Łub - stp. 'łyko drzewa, szczególnie lipy, z którego wyrabiano obręcze do sit i przeta­
ków*; łubka, łubianka — 'koszałka, pudło z łubu’.

223 „Zwrot żartobliwy”.

sos (p) w tyglu jest przesadzony - przebrać w czymś miarę: przesadzony  j. S w ty­
glu', ♦ {p} jajecznica (p) jest żółta: żółty j. J; łatwa w przyrządzaniu - o malo­
waniu: malowanie j. J; ♦ {p} flaki (p) z olejem są nudne: nudny j. F z olejem', 
z olejem, szafranem nie są smaczne: smaczne / smaczny j. F z olejem / szafra­
nem', baranie są dobre: dobty j. baranie F; {pr} galareta (p) trzęsie się: trzęsie 
się / trząść się / drżeć j. G; z cielęcych nóżek trzęsie się mocno: trząść się
j. G (z cielęcych nóżek); (r) mięsna trzęsie się silnie: dpooicamb / oh k. cmydem;
{p} pieczeń (p) podczas opiekania obraca się ją: obracają j. pieczenią; pachnie 
psu, nęci go: pachnie j. psu P; ♦ {ps} kiełbasa (p) jest gruba: gruby j. K; nęci 
psa: pachnie j. psu K; (s) tłusta ześlizguje się - iść gładko: omicati se k. masna 
kobasica; tłusta odnosi do świata - mówi się w żartach: oeaj je ceujem k. mucho 
Koóacuąa; {r} parówki (r) są grube i krótkie - o palcach: (y nezo) najibąbi
k. cocucku; {p} kiszka (p) mięsopustna nadyma się: nadął się / nadymałby się
j. mięsopustna K; dobra jest i nalana, i nadziana: tak dobra K nalana, j. nadzia­
na22'; z łuba wyskakuje nieoczekiwanie: wyskoczył j. K z luba222; {p} wędzon­
ka (p) w dymie jest okopcona - o wyglądzie: wygląda j. W w dymie; ♦ {p} ćwi­
kła (p) jest mdła: mdły jestem jako C; {s} korniszon (s) nie jest czerwony: ąpeen
k. Kpacmaeaą; ♦ {p} rolmops (p) jest okrągły - o oku: mosz oko j. R; ♦ {prs} 
chleb (ps) jest bardzo potrzebny, konieczny: jest / jest potrzebny / potrzebować 
czegoś / coś jest potrzebne j. Ch; potrzebować kogoś / czegoś j. chleba; potre- 
ban k. kruh; (p) potrzeba go nam - niezbędność przyjaciela: przyjaciela każde­
mu trzeba j. chleba; przyjaciela każdemu trzeba j. wody, j. chleba; jest równie 
potrzebny jak sól: bez soli tak j. bez chleba; zawsze jest przydatny - podobnie 
rusznica: rusznica j. Ch zawsze się przyda; szuka się go niestrudzenie - o szu­
kaniu pracy: szukaj pracy j. chleba, nie j. noża; skruszony - ktoś pełen skru­
chy: aleś je skruszony j. chlyb223; z masłem je się gładko - to prosta sprawa, zwy­
kła, codzienna rzecz: idzie j. Ch z masłem; j. Ch z masłem jeść; to jakby zjeść Ch 
z masłem; zjadany z masłem - zełgać bez trudu: zełgał, jakby Ch z masłem zjadł; 
z miodem — o komitywie młodych: młody z młodym to j. Ch z miodem; u gęby 
nie rośnie - ubywa czegoś: rośnie j. Ch u gęby; jedzący go z jednej dzieży po­
rozumiewają się doskonale: porozumiewają się, jakby z Jednej dzieży Ch jedli; 
(r) bardzo, uniżenie prosi się o niego, szuka się go: npocu / utąu, k. xjie6a npocmn 
/ uiąym; szuka się go - o poszukiwaniu pracy: utąu dena, k. xjie6a; o zdobywa­
niu go ma staranie mąż: Myoic -k. 6bi xne6a Haoicumb, Mcena - k. 6bi wyoica 
usóbimb; (s) jest dobry: dobar k. kruh; doóap k. xneó; z solą jest odpowiedni: 
anatncy ce k. x/be6 u co; {s} chlebek (s) jest bardzo dobry - być dobrodusznym, 
wielkodusznym: dobar k. kruśac; {p} bochenek (p) chłop nie boi się go: boi się
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224 „W Miechowie wypiekano dawniej kukiełki ('bułki’) zwane przeżrutkami ze względu na 
wielką porowatość pieczywa’

j. chłop bochenka-, {r} wyskrobek, podpłomyk (r) jest okrąglutki: on moticmbiii 
/ KpyeJibiii k. kojioóok; {p} bułka (p) za grosz - tanio: to j. B za grosz-, jest okrą­
gła: okrągły j. B; jest okrągła - o buzi: okrągła buzia j. B; miechowska ma bły­
szczącą skórkę: świeci sięj. miechowska B; {p} bułki (p) ciepłe sprzedają się ła­
two: iść / pójść / sprzedawać j. ciepłe B; świeże znikają natychmiast - coś jest 
poszukiwane, łatwo się sprzedaje: iść / pójść / sprzedawać j. świeże B; {p} ob­
warzanek (p) jest okrągły: prosty j. O; za grosz jest mamy: to j. O za grosz; {p} 
kukiełka (p) ciepła sprzedaje się łatwo, szybko: j. ciepła Kprzedawać się będą; 
miechowska nie świeci się: nie świeci się przez ciebie j. przez miechowską kukieł­
kę224; {p} kukiełki (p) przybywają u gęby: przybywa mu j. K u gęby; {pr} su­
char (p) jest niezwykle twardy: twardyj. S; (r) jest czerstwy - o kimś zdrowym, 
krzepkim, mocnym: Knio-ti. nepcme k. cyxapb; {p} opłatek (p) jest biały, bla­
dy: biały / blady / zbladł j. O; jest kruchy: kruchy j. O; jest lekki: lekki j. O; jest 
cienki: cienki J. O; {p} maca (p) żydowska jest blada: blady j. żydowska M; ♦ {p} 
placek (p) owsiany jest blady: blady / rumiany j. owsiany P; matusi (nie) udał 
się: udał sięj. matusi P; leży płazem - siedzieć płasko, uniżenie: siedzij. P; {pr} 
kołacz (p) spieszno z nim do pieca - o dziewczętach na wydaniu: dziełuchóm na 
wydani j. z kołoczym do pieca; (r) jest dobry w miodzie - wszystko smakuje: 
cnacmjtUBbiu - u. Katiau e wędy; {p} piernik (p) toruński jest czerwony: czer­
wony / biały j. toruński P; toruński jest dobrze wypieczony - o dobrze wypalo­
nej cegle: cegła j. toruński P; ma się nijak do wiatraka: coś się ma do czegoś
j. P do wiatraka; nie jest podobny do wiatraka: podobny j. P do wiatraka; {p} 
ciastko (p) jest kruche - o słabym człowieku: człowiek j. C; {p} ciastka (p) go­
rące są wyśmienite, najlepsze: wyśmienity j. gorące C; {ps} pączek (ps) jest tłu­
sty, pelniutki: tłusty /pulchny j. P; deóeo / nynauaK k. Kpotpua; (p) w maśle czu­
je się dobrze: ma się / mieć się / opływać / opływać we wszystko / pływać / pły­
wać w czymś / pływać we wszystkim / czuć się l żyć / żyć (sobie) j. P w maśle; 
smażony jest pulchny: pulchny j. P smażony; smażony jest tłusty: tłusty j. P sma­
żony; w maśle pływa swobodnie - coś szło gładko: szło mu j. P w maśle; w za­
pusty jest tłusty: tłusty j. P w zapusty; uchowany w maśle jest pulchniutki, pam- 
puśny: uchowany j. P w maśle; w maśle używa dostatnio - opływać we wszyst­
ko: używa / używa sobie j. P w maśle; w maśle wygląda okazale - wyglądać do­
rodnie, zdrowo, być pulchnym, zażywnym: wyglądać j. P w maśle; {pr} 
pampuszki (p) smaży się je na oleju - biedować: smaży sięj. P na oleju; (r) są 
mięciutkie - o chlebie wkładanym do pieca: caotcaem e neub xne6bi,
k. n bitu ku, a BbiHUMaem, k. KpbttuKu; {s} naleśnik (s)jest spłaszczony: spljośli- 
ti k. palaćinku; ♦ {ps} cukierek (p) jest słodki: słodki j. C; łatwo się go liże - 
o łatwości grzeszenia: u niego zgrzeszyć j. cukierka liznąć; (s) jest czysty - być 
w najlepszym porządku: bili cist k. bombona; {r} cukiereczek (r) jest piękny -

l 1111
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1.2.5.1.4. Obżarstwo
♦ {p} woloduch (gw. 'obżartuch, żarłok, głodomór’) (p) je chciwie, dużo: je j. IV.

1.2.5.2. Picie

o eleganckim ubraniu: ona odenta / ona ebtejutdum k. KontpentKa; jest słodki - 
dziewczyna warta grzechu, ktoś atrakcyjny: deeyutKa / oh / óbttnb k. KOHtpemKa; 
{p} karmelek (p)jest słodki: słodkij. K; {p} marcepanik (p) jest delikatny: de­
likatny j. marcypanik; {s} chałwa (s) idzie, sprzedaje się łatwo - sprzedawać się 
dobrze, być rozchwytywanym: ići / ide / prodavati se k. halva / aha; ode na 
jaeMy Kao ajtea; {r} czekolada (r) jest brązowa: Kopunneebiu k. luoKonad; jest 
czama: nepnbiii k. woKonad.

♦ {r} pić (r) poproszenie o picie jest łatwe - o łatwości zdobycia złej sławy: 
dypnyio cnaey naoicumb, k. nuntb nonpocumb.

1.2.5.2.1. Napoje, napoje alkoholowe
♦ {p} napój (p) używa się go w potrzebie: używać czegoś jako napoju', ♦ {r} lu- 
ra (r) jest rzadka: oicućkuu k. 6ypda; ♦ {r} kawa (r) jest brązowa: Kopunnesbiu 
k. Kotpe; ♦ {p} trunek (p) upaja: upoić / upajać j. T; {s} boża ('napój z mąki 
kukurydzianej i prosa’) (s) nie jest jasny, czysty - być głupim: bid bistar k. bo­
ża; {s} rakija (s) odnosi do bystrej wody: óucmpa soda k. paKuja; {pr} piwo 
(p) ciepłe jest niedobre: dobry j. cieple P; młode burzy się w brzuchu: gada 
j. młode P w brzuchu; złe tłucze się w brzuchu: tłucze sięj. złe P w brzuchu; ca- 
nowskie przychodzi bardzo łatwo: to przychodzi j. P canowskie225; (r) słabe nie 
ma piany - zrzędzi bez werwy: ópiouicum, k. xydoe nueo / k. xydoe nueo U3 
6ouku I óowHKa; {p} piwko (p) młode szumi: szumi j. młode P; ♦ {s} piana (s) 
jest niestała - o pogodzie: eedpo k. njena; {r} moszcz (r) pije się go z niechę­
cią, jakby to było wino: nbem eunąo, k. cycjtuąo; {p} wino (p) szybko uderza 
do głowy: coś / ktoś idzie / uderza do głowy j. W; jest mocne: mocny / tęgi j. W; 
upaja: upajać / upoić j. IV / winem; upaja - o upojeniu pochwałami: pochwałą 
upoisz j. winem; z upływem czasu jest lepsze - panna przeciwnie: panna nie 
j. W. ale j. masło — traci z upływem czasu; młode burzy się, stare tężeje - o krwi 
człowieka młodego i starego: krew j. dobre W: burzy się za młodu, tężeje na sta­
rość; {s} wino (z wodą sodową / mineralną) (s) jest zimne: hladan k. śpricer; 
{p} miody (p) z upływem lat są słodsze - o wierze i obyczajach: wiara i oby­
czaj j. M, im starsze, tym słodsze.

225 „Według anegdoty, kiedy canowianie wieźli piwo, to jedna z beczek stoczyła się z góry 
aż do Koszalina".
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1.2.5.2.2. Opilstwo

♦ {p} ożrały (p) przesiaduje w karczmie: siedzi j. O w karczmie; {prs} pijany 
(pr) idzie, zataczając się: chodzi j. P; udmu nouiambieancb, k. nbtiHbiu; 
luamambcn K. nbflHblii; trzyma się muru: dzierż się by P nniru; npucmajt, k. nbfttibiii 
k mbtny; krzyczy głośno: krzyczy J. P; opamb k. nbntibiu; (ps) kurczowo trzyma 
się płotu - uporczywie coś utrzymywać, w czymś trwać: trzymać się czegoś / 
trzyma się / uczepić się kogoś / czegoś / czepia sięj. P płotu; drżati se / uhvati- 
ti se koga / ćega k. pijan plota; zatacza się: zachwiać się / zataczać / zatoczyć 
się sięj. P; 3ajby/bamu ce / 3amemypamu ce k. nujan; (p) stan jego upojenia jest 
równy zakochaniu: zakochany j. P; wytacza się z trudem, bezwładnie: wytoczyć 
się j. P; (y) wrzeszczy wniebogłosy: opatnb k. nbftnbiU; kiwa się, zasypiając na 
siedząco: Kjteeamb, Kueamb, KymtKamb hocom, k. nbHHbiu; jest uparty: ynpuMbtu,
и. nbmtbiu; (s) pracuje w zamroczeniu - partaczyć coś: padumu uimo k. nujan; 
bajdurzy na stypie: Genehe k. nujan na dahu; wywraca torbę: tnephe k. nujan 
niop6y;je rzodkiew - jeść gówna, byle co: jede z...a, k. nujan pomKBy; w ciem­
ności błąka się, chodzi po omacku: myjuapa k. nujan no noMpnimu; chodzi po 
omacku w przedpokoju: mywapa k. nujan no npasnow xajamy; {pr} pijak (p) 
ciągnie go silnie do wódki: ciągnie j. pijaka do wódki; ma czerwony nos: nos 
czerwony j. u pijaka; omija studnię: omijać coś j. P studnię; pijak pijaka bardziej 
kocha niż święty świętego: święty świętego tak nie kocha, j. P pijaka; (r) wypa­
truje flaszeczki: oicdem, u. nbftHuya cmemmnnuąy; ciągnie go do kieliszka: numem,
к. nbnnuąy k ptoMKe.

1.2.5.3. Naczynia, przybory kuchenne
♦ {p} dzban (p) jest pękaty - o brzuszysku: brzuchaty j. Dz; {p} zbón (ciesz, 
'dzban, dzbanek’) (p) znamionuje pana: chłop j. snop, pón j. Z; {p} dzbanek (p) 
słucki nadyma się: nadął sięj. słucki Dz226; {pr} samowar (p) para w nim jest 
silna: para j. z samowara; Zaborskich jest pusty: pusty j. S Zaborskich221; (r) zim­
ny nie rozchodzi się: paiouiejtcn, k. xojtodiibiu caMoeap; miedziany wyczyszczo­
ny lśni jasno: ctum k. nauutąennbiu Atednbiu caMoeap; miedziany tulski lśni 
jasno: cumnb k. myjtbCKUu Mednbtu cawoeap; ♦ {pr} dzieża (p) jest wyniosła - 
o osobie, babie niskiej i tęgiej: wyniosła / baba j. Dz; społem jedzący z niej chleb 
porozumiewają się bez słów: porozumiewają się, jakby z jednej dzieży chleb je­
dli; (r) jest tłusta: mojicman k. Keaumn; {p} niecka (p) jest głupia: głupi j. N; 
jest duża - o wielkim brzuchu: ma brzuch j. niecki; {p} donica (p) jest duża - 
o gębie dużej i tłustej: gęba j. D; {p} grocica (ciesz, 'balia’) (p) jest wielka - 
o pysku: ino pysk j. grocice; {r} misa (r) miedziana lśni jasno: cumnb / sacunntb

226 „Zamieszkali w Slucku Szkoci trudnili się garncarstwem; wyroby ich odznaczały się ba­
niastą, pękatą formą”.

227 „Zwrot wywodzi się z anegdoty o skąpych braciach Zaborskich na Żmudzi, którzy samo­
war mieli jedynie dla gości”.
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k. MedHbiii mas; wyczyszczona miedziana lśni jasno: cuceni k. Medubiu 
BbiwuieHHbiu mas; {p} plechocz (ciesz, 'naczynie blaszane’) (p) jest gładki - 
o wąsach: fusaty j. P; ♦ {prs} kocioł (prs) huczy, kipi, wrze w nim - coś się ko­
tłuje, burzy się gwałtownie, panuje zamieszanie, hałas: huczy / kipi / miesza się 
tam / wrze j. w kotle; Kunenib / eapumbcrt k. e Koninę; k. e Komjie óypjtum; vre- 
ti k. u kotlu; epu k. y Koniny; (p) wrze w nim - o zamęcie w głowie: w głowie j. 
w kotle; w kotle czarownic jest niespokojnie: wrzeć j. w kotle czarownic; (r) 
w piwnym panuje ferment - o zamęcie w głowie: (y nezo) zosioea k. nueiiou 
Konteji; (s) nie czuje się w nim dobrze - mieć nieustanne zmartwienia: osjećati 
se k. u kazanu; {prs} garnek (ps) kipi, wrze, dudni, gotuje się w nim - o zamę­
cie, rwetesie, o zaburzeniach atmosferycznych, o wirze wodnym: dudni / gotuje 
się / wrze / wrzeć / zawrzalo / zawrzeć / zakotłowało się / zagotowało się / zaki- 
piało / kipi j. w garnku; epu k. y Jionąy; (p) jest w nim ciemno: ciemno j. w garn­
ku; jest w nim ciepło: ciepło j. w garnku; bucha z niego ciepło - o cieple na 
św. Marka: świętego Marka buchnie ciepło j. z garnka; kipi w nim burzliwie - 
o rwetesie na jarmarku: na jarmarku kipi j. w garnku; stary, rozbity - o tępym 
głosie: ma głos j. rozbity / stary G; bez ucha jest bezwartościowy - o nieciężar- 
nej kobiecie, dziewczynie: baba / dziewczyna bez brzucha j. G bez ucha; (r) gli­
niany nawet po wyjęciu z pieca szypi - o kobiecie: 6a6a, h. zjiunmibiu zoputoK: 
ebiHb U3 nenu, a oh nytąe utunum; cokolwiek byś wlał do niego - wciąż kipi - 
o kobiecie: 6a6a, u. zoputoK: u. hu eneu - ece Kunum; wypalony - o chłopcu 
obytym, doświadczonym: napenb osicypentibiu, h. zoputoK oóojicjiceHHbiu; jedzie 
się z nimi powoli: edem, k. zoputKU eesem / c zopuiKOMU / no zopuiKu; (s) jest 
nierozdzielny z pokrywą: biti / postati kao lonac i poklopac; do przechowywa­
nia masła świeci pustką po Niedzieli Przewodniej: 3uja k. hyn sa ouje.noM 
nełje.fbOM; {p} garniec (p) wrze w nim mocno: wrzeć j. w garncu / garcu; wrze 
w nim - o pogodzie marcowej: w marcu j. w garncu; mający go między noga­
mi idzie z trudem: chodzi, j. gdyby miał garniec między nogami; {rs} pokrywa 
(pokrywka) (r) jest sztywna, twarda — o chlebie wyjmowanym z pieca: casicaem 
e neub xjte6bt, k. nbtuiKU, a ebiHUMaem, k. KpbtiuKu; (s) jest nierozłączna z garn­
kiem: biti / postati kao lonac i poklopac; {r} widły do garnków (r) są cienkie 
i długie - o kołaczach: Kanauu, h. pozauu; są ostre - o języku: ujmkom, u. poza- 
hom; ♦ {p} patelnia (p) rozgrzewa się na niej coś do gorąca - o prażącym, pa­
lącym słońcu: słońce prażyło / piekło j. na patelni; na rozpalonej nie sposób ustać 
— być w tarapatach, opałach: stoi j. na rozpalonej patelni; wykłada się na niej 
coś jasno, wyraźnie: wykładać / wyłożyć coś j. na patelni / patelnię; {s} blacha 
do pieczenia (s) jest płaska: paean k. mencuja; ♦ {ps} taca (p) wykłada się na 
niej coś widocznie, dostępnie: wyłożyć j. na tacy; (s) wszystko leżące na niej jest 
dobrze widoczne: leźati k. na pladnju; dostaje się na niej coś gotowe, bez wysił­
ku, pracy: dobiti sto k. na pladnju; donijeti / dati komu sto kao na tacni; ♦ {pr} 
porcelana (pr) jest krucha: kruche j. P; xpynKuu k. cjtaptjiop; (p) chińska jest 
bardzo krucha: kruche j. chińska P; ♦ {ps} talerz (p) jest okrągły: okrągły j. T; 
wyłożone na nim coś jest widoczne - o czymś jasnym, oczywistym: jasne / te-
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raz masz j. na talerzu', wyłożone na nim coś widzi się wyraźnie: widzieć / wid­
no j. na talerzu', wykłada się na nim coś - powiedzieć coś jasno, dobitnie, bez 
niedomówień: wyłożył j. na talerzu', wyłożone na nim coś jest dostępne - o czło­
wieku szczerym aż do przesady: sercej. na talerzu', (s) serwuje się, przynosi się, 
daje się na nim komuś coś gotowe: donijeti / servirati / dati komu sto kao na tan- 
juru; ♦ {p} kubek (p) ze złotego i z glinianego trucizna szkodzi jednako: truci­
zna tak samo szkodzi ze złotego j. i z glinianego kubka', {p} szklanka (p) jest 
czysta: czysty j. Sz; mający ją na głowie idzie ostrożnie, powoli: chodzi / idzie, 
jakby miał szklankę na głowie', jest delikatna, krucha - o chłopcu: chłopiec 
j. szklanka, a buzi daje j. cielę', {r} spodek (r) otrzymuje się coś na nim go­
towe: noJiywmb / nojtynumb umo-tt. k.ho ÓjnodeuKe; podaje się na nim komuś 
coś gotowe, pod nos: nodasamb / npenodnecmu / npenodnocumb KOMy-Jt. u. na 
ójnodewe; coś wyłożone na nim jest dobrze, wyraźnie widoczne: k. na ómodeuKe 
urno; ♦ {p} warząchew (p) wplątuje się między łyżki: wmieszał się j. W między 
łyżki', {r} mątew (r) jakkolwiek się nią obróci, zupa jest przed nią - o głupcu: 
dypaK, n. MymoeKa: Kyda nu noeepnu, a cyn Hanepedu; gdzie wetknie się wi­
dełki, tam one tkwią - o głupcu: dypaK, u. MymoeKa: Kyda ebipocjta poey.w, 
myda u mopiitm; {r} łyżka (r) tak, jak posługuje się nią przy stole, należy 
wprawnie pracować łopatą: e/iadeu nonamou, k. jiookkou 3a cmoJtOM; {pr} 
nóż228 (pr) wbity w serce boli okrutnie: jakby mu N w serce wraził', k. hookom 
no cepdąy nepKnyjtl; nmo-Ji. KOMy-Jt. k. homc e cepdąe; k. / cjtoeno hookom 
pesnymb (no cepdify); ucina się nim nagle - przerywać coś gwałtownie, nagle: 
coś ustaje / urywa się / kończy się, j. nożem uciął; uciął / uciąć / ucinać jakby 
nożem; Kmo-ji. k. hojkom ompesan; k. / mowo homcom oópesame; (p) jest ostry: 
ostry j. N; jest ostry - o łodzi dobrze tnącej dziobem wodę: ostry bot J. ostry 
N nólepij tnie wodę; bez okładzin jest nieprzydatny - o nauce bez obyczajów: 
nauka bez obyczajów jest jakoby N bez okładzin; kroić nim - jeść dużo: żere, jak­
by nożem kroł; (r) przystawia się go komuś do gardła: npucmaeamb / npucmamb 
/ npucmynamb / npucmynumb k KOMy-jt. k. c kozicom k zopny; {p} noże (p) stoi 
się na nich niespokojnie, lęka się czegoś: stoi j. na nożach; ]e się tyle, ile się na- 
kroi: kokobo HaKpouiuiub, maKoeo u pacxjie6aeuib; ♦ {p} lejek (p) leje się nim 
ciągłym strumieniem - pić duszkiem: pisze, j. maczkiem sieje, a pije j. lejkiem 
leje; {pr} sitko (p) nabranie w nie wody jest niemożliwe - trudno złapać kogoś: 
trudno go złapać j. w S wody; (r) jest dziurawe - o słabej pamięci, głowie: kozo- 
ji. naMftnib k. cumewo; {r} tłuczek (r) wplątuje się między łyżki: nonaji / 
BAteutaJicn, k. necm e jiomcku; saóojima.icn / soMeiuancii, k. necm e nojKKax; 
{p} puczek (ciesz, 'tłuczek drewniany, pałka’) (p) jest głupi: głupij. puczok; {ps} 
wałek (do ciasta) (p) stacza się szybko, bez zatrzymywania: staczać się / stoczyć 
sięj. W; (s) po połknięciu go idzie się sztywno: ude k. da je npozymao OK.iazujy; 
{r} klosz (r) pod szklanym żyje się beztrosko, bezpiecznie: jicumb k. nod
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1.2.5.5. Używki

cmeKJifiHbM KOJinaKOM; {pr} tarka (p)jest szorstka - o ciętym języku: ma język
j. tarkę', (r) jest szorstka: uiepoxo«anibiH k. mepKa; {s} dziadek do orzechów 
(s) rozwiera się szeroko - rozwalić szczękę, usta; mówić dużo: razvaliti vilice
k. krćale.

♦ {ps} odurzenie (ps) robi się w nim bez ustanku, bez umiaru, lecz bez kontro­
li panowania nad wykonywaną czynnością: robić coś j. w odurzeniu', padumu 
utmo k. ouiauyheH; ♦ {p} opium (p) upaja, odurza się nim: upajać / upoić j. O; 
{r} wywar z maku (r) działa odurzająco, nasennie: cnum, k. mokobou eodbi 
HanuBiuucb; ♦ {p} tabaka (p) jest sucha: suchy j. T; jest sypka - o roli pulch­
nej i miałkiej: rola taka j. tabaka', w nosie kręci mocno: kręci mu j. T w nosie; 
w rogu jest ciemna - zupełnie nieświadomy czegoś, niezorientowany, niewy­
kształcony w czymś, nieoświecony, całkiem ciemny, głupi: być / ciemny 
j. T w rogu229; w rogu nie wie niczego: nic nie wie j. T w rogu; jest ciemna w ro­
gu — o ciasnocie umysłu: ciemno u kogoś w głowie j. tabace w rogu; w rogu jest 
głupia - o zupełnej głupocie: głupi ł nic nie wiedzieć j. T w rogu; umieszczano 
ją w rogach - nie orientować się, nie rozumieć wszystkiego: siedzieć ł żyć
j. T w rogu; ♦ {p} czyk (ciesz, 'niedopałek papierosa’) (p) jest wypalony - być 
pijanym: ożrały j. Cz; śmierdzi: smerdi j. Cz; ♦ {p} fajka, faja (p) jest wygię­
ta - o nosie: nos j. F / Fa; za grejcar stawia się: stawia sięj. F za grejcar; {r} 
cybuch (r) tłucze się w futerale - o chudym w obszernym ubraniu: óojimaemen,
k. uyóyK b uexne.

229 „Zwrot dotyczy dawnych tabakierek wyrabianych z rogów. Oznaczał on ciemnotę za cza­
sów Sasów”.

1.2.5.4. Odpadki
♦ {p} śmieć (p) patrzy się nań z obrzydzeniem: patrzeć na kogoś j. na Ś; pomia­
ta się nim - uważać za byle kogo; odnosić się do kogoś z pogardą: pomiatać kimś 
j. śmieciem; {p} śmieci (p) jest ich dużo - o liczebności dzieci: ma dzieci j. Ś; 
jest ich dużo - o dużych pieniądzach: ma pieniędzy j. Ś; jest ich dużo - o mnóst­
wie czegoś: jest czegoś j. Ś; jest ich dużo - o mnóstwie osób: jest kogoś j. Ś; na 
własnych śmieciach czuje się najlepiej - czuć się gdzieś dobrze: czuć się gdzieś,
j. na własnych śmieciach; {p} fusy (p) nie są czyste: czysty j. F; {pr} pomyje 
(p) żydowskie nie są czyste: czysty j. żydowskie P; (r) są ohydne - o piwie: nuso
k. noMOu; ♦ {r} wiadro na pomyje (r) trudno się bez niego obejść - o kimś: 6e3 
Hezo, k. 6e3 nozanoeo sedpa, He oóoudeuibcn; {r} dół na pomyje (r) śmierdzi 
okrutnie: Botmern k. na notuouKe.
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1.2.6. Odzież, obuwie

dawnym

F1.2.6.1. Odziewanie się, odzienie

♦ {prs} goły (ps) będący w pokrzywach czuje się źle, nie cieszy się - być w przy­
krym położeniu: czuć się / ucieszyć się j. G w pokrzywach', oceha ce k. zo 
y KonpueaMa; (r) spieszy się do łaźni: cneiuumb k. zoribiu e Sawo; {p} nagi (p) 
będący w pokrzywach czuje się źle: ktoś czuje sięj. N w pokrzywach', tak mu do­
brze, j. nagiemu w pokrzywach', będący w pokrzywach nie jest zadowolony: za­
dowolony / taki kontent / kontent j. N w pokrzywach', będący w pokrzywach nie 
cieszy się - cieszyć się bez powodu: cieszy się / cieszyć się / śmieje sięj. N w po­
krzywach; przeszedłszy przez oset, nie jest szczęśliwy: posedj. N przez oset;
♦ {p} szata (p) Porychajest mądra: mądryj. Sz Porycha2i0; {p} karazyja ('suk­
mana’) (p) zstępuje się należycie: zstąpić się jako K; nasza jest wyśmienita: nie 
masz j. nasza K; krakowska nie ma równej sobie: nie masz j. nasza krakowska 
K; {p} karmazyn fżupan’) (p) świeci się: świeci się jako K; ♦ {p} suknia (p) 
nowa suknia użyta rzadko służy dłużej, używana często powszednieje - o przy­
jaźni: z przyjaźnią j. z nową suknią: często używając, spowszednieje, rzadko uży­
ta - dłużej trwa; {p} spódnica (p) cygańska jest czerwona: czerwony j. cygań­
ska S; {p} westa (ciesz., wielk. 'kamizelka’) (p) jest wyżarta przez mole: wyżra- 
ny j. W od moli; ♦ {prs} koszula (p) ściśle trzyma się ciała: trzyma sięj. K cia­
ła; posrana lezie do dupy: lezie j. posrano K do dupy; (r) blednie: óejtentb / 
noćejienib / ó/iednemb / noójiedttemb k. pyóatuKa; (s) swoją zna się bardzo do­
brze - znać kogoś świetnie: poznavati koga k. svoju kośulju; {s} koszule (s) zmie­
nia się je codziennie - często zmieniać poglądy: menjati miśljenja k. kośulje; 
zmienia się je codziennie - zmieniać często partnera w seksie: mijenjati koga 
k. kośulje; {p} bindla (ciesz, 'krawat’) (p) przebiera się w nich - przebierać 
w czymś, grzebać: kopiesz w tym j. w starych bindlach; ♦ {p} lejba (p) jest za 
obszerna - o ludziach noszących za duże lub niechlujne ubranie: wygląda j. L;
♦ {p} spodnie (p) Salomonowe nie są mądre: mądry j. Salomonowe S; {p} po­
rtki (p) Salomonowe są mądre: mądry j. Salomonowe P; żydowskie po szabasie 
nie są sprawiedliwe: sprawiedliwy j. żydowskie P po szabasie; ♦ {ps} gacie (p) 
stare drą się, prują się szybko: drze się / pruje sięj. stare G; na tandecie kosztu­
ją niewiele - o wartości życia: takie to życie j. G na tandecie; (s) kobiety muzuł­
mańskiej nie mają wartości - nie mieć z czegoś korzyści: vrijedi / vredi komu 
k. buli gaće; wąskie są uciążliwe: dosadan k. tesne gaće; bratowe nie są czyste: 
uucmo k. opajune zatie; ♦ {pr} czapka (p) łże bezczelnie: łże / już też to Iga j. Cz; 
futrzana nie jest potrzebna w lecie: potrzebny j. Cz futrzana w lecie; bez głowy 
jest martwym przedmiotem - o rozumie bez cnoty: rozum bez cnoty, jako Cz bez 
głowy; Salomonowa jest mądra: mądry j. Salomonowa Cz; (r) jest niezbędna -

230 „Mowa o księgozbiorach Czaskiego w Porychu. miasteczku nad rzeką Ługą 
pow. włodzimierskim".



224 Część druga

1
i

o żonie: 6e3 jtceHbi k. 6es utanKu; trudno się bez niej obejść - o sytuacji bez pie­
niędzy: 6es pyÓM, k. 6es tuanKu; brak jej jest dotkliwy - o braku szpady: 6es 
tunaeu, n. 6e3 uianm; {p} krymka (p) znamionuje nieprawdę: prawda j. K nie- 
widzimka231; {p} chusta (p) jest biała: białyj. Ch; jest blada: blady / zbladłj. Ch; 
śmiertelna jest blada, blednieje: blady / zblednąć j. śmiertelna Ch', {r} płat płót­
na (r) 6ejt k. tuiant; {p} kapelusz (p) jest wielki - żartobliwie wielkie, mądre 
słowo: powiedział słowo j. K; ♦ {r} rękawiczka (r) mnie się ją: cmsui ezo, k. nep- 
yantKy; {prs} rękawiczki, rękawice (prs) zmienia się je często - zmieniać ko­
goś (np. narzeczone, sympatie), zmieniać coś (np. przekonania) bardzo łatwo 
i często: zmieniać / zmieniać coś, kogoś j. R; MeHftntb / Mewtmb kozo, u. k. nep- 
tamKu; Metbamu Koza / utmo k. pyKaBuąe; (ps) dotyk przez nie jest subtelny - 
obchodzić się z kimś delikatnie, grzecznie, nadzwyczaj uprzejmie: obchodzić się 
z kimś / załatwić jaką sprawę j. w rękawiczkach', onxodumu ce c kum 
k. y pyKasuąaMa; {r} rękawice z jednym palcem (r) w święto Piotra i Pawła 
nie są potrzebne: ttyoicno, k. e IlempoeKu / nempoBKOM eapeotcKu; ♦ {ps} poń­
czocha (p) żydowska jest rozpuszczona: rozpuścił się j. żydowska P; siedmio- 
miama nie jest szykowna: szykowny j. siedmiomiarna P; o czerwonej mówi się: 
mówi J. o czyrwiónej pończoszce; (s) jej zaczątek jest szeroki - o dużych ustach: 
usta k. ćarapin poćetak; jej zaczątek idzie ciężko, kiepsko - o pracy: posao ide 
komu / ide mu posao k. ćarapin poćetak; ♦ {pr} futro (p) nie troszczy się o nie 
w lecie: dbam o ciebie / dba o to j. o F w lecie; (r) uderzać je - o traktowaniu 
żony: moóu otcetty k. dyuty, mpucu ee k. zpyuty, 6eu k. uiyóy; {p} szuba (p) 
bije się po niej - o drużbie: gładź drużbę j. po duszy, a bij j. po szubie; {p} 
kożuch (p) nie jest przydatny w lecie: potrzebny j. K w lato / na lato / w lecie; 
mokry wygląda okropnie: wygląda j. K zmoczony; nie jest równy rękawom: nie 
są takie rękawy j. K cały; z wszawego nie jest się zadowolonym - o gościu: rad 
gościowi J. wszawemu kożuchowi; {p} skóra wilcza (p) chodzi się w niej po ko­
lędzie: biegać, by z wilczą skórą po kolędzie; ♦ {p} kołnierz (p) wylewa się zań 
obficie: leje j. za K; {ps} rękaw (ps) sypie się z niego dużo: coś sypie się / sy­
pie się / sypać coś / czym j. z rękawa; sipati k. iz rukava; z łatwością sypie się 
z niego dowcipy: sypać dowcipamij. z rękawa; cunamu tuane / suąeee k. U3 pyi<aea; 
wytrząsa się z niego obficie: wytrząsłj. z rękawa; ucmpecamu / ucmpecmu uimo 
k. u3 pyKaea; (p) sypie się z niego obficie - o uwagach, pomysłach: sypać po­
mysłami / uwagami / rzucać / zasypać uwagami j. z rękawa; sypie się zza niego 
bogato - o śniegu: śnieg sypie j. zza rękawa; sieje się z niego licznie - kupą, 
chmarą, licznie, w wielkiej obfitości: siać coś / czym j. z rękawa; u mnicha jest 
szeroki - o sumieniu: ma sumienie j. R u mnicha; (s) (wy)dobywa się, wyjmuje 
się z niego szczodrze - obdarzać kogoś hojnie, mówić szybko, ze znawstwem: 
vaditi k. iz rukava; sypie się z niego suto - o deszczu: ude Kuuia k. u3 pyKaea;

231 Krymka - stp. 'mata czapka bez daszka ściśle przylegająca do głowy, noszona dawniej 
przez Tatarów krymskich, także przez starozakonnych Żydów, mycka, jarmulka’.
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{prs} kieszeń (prs) swoją, własną zna się bardzo dobrze: znać coś / zna j. swo­
ją / własną K; 3namb k. cbou KapMan; poznavati sto, koga k. svoj / vlasni dźep; 
3Hamu tamo k. ceoj pen; (p) dziurawa jest pusta: próżna j. dziurawa K; (r) jest 
dziurawa - o chytrym człowieku: ue/ioeeK jtyKaebtu, h. KapMaH dbtpsebiu.

1.2.6.2. Obuwanie się, obuwie

♦ {s} bosy, nieobuty (s) do stąpania po cierniu nie jest przyszykowany: eomoe 
k. 6oc y mptbe; na cierniu powodzi się mu mamie: provesti se k. bos po trnju; 
npoeodueu ce / yotcueamu k. 6oc no mpiby; jest gotowy do wejścia w kałużę: 
gotov / spreman k. bos u baru',
♦ {pr} but (p) jest głupi: głupi j. B; z lewej nogi jest szczególnie głupi: głupi 
j. B z lewej nogi', jest ślepy: ślepy j. B; dziurawy pije tęgo: pije j. dziurawy B; pić 
(alkohol) j. B dziurawy, z dziurawego kpi się: zakpili z niego j. z dziurawego bu­
ta; z dziurawego naśmiewa się: śmieją sięj. z dziurawego buta; o jednej pode­
szwie nie jest wygodny: wygodny j. B o Jednej podeszwie; jest czarny: czarny
j. B; oznacza tępą nutę: nuta j. z buta; nuta j. z buta, glos j. z cholewy; przewra­
ca się go: przewracać coś j. bót; jest twardy - o kiszce ('zsiadłym mleku’): ki­
szka j. miód, twardo j. B; (r) beznogiemu nie jest potrzebny: HyotceH / HyotcHO
k. óesuoeoMy canoe232; żołnierski nie pachnie przyjemnie: eounmb k. cojidantc- 
Kuii canoe; {p} buty (p) tatusiowe są za duże — wyglądać śmiesznie: wygląda 
j. w tatusiowych butach; para ich jest identyczna: podobni j. para butów; {p} 
pantofel (p) jest płaski - o nosie: mo nos j. P; nie jest podobny do lokomotywy: 
podobny J. P do lokomotywy; {p} pantofle (p) Salomonowe są mądre: mądry
j. Salomonowe P; chodzi w nich język - tzn. źle wymawia, bełkocze, jest pija­
ny: język mu j. w pantoflach chodzi; hutnicze - o pysku: mo pyskJ. hamerski cu- 
kle; {s} trzewik (s) wiąże się go wysoko: vezani k. creva; {r} walonek ('buty 
filcowe’) (r) jest głupi: ejtynbiii k. eajienoK; rozum jest mu obcy: yua, k. y cnia- 
poeo niaia / eaztetiKa; jest szary: cepbiu k. eaneiioK; sybirski jest szary: cepbiu
k. cuóupcKuu eanenoK; {p} kurp (stp. 'obuwie plecione z łyka, rodzaj łapci’) (p) 
stary marszczy się: zmarszczył sięj. stary K; {p} kurpie (p) stare nie trzymają 
się - lekceważyć: trzymać jako o starych karpiach; stare nie szanują się pod ła­
wą: sanujo sie j. stare K pod ławo; {r} łapeć (r) Iwaszki bredzi: ópedem, k. ueaui- 
kuh jianomb; {s} kierpec (s) jest twardy - o mięsie: ntepd k. onattaK; znamio­
nuje wygląd twarzy: imati obraz k. opanak; ♦ {s} papuć (s) trzyma się pod nim 
kogoś - być w pełni uzależnionym od kogoś: dpotcamu k. nod nanyuoM; {p} pa­
pucie (p) Salomonowe są mądre: mądryJ. Salomonowe P; ♦ {p} cholewa (p) jest 
wielka - być gadułą, pyskatym, także o pijaku: gęba j. Ch; mieć gębęj. chole­
wę; glos z niej jest głuchy: głos j. z cholewy; nuta j. z buta, głos j. z chole­
wy; jest głupia: głupi J. Ch; stara nie jest mądra: mundryj. staro Ch; {pr} pode-

232 „Z mowy prostytutek”.
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1.2.7. Czystość, toaleta, ozdoby

1.2.7.1. Utrzymanie czystości

szew, zelówka (pr) jest twarda - o mięsie: twardy j. P; muco k. nodoiuea / 
noÓAteniKa; (p) jest twarda - o języku: twardy j. P; jest twarda: twardy j. P; na 
ogniu skręca się, wypacza się: sepinumcn, Kopooumcn, k. nodweniKa na ozne; 
(s) jest twarda: tvrd k. don; jest gruba - być gruboskórnym: debeo mu obraz / 
imati obraz k. don; ♦ {p} wyzuwacz (ciesz, 'przyrząd do ściągania butów, tzw. 
piesek’) (p) jego część zasadnicza rozszerza się - o dużym pysku: mo pysk j. IV.

♦ {p} zamieść (p) po dokładnym zamieceniu nic nie pozostaje - o wzięciu cze­
goś w zupełności: wszystko pobrał do czysta, j. umiótł; {p} wymieść (p) wymia­
ta się wszystko - jest pusto: pusto jak / jakby wymiótł; czysto j. wymiótł; wymia­
ta się wszystko - o pustkach w kieszeni: w kieszeni j. wymiótł; ♦ {prs} miotła 
(p) na żydowskim weselu nie jest potrzebna: potrzebny j. M na żydowskim we­
selu; jej ukształtowanie - sztywny, długi wąs: wąs j. M; stara jest zdarta: wyglą­
da / zdarła sięj. stara M; (r) wymiata się nią dokładnie - nikt nie został, nic nie 
zostało: k. Atemnou BbtMetio kozo, wio; odnosi do stanu duszy: zonoc, u. e niepe- 
Ate, a dyma, u. e senuKe;{s) miecie się nią - pomiatać kimś: meteś mnoni ka- 
ko metlom; jest pijana: pijan k. metla; ktoś, połknąwszy ją, jest sztywny: k. da je 
netko metlu progutao; {p} miotły (p) odnosi do sztywnych wąsów: wąsy j. mio­
tły; {r} miotełka (r) wymiata najdrobniejsze brudy - o języku: y nezo K3biK k. 
noAteno; wymiata się nią gładko - kłamać: Bpem, u. noMenoM Atemem; {r} dra­
pak (r) hałasuje: tuyMuni, k. zojiuk, ópi033icum, k. ocennan xtyxa; hałas jest 
uzależniony od tego, jaki on jest: kokos zojik, maKOB u zyn; pod progiem pod­
nosi raban: paciaystejicu, k. zojiuk nod nopozoju; ♦ {p} szczotka (pr) jej włosie 
jest najeżone, krótkie - o włosach: włosy stojące j. Sz; so.nocbi k. tąeniKa; (p)jest 
gęsta: gęsty j. Sz; jej włosie jest najeżone, ostre o wąsach: wąs j. Sz; ryżowa jest 
wyjątkowo szorska: szorstki j. ryżowa Sz; {p} szczotki (p) włosie w nich jest 
najeżone - o włosach: włosy najeżone j. Sz; żelazne - o odniesieniu względem 
ciotki: do siostry j. na miecz ostry, do brata j. do kata, a do c i o t ki j. na że­
lazne Sz; ♦ {r} paprochy (r) są suche: óbimb / cyxou k. mpyxa; {pr} zmyty 
(pr) odchodzi, wychodzi, idzie skądś bez słowa, będąc skonfudowanym, zawsty­
dzonym, upokorzonym — zawieść się, nic nie wskórać (gdyż coś potoczyło się 
wbrew przewidywaniom): odejść / poszedł / wychodzić / wyjść / pójść j. Z; kozo 
k. CAtbuto; (r) coś zmyte znika szybko: nnio-n. k. CMbuto; ♦ {r} szmata (r) czer­
wona działa na byka drażniąco: unio deucmeyem na kozo k. na óbiKa Kpacnan 
mpnnKa / Kpacnan mprniKa na óbiKa; {ps} ścierka <p) jest brudna: brudna j. Ś; 
jedzie - o gębie: jedzie ci gymba j. ściyrka; (s) jest blada - być bladym, blednąc: 
blijed k. krpa; ójied k. Kpna; poblijedjeti / problijedjeti k. krpa; starą wyrzuca się 
bez wahania: odbaciti k. staru krpu koga.
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1.2.7.2. Toaleta, higiena
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♦ {p} morus (pot. 'brudas, smoluch’) (p) jest czarny: czarnyj. M; {p} flądra (p) 
żydowska jest bardzo brudna: wygląda j. żydowska F; ♦ {ps} wykąpany (ps) śpi 
się po niej dobrze: śpi j. po kąpieli', cnaeao caw k. ottynatt; {prs} prysznic (prs) 
zimny działa otrzeźwiająco: działać J. zimny P; nodeucmeosamb k. xojiodttbiu 
dyiu; delovati k. hladan tuś na koga / śto; {prs} łaźnia, bania (pr) jest w niej 
upał: ciepło j. w bani / łaźni', gorąco j. w łaźni; nioAt otcapKO k. e óane; poci się 
w niej obficie: napocić się ł spocić się / poci się j. w łaźni; ecnome.i K. nocne 
óaHU / napnou; (p) jest w niej duszno: duszno j. w łaźni; siedzący w niej długo 
bardziej się pocą - o pozycjach w świecie: na kwiecie j. w łaźni: im kto dłużej 
w niej siedzi, tym bardziej się poci; posługujący w niej poci się mocno - poci się 
przy jedzeniu, łakomie je: przed stołem siedząc, jakoby też w łaźni poslugował; 
po wyjściu z niej jest się zadowolonym, szczęśliwym: szczęśliwy jakby z łaźni 
wyszedł; śpi się po niej mocno, zdrowo: śpi j. po łaźni; wpływa korzystnie na 
zdrowie, samopoczucie: zdrów / zdrowy j. po łaźni; (r) czerwienieje się w niej 
od gorąca: pacKpacuencn, k. b 6ane; (s) w tureckiej jest gorąco: vruće k. u oma­
mu; {r} parnia (r) jest w niej szczególnie gorąco: otcapKo k. b naptuiKe / napnou; 
{r} sauna (r) jest w niej gorąco: otcapKO k. b caytte; {p} łaziebnik (p) ('posłu­
gacz w kąpielisku publicznym’): obdarty j. Ł; ♦ {p} golenie (p) ogolenie psa - 
przepadek: przepadł, jakby psa ogolił; {prs} brzytwa (prs) jest ostra: ostry j. B; 
ocmpbiii k. ópuntBa; ośtar k. britva; (pr) jest ostra - o języku: ma język j. brzy­
twę; y uezo / Kozo-n. H3btK k. ópuntBa; (p) tnie doskonale: ciąć / krajać j. B; jest 
ostra - o nożu: nóż ostry j. B; jest ostra - o rozumie: rozum j. B; jest ostra - o go­
rzałce: gorzo/a j. brzitwa; na brzytwie siedzi się niespokojnie, lęka się czegoś: 
siedzieć j. na brzytwie; tnie się nią równo: uciąć j. brzytwą; (r) łatwo się nią go­
li: 6e3 HooiCHuą ocntpuz, k. ópuntsou oópunł; {p} brzytwy (p) stąpa się po nich 
ostrożnie: j. po brzytwach stąpać; chodzi j. po brzytwach; ostrożnie jako po brzy­
twach; stoi się na nich niespokojnie: stoi j. na brzytwach; siedzi się na nich nie­
spokojnie: siedzieć j. na brzytwach; ♦ {pr} grzebień (pr) nie jest potrzebny ły­
semu: potrzebny j. łysemu G; Hyotceu k. nneiuueoMy zpeóetib; (p) łysemu nie po­
może: pomaga j. łysemu G; {prs} zwierciadło, lustro (prs) błyszczy, lśni, świe­
ci intensywnie: świecić j. Z / L; ónecmentb k. seprano; ónucmamu ce / ąaKJiumu 
ce k. ozneóano; (ps) widzi się w nim jasno: widzieć j. w zwierciadle; sudemu 
k. b oznedany; (rs) jest gładkie: óbtmb znaÓKUM k. 3epKano; ravan / gladak k. ogle- 
dalo; (p) nie jest przydatne ślepemu: potrzebny / pomaga j. ślepemu zwierciadło; 
jest czyste: czysty j. lustro; (r) w krzywym odbicie jest wypaczone: sudentb
и. k. b kpubom sepKane; {prs} gąbka (prs) pije, jest chłonna - pić tęgo: pije j. G; 
nbHHbtu / ttacocaBuiuucn k. zyÓKa; piti / napiti se k. spuźva; pije l upijati se
к. sunder; (pr) nasiąka łatwo - przyswajać sobie, wchłaniać coś w siebie inten­
sywnie: nasiąkać / przesiąkać czymś ł wsiąkać ł coś wsiąka / pić coś j. G; 
uantmiyncn k. zyÓKa; (p) wyciska się ją - wyciskać zupełnie, wyzyskiwać kogoś 
bezwzględnie: wyciskać / wyciskać kogoś / wycisnąć j. gąbkę; wsiąka w siebie



228 Część druga

łatwo - umysł, człowiek łatwo przyswajający sobie wiadomości: umysł / czło­
wiek chłonny j. G; (r) grecka wchłania silnie - pić na umór: oh nbem, k. zpeąKan 
zyona; {r} włochata gąbka (r) jest szorstka: utepoxoeambiu k. Monam<a; ♦ {pr} 
balsam (pr) działa kojąco na coś, na kogoś, na ranę: coś Jest J. B na coś; dzia­
łać na coś / na kogoś j. B kojący; 3nio deiicmeyem k. ćomsom; (p) jest ożywczy 
- o powietrzu: powietrze j. B; ♦ {pr} mydło (p) coś idzie po nim doskonale: idzie 
/ idzie coś / poszło / schodzi coś / jedzie j. po mydle; do gardła j. po mydle, z gar­
dła j. po grudzie; droga j. po mydle; barskie jest znane: sławne to j. barskie my­
dło; objedzony nim ma nieszczególną minę: wygląda / taką ma minę, jakby się 
mydlą najad!; (r) zmywa doskonale: k. Mbutow B3suto; {p} mydełko (p) barskie 
jest sławne: sławne to j. barskie M; {s} wykałaczka (s) jest cienka - być chu­
dym, szczupłym: mrśav / tanak k. ćaćkalica; ♦ {r} ręcznik (r) jest biały: 6en 
k. nojiomenife; ♦ {s} chusteczka (s) zmienia się je często - zmieniać kobiety: 
mijenjati źene k. maramice; ♦ {p} grajcarek (p) jest zwinięty spiralnie nad usza­
mi: skręcać się / skręcić sięj. G; {p} kosmyk (p) stoi niesfornie: stoi j. K.

1.2.7.3. Ozdoby, przybory użyteczne
♦ {p} cacko ('klejnot, coś pięknego’) (p) jest eleganckie, zachwyca pięknem - 
o ślicznym mieszkanku: mieszkanko j. C; ♦ {pr} korale (p) są czerwone - 
o ustach: usta j. K; (r) nawleka się je łatwo - o kłamaniu: Bpem, k. 6ucep nuotcem; 
nawleka się je równo - o pisaniu: nuuiem, posno bucepoM Huoicem; są drobne - 
o zębach: 3y6bi k. bucep; {r} perła (r) wartości perły kura nie oceni - dyspono­
wać rzeczą, której wartości się nie oceni, nie zna: nonajiocb k. Kypuąe 
OKeunyoicHoe 3epno; {pr} perły (pr) są białe - o zębach: zęby J. P; y nee sybbi 
k. otcesmyz; (p) są białe: białyJ. P; {p} perełki (p) są białe, drobniutkie - o ząb­
kach: ząbki j. P; {p} paciorki (p) dwa są do siebie zupełnie podobne: podobni / 
podobny j. dwa P;
♦ {p} wachlarz (p) rozkłada się szeroko, półkoliście - o spódniczce z falbanka­
mi: rozkładać sięj. W; ♦ {pr} parasol (p) jest prosty - o czymś oczywistym: pro­
ste / jasne j. P; (r) pije, upija się: Hanueambcn ł nanumbcn / nanuncn k. soumuK;
♦ {r} kostur (r) służy do podpierania się - o oparciu w czyjejś modlitwie: mBoeii 

MOJiumsou, k. kjuokou, nodnupatocb; {p} laska (p) dziadowi szkli się - o gło­
wie: głowa mu się szkli j. dziadowi L; {p} krziwak (ciesz, 'laska u góry zakrzy­
wiona’) (p) Judaszów jest silnie zkrzywiony — o nosie: mo nos j. Judaszów K; 
{pr} szczudła (pr) chodzi się na nich pompatycznie, uroczyście: chodzić jakby 
na szczudłach; udmu k. ho xodyjinx; {s} kule (s) są chude: mrśav k. śtaka; ♦ {ps} 
scyzoryk (p) składa się na dwoje - zginać się, kłaniać się nisko: składać się / 
złożyć sięj. S; chamski łamie się - ktoś kaja się, wyraża skruchę, pokornieje: la­
mie się j. chamski S; znalezienie go w wozowni jest niemożliwe: znalazł się 
j. S w wozowni; (s) zza pasa dobywa się go momentalnie: nompoice k. Keóy U3a 
nojaca; zza pasa wyciąga się go szybko — być zawsze gotowym szybko odpo­
wiedzieć, zrobić wymówkę, przytyk: izvući / iskukati śto k. kebu iza pasa / po-
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1.2.8. Zdrowie, choroby, ułomności

1.2.8.1. Zdrowie

i

i

i

l

jasa; ♦ {p} cumel ('smoczek’) (p) jest ładny, czysty - o dziewczynie, chłopcu: 
dziołcha / synek j. C.

♦ {p} ZDROWIE (p) odnosi do doskonałego wyglądu: wyglądać j. Z / samo Z; 
jest krzepkie - o czerstwej kobiecie: piękna j. wiosna i czerstwa j. Z; swoje 
miłuje się bardzo - miłować kogoś: miłuje go j. Z swe; {p} zdrowy (p) wmawia 
się mu chorobę: wmówił j. w zdrowego chorobę.

I 
i 

I ■ 
i

■
■

1

1.2.8.2. Choroby, dolegliwości, niedomagania

♦ {p} choroba (p) boimy się jej: boi sięj. choroby, po ciężkiej chorobie ma się 
wynędzniały wygląd: wyglądać jakby po ciężkiej chorobie', {p} chorować (p) 
chorujący na glisty krzywi się: skrzywił się. jakby chorował na glisty, {p} cho­
ry (p) wmawia się weń jajko: wmawiać / wpierać coś / w kogoś coś / wmówił 
j. w chorego jajko', wygląda mizernie: wyglądać j. Ch;
♦ {r} epidemia (r) rozprzestrzenia się szybko: pacnpocmpaunmbcu k. onude.Mittr, 
{prs} zaraza (pr) boimy się jej - wystrzegać się pilnie, skrzętnie: bać się kogoś 
/ czegoś j. zarazy, óotimbcti k. 3apa3bi; jest straszna, przerażająca: straszny j. Z; 
orno k. zapasa; morowej boi się, unika się - bać się czegoś, kogoś panicznie: bać 
się czegoś / strzec się / strzeż się tego / unikać czegoś / stroni od kogoś / od nie­
go / uciekać od kogoś j. od morowej zarazy, k. Atopoeou usebt óonmbcn / 
u3Óeeantb kozo-jiuóo; (ps) szerzy się błyskawicznie i rozlegle: coś szerzy się j. Z; 
śiri se k. zaraza; (p) unika się jej: unikać / stronić od czegoś / strzec się czegoś 
/ kogoś / stronić j. od zarazy; ucieka się przed nią: uciekać / ucieka j. przed za­
razą l od zarazy; nienawidzi się jej - nienawidzić kogoś z całego serca: niena­
widzić / znienawidzić kogoś / coś j. zarazę; {rs} dżuma (rs) boimy się jej: óonnib- 
ch i óonmbcn kozo / uezo-n. k. nyMbt; bojati se koga, ćega k. kuge; ucieka się, 
ratuje się przed nią— uciekać, stronić od kogoś, unikać kogoś: óeoteamb om kozo 
/ uezo-Jt. k. om uyMbt; cnacambcn om kozo / nezo-tt. k. cjiobho, mowo om uyMbt; 
bjeźati od koga k. od kuge; (r) jest straszna: orno k. uy.\ia; rozprzestrzenia się 
szybko: pacnpocmpanmnbcn k. uyua; {p} mór (p) wystrzega się go, boi się go: 
strzec się / bać się czegoś / bać się kogoś j. moru; {p} morowe powietrze (p) 
boimy się go panicznie: bać się czegoś j. morowego powietrza; unikamy go — 
unikać kogoś, czegoś zdecydowanie, obsesyjnie: stronić od kogoś / strzec się cze­
goś / unikać czegoś j. od morowego powietrza; ucieka się od niego bezwzględ­
nie, spiesznie: ucieka / uciekać od kogo j. od morowego powietrza; {p} chole­
ra (p) ciężkiej boimy się: bać sięj. ciężkiej cholery; śmierdzi okrutnie: śmierdzi 
j. Ch; jest zla: złyj. Ch; znamionuje głupotę: głupi j. cholera; ma odniesienie do 
zimna: zimno j. Ch; odnosi do siarczystego mrozu: mróz j. Ch; {p| ospa (p) prze-
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chodzi ją każdy - o miłości: miłość j. O - każdy ją przejść musi', chory na nią 
zrzędzi: zrzędzi, jakby na ospę chorować, {s} wysypka (s) rozszerza się szybko: 
śiri se k. osip; ♦ {p} trąd (p) łatwo zarazić się nim, a trudno wyleczyć - o ubóst­
wie: ubóstwo jest jako T, który łatwo przylega, a wyleczyć się z niego trudno', 
{p} trędowaty (p) brzydzi się nim: brzydzi się nim j. trędowatym; stroni się od 
niego: stronić od czegoś j. od trędowatego; {p} zapowietrzony (p) unika się go 
panicznie: unikać kogoś / czegoś j. zapowietrzonego; ucieka szybko: ucieka j. Z; 
ucieka, stroni się od niego: uciekać / stronić od kogoś j. od zapowietrzonego; omi­
ja się go z daleka: omijać kogoś j. zapowietrzonego; {r} zadżumiony (r) ucieka 
się od niego, unika się go: óeotcamb om kozo-si. k. om sauyMJieiiHozo; ♦ {p} fran­
ca ('choroba francuska’) (p) jest nieuleczalna - o trwałości starej miłości: stara 
miłość jako stara F; ♦ {p} suchoty (p) męczą długo, kończąc się śmiercią - 
o zbytku w domu: zbytek w domu jako S ciału: powoli stęka, ale pewna śmierć; 
♦ {prs} febra (prs) trzęsie się, drży się, dygocze się w niej: drżeć / drży / trząść 
się / trzęsie się / dygotać j. w febrze; dpowcamb k. e jiuxopaÓKe; dpxmamu / 
3adpxmaniu / dputfiu / mpecmu ce k. y epomuąu; {p} konwulsje (p) drży się 
w nich: trząść sięj. w konwulsjach; {prs} maligna (prs) mówi się w niej od rze­
czy: plecie / prawić / mówić / gadać j. w malignie; zoeopumb k. e ópedy; zoeopu- 
mu / mpyhamu / óyuąamu k. y óyuwiy; {prs} gorączka, temperatura (ps) mówi 
się w niej od rzeczy, bredzi się: plecie j. w gorączce; j. w gorączce bredzić / gadać 
/ pleść / prawić; buncati k. u temperaturi; (p) w niej ma się spierzchnięte usta, 
wargi: usta / wargi spalone j. w gorączce; (r) mając ją, funkcjonuje się, robi się 
z trudem: óbimb / dejtamb umo-mo k. e zopftHKe; {p} kaszel (p) nie pomaga, nie 
jest potrzebny w chorobie: pomaga / potrzebny j. K w chorobie; ♦ {r} przepu­
klina (r) warczy - gderać: eopuamb, k. Kima; {p} liszaje (p) rozlegle pokrywa 
ciało człowieka - o dziennikarstwie obsiadającym literaturę: literaturę obsiadło 
dziennikarstwo j. L; {p} wrzód (p) z jego obecności nie jest się zadowolonym: 
rad mu j. wrzodowi; dogadza się mu: dogadza mu j. wrzodowi; być w nim - być 
w ciągłych kłopotach: był j. we wrzodzie; na dupie nie jest potrzebny: potrzeb­
ny j. IV na dupie; na dupie jest uciążliwy - o chłopie w chałupie: chłop w cha­
łupie to j. W na dupie; obchodzi się z nim ostrożnie: ostrożnie j. z wrzodem; cho­
dzi j. we wrzodzie; {p} wrzody (p) rozlewają się - rozłazić się: rozlazuje sie wszyst­
ko j. W; {r} krosta ('bolak, bolączka’) (r) dusi, ugniata: ok ezo k. óojwtKa 
ydaeujial; {p} nagniotek (p) na podeszwie nie jest miły: miłyś mi j. N na pode­
szwie; {r} bielmo (r) zasłania wzrok, widzenie - przeszkadzać w patrzeniu: óbimb 
k. óettbMO na znasy; {r} błędnica (r) objawia się bladością: óbimb k. óziedtiati 
ueMOUb; ♦ {pr} nieprzytomny (p) włóczy się: włóczyć sięj. N; (r) biegnie na 
oślep: Hocuntbcn / Memambcn / óezamb k. ouyMejtbtu; wyskakuje w zamrocze­
niu: BbiCKOuumb k. ouyMejtbiu; {prs} lunatyk (prs) chodzi, porusza się wolno 
i sztywno: chodzi / poruszać sięj. L; xodumb k. jiynamuK; Kpemamu ce k. Mece- 
uap; jest poza rzeczywistością - być nieobecny duchem: wyglądać j. L; óbimb 
k. JiynamuK; uszjieóamu k. jneceuap; (p) włóczy się: włóczyć sięj. L; siedzi nie­
ruchomo: siedzieć j. L; ♦ {prs} oparzony, poparzony (prs) podskakuje nagle:
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i

1.2.8.3. Dysfunkcje cielesne
♦ {prs} ślepy (prs) trzyma się, chwyta się, idzie, brnie wzdłuż płotu - kurczowo 
trzymać się czegoś: trzymał się j. Śpłotu', udem / ópedem, k. cnenou no uszopodu; 
k. cnenou nodne ozopoda udem; ópedem, k. cneneą no uszopode; drżati se / uhva- 
titi se koga, ćega k. slijepac plota; (pr) o kolorach mówi, sądzi niedorzecznie: 
mówić / mówić o czymś / sądzić o czymś / plecie j. Ś o kolorach; k. cnenou o Kpac- 
Kax paccyoicdaem; (rs) jest nieporadny: óbimb k. cnenou; neyjeśt kako slijep; (p) 
chodzi uważnie: chodzi j. Ś; szuka ścieżki: szuka j. Ś ścieżki; często błądzi - o za­
wziętym: zawzięty jest jako Ś: często błądzi; jął się pacierza: jął go się j. Ś pa­
cierza; wlecze się: wlec sięj. Ś; lezie nieuważnie: leźć j. Ś; nie potrafi grać w kar­
ty - o złym robieniu czegoś: robi to j. Ś w karty gra; nie zna się zupełnie na ma­
ści - o nieznajomości czegoś: zna się na tern j. S na maści; wodzi się go: wodzić 
niby ślepego; współpraca z kulawym jest zawodna: trzyma się j. Ś kulawego; (r) 
idzie po omacku: n ebtuien Haoiąynb / oiąynbio, k. cnenou; nie może pojąć, czym 
jest mleko: 3uaem monK, k. cnenou b mojiokc, oiąynaepytcy, 3OMecnt zycn; 
o czerwonym mówi niedorzecznie: zosopum, k. cnenou o KpacHOM; na próżno 
zagląda do dzbana: 3aznndbiBaem, k. cnenou b KyeuatH; (s) uderza, napada bez 
namysłu - bezmyślnie narazić się na niebezpieczeństwo: jurnuti k. slijep; nie ma 
nienawiści do pieniądza: np3ii k. cnujenąa napa; dobrze zna zły szeląg: n03ttajent 
za K. cnujenaą pl)as Hoeatf, {p} pozbawiony oczu (p) mający wybrane oczy bie­
gnie na oślep: ucieka, jakby mu wybrał oczy; {p} ślepi (p) tułają się: tułamy się 
jako Ś; ♦ {ps} głuchy (p) krzyczy głośno: krzyczy j. G; uderza, stuka, puka gło­
śno: uderzać / stukać j. G; bije, wali na oślep: wali j. G; woła się na niego gło­
śno: wola jakby na głuchego; (s) nie dogaduje się z niemową - nie rozumieć je­
den drugiego: pa3ZOBapamu ce k. znys c iiemyuimuM; ♦ {s} jąkający się (jąka-

skoczyć / skoczyłj. O; k. oósapeiuibiu bckowui / nodnpbiznyn; skoćiti k. oparen; (pr) 
zrywa się raptownie: zrywać się / zerwać się / odskoczyć / porwał się j. O; bcko- 
tunib / BbtcKonum k. ouinapemibiii; (ps) biegnie, szybko: biega / leci / lata / goni
j. O; pobjeći k. oparen; (p) wybiega gwałtownie: wybiec / wybiegać / wyleciałj. O; 
chodzi oszalały: chodzi j. O; tłucze się, rzuca się: tłucze się / rzucać się / rzucić 
się j. O; wstrząsa się gwałtownie z przestrachu: drgnąć j. O; odchodzi, wyska­
kuje nagle: wyskoczyć skądś j. O; ucieka gwałtownie: uciec / uciekać / ucieka / 
zmyka j. O; wrzeszczy w niebogłosy: wrzeszczy j. O; (s) odchodzi szybko: otići
k. oparen / poparen; odjeżdża szybko, nagle: odjurati k. poparen; {s} przypie­
czony (s) zrywa się nagle: ckouu k. onpjtceu; ♦ {prs} zaczadzony, oczadziały, 
zaczadziały (prs) miota się, chodzi półprzytomny: chodzi j. O; k. yzopenbiii 
juemambcn / nocumbca; óbimb / nocumbcn k. yzopenbiii; ude k. otuaMyhen; (p) 
chodzi otumaniony: chodzić j. Z; (r) wpada nagle, zamroczony: BÓeoicamb / 
enememb k. yzopenbiii; wylatuje nagle: ebtnemaem k. yzopenbiii; biegnie w za­
mroczeniu: urno óejteum /nemum k. yzopenbiii; k. yzopenbiii óezamb; ♦ {s} jad, 
trucizna (s) jest gorzki: zpKO k. ueniep.



232 Część druga

1.2.8.4. Leczenie się

ła) (s) pracuje zawzięcie: raditi k. mutav; {ps} niemy (p) siedzi, milcząc: siedzi
j. N', stoi bezradnie: stoi j. N; (s) nie dogaduje się z głuchym - nie rozumieć je­
den drugiego: paszoeapamu ce k. zjtye c HeMytumuM; milknie, ucicha: yhymamu
k. hcm; {p} oniemiały (p) stoi bezradnie, nieruchomo: stać / stanąć j. O; ♦ {r} 
bezzębny (r) przeżuwa, mlaszcząc: cocamb / Mowamb / uaBKantb / otceeamb, 
k. 6e33y6biu\ ♦ {p} garbaty (p) nie pasuje do ściany, albumu: pasuje j. G do ścia­
ny / albumu-, nie jest odpowiedni przy murze - zupełnie nie pasuje, zupełnie nie­
odpowiedni: przystoi j. garbatemu przy murze', przystaje j. G do ściany, przy ścia­
nie nie jest prosty: prosty j. G przy ścianie', toczący się po schodach śmieje się 
- rży, rechoce: śmieje się, jakby hyrbaty po schodach sie kidoł', {p} garbus (p) 
jest złośliwy: złośliwy j. G; ♦ {r} mańkut (r) trzyma coś nie tak jak wszyscy: 
depotcantb umo-nto k. Jteeiua', ♦ {pr} bezręki (p) bezręczny - stan bezżeństwa 
jest zły: bezżeństwo stan jest jako B; (r) funkcjonowanie bez ręki jest niemożli­
we: óbtntb / Ktno-Jt. 6e3 kozo / nezo-n. k. 6e3 pyK; bezręki równy jest carowi bez 
sług - o bezradności: ąapb 6e3 cjiyz, k. 6e3 pyK; ♦ {p} sparaliżowany (p) wle­
cze się: wlec sięj. S; {p} przetrącony (p) chodzi wolno, niemrawo: chodzi j. P; 
{p} osłupiony, osłupiały (p) stoi, postawiwszy oczy: stać / stanąć j. O / Os.

♦ {p} doktor (p) jest mądry: mądry j. D, a biedny j. aptekarz', góruje wiedzą 
nad aptekarzem: mówi j. doktor, a sro / bżdzi j. aptykarz; {p} lekarz (p) le­
karze mocno nienawidzą się nawzajem: żebrak żebraka nigdy tak nienawidzi, 
j. L lekarza', {p} pigularz ('aptekarz’) (p) jest głupi: głupij. P; {p} aptekarz (p) 
waży skąpo: ważyć coś J. A; jest biedny: mądry j. doktor, a biedny j. apte­
karz', różni się pod względem wiedzy od doktora: mówij. doktor, a sro / bżdzi 
j. aptykarz', ♦ {prs} lekarstwo (p) po zażyciu gorzkiego lekarstwa krzywimy 
się: skrzywić się jakby po zażyciu gorzkiego lekarstwa', (r) chorego szpikuje się 
nim - wmawiać natarczywie coś komuś: nuuKamb kozo uesi k. óojibttozo 
jteKapcmeoM', (s) jest go niedużo, stosuje się go po trosze - bardzo mało czegoś, 
odrobina: mało k. za lijek; {p} pigułka (p) połyka się ją łatwo: połknę cięj. pi­
gułkę-, {p} emetyk (med. 'środek lekarski pobudzający wymioty’) (p)jest nud­
ny: nudny j. E; ♦ {ps} kamfora (ps) ginie niepostrzeżenie - oddalić się niepo­
strzeżenie, zniknąć z pola widzenia nagle i nie wiadomo gdzie: znikać / znikł / 
zniknął / zniknąć / ulotnić się / przepaść / ktoś / coś ulatnia się / znika j. K; 
ucnapumu k. KaMtpop; {p} eter (p) znika momentalnie: znikać / zniknąć / znik­
nął j. E; {r} chinina (r)jest gorzka: zopbKuu k. xuna; ♦ {rs} plaster (r) przycze­
pia się, przylega mocno, ściśle: npununamb / npujiunnymb / npucmaeantb / 
npucmamb k. nnacmbtpb; przyczepia się do krosty: npucmaeamb k. njiacmbipb 
K óojmuKe; (s) przyciska się go: kako priljepak pritisnut'se; jest dobry na ranę 
- przyjść ulżyć w bólu: bili / doći / pasti k. melem na ranu; {r} kompres ('go­
rący okład’) (r) na nic się zda umarłemu: mno noMoytcem Kowy, k. Mepm-
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1.2.9. Śmierć
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233 „Na wsi Bicrdzany (pow. opolski) jest w kościele obraz śmierci godzącej kosą w boga­
cza. od którego nic chce przyjąć worków z pieniędzmi".

eoMy npunapKu; ♦ {r} dom wariatów (r) panuje w nim niepokój, zgiełk, hałas: 
sdecb k. 6 cyMacuiediueM dowe; ♦ {ps} apteka (ps) jest w niej drogo: drogo 
j. w aptece; skupo k. u apoteci; waży się w niej, skrupulatnie, skąpo: ważyćj. w ap­
tece; Mepumu / Mepumu poóy k. y anomeąu; (p) cała pachnie: pachnie j. cała A; 
(s) panuje w niej porządek: uredno k. u apoteci.

♦ {prs} umierać, umrzeć (p) nieuchronność umierania obliguje do poprawnego 
życia każdego dnia: pracuj, jakbyś miał żyć sto lat; żyj, jakbyś miał U jutro; tak 
rób, jakbyś miał wiecznie żyć. a żyj tak. jakbyś miał jutro U; niemający nigdy 
umrzeć żyje beztrosko: żyje, jakby nigdy nie miał U; (r) umiera się stosownie do 
jakości życia: k. otcueeM, maK u y.MupaeM; Kino k. oteueem, nuiK u yMitpaem; 
k. oiciut, maK u ywep; kokobo noMueemcu, maKoeo u omphienemcn; w miejscu, 
gdzie wszystko wymarło, panuje odrętwiająca cisza, martwota: 3Óecb sce 
k. óydmo ebistepno; (s) ktoś, komu wszyscy umarli, robi smutną minę: pravi ł 
napravi netku lice k. da su mu svi pomrli; {pr} wymrzeć (pr) po wymarciu wszyst­
kiego są bezbrzeżne pustki: pustki, jakby wszystko wymarło; sce k. BbtMeptio; 
(r) coś wymarłego jest ciche, nieobecne: sdecb sce k. óydmo BblMepno; {p} za­
mrzeć (p) po nagłym zamarciu wszystkiego panuje absolutna cisza: cisza, jakby 
wszystko zamarło (nagle); {p} letarg (p) robi się w nim powoli: robić co j. w le­
targu; ♦ {p} skończenie (p)jest takie jak życie: j. żył, tak skończył; {prs} śmierć 
{prs) jest blada: blady / zbladł j. Ś; ÓJiediibiu / ÓJiedeu / óbinib ÓJteÓHbiM / 
ÓJteduemb / nootiednemu k. CMepmb; blijed k. smrt; ótied k. CMpm; (ps) posłać 
po nią - o kimś powolnym: jego to j. po S posłać; posłać kogoś j. po S; noc.iamu 
Koea k. no CMpm; wygląda przerażająco: wygląda j. Ś; etiedu k. cupm; (p) jest 
sucha: suchy j. S; boimy się jej: bać się / lękać się czegoś j. śmierci; nikogo nie 
omija - o miłości: kochaniej. S, nikogo nie minie; jest silna, mocna: silny / mocny
j. Ś; jest ponura: ponuryj. S; blednie: zblednąćj. Ś; wybierała się po widły: ateś­
cie się wybirali j. Śpo widły; wije się u plota: wije sięj. Ś u plota; stroni się od 
niej - wystrzegać się kogoś: stroni od niego j. przed śmiercią; angielska jest 
blada: blady / wyglądać / wygląda j. Ś angielska; angielska jest chuda: chudy / 
wychudły / suchy / wyschnięty / tłusty j. Ś angielska; angielska jest mizerna: mi­
zerny j. Ś angielska; bierdzańska jest nieprzejednana: wygląda J. bierdzańska 
Ś233; ktoś, kogo ona goni, ucieka szybko: zmyka, jakby go Ś goniła; (r)jest stra­
szna: cmpaiuubiu / cmpaiueti / empauma k. CAtepnib; (s) jest pewna: sigurno
k. smrt; jest zimna: hladan k. smrt; jest chuda, mizerna: mrśav k. smrt; dopada 
życia: uanao k. CMpm na Jtcueom; na trzy dni przed nią wygląda się bardzo źle: 
U3znedamu k. mpu dana nped CMpm; izgledati k. tri dana prije smrti; na urlo­
pie wygląda mizernie; izgledati k. smrt na dopustu; idzie się na nią bez ochoty
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- być zrezygnowanym, iść bez entuzjazmu: uhu k. y cMpm; ♦ {pr} umarły (p) 
płacze się nad nim: plącze j. nad umarłym', od żywego dzieli go ogromny 
przedział - o dystansie między nieukiem i uczonym: nieuk od uczonego tak jest 
daleki j. U od żywego', bicie go jest tożsame obmawianiu nieprzytomnego lub 
nieobecnego: obmawiać nieprzytomnego / nieobecnego równo j. bić umarłego', 
szyje się na niego niedbale, słabo: szyje j. na umarłego', (r) jest blady: ójtedubiii 
k. Mepineeti; jest siny: cuhuu k. MepmBeą; jest zimny: xojtoditbiu k. jnepineetf, 
jest straszny: cmpatuttbiu / cmpauien / cmpauitta k. MepmBeą; {p} umarłe (p) 
jest blade, sztywne: coś wygląda J. U', {pr} nieboszczyk (p) jest zimny: zimny 
j. N; (r) wiezie się go ostrożnie, powoli: wio nibt Mewi, k. noKouituKa, eesetub?; 
{pr} nieżywy (p) chodzi ospale: chodzi j. N; pada gwałtownie: upaść / upadać ł 
padać /padłj. N; leży nieruchomo: leżeć / leżyj. N; (r) milczy: MOJtuum, k. Heztcu- 
eoii; {prs} martwy (prs) zwala się bezwładnie, gwałtownie: upadać / upaść ł 
zwalić się (na ziemię) / zwalać się (na ziemię) / padł j. M; ynacntb k. Mepmebtu; 
pasti / svaliti se k. mrtaw, (pr) stoi nieruchomo: stać / stanąłj. M; cmountb k. Mepme- 
btii; siada sztywno: usiąść / siedzieć j. M; cecnib k. MepmBbtu; (ps) leży niepo- 
ruszenie: leżeć j. M; nejtcamu k. Mpnias; (r) milczy zupełnie: Momum, k. Mepm- 
Bbtu; jest senny: connbtu, n. MepniBbtir, śpi głęboko: cnum / cnanib, k. MepmBbtu; 
jest nieruchomy: on k. MepmBbtu; zbędna mu jest kadzielnica - daremny trud: 
HyoKHO, k. MepniBOMy Kabuno; leczenie jego jest bezcelowe - na próżno uczyć 
głupca: dypaKa yiumb, v. Mepmeozo Jtenunib; leczenie jego jest bezcelowe - o bez­
skuteczności uczenia starego: cmapozo ynumb, y. MepmBozo nenumb; {prs} trup 
('zwłoki’) (pr) jest zimny: zimny j. T; xonodnbiii k. mpyn; (ps) jest blady: J. T 
blady, blady / zbladł / wyglądać j. T; blijed k. mrtvac; leży nieruchomo: leży j. T; 
jteotcamu k. mpynaą; (p) jest sztywny: sztywny j. T; jest siny: siny j. T; (s) siedzi 
nieporuszenie: cedemu k. mpynaą; śpi nieruchomo: cnaeamu k. mpynaą; {p} 
trupia ręka (p) obnoszona wokół domu usypia: śpią wszyscy, jakby kto rękę 
trupią około domu obnosił234; ♦ {prs} topielec (p) wygląda strasznie: wygląda 
j. T; nie jest suchy: suchy j. T; moknie: zmókł j. T; (r) nie szczęści się mu: nosesno 
/ KOMy-jt. Besem / Beżem, k. ymoruiennuKy; jest siny: cuhuu k. ymoruteuttUK; (s) 
chwyta się czegokolwiek: uhvatiti se za sto k. davljenik; idzie na dno: ode k. u ynio- 
njbeHUK (na duo); {p} topielica (p) wygląda okropnie: wygląda j. T; {ps} tonący 
(p) chwyta się brzytwy - chwytać się w desperacji wszystkiego: chwytać się 
czegoś j. T brzytwy; chwyta się deski - uczepić się nadziei: uczepić się nadziei 
j. T deski; (s) chwyta się słomki - kurczowo uczepić się nadziei: yxeamumu ce 
3a (neKy) nabyte. daa/benuK 3a cnaMKy; {pr} wisielec (p) wygląda przerażająco: 
wygląda j. W; oberwany cieszy się: cieszy się J. oberwany łk235; (r) jest siny: 
cuhuu k. ydasneiiHUK; ♦ {pr} zabity (pr) śpi mocno: spać / śpi j. Z; on / terno 
cnum / cnamb k. yóumbtu; chodzi niemrawo: chodzi j. Z; xodumb k. yóumbtu; 
(p) leży nieporuszenie: leżeć j. Z; (r) zasypia natychmiast: zacnynib / sacbtnanib

234 „Przesąd ludowy, spotykany w baśniach, że ręka trupia działa usypiająco”.
235 „Według dawnego zwyczaju skazańcowi, który się urwał z szubienicy, darowano życie”.
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1.3. Sfera psychiki i rozumu
1.3.1. Stan świadomości, stan psychiczny

/ yciiymb k. yóumbtu; milczy zupełnie: juomamb k. yóumbiu; siedzi nieruchomo: 
cudemb k. yóumbiu; zwala się ciężko: CBajiunibCH k. yóumbiu; ♦ {prs} mumia 
(ps) siedzi nieruchomo, bezczynnie: siedzieć j. M; cedernu k. juyMuja; (p) jest 
chuda: chudy j. M236; jest żółta: żółty j. M; milczy zupełnie: milczeć j. M; egip­
ska jest bardzo stara: staryj. M egipska; jest sztywna: sztywnyJ. M; (r) jest sucha, 
wyschnięta: Kmo-ti. cyxou / ebicoxumu, k. Myjuwi.

236 „Wywodzi się to przysłowie ze średniowiecznych wyobrażeń śmierci, np. wchuda, blada, 
żółte lice« (Rozmowa mistrza ze śmiercią)".

♦ {p} zwariowany (p) biega prędko: j. Z biegać; skacze niepohamowanie: J. zwa­
riowany skakać; {p} kręciek, bzik (p) mający kręćka w głowie lata tam i z po­
wrotem: lata, jakby miał kręćka w głowie; {prs} szalony, obłąkany, wariat (prs) 
pędzi na oślep, co tchu: biega / biegać / idzie / latać ł lata / pędzi / pędzić / po­
gnać / popędzić / pomykać / przylecieć gdzieś ł jedzie j. Sz / óezamb / óeoicanib 
/ npuMuanibCti / jmambcu / Hocumbcn k. cyMacuieduaiu; jypumu k. nydaK; netko 
trći k. lud; śmieje się bez opamiętania, chichocze się: śmiać sięj. Sz; śmieje się / 
zaśmiewać sięj. IV; CMeftinbcu k. cyMacuieduaiu / óesyMHbiii; CMejamu ce k. mox- 
Hum / k. Jtyd; wrzeszczy, ryczy, krzyczy wniebogłosy: drzeć się / wrzeszczy j. W; 
opanib k. cyMacuieduaiu / óeuieubiu; saopati, k. uianbitoii; epuiumamu / depamu 
ce k. nyd; <pr) robi coś w sposób szalony, pracuje bez pohamowania: robić coś
j. W; k. cyMacuieduaiu detianib unio; rzuca się, jest nadmiernie ruchliwy: rzucać 
się / rzucał się / miotał się l miotać się j. Sz; eecnni ceón k. cyMacuieduaiu; (ps) 
patrzy się na niego z przestrachem: patrzeć na kogoś / spojrzeć na kogo j. na wa­
riata; patrzyć na kogoś jakby na wariata; patrzy j. na wariata; enedamu Koza
k. jiydaKa; skacze gwałtownie: skoczyć / skacze / skoczył j. Sz; cKouumu k. mux- 
Hum; (p) rzuca się: rzucać się / rzucić się j. W; tańczy zapamiętale: tańczyć j. Sz; 
ucieka szybko: uciec / uciekać j. Sz; wpada nagle, gwałtownie: wpadać / wpaść
j. Sz; zrywa się gwałtownie: zerwać się / zrywać sięj. Sz; wybiega znienacka, szyb­
ko - wylecieć, wypaść: wybiec / wybiegać j. Sz; kocha się szaleńczo - kochać się 
w kimś bez opamiętania, gwałtownie: kochać się (w kimś) j. IV; (r) jeździ po wa­
riacku: exanib k. cyMacuieduaiu; postępuje głupio, niedorzecznie: nocmynanib
k. óesyMiibtu; wyprawia głupstwa: dypumb, k. óesyMHbiu; jest równy człowieko­
wi szczeremu, otwartemu: npsiMou, u. uiajtbuou: niaK u jiOMiim; {p} szalona (p) 
leci pędem - o przepalonej gorzałeczce lecącej do gardła: gorzałeczka przepalo­
na leci w gardło j. Sz; {p} szaleniec (p) patrzy się na niego z lękiem: patrzeć na 
kogoś j. na szaleńca; {p} wariatka (p) patrzy się na nią z przestrachem, przera­
żeniem: patrzyć / spojrzeć na kogoś j. na wariatkę; {r} stuknięty (r) zachowuje
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1.3.2. Rozum, stan umysłowy, umiejętności, zdolności

się nienormalnie: eecmu ce6a k. WKHynibtu; {p} nawiedzony (p) lata szaleńczo: 
lata j. N; {r} nienormalny (r) wrzeszczy przeraźliwie: opantb k. HeHopwajibHbtu; 
robi coś niezgodnie z ogólnie przyjętymi normami, z obyczajami: dettamb umo- 
mo k. HetiopMOJibHbtu; zachowuje się skandalicznie: óbtmb / eecmu ce6x k. Heitop- 
wanbHbtu; szaleje: Secumbcn k. HenopwajtbHbiu; gania szaleńczo: Sejtcamb / 
Hocunibcti k. ueiiopwajtbtibiu; {r} psychol (r) zachowuje się dziwacznie: eecmu 
ceón k. ncux; lata bez opamiętania: ttocunibcfi k. ncux.

♦ {prs} ROZUM, mądrość (ps) zjadłszy rozumy całego świata, udaje wszyst­
kowiedzącego, jest przemądrzały: taki mądry / rozumny, jakby pojadł rozumy ca­
łego świata; pravi se netko k. da je pozobao svu mudrost zemaljsku; (p) zjadłszy 
wszystkie rozumy, gada przemądrzale: gada, jakby wszystkie rozumy pojadł; zjadł­
szy rozumy całego świata, jest pyszny: taki pyszny, jakby pojadł rozumy całego 
świata; posiadłszy rozumy całego świata, jest przemądrzały: taki mądry / rozum­
ny. jakby posiadł rozumy całego świata; posiadłszy rozumy całego świata, jest 
pyszny: taki pyszny, jakby posiadł rozumy całego świata; robi się wedle tego, co 
on podpowiada: robić coś j. dyktuje R; niemający go leci bezrefleksyjnie: loce
j. bez rozumu; ktoś, komu on wyparował, plecie trzy po trzy: tak pleciesz, jakby 
ci R wyparował; ktoś, komu on zamarzł, plecie bezsensownie: tak pleciesz, jak­
by ci R zamarzł; dwa złożone w jeden potęgują mądrość: ma R, jakby dwa na je­
den złozuł; (r) pozbawiony go działa, zachowuje się bezmyślnie: Kmo-jt. k. / 
óydmo pasywa / ywa jtuiuwicn; fiksuje - dostać fioła: Ktno-jt. k. c ywa cmtmuji; 
jest konieczny do funkcjonowania - o żonie: 6e3 wyotca, u. 6es eojtoebt; 6e3 
otceHbt, u. 6e3 ywa; {p} rozumieć (p) zgodnie z nim doradza się innym: po­
cieszaj, j. umiesz, doradzaj, j. rozumiesz; {pr} mądry (p) mądrość nie­
których nie wychodzi nad poziom głupoty innych: on myśli, że ja taki głupi j. on 
M; (r) jego dola — o głupim gubiącym sam siebie: dypaKy bom, h. ywttowy doM 
— caw ceóu eyóurn; {p} myśleć (p) myślenie ma związek z trawieniem: jak my- 
ślimy, tak trawimy; {p} myśl (p) jest szybka: szybki j. M; {s} obmyślony, prze­
myślany (s) coś obmyślone leży doskonale - o ubraniu: pasować, odpowiadać 
w pełni: stajati k. smiśljeno; {p} rozsądek (p) kieruje się jego wskazaniami — 
robić to, co rozsądek radzi, podsuwa, wskazuje: robić coś.j. dyktuje R; {r} pa­
mięć (r) dziewczęcia jest nietrwała: KopontKa, u. desuub» nawmnb; ♦ {rs} nie­
spełna rozumu, pomylony (rs) chodzi, biega błędnie: óeeantb k. nonoywubtu; 
uhu k. cywauym; jypuntu k. cywauym; (r) miota się, rzuca się błędnie: óbinib
k. nojioywubiu; (s) śmieje się głupawo: cwejamu ce k. utaiuae; drze się: epuiu- 
mamu / depamu ce k. cywauym; {ps} głupi, głupiec, (ps) pracuje bez opamię­
tania: pracuje j. G; raditi k. lud; biega szybko, pędzi, gna: biega / lata J. G;ju- 
riti k. lud; mpuantu K. Jtyd; jest ograniczony, naiwny: zachować się / zachowy­
wać się j. Gl; ponijeti se k. zadnja budala; (p) robi coś niepotrzebnie, z narażę-
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1.3.3. Akty wolitywne, potrzeby, dążenia

♦ {r} wola (r) od woli bożej zależna jest dola człowieka: maKoea donn, u. óootcbn 
eonu; {prs} chcieć (pr) w domu można zachowywać się wedle własnego chce­

niem się na śmieszność, przykrość: robić coś j. G; do kołacza śmieje się tępo: 
wyszczerza zęby / śmiać sięj. G do kołacza; do sera śmieje się bezmyślnie: śmie­
je się / śmiać sięj. G do sera; śmieje się głupawo w popiele - o śmiechach w ko­
ściele: śmieje się w kościele j. G w popiele; stoi, nie orientując się, co trzeba ro­
bić, mówić: stoi / stać / stanąć j. G; czeka bezsensownie: czeka j. G; cieszy się 
obwarzankiem: cieszy się j. G obwarzankiem; bezmyślnie nagrzał piwa: nagrzał 
j. G piwa; chodzi otumaniały - być skołowanym, otumanionym przez coś, z po­
wodu czegoś: chodzi / chodzić j. G; skacze oszalały: skacze j. G; dziwi się moc­
no wszystkiemu: dziwuje się j. G; czterech głupich - wielka głupota: mądry
j. czterech głupich; siedmiu głupich - zupełna głupota: G j. siedym głupich; (s) 
szczerzy zęby, śmieje się do mąki - śmiać się bez powodu: ceriti se / kesiti se / 
smijati se k. lud na braśno; cnteje ce k. nyd ua ópauiuo; śmieje się bez opamię­
tania, błazeńsko: smijati se k. lud; cmejamu ce k. óydana; wrzeszczy wniebogło­
sy: vikati k. lud; patrzy obłędnie: zneda k. nydaK; {p} wiła (stp. 'błazen, głupiec, 
dureń’) (p) morusa się: umaże sięj. W; {pr} dureń (p) nosi się ze stępą tam i z po­
wrotem: nosi się j. D ze stępą; (r) w zadowoleniu lata z torbą: nocumbcn
k. dypaK c mopóou c Kent; z ozdobną torbą lata radośnie: uocumbcst c kcm / ue.u- 
n. k. dypaK / dypettb c nucauou mopóou; zachowuje się nielogicznie: eecmu ce6n 
k. dypaK; czeka bezsensownie: otcdamb k. dypaK; cieszy się, nie może się nacie­
szyć czerwoną czapką237: pad. k. dypaK KpacHou tuanKe; patrzy tępo: CMonipemb 
k. dypaK; śmieje się na pogrzebie: cueemcn, k. dypaK ua noxoponax; {s} głupko­
waty, gapiowaty (s) patrzy tępo: znedu k. CMytuen; leci na oślep: nemu k. CMyiueti; 
{p} tuman (p) staje bezmyślnie, otępiałe: stanął j. T; {r} niedorozwinięty (r) 
zachowuje się jak niespełna rozumu: eecmu ceón k. nedopaseumbiu; {prs} idio­
ta (pr) zachowuje się nierozumnie: zachować się j. I; eecmu ceón k. uduom; (ps) 
patrzy się na niego z pobłażaniem: patrzeć na kogoś j. na idiotę; znedamu Koza 
k. uduoma; (r) wlepia w kogoś, coś wzrok: ycmaeuntbcn k. uduom;
♦ {p} umieć (p) robi się wedle najwyższych swoich umiejętności - robić coś naj­
lepiej jak można: robić coś j. tylko umie; każdy robi wedle swoich umiejętności: 
robić coś. j. ktoś umie; wedle umiejętności pociesza się: pocieszaj, j. umiesz, 
doradzaj, j. rozumiesz; wedle umiejętności modli się, wiedząc, że Pan Bóg mo­
dlitwę zrozumie: niech się każdy modli, j. umie, Pan Bóg go zrozumie; ♦ {r} znać 
(r) ktoś znający coś wcześniej odgaduje bez trudu: k. óydmo 3Han 3apanee, 
yzadan; ♦ {p} kunszt (p) żywi się cudzym blaskiem - o księżycu: słoniszko je 
j. żece: lśni blaskę własnym, ksężec zas j. kunszt: żewi sę póżeczonym.

237 „Pogłos bajki".
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nia: doma j. chcesz, u ludzi j. przystoi', dojna k. xouy, a e juodnx, k. eejinm; óomo 
— k. xoity, a e Jiiodnx - k. eesium; (p) od naszego chcenia może być coś zależne: 
naciągniesz, jako chcesz; pan postępuje wedle własnej woli: pan j. chce, ubogi 
j. może; pan jako chce, a chudzina jako może; tłusty skacze wedle własnego chce­
nia - bogatemu wszystko wolno: tłusty, jako chce, skacze; swoim sercem moż­
na rządzić według własnego upodobania: każdy swym sercem może tak jako chce, 
rządzić; na świecie robi się według własnego chcenia: na świecie j. kto chce; 
w Polsce wolno robić wszystko, co się chce: wolno w Polsce, jako / j. kto chce; 
z panną można poczynać, jak się chce, z wdową według jej woli: z panną
j. chcesz, z wdową j. ona chce; robi się według własnej ochoty - robić, co mu 
się podoba, według swego wyboru: ktoś robi, j. chce; mówi się według własne­
go chcenia: ktoś mówi.j. chce; (r) w domu można gderać, zrzędzić według chce­
nia: e ceoest dojtte k. xouy, maK u eopouy; bogaty postępuje według swojej woli: 
óoeamoMy - k. xonemcn, a óeduoMy — k. Mootcem&t; 6 o z a m bt u, k. xo- 
uem, a 6ednbiii, k. Mootcem; bogaty czyni, robi według chcenia: 6ozam 
me o pum k. xouem, a yóoz - k. Mootcem; językowi można dać upust, a ręce 
trzymać przy sobie: nzbiKOM, k. xoneiub, a pyraM bojiu ne daeau! / a pyKOMU we 
eopoiub; kupuje się, gdy się chce: Kynumb, k. xoneutb, a npodaeamb, k. mo- 
otceuib; (s) według chcenia sra się: kako htio, tako srio; ♦ {p} pokusa (p) przy­
ciąga magnetycznie - o chłopcu: chłopiec j. P; ♦ {prs} móc (pr) postępujemy nie 
według własnej woli, lecz według danych nam możliwości: nie / nie tak.j. chce- 
my, ale j. możemy; kiedy nie może być coś, j. chcemy, jako być może, chciejmy; 
He otcueu, k. xouemcn, a otcueu, k. Mosicemcnl; (p) robimy według swoich moż­
liwości — ratuje się, pcha biedę poprzód siebie: każdy orze, j. może; żyjemy we­
dług tego, jak jest możliwe: każdy żyje, j. może; w przeciwieństwie do pana ubo­
gi robi to, na co mu pozwolono: pan j. chce, ubogi J. może; pan jako chce, a chu­
dzina jako może; każdy według swoich możliwości unika śmierci: śmierci ucho­
dzi każdy, j. może; unika się czego tylko można: unikać czegoś, j. (tylko) można; 
(r) wykręcamy się od czegoś, jak możemy - robić, jak się potrafi: useopomucb
k. MooKeiub; w przeciwieństwie do bogatego biedny postępuje nie według własnej 
woli, lecz tak, jak może: óozamoMy - k. xouemcn, a 6 e d ii o m y - k. m o oic e m - 
en; óozambtu, k. xouem, a 6edhbiu - k. mooicem; ubogi czyni, robi według 
możności: oozam meopum k. xouem, a y6oz - k. Mosicem; w domu postępu­
jemy według własnego uznania, lecz u innych, w gościach tak, jak każą: dojna / 
y ce6n, k. xouetub, a e juodnx / e zocnwx, k. eejtnm; sprzedaje się, gdy jest to 
możliwe: Kynumb, k. xoueiub, a np o d asami, k. m o sic e uib; (s) według moż­
liwości żywimy się, a odziewamy, jak się powinno, należy: hrani se k. możeś, 
a odijeva se kako valja; ♦ {p} musieć, mus (p> podlega wypełnieniu, wykona­
niu - o nieodzowności słuchania rozumu przez mądrego: mądry rozumu słucha 
j. musu; z musu robi się niechętnie: robi to j. z musu; {pr} należy (p) według zob­
ligowania coś leży właściwie: leży j. N; (r) robi się, jak wypada: cdenamb umo- 
mo k. nojtazaemcn / cnedyem; to, co należy, przyjmuje się naturalnie: npunu-
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Mamb k. dojtotcitoe; {ps} trzeba (p) postępuje się, zachowuje się, jak wypada: 
postępować / zachowywać sięj. T; coś jest akuratne, należyte: coś jest j. T; o głu­
pim mimo dorosłości: wysoki do nieba, a głupi j. T; (s) według potrzeby ubiera­
my się, a odżywiamy wedle możliwości: hrani se k. możeś, a odijeva se kako 
valja; {p} przystoi (p) zachowujemy się, jak wypada, jak przewiduje norma: za­
chować sięj. przystało / P; chcąc być we czci u każdego, należy stanu swego za­
żywać według aprobowanego uzusu społecznego: zażywaj stanu j. P, swego, je- 
śliże chcesz być we czci u każdego; ♦ {p} konieczność (p) nie jest mile widzia­
na - robić coś niechętnie: traktować coś jako K; {p( kazać (p) według nakazu 
się śpiewa - mówić, robić coś według czyjego nakazu: śpiewać, j. każą;, według 
nakazu tańczy się: tańczyć, j. każą;, ♦ {p} cel (p) jest jasno określony - o prze­
łożonym dla wszystkich: przełożony wszystkim j. C wystawiony, ♦ {p} potrze­
bować (p) w niedostatku objawiają się faktycznie niewielkie potrzeby człowie­
ka: niedostatek pokazuje jako mało człek potrzebuje; {p} marzenie (p) jest pięk­
ne: piękny j. M; {prs} zamówienie (pr) coś według niego jest takie, jakie wła­
śnie powinno być: coś jest j. na Z; urno k. no sarasy; coś według niego jest 
dobre, właściwe - o pięknym dniu: dzień j. na Z; detib k. no 3aKO3y; (s) według 
niego przychodzi się, działa się należycie: doći k. narućen / narućeno; {s} szan­
sa (s) ostatniej czepiamy się kurczowo - chwytać się silnie tego, co daje jaką­
kolwiek nadzieję: yxeamumu ce 3a uimo k. 3a nocjtedmy tuancy.

♦ {p} SPRAWOWAĆ SIĘ (p) własnym sprawowaniem się kształtuje się poczu­
cie szczęścia: j. się kto sprawuje, takie szczęście uczuje; sprawowanie się czyjeś 
jest wiernie opisywane: j. się kto sprawuje, tak go pisz; ♦ {p} napaść (p) coś 
obligowane nią nie jest wygodne: robić / robi to j. z napaści; ♦ {p} uczucie (p) 
robi się tak, jak ono radzi, podsuwa, wskazuje: robić coś.j. dyktuje U; ♦ {p} mi­
łość (p) własna odyma bardziej niż wszelka jarzyna: żadna jarzyna tak nie ody- 
maj. Mwłasna; {p} zachwycenie <p) w nim ogląda się coś, patrzy na kogoś eks­
tatycznie: j. w zachwyceniu oglądać / patrzeć na / spoglądać na kogoś / coś; 
przyjmuje się w nim kogoś z zachwytem: j. w zachwyceniu przyjmować kogoś, 
coś; ♦ {p} upokorzenie (p) odczuwa się je gorzko: odczuwać coś j. U; {p} po­
kora (p) wilcza wydaje się zawsze: wyda sięj. wilcza P; ♦ {p} uosobienie (p) 
odnosi do czegoś: wyglądać j. U czegoś; ♦ {p} poruszony (p) skacze nagle: sko­
czył j. P; ♦ {p} mruk (p) stoi, nie odzywając się: stać J. M; milczy: milczy j. M; 
siedzi w milczeniu - o kimś niezrozumianym, milczącym: siedzi / siedzieć j. M; 
chodzi w milczeniu: chodzi j. M; {p} ćmuk (gw. 'mruk, człowiek zasępiony, po­
nury’) (p) siedzi w milczeniu: siedzi j. Ć; jest milczący, zamknięty w sobie: wy- 
gląda j. Ć; idzie smutny: idzie j. Ć; {ps} struty (ps) chodzi nieswój - jest zmar­
twiony, skołatany: chodzi / chodzić j. S; uhu k. ompoeau; (p) czuje się markot-
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nie: czuć się j. S; wygląda opłakanie: wyglądać j. S\ siedzi osowiale: siedzieć / 
siedzij. S; {p} zwarzony (p) zwarzony siedzi skapcanialy: siedzij. Z; idzie, cho­
dzi oklapnięty: poszedł / chodzi j. Z; {pr} błędny (pr) chodzi nieobecny duchem 
- być zmartwionym, skołatanym, zgnębionym: chodzić / chodzi / włóczy się / tu­
ła sięj. B\ xodumb / Kmo xodum k. nenpuKaannbiir, {p} kołowaty (p) chodzi 
odurzony - o otumaniałym, głupim: chodzi j. K\ {p} skołowany (p) chodzi za­
mroczony - o otumanionym przez coś, z powodu czegoś: chodzić j. S; {p} ogłu­
piały (p) chodzi w zamroczeniu: chodzić j. O; ♦ {rs} zagubiony (rs) błąka się, 
chodzi zgaszony: xodumb k. nomepnHHbtu-, jtymamu / myjuapamu ł xodamu 
mtuto omo k. U3zy6jben\ (r) jest przybity: Hyecmeoeamb ceótt k. nomepnnnbtu; 
{p} zabłąkany (p) włóczy się bez celu: włóczyć sięj. Z; {r} przybity (r) jest, 
siedzi, stoi przytłoczony: cudemb / cmonnib / óbimb k. nputuuóttetiHbiu', {p} roz­
bity’ (p) jest wyczerpany, wpółżywy - być zmęczonym, chorym: być / czuć się 
j. R\ {p} zaplywany ('człowiek, któremu czegoś brakuje, roztargniony, półprzy­
tomny’) (p) chodzi błędny: chodzi j. Z; {s} desperat (s) stoi długo - czekać na 
coś długo, bez nadziei: stajati k. oćajnik', {p} niepyszny (p) odchodzi zawsty­
dzony, zmieszany, upokorzony: odszedł j. N\ {p} nieswój (p) jest zmartwiony, 
skołowany, coś go gnębi: chodzi /siedzij. N\ {p} niesłony (p) jest ospały, oklap­
nięty: chodzi j. N; ♦ {p} maruder (p) wlecze się na końcu: wlec się j. M\ {r} 
człowiek nieruchliwy, ociężały (r) dziwaczeje: npunyotcaem, k. cudettb; ♦ {p} 
furiat (p) jest w gniewie, w szale: wygląda j. F\ {prs} oszalały (pr) krzyczy gło­
śno: ktoś krzyczy j. O; Kmo Kpunum k. outajtezibiii; cieszy się niepohamowanie: 
ktoś cieszy sięj. O; Kmo padyemcn k. outajiettbiu; biegnie jak furiat: ktoś biegnie
j. O; Kmo óeotcum k. outajiejibiu; (r) wścieka się: óecumbcn o6e3yMeetuuu; za­
chowuje się jak szalony: eecmu ceórt k. o6e3yMeeiuuu\ (s) chodzi tu i tam: 
xodamu mamo omo k. u3Óe3yMA>eu; {pr} wściekły (pr) miota się na wszystkie 
strony - postępować narwanie, chaotycznie: rzucać się / miotać sięj. 6bimb
k. óeiueHbtu; biega prędko: biec / łata j. W\ óezamb k. óetuetibiu; (p) pracuje za­
ciekle, nie odzywając się: pracować j. W\ wpada nagie: wpadać j. zrywa się 
gwałtownie: zrywać sięj. W\ jest wzburzony, ognisty - o mocnym bólu: bolij. W\ 
(r) napada słowem lub czynem: on ttanycmuncH na Menu, k. óetuetibiu; {r} nie­
pohamowany, niepowstrzymany (r) krzyczy przeraźliwie: Kpunamb k. ozonme- 
tibiu; {p} zagorzały (p) lata szbko tu i tam: lataJ. Z; {pr} wiercipięta, fidrygał 
(gw. 'wiercipięta, fircyk, pajac’) (pr) skaka j. F; skacze żywiołowo: CKaKamb 
k. nonpbtzynnuK', {r} żwawy (r) jest niesłychanie ruchliwy: jicueou k. oicubhuk; 
♦ {p} natręt (p) chętnie miesza się do każdej sprawy - podobnie mucha pcha 
się do każdej potrawy: j. mucha nieproszona leci do potrawy, tak i N do każdej 
rad się miesza sprawy, ♦ {p} pierdoła (p) z Gądek zmyśla wierutnie - głupi ga­
duła: bajeszj. Pz Gądek23^; ♦ {ps} ofiara (p) ma wygląd cierpiętnika, pokrzyw­
dzonego: stać / zachowywać się j. O; (s) pada się jej łupem — paść łupem cze­
goś: pasti k. źrtva koga / ćega; ♦ {s} żałość, smutek, żałoba (s) siedmiokrotna

238 „Gądki - wieś kolo Poznania”.
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1.3.5. Wartości, postawy, nastawienia, 
postępowanie człowieka

- wyglądać brzydko: netko Je rużan k. sedam źalosti; {p} utrapienie (p) drze się 
okrutnie: drze się j. U; krzyczy głośno: krzyczy j. U', z garnuszkiem jest godne 
politowania: wygląda j. U z garnuszkiem; {p} utrapiona (p) z koszykiem biega 
tu i tam: biega j. U z koszykiem; {p} utrapiony (p) wrzeszczy okropnie: wrze­
szczy j. U; {p} utrapieniec (p) cierpi mocno: cierpi j. U.

239 „Zwrot prawdopodobnie odnosi się do figur Chrystusa Frasobliwego umieszczanych w ka- 
pliczkach lub we wnękach muru”.

240 „Pogłos facccji ludowej”.

♦ {p} cnota (p) zdobi w najwyższym stopniu: nic tak nie zdobi j. C; zachowanie 
się według jej rad popłaca: zachowaszli się jako C radzi, gdziekolwiek będziesz, 
nic ci nie zawadzi; ♦ {p} dobry (p) dobremu mówi się otwarcie, szczerze: mówię 
mu J. komu dobremu; ♦ {p} miłosierdzie (p) znajduje się w murku: siedzi / stoi
j. M w murku239; {p} zmiłowanie (p) oczekuje się go - czekać na kogoś niecier­
pliwie, nie móc się doczekać: wyglądać / czekać kogoś / czegoś j. zmiłowania; 
{pr} laska (p) o łaskę chana tatarskiego nie dba się: stoję o to j. o chana tatar­
skiego laskę; (r) bożej wyczekuje się: otedamb nezo-mo k. Eowcbeu Munocmu; {r} 
będący w niełasce, odsunięty od łask (r) jest równy niewolnemu, poddanemu: 
KaóaMHbiu k. onanbHbtu; ♦ {pr} zło (p) zła z natury nie pragnie się - traktować 
coś kogoś jako konieczność: traktować / uznawać coś / kogoś j. Z / Z konieczne; 
(r) konieczne wspomina się: eocnpuHUMamb unto-mo k. Heo6xoduMoe 3Jto; ♦ {p} 
nałogi (p) starych trudno się pozbyć - o wyleczeniu starych niemocy: stare nie­
moce trudno leczyć jako i stare N; ♦ {s} bohater (s) ginie chwalebnie: nozuHymu
k. xepoj; {prs} tchórz (ps) postępuje strachliwie: postąpić j. (ostatni) T; tlonemu 
ce / nocmynumu k. (nocjiedtba) KyKaeuąa; (r) jest pierzchliwy, kapitulancki: 
Kino-mo k. noc.tednuii mpyc; ucieka: cóeotcamb k. mpyc; w boju - o nierobie, 
próżniaku w oddziale: Jtodbtpb e ąexe, t. mpyc e 6010; ♦ {p} niepoczciwy (p) łże 
wierutnie: lże j. N; {p} andrus (p) zachowuje się nagannie: zachowywać sięj. A; 
{r} szelma (r) jest chytry: xumpbtu k. utejtbMa; *{p} zdradzający (p) wysypia 
się najbezpieczniej: nikt się bezpieczniej nie wyśpi jako ten, co zdradza; ♦ {p} so­
wizdrzał (stp. 'wietrznik, lekkoduch, kpiarz, nicpoń’) (p) wiózł matkę prędko 
i nieostrożnie: wieziej. Smatkę240; ♦ {s} kurwa (s) stara wrzeszczy, drze się prze­
raźliwie: derati se k. stara kurva; 4 {p} fyrula, feruła (ciesz, w przen. 'kobieta, 
latawica, wszędobylska’) (p) jest wszędobylska, prowadzi latawiczny tryb życia: 
chodzi j. F; goni po wsi: goni j. Fe po dziedzinie; {p} ziewaczka (stp. 'kobieta 
wiecznie ziewająca z nudów i biegająca z tego powodu po plotkach’) (p) lata cią­
gle po ludziach: lata j. Z po ludziech; {p} odludek (p) żyje w odosobnieniu: ży- 
je j. O; ♦ {p} neptek (gw. miejsk. 'człek niezaradny; oferma, niedorajda, od imię-
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nia psa’) (p) leży tępo: leżećj. N; {p} cmeruń (ciesz, 'niedołęga, leń’) (p) smaku­
je mu bryja: szmakujej. cmeróniowi bryja', ♦ {p} chcywc ('chciwiec’) (p) nie da- 
je niczego za darmo - o morzu: morze je j. Ch, za darmo nick; {p} skąpy (p) każ­
dy jarmark nie jest mu miły: każdy jarmark zły skąpemu, równie Jako ubogiemu;
♦ {pr} dżentelmen (pr) jest taktowny, rycerski - postąpić, znaleźć się, pokazać 
się jakimś: zachować się / zachowywać się j. D; eecmu ceón k. óotceHnwbMeH;
♦ {p} g°guś (p) ubiera się, wygląda śmiesznie: ubierać się / wyglądać J. G; {p} 
fircyk (p) wygląda, zachowuje się niepoważnie: wygląda / zachowywać się j. F; 
{p} dziwoląg (p) wygląda, ubiera się dziwacznie, osobliwie: wyglądać / ubierać 
się j. D; {r} dziwolążek (r) patrzy się na niego jak na dziwne zjawisko, z pew­
nym uprzedzeniem, niechęcią: CMOmpemb Ha kozo k. ho duKoeuHKy; {p} odmie­
niec (p) wrzeszczy w niebogłosy: wrzeszczy j. O; ♦ {ps} prostak, ordynus (ps) 
zachowuje się bezceremonialnie - postąpić, znaleźć się, pokazać się jakimś, jak 
człowiek nieokrzesany, prostacki, prostacko: zachować się / zachowywać sięj. P; 
noiiawaimi ce k. npocmaK; {r} prostak, prowincjusz (r) zachowuje się ordynar­
nie: eecmu ceón k. depeeeuiąuua; {p} gbur (p) jest nieokrzesany, ordynarny: za­
chowywać się / zachować się j. G; {ps} cham (p) zachowuje się nienależycie: za­
chować się / zachowywać się j. Ch; (s) ostatni zachowuje się podle: ponaśati se 
k. poslednja baraba; ♦ {p} herdzina (stp. 'człowiek hardy, butny, zarozumiały’) 
(p) chodzi dumnie, wynosi się nad innych: chodzi j. H; {p} odęty (p) chodzi py­
szny: chodzi j. odynty; ♦ {p} przyjaźń (p) ludzka zawsze polega na okazaniu lu­
dzi - o końskiej sławie: końska sława jako i P człowiecza, na okazaniu ludzi po- 
legazawżdy; {s} przyjaciel (s) kocha się go - o mężu: m uża łjubi kako pri- 
jatelja, a boj ga se kako neprijatelja; {s} przyjaciele (s) całują się serdecznie: 
celivamose k'o prij at elj i, a toboci k'o krvnici; {prs} nieprzyjaciel (p) upi­
ja się mocno: bodaj się tak upił j. mój N; (r) należy się go strzec: c dpyzoM 
dpyotcucb, a k. nedpyza óepezucb; obchodzi się z kimś bezceremonialnie: 
HenpurtmejibCKu oóoiimucb c kcm, k. nenpunmejib; (s) należy się go bać - o mę­
żu: muza Ijubi kako prijatelja, a boj ga se kako neprij atelj a; {s} nieprzy­
jaciele (s) odpuszcza się im winy - prośba o odpuszczenie grzechów: oprosti nam 
grehove naśe, k. sto mi opraśtamo neprijateljima naśim; {r} wróg (r) obchodzi 
się z kimś nieprzyjaźnie: HenpunmenbCKU oóoiimucb c kcm, k. epaz; należy się go 
bać - o niebezpieczeństwie ze strony przyjaciela: óoiicn dpyza, k. epaza; trzeba 
się go wystrzegać - o koniu, o którego należy dbać, lecz jednocześnie nie dowie­
rzać mu: jiouiaób xojib, Kopjwu, k. Cbiiia, a óepezucb, k. eopoza; złego nale­
ży się bać - bać się oszczercy: óoiica KneeemHUKa k. 3Jtozo epaza; 4 {p} zdawać 
się ('wyglądać jakoś w czyichś oczach’, 'mieć pozór czegoś’, 'wywoływać wra­
żenie czegoś’) (p) wyobrażenia o czyjej głupocie nie zawsze są adekwatne: on nie 
taki głupi j. się zdaje; {r} umyślnie (r) często robi się coś z premedytacją, na złość: 
orno k. napouuo; {p} podobać się (p) każdy robi według tego, jak się mu podo­
ba: każdy czyni, j. mu się podoba; {r} na przekór (r) robić na przekór: orno 
k. na3Jto; ♦ {p} przezywać (p) przezywający nazywa się tak samo jak przezywa­
ny: j. kto kogo przezywa, tak się sam nazywa.
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1.4. Wiedza o naturze świata, doświadczanie świata241

1.4.1. Egzystencja, istnienie

1.4.2. Trwanie

1.4.2.2. Czas

♦ {p} bycie (p) chce się, aby powtarzało się, istniało to, co było ongiś: niech bę­
dzie, j. bywało; {ps} istnieć (ps) powszechnie zna się kondycję rzeczy: widzieć 
/ wiedzieć j. się rzeczy mają /stoją; vidjeti / znati kako stvari stoję / idu / teku.

1.4.2.1. Początek i koniec
♦ {p} skończony (p) za skończoną w połowie uważa się sprawę w odpowiednim 
momencie przerwaną: sprawa w porę odłożona jest jakby na pół skończona.

♦ {p} czasy (p) za dobrych brać łatwo: bierze j. za dobrych czasów / dobre Cz; 
za dobrych je się obficie: je j. za dobrych czasów; za dobrych siedzi się spokoj­
nie: siedzi J. za dobrych czasów; ♦ {p} chwila (p) jedna upływa szybko: zbiec / 
zbiegać j. jedna Ch; stworzenia jest dziewicza bądź chaotyczna: taki, tak j. w chwi­
li stworzenia; {r} minuta (r) jedna mija szybko, zupełnie niezauważenie: k. oóho 
Muuynta npojtememb / npoumu; {p} długotrwałość (p) właściwością kobiet jest 
mówić jak najdłużej, a słuchać jak najkrócej: wszystkiej białej płci to służy: naj­
krócej słuchać, mówić j. najdłużej; {ps} wieczność (ps)jest nieskończona - bar­
dzo, nieskończenie długi: długi j. W; dyz k. eemtocm; {p} zawsze (p) odnosi do 
takiego samego wyglądu: wyglądać j. Z; ♦ {prs} dzień (prs) jest jasny - o czymś 
oczywistym: to jasne j. Dz; ceenuio, k. duetu / e ncubiu dem>; jasno k. dan; Heuimo 
Je jacuo k. dan; nie jest podobny do nocy: podobni / podobny / podobne j. Dz 
do nocy; smo pasuumcH, k. deHb u nonb; pasmiKoeamu ce / paimiKyje ce k. dan 
u noh; (ps) o głodzie jest długi: długi j. Dz o głodzie; otegnuti se k. gladan dan; 
(p) jest weń widno: widno j. w Dz; w dniu stworzenia wszystko było pierwotne, 
dziewicze; chaotyczne: taki, tak j. w dniu stworzenia; (r) Boży jest jasny - zu-

241 Usytuowanie w tym miejscu kategorii uniwersalnych nie redukuje uprawomocnionej ich 
niezależności bytowej i odrębności w porządku świata, a tym samym zasadności wydzielenia osob­
nego działu, lecz jest uwydatnieniem antropocentryczności perspektywy ich oglądu, odzwiercie­
dlanej w analizowanych jednostkach językowych. Tak więc np. kategoria czasu i jego podkatego- 
ric są tu, jak się wydajc, nie tyle same w sobie, lecz są dane „ze względu" na określone doświad­
czenie potoczne człowieka, np. długość tygodnia zgodnie z utrwalonym powiedzeniem długi jak 
tydziyń, a chudyJ. wyplata jest zauważalna, znacząca, i .interpretowana jako wolno mijający czas 
wytężonej pracy człowieka. W zestawieniu ze skromną wypłatą długość tego, do czego się tydzień 
przyrównuje, wydaje się dłuższa niż zwykle, jest rozwlekła, nużąca.
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pełnie jasno, oczywiste: acno / noufiniHO k. óootcuu denb; szukający dnia minio­
nego chodzi tam i z powrotem: xodum, k. euepautHezo dia utąem; zmierza spiesz­
nie ku wieczorowi: musem, k. 6bi deHb k seuepy; jest równy nocy: HOHb, k. dem; 
(s) jest dobry - o czymś bardzo dobrym: dobar k. dobar dan; do6ap je k. doócip 
dan y eoduuu; jest jasny - o blasku księżyca, widnej nocy: mjesećina k. dan; na 
trzy dni przed śmiercią wygląda się bardzo źle: use/iedamu k. mpu dana nped 
aupm; {prs} noc (prs) jest odmienna od dnia: podobni /podobny /podobne j. dzień 
do nocy; orno posHumcn. k. deHb u noub; pa3JiuKosamu ce / pa3nuKyje ce k. dan 
u noh; jest ciemna: ciemny j. N; moM mewo k. HOHbto;manan k. noh; jest czar­
na: czarny j. N; uepHbiu / uepeH, k. Hotb; upn k. noh; (p) jest wybitnie, szczegól­
nie brzydka: brzydki J. N; bezksiężycowa jest brzydka: piękna j. bezksiężycowa 
N; jest chmurna, posępna, ponura - być chmurnym, ponurym, w złym humorze: 
chmurny / posępny / ponury j. N; ciemnej boimy się: boi się j. ciemnej nocy; po 
świętym Michale jest coraz głębsza, ciemniejsza: jasny j. N po świętym Micha­
le; noc świętego Marcina jest ciemna: takaś biała j. N św. Marcina; (r) jest stra­
szna: cmpaiuHbtii / cmpaiuen / cmpaiuHa k. HOHb; (s) jest głupia: glup k. noć; 
snaźan k. stijena, a glup k. noć; {p} poranek (p) wiosenny jest wesoły: wesół / 
wesoły j. P wiosenny; {pr} ranek (p)jest jasny: jasny j. R; jest pogodny: pogod­
ny j. R; jest świeży: świeży j. R; (r) bez słońca - o młodości bez miłości: 
MOJiodocmb 6e3 juoóeu, k. ympo 6e3 cojinąa; {r} rano (r) wyznacza cały dzień: 
k. c ympa, marudo seuepa; {p} południe (p) jest równoznaczne z godziną dwu­
nastą: to je tak dalek j. od dwunastej do półnia; {p} godzina dwunasta (p) jest 
równoznaczna z południem: to je tak dalek j. od dwunastej do półnia; {r} wie­
czór (r) dzień do wieczora wyznacza ranek: k. c ympa, mar u do eeuepa; {s} 
północ (s)jest głupia - o kimś bardzo głupim: glup k. ponoć; jest brzydka: rużan 
k. ponoć; ♦ {s} dziś (s) (wydarzenia) z dnia aktualnego pamięta się, przypomi­
na się sobie bardzo dobrze: sjećati se k. danas; {p} co dzień (p) każdy dzień jest 
do siebie podobny - bez zmian: dzień j. CD; {pr} środa (pr) krzywi się na pią­
tek - patrzeć krzywym okiem: krzywić się / skrzywić sięj. S na piątek; Kocumcn, 
K. cepeda Ha nsmHuąy; (p) na piątek jest kwaśna: kwaśny j. Ś na piątek242; {p} 
sobota (p) krzywi się na niedzielę: skrzywił sięj. S na niedzielę; {p} tydzień (p) 
jest długi: długi j. tydzień, a chudyj. wypłata; {p} miesiąc (p) jest długi: dłu­
gi j. M; pogoda wilczego miesiąca oznacza pogodę marcową: jak w wilczym mie­
siącu, tak w marcu243; {ps} marzec (p) od niego następuje wiosenna przemiana 
- o odmianie, odradzaniu się: odmieniać się jako M na wiosnę; (s) jest niestały, 
niepewny: tienocmojan k. Mapm Mjeceą; {p} maj (p) baje się w nim: bajesz, baju, 
j. w maju; {prs} rok (p) głodny jest chudy - o biedzie, zabiedzeniu: chudyj. głod­
ny R; (s) głodny je chciwie: jeśli k. gladna godina; głodny rozciąga się, trwa dłu­
go: otezati se / otegnuti se / vući se / dug k. gladna godina; srogi, surowy płacze, 
łka, szlocha mocno: płakali / zapłakali se / zapłakali / rasplakati se / jecati k. łju-

242 „W środy i piątki obowiązywały dawniej pokarmy postne, najczęściej na zakwasie".
243 „W trzy dni po świętym Marcinie, tj. 14 XI, wg rachub ludowych zaczyna się wilczy mie­

siąc”.



245CZŁOWIEK

1.4.2.4. Wiek człowieka

->

1.4.2.3. Pory roku
♦ {p} wiosna (p) jej tchnienie jest delikatne: delikatny j. tchnienie wiosny; jest 
piękna - o kobiecie: piękna j. W i czerstwa j. zdrowie; {pr} lato (p) czeka się 
na nie - czekać z ochotą; być ochoczym, skorym do czegoś: czeka / czekać / iść 
/ ja / ktoś / on na to j. na L; przemija szybko - o młodości: dobrze zawżdy po­
mnieć na to: młodość nasza jako L; jest dobre: dobry j. L; (r) głodne przeciąga 
się: npomsutysiocb, k. zojtoduoe nemo; jest najcieplejsze - o niedostatecznie cie­
płym: menjto, da tte k. nemo: doópa, da tte k. Mantu; {p} latko (p) jest mi­
łe, przyjemne - o pannie skromnie, ale czysto i schludnie ubranej: chodzi j. L; 
{p} jesień (p) obfituje w błoto: trudno o to J.jesienią o bioto; {s} zima (s) na­
pada na gołego człowieka: naeajtuo k. 3umo na zona uoeera.

♦ {p} miody (p) jest energiczny, porywczy: kto z I za miodu chodzi j. stary, na 
starość skacze j. M; {p} starszy (p) ktoś, chcąc pozyskać żonę, winien być takim 
w relacji do niej: żenie jako S, słudze jako pan. poddanym jako mistrz, za­
wżdy masz się pokazać, chceszli ich powoli mieć; {p} mający dwa lata (p) ple­
cie nierozumnie: plecie, jakby mu było dwie lecie; {p} mający trzy lata (p) plecie 
bez sensu: plecie, jakby mu było trzy lecie; {p} mający sto lat (p) lezie, po­
włócząc nogami: leźć, jakby miał sto lat; {p} stary (p)jest ostrożny, zachowaw­
czy: kto z / za młodu chodzi j. S, na starość skacze j. młody; robi z doświadcze­
niem, w sposób zautomatyzowany: robić coś / robi to j. S; gra wprawnie: gra 
j. S; jest poważny: być poważnym j. S; mówi mądrze: mówi j. S; myśli dobrze, 
dojrzale: myśleć j. S; patrzy dojrzale, wnikliwie: patrzeć j. S; (alkohol) pije 
wprawnie: pić (alkohol) j. S; wygląda poważnie: wyglądać j. S; {r} starzec (r) 
pracuje mało: ecm, k. Mojtodeą, a paóomaem, k. crnapeą.

ta godina; srogi jęczy: jećati k. Ijuta godina; nieszczęśliwy płacze, łka gorzko: 
plakati / zaplakati se / zaplakati / rasplakati se / jecati k. crna godina; nieszczęśli­
wy jęczy: jecati k. crna godina; cygański dłuży się: odużilo se k. ciganska godi­
na; carski jest długi - o długotrwałości: dug k. carska godina; carski jest długi - 
o nocy: dyza ttoh k. ąapeea zodutta; {s} roczek (s) srogi, surowy płacze, łka, szlo­
cha - mocno, gorzko płakać, zapłakiwać się: plakati / zaplakati / jecati kako Iju- 
ta godinica; {r} lata (r) żłobią bruzdy - o zmartwieniach: zope, u. zodbt: 
SopożdKu npoKJtadbteaem; {r} wiek (r) coś, czego nie ma przez wiek, nigdy nie 
istniało: ece edpyz nponano, k. eeK tte óbteajio; ♦ {p} kalendarz (p) łże wierut­
nie244: łże j. K; jest łgarzem: Igarz j. sam K; {prs} kalejdoskop (prs) często na­
stępują w nim zmiany: zmieniać się / coś się zmienia j. w kalejdoskopie; urno 
MeHftemcfi k. e KajteudocKone; Metbantu ce / Hetumo ce Metba k. y KajiejdocKony.

244 „Kalendarze ludowe miały mnóstwo baśni i kłamstw w przepowiedniach”.
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1.4.3. Los, bieg zdarzeń

i

i

i

1.4.3.1. Powodzenie, niepowodzenie
♦ {ps} szczęście, powodzenie, pomyślność (p) przed chwałą - o śmiałości przed 
szczęściem: śmiałość przed szczęściem, j. Sz przed chwałą, * {pr} nieszczęście 
(p) jest brzydkie - wybitnie, szczególnie brzydki: ktoś, coś wygląda / jest brzydki 
j. N; ktoś / coś wygląda j. N; jest złe: zly j. N; półtora nieszczęścia jest wyjątko­
wo szpetne, paskudne - ktoś lub coś wygląda bardzo źle, brzydko, wywołuje czy­
jeś niezadowolenie: ktoś, coś wygląda / jest brzydki j. półtora nieszczęścia; ktoś / 
coś wygląda / wyglądać j. półtora nieszczęścia; półtora nieszczęścia nadyma się: 
nadął / nadyma się / odąć sięj. półtora nieszczęścia; półtora nieszczęścia zain- 
dycza się: zaindyczyl się j. półtora nieszczęścia; półtora nieszczęścia - wykrzy­
wiać się: skrzywił się j. półtora nieszczęścia; półtora nieszczęścia rozpiera się: 
rozparł sięj. półtora nieszczęścia; półtora nieszczęścia nie jest tłuste - być wymi- 
zerowanym: tłusty j. półtora nieszczęścia; półtora nieszczęścia jest przemoknięte 
do cna: zmoknąć j. półtora nieszczęścia; dwa nieszczęścia wloką się: wlecze się
j. dwa nieszczęścia; kupa nieszczęścia - leźć byle jak: lezie j. kupa nieszczynścio; 
kupa nieszczęścia - stać bezradnie: stoji j. kupa nieszczynścio; wielkie - o gorącu: 
gorąco j. wielkie N; wielkie - o mrozie: mróz j. wielkie N; chodzi nieporządnie: 
chodzi to j. N; siedzi byle jak: siedzi j. N; od nieszczęścia ucieka się: uciekać j. od 
nieszczęścia; jest przemoknięte: zmoknąć j. N; (r) trzydzieści trzy nieszczęścia są 
opłakane - wyglądać bardzo nieszczęśliwie, być zabiedzonym: 6binu> k. mpudąanib 
mpu necuacmbtt; {rs} bieda ('trudna, przykra sytuacja’; 'nieszczęście, kłopoty, 
tarapaty’) (r) nasza w przeciwieństwie do innych ludzi nie jest darowana: nauia 
óeda - He k. juodcKatt; ttauta 6eda ne k. juodcKan; (s) w braku czegoś lepszego, 
w ostateczności pracuje się byle jak: raditi k. od bede;
♦ {s} brzemię (s) ciąży boleśnie - ciążyć komuś: nadaniu / npumucKueamu Koza
k. niepem.

♦ {ps} palić, zapalić (p) od czegoś palącego się ucieka się pospiesznie: ucieka, jak­
by się paliło; krzyczy się na widok czegoś palącego się: krzyczy jakby się paliło;

♦ {p} pleść się (p) układające się z ledwością jest bezowocne, daremne: wszystko 
próżność na kwiecie, co się leda jako plecie; ♦ {pr} przychodzić (pr) coś odchodzi 
na wzór przychodzenia: j. przyszło, tak poszło; K. npuutno, maK u yuuio / npoumo.

245 Nazywane czasownikiem, imiesłowem przymiotnikowym biernym niektórych czasowni­
ków bądź rzeczownikiem odczasownikowym. Mieszczą się tu nazwy, które nie wiążą się jedno­
znacznie z określonymi elementami konkretnych pól zakresowych.

1.4.4. Czynności i stany właściwe z natury 
oraz wynikające z działania czynnika zewnętrznego245
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zapala się prędko - o pośpiechu do ślubu, zamążpójścia: do ślubu za mąż.j. za­
palił, a po ślubie, jakby w pysk dał; (s) palenie się pod stopami - pospieszność: 
jtcypu ce k. da My zopu nod nemaMa; {p} opalić, osmalić (p) opalenie, osma­
lenie piórka jest łatwe - łgać bez trudu, bez żenady: kłamać j. piórko opalił; łże 
j. piórko osmalił; opalenie pióra przebiega szybko, sprawnie: jakby / j. pióro opa­
lił; {p} podsmalony (p) biega niespokojnie: biega j. P; {p} spalić (p) spaliwszy 
kilka, siedem, dziesięć, sto wsi, jest ponury, nachmurzony - o kimś ponurym, bo­
czącym się: jakby dziesięć wsi spalić; jakby kilka / siedem wsi spalił; ktoś wyglą­
da, jakby siedem wsi spalił; wygląda j. ten, co siedem wsi spalił; spalający sie­
dem, sto wsi patrzy strasznie: patrzy, jakby siedem / sto wsi spalił; {p} spalenie 
(p) zostają po nim zgliszcza: coś jest / wygląda j. po spaleniu; ♦ {r} zawalać się 
(r) zawalaniu się czegoś towarzyszy hałas, stuk: utyM / cmyK, k. óbt om 
oópytuetibft uezo; ♦ {prs} ulać, ulany (prs) coś ulane leży na kimś dobrze - być 
doskonale dopasowanym, dobrze przylegać: pasować / pasuje / coś leży na kimś 
j. ulał; urno cudum k. BJiumoe; kok / cjtoeno / mouuo emimou cudum; stajati / pri- 
stajati k. saliven; (ps) coś ulane jest kształtne, proporcjonalne - o dobrze leżącym 
płaszczu: płaszcz leży / pasuje j. ulał; Kanym cntou k. caniieen; coś ulane jest 
kształtne, proporcjonalne - o dobrze leżącym ubraniu: ubranie leży na kimś / jest 
/ pasuje na kogoś j. ulał / ulane; ubranie leży na kimś dobrze / doskonale j. ulał; 
coś leży na kimś j. ulano; odeno cmou / cmou na KOMe doópo, k. ccuiueeno; (p) 
coś ulane dla kogoś jest akurat, w sam raz: coś jest j. ulał dla kogoś; coś ulane 
jest odpowiednie - o kimś dla kogoś: ktoś jest j. ulał dla kogoś; coś ulane jest har­
monijne - o kibici: kibić j. ulana; coś ulane jest harmonijne, kształtne - o toczo­
nych ramionach: ramiona j. ulane; coś ulane jest proporcjonalne, kształme - o do­
brze dopasowanej, zgrabnie leżącej sukni: suknia j. ulana; coś ulane jest kształt­
ne - o zgrabnym, dorodnym chłopcu: chłopiec j. U; coś ulane jest kształtne - o do­
brze zbudowanym chłopie: chłop w chłopa j. ulani; {s} zalany (s) milczy uparcie: 
śutjeti k. zaliven; hymamu k. 3ajiueen; {s} nalany (s) jest jędrny, świeży: biti k. na- 
liven; ♦ {p} utoczony (p) utoczona figura jest kształtna, foremna - o osobie bar­
dzo zgrabnej, o kształtach zaokrąglonych: figuraj. utoczona; coś utoczone ma har­
monijne kształty - o zgrabnej szyi: szyja j. utoczona; coś utoczone ma harmonij­
ne kształty - o kształtnych ramionach: ramiona j. utoczone; coś utoczone ma har­
monijne kształty - o ładnych, zgrabnych rękach: ręce j. utoczone; ♦ {r} obłupany 
(r) obłupanego, obłupaną, obłupanych zna się, poznaje się bardzo dobrze: 3itamb / 
icsywnib kozo k. oóJtyiuieiiHozo / oóJtynneHHyto / oÓJiynnenHbix; ♦ {r} uderzanie 
(r) od niego jest zależne odezwanie: kokobo cmyKueuib, rnaKoeo u omsoBemcn; 
{r} cięty, krojony (r) krzyczy rozdzierająco: Kpuuum / opem / Bonum l sonunib 
K. pesaiibtii; ♦ {ps} kłuty (p) ukłuty czymś zrywa się, wstrząsa się: jakby go / ją 
coś ukłuło drgnął / wstrząsnął się / zerwał się; (s) kłuty wrzeszczy, krzyczy, drze 
się na całe gardło: viće / krići / dere se netko k. da go kołju; ♦ {pr} przykleić, 
przyklejony (pr) przyklejony siedzi, nie poruszając się: siadł, jakby go kto przy­
kleił; cudemb k. npuKJteennbtu; (r) przyklejony stoi nieporuszenie: anonim / óbinib 
K. npuKJteeutibiu; ♦ {p} urwany (p) urwany - o kimś komu opadają spodnie: cho­
dzi, jakby był U; {p} wkuty (p) stoi nieruchomo: stać / stanąć j. H'-
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1.4.5. Tajemnica

♦ {p} sekret (p) ciąży okrutnie: nic tak nie cięży j. S.

1.4.6. Normy etyczne

1.4.7. Kolory

1.4.8. Zapachy

♦ {p} swąd (p) ciągnie się: ciągnie sięj. S.

1.4.9. Dźwięk

1.4.10. Rozmiar

i
=

♦ {p} czerń (p) różni się od białego: różni sięj. czarne od białego', {r} czerwień 
(r) działa silnie na byka: óeucmeyem Ha kozo k. Ha 6bii<a KpacHoe; {r} lazur (r) 
jest ciemnoniebieski, siny: cuhuu k. Jiasypb.

♦ {p} sumienie (p) mówi się według jego nakazu: mówcie, j. wam S dyktuje', ro­
bi się tak, jak ono radzi, podsuwa, wskazuje: robić coś j. dyktuje S; róbcie, j. wam 
S dyktuje', {p} wyrzut sumienia (p) chodzi za człowiekiem: chodzi za nim j. WS;
♦ {p} cenzurowane (p) ogranicza działanie - być skrępowanym: być / czuć się 
/ siedzieć / siedzi j. na cenzurowanym.

♦ {pr} echo (pr) jest powtórzeniem dźwięku - powtarzać coś wiernie: powtarzać 
/ wtórować j. E; noemopnmb / noemopamb umo-Ji. / emopumb / omsbieambcn 
k. sxo; ♦ {r} bicie dzwonów na alarm (r) jest głośne, przeraźliwe - o głosie: 
y Hezo zojioc k. Haóam.

♦ {ps} długi (ps) upada się na całą długość - upaść całym ciałem, przewrócić 
się gwałtownie, nagle: upaść / upadać / zwalił się / ktoś wali sięj. D; paść j. D (na 
ziemię); padne / tresne / opruźi se netko kako je dug i śirok; leży się całą długo­
ścią: legł / leży / wyciągnąć się j. D; leźi netko kako je dug i śirok; (p) do czy­
ichś stóp pada się w największym uniżeniu: paść / przypaść / runąć j. D komuś 
do stóp / do czyich stóp; pokazuje się cały język: pokazać język j. D; {ps} sze-
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1.4.11. Ciężar i miara

i1.4.12. Ilość

♦ {r} CIĘŻAR (r) ciąży okrutnie: orno eucum Ha hSm k. zpy3; wkłada się go na 
siebie: eseamimb na ce6n KaKyio-ji. oóysy; {p} balast (p) niepotrzebny ciąży 
okrutnie: odczuwać coś jako (niepotrzebny) B; ♦ {p} korzec (p) w korcu maku 
dobiera się zgodnie - bardzo do siebie pasować, dobrze się dobrać: dobrali się 
j. w korcu makw, korzec maku - wyszukiwać swojego pokrewieństwa: wybiera 
j. w korcu maku pokrewieństwo swoje', {p} pólkorcówka (p) odnosi do łba - mieć 
dużo kłopotów, zmartwień: mieć łeb j. P; {p} wiertelik (stp. 'dawna miara na 
zboże, przeważnie ćwierć korca’) (p) odnosi do wielkości głowy: md głowę ja­
ko wiertelik', * {r} tona (r) podmieniony nią jest niezwykle ciężki: kozo-ji. kok / 
óydmo / k. óydmo / cjiobho, mouHe nodMenwiu; {p} funt (p) mający funty u du­
py idzie ciężko: idzie, jakby miol funty u dupy.

roki, szeroko (p) otwierać szeroko drzwi - otwierać coś na całą szerokość; ty­
le, na ile się da: otworzyć drzwi j. Sze; (s) upada się na całą szerokość - upaść 
(na ziemię) całym ciałem; przewrócić się gwałtownie, nagle: padne / tresne / 
oprużi se netko kako je dug i śirok', leży się całą długością: leźi netko kako je 
dug i śirok', ♦ {p} mila (p) wołyńska jest długa: długi j. M wołyńska; {r} wior­
sta (r) kołomieńska jest długa: djiuHHbiu k. KOJiOMeticKan eepcma; {r} arszyn (r) 
połknąwszy go, jest się sztywnym: cjiobho / k. apuiun npozjiomwi rmo.

!

♦ {ps} coś (p) waży się w misie - puszy się, pyszni się: waży sięj. cosi na mi­
sie; nie wie się, z czego się ktoś kokoszy: kokoszy się z tego, j. nie wiem z cze­
go; nie wie się, z czym się ktoś kryje: kryje się z tym, j. nie wiem z czym; (s) coś 
bierze się za coś: npuMamu tamo k. uimo; {ps} nic (p) odniesienie do małego 
znaczenia jednego człowieka: jeden jako N; nic na świecie - bardzo kochać: ko­
chać j. N w świecie; (s) odnosi do szybko mijającego roku: nema dampi k. pujeKa, 
a zoduuima k. Htiiuma; {p} ćwierć (p) będący o trzy ćwierci od śmierci wy­
gląda mizernie: być / wyglądać j. trzy ćwierci od śmierci; stanowi czwartą część 
całości - o łbie: łeb j. C; {prs} jeden (pr) powstaje się co do jednego - wszyscy 
bez wyjątku: powstali j. J; ecmamb k. oóuh; (p) dodane do stu - o czymś pew­
nym, bezwarunkowym, prostym: to je j. sto a jedyn; (r) robi coś na równi wszyst­
kim: ece / cdenanib umo-mo ece k. oóuh / odua; (s) jedynka nie jest złożona: 
cjtooKHO, k. jedau; jest ułożony, harmonijny — być w wielkiej zgodzie, jednomyśl­
ności, harmonii: sloźni / jednoduśni k. jedan; {prs} dwa (prs) dwa dodane do 
dwóch, dwa pomnożone przez dwa daje zawsze cztery - o czymś pewnym, bez­
warunkowym, prostym: pewne / jasne / oczywiste / rzecz oczywista j. D razy 
D jest cztery / j. D a D jest cztery; hcho / orno npocmo, K. deatHcdbi dea uentbipe;



250 Część druga

1.4.13. Kolejność, szyk, uformowanie
i

i

1.4.14. Jakość

1.4.15. Kształt, forma, budowa

i

k. dsaotcdbi dea — uembtpe eepno; jasno je / to je k. dva i dva ćetiri; k. dva i dva 
ćetiri sigurno / svakako / pouzdano; cuzyptto, k. deanym dea uemupu; (p) zło­
żony we dwoje - zginać się, kłaniać się nisko: złożyć się / składać się j. we D; 
dwa i dwa daje cztery — o czymś prawdziwym: prawda j. D razy D cztery / 
j. D a D cztery; {s} dziewięć (s) dziewiątego w pługu nie trzyma się - nie przy­
pisywać komuś żadnej ważności: drźati koga k. devetog u pługu; ♦ {p} kopa (p) 
bez dwóch złotych jest niepełna - o szlachcicu bez chłopa: szlachcic bez chłopa 
J. bez dwóch złotych K; {p} sto (p) do stu dodana jedynka - tyle, co jak dwa ra­
zy dwa: to je j. sto a jedyn; {p} milion (p) ktoś, za kim się milion toczy, idzie 
dumnie: idzie, jakby sie milijun za nim kulol; ktoś, za kim wiozą milion, poczy­
na sobie na całego: on se tak poczyna, jakby M za nim wieźli.

♦ {p} najlepiej (p) z innymi chce się być w jak najlepszych stosunkach: być 
z kimś j. N; chce się osiągnąć, zrealizować coś jak najlepiej: chciej j. N, a prze­
stań na tym, co być może.

♦ {s} pierwszy (s) kończy najwcześniej: zavrśiti k. prvi; {s} drugi (s) kończy 
po drugim: zavrśiti k. drugi; {s} ostatni (s) kończy najpóźniej: zavrśiti k. po- 
slednji; ♦ {p} lecieć (p) bierze się, kupuje po kolei, nie wybierając: brać / kupo­
wać j. leci;
♦ {r} szereg (r) stoi się w nim równo: ctnofimb / cnwftmb npnM0 k. e cmpoto.

♦ {pr} dziura (p) w łódce, czółnie nie jest potrzebna: potrzebny j. Dz w łódce / 
czółnie; w moście zbędna: potrzebny j. Dz w moście; w bucie jest zbyteczna: po­
trzebny j. Dz w bucie; pije dużo: pije j. Dz; (r) w czarną wpada się - rymnąć 
gdzieś: npoeajiueambcn / npoeanumbcn ł yxambcn / yxHymbcn k. e uepuyio 
dbipy; {r} dziurka (r) w głowie nie jest potrzebna: HyotceH k. dbipKa e zonoee / 
e eonoey; {p} dół (pj po kartoflach nie jest wielki - o mądrości chłopa: to chłop 
głębokiej mądrości j. D po kartoflach; {r} jama (r) wszystko wrzuca się w nią: 
Ha Menu. u. e tuty: ece Bajtumcri; wpada się w nią głową: nonan k. b tuuy eonoeoto; 
{p} rów (p) wpadłszy weń ginie się - o miłości: miłość jest gdyby R: kto w nią 
wpadł, bywaj zdrów; wpadłszy weń, ginie się - o zazdrości: zazdrość jest gdyby 
rów: kto w nią wpadł, bywaj zdrów; {p} przykopa (przekopa, stp., gw. 'rów od-
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1.4.16. Miejsce

prowadzający wodę, nasyp z wykopanego rowu, wał ziemny’) (p) ani nie gry­
zie, ani nie kopie - wyrażenie pijackie: nie gryzie, nie kopie, ni ma j. w prziko- 
pie; {p} dno (p) bez dna - jeść bez umiaru: je, jakby dna nie miał; {r} szczeli­
na (r) chłonie wszystko: Gbtnib / Jtcpamb k. npopea; ginie się w niej: k. e npopey 
tmesantb; {p} szpara (p) jest wąska: wąski j. Sz; {pr} szparka (p) jest bardzo 
wąska: wąski j. Sz; (r) jest wąziutka - o oczach: y kozo-ji. ZJiaza K. ujejiKu;
♦ {prs} bańka (pr) mydlana pęka gwałtownie - rozwiewać się, ulatywać, znik­
nąć szybko: pękło / pryskać / prysnąć j. B mydlana; Jionnymb / jionHyno / nomtem 
/ Jtonnyjt k. MbuibHbiu ny3bipb; znika momentalnie: znikać / zniknąć / zginął / zni­
kło j. B mydlana; nponan k. MbuibHbiii nysbipb; (ps) na wodzie pęka natychmiast: 
pękać j. bańki na wodzie; pacnpcKueamu ce k. Mexypu Ha sodu; (p) na wodzie 
jest nietrwała - o człowieku: zniknął / człowiek jest j. B na wodzie; na wodzie 
ginie szybko i bezpowrotnie - o szczęściu: prysło szczęście j. B na wodzie; (r) 
jest okrąglutka, pulchniutka: nyxjtbtu / KpyzMiil k. ny3btpb; wyskakuje gwałtow­
nie: ecKOHun, k. eojidbipb; deszczowa pojawia się szybko: ecKOHtin, k. dotttcdeeou 
nysbipb; ecKmwi, k. nysbipb om dostcds; deszczowa pęka natychmiast: jtontiyn / 
nponaji, k. eojidbipb na eode; pojawia się i pęka momentalnie - o faworycie, 
chwilowym władcy: epeMeHiątiK, w. nysbipb: ecKOHiim u stornem; {ps} bańki (ps) 
mydlane pękają w mgnieniu oka: pękać / pryśnie / prysły j. B mydlane; 
pacnpcKueamu ce k. Mexypu od canynuąe; ♦ {ps} pęcherz (ps) nadyma się, na­
brzmiewa: nadyma sięj. P; omehu / Hadyntu ce k. juexyp;i {ps} balon (ps) jest 
nadęty, nabrzmiały: nadęty / wydętyj. B; izduvatise k. balon; Hadyeeu k. 6anoH;{p} 
pacharzina (ciesz, 'pęcherz’) (p) nadmuchana - o nabrzmiałym, nalanym pysku: 
mosz pysk, jakby pacharzine nadmuchał; {pr} kula (p) toczy się z łatwością: to­
czyć się / toczy sięj. K; (r) jest okrągła: Kpyzjtbtu k. wap; {p} kule (p) toczący 
kule - mówić gładko, płynnie: gada.j. gdyby K toczył; {r} kulka (r) jest okrąg­
ła - o głowie: zostoea k. utapuK; ♦ {p} okrąg (p) jest duży, wielki: duży / wiel­
ki j. O; {r} krąg (r) zaczarowany - granica nie do przebycia: anto k. 3aKOJido- 
eaHHbtii Kpyz; {r} koło (r) chodzenie wokół niego - nie ma początku ani końca: 
xodum, k. eottpyz KO/tbąa; ♦ {pr} paląk (pr) nie jest prosty - o czymś łukowa­
to wygiętym: prosty j. P; npsuit / npstMO / npaeo, k. dyza; (r) jest wygięty - o no­
gach: hozu k. dyzu; ♦ {s} róg (s) w worku nie zgadzają się - nie zgadzać się, 
kłócić się, nie móc pracować razem: slagati se / boćiti se k. rogovi u vreći / 
drźaku; {p} rąbek (p) wywinąć z niego - udawać się, zrobić coś bardzo szyb­
ko, gładko: wywijać się / wywinąć się j. z rąbka; ♦ {r} serpentyna (r) jest skrę­
cona - o wijącej się drodze: dopoza k. cepnatimuit.

b {p} tam (p) ktoś, będąc tam, jest pewien tego, co mówi: prawi jakby T był; 
{p} wszędzie (p) coś będące wszędzie jest wyznacznikiem dla konkretnego miej­
sca: niech tak będzie j. W.
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1.4.17. Stan

1.4.18. Temperatura

2. Organizacja społeczna życia człowieka

2.1. Stosunki między ludźmi

2.1.1. Pokrewieństwo, powinowactwo

2.1.1.1. Rodzina

♦ {r} ciepło (r) zimowe jest niepewne - o złudnym dobru kobiety lub mężczyzny: 
MyjKHee / otcettuHO doópo, k. 3UMHee menno.

♦ {pr} mokry (p) mokre nie pali się, tli się - nieprędki: prędki j. mokre, gdy tle­
je', mokre nie pali się - o robocie: robi, j. mokre pali się; (r) jest równy pijane­
mu - po wyschnięciu jest w porządku: nbttHbiu, u. MOKpbtu: k. ebicox, mar 
u zomoe; {s} zmokły, zmoczony (s) jest osowiały, kawęka: noKytben, k. noKucao; 
odchodzi szybko: omuhu k. noKucao.

♦ {pr} żona (p) jest świeża - o człowieku, o jego twarzy, ustach, cerze: bardzo 
młody, czerstwy: świeży j. Ż; Lota zamieniona została w słup soli: obrócić się / 
zamienić się w slup soli j. Ż Lota; (r) żonę sąsiada zbywamy - pozbyć się bie­
dy: cóbut 6edy, k. cocedoey otceny; żonę popa zbywamy - pozbyć się biedy: cóbtn 
6edy, k. nonoey oiceny; trudno bez niej żyć - o braku szpady: 6e3 tunazu, u. 6e3 
jtceubi; trudno bez niej żyć — o braku karabinu, strzelby: 6es pyoKbn, u. 6e3 
otceHbt; 6e3 panika, h. 6e3 Mamepu; {r} mąż (r) o uwolnieniu się od niego my­
śli żona: Mysie — k. 6bt xjte6a Hamcumb, jicena - k. 6bt My sic a usóbimb; ♦ {s} ro­
dzic (s)jest dobry - o żywicielu, chlebodawcy: xpanumejb je k. u podume/b; {r} 
rodzice (r) nie zachowując się jak wszyscy, nie umrzemy jako rodzice: mcueeM 
tie k. juodu, yupeu He k. podumenu; ♦ {prs} matka (prs) rodzi (dziecko) 
nagie - być gołym, biegać na golasa: goły / tak / taki j. go M urodziła; taki J. go 
M zrodziła; e ucm k. Mamb poduna; gol k. od majkę roden; (pr) rodzoną kocha 
się: kochać kogoś j. rodzoną matkę; moóumb K. podnyio Mamb; (ps) jest dobra: 
być j. M; biti k. majka; (rs) jest opiekuńcza - zajmować się kimś troskliwie: 
3a6omumbcn o KOM-mo k. Mamb; 6umu komc / cmapamu ce o komż k. MajKa; 
(p) u pani matki za piecem jest dobrze: dobrze j. u pani matki za piecem; bez­
myślnie powtarza się za nią pacierz - powtarzać coś dokładnie, biernie, bezmyśl­
nie, bez własnej inwencji; naśladować coś bezmyślnie: klepie / mówi / powta-
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I

rzać / powtarzać coś j. za panią matką pacierz; boleśnie, dozgonnie opłakuje stra­
tę jedynaka: jako M płacze jedynaka; dzieci bywają doń podobne - o wielkim 
podobieństwie: jakby z matki zdjął skórę; zrodzeni z jednej matki kochają się 
wzajemnie: kochają się, jakby ich jedna M zrodziła; poucza: prawi j. M; o ro­
dzoną targuje się zawzięcie: targuje się j. o rodzoną matkę; rodzona jest ostoją 
- o własnej chatce: swoja chatka j. rodzona M; ktoś, kto ją wczoraj pochował 
wygląda mizernie: wygląda, j. gdyby wczoraj ojca i matkę pochował; (r) ukocha­
ną strzeże się - strzec, ochraniać rodzimą ziemię: óepezu 3eMJiio podtiMyto, 
k. m a m b u to 6 umy to; jest zupełnie podobna do córki: mowa e mowy, k. Mamb 
e dowy; moub-e-moub, k. Mamb e doub; jej postanowienia respektuje się od sa­
mego początku: nycKau óydem no-cmapoMy, k. Mamb nocmaewia; rodzona tro­
szczy się bardzo o każdego: saóomumbcn o KOM-mo k. Mamb poóuati; jest naj­
lepsza - o kimś mniej dobrym: meruio, da tie k. nemo; doópa, da tte k. Mamu; 
trudno wyobrazić sobie bez niej życie - o potrzebie plecaka, tornistra: óe3 
pyotcbn, y. 6e3 otcem; óes pauąa, u. 6es Marnepu; (s) nie raduje się mar­
twym synem - o rozdzierającym bólu: eecenu Ka ’ u Mamu Mpmey cuuy; upija 
się: napili se / opiti se k. majka; jest pijana — być zalanym w pestkę: mpeutmeH 
/ nujatt k. MajKa; cygańska nie jest biała: óujejiu ce k. u IjuzancKa MajKa; tro­
skliwie opiekuje się dzieckiem: jieódu oko ibeza k. Mamu oko łjemema; szcze­
gólnie troskliwie pielęgnuje jedynaka: tbjezyje za k. MajKa jeduuąa; {r} matuch- 
na (r) u niej za pazuchą jest bardzo dobrze: k. y MamyutKU 3a nasyutKoto; pod 
jej opiekuńczymi skrzydłami jest bezpiecznie: k. y MamyutKU nod KpbutbiiiiKOM; 
jest najmilszym przyjacielem: Hem maKozo dpystcKa, k. podium MamyutKa; ro­
dzona nikogo nie obrazi, nie skrzywdzi - o słońcu: connąe, k. poduan MamyutKa, 
HUKOzda He oóudum; {pr} macocha (pr) pasierba czesze bez uczucia: czeszej. M; 
ueutem, u. Mauexa nacbitiKa; {r} świekra (r) gderze, zrzędzi na synową: 
óptosoKuni, k. ceeKpoeb na neeecmKy; ♦ {prs} ojciec (prs) (rodzonego) kocha się: 
kochać kogoś J. ojca / rodzonego ojca; juoóumb k. omąa podtiozo; eanernu Koza 
k. oąa; (ps) szanuje się go: szanować kogoś j. ojca; noiumoeamu Koza k. oąa; 
(p) kochanie go - miara wielkości człowieka: nie ten wielki, co się go ludzie oba­
wiają, lecz ten, którego wszyscy  j. ojca kochają; po utopionym w kapołce beczy 
się - beczeć bez powodu: beczy, jakby sie mu O w kapolce utopił; ktoś, kto go 
wczoraj pochował, wygląda mizernie: wygląda, j. gdyby wczoraj ojca i matkę 
pochował; (r) rodzony jest oparciem: depotcucb, k. sa podnozo omąal; jest tak 
dobry dla dzieci, jak Bóg dla ludzi: k. 6oz do juodeit, mtiK onteą do demeu; do 
niego jest podobny syn: podiuta MOJiodąa, maKozo, k. omąa; rodzony jest bar­
dzo dobry, troskliwy - o przełożonym wobec podwładnych: iianazibHUK do.ioiceu 
óbimb nodnuHennoMy, k. podnou omeą; (s) z synem rozmawia umiejętnie: ra- 
zgovarati k. otac sa sinom; {p} papa (p) bywa się do niego zupełnie podobnym: 
oczko w oczko j. P; ♦ {p} ciotka (p) żydowska jest porządna: porządny j. żydow­
ska C; ♦ {pr} córka (pr) rodzoną kocha się: kochać kogoś j. rodzoną córkę; 
juoóumb k. podiiyto dom>; (p) własną przyjmuje się serdecznie - potraktować ko­
goś jak członka rodziny: przyjąć kogoś j. córkę; (r) jest podobna do matki: mouKa
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6 mowy, k. Mamb e dowy; {prs} syn (prs) rodzonego, własnego kocha się: ko­
chać kogoś j. rodzonego syna; Jiioóunib k. cbtna poduozo; eonernu k. połjenoz 
cuna; (p) własnego przyjmuje się z otwartym sercem - potraktować kogoś jak 
członka rodziny: przyjąć kogo j. syna; (r) karmi się go dobrze — o koniu: jtomadb 
xojib, KopMU k. CbiHa, a óepezucb k. eopoza / k. eopa; ♦{prs} siostra (prs) 
żyje z bratem w zgodzie: żyć j. brat z siostrą; otcueym, k. Spam c cecmpou; żiyje­
ti k. brat i sestra; {p} siostry (p) kochają się: kochają sięj. S; rodzone kochają 
się: kochają sięj. S rodzone; dwie z Pragi są do siebie podobne: podobni j. dwie 
S z Pragi; {prs} brat (prs) z siostrą żyje w zgodzie, miłości: żyć j. B z siostrą; 
OKiieym, k. Spam c cecmpou; żiyjeti k. brat i sestra; (p) rodzonego kocha się: ko­
chać kogoś j. rodzonego brata; traktuje się go dobrze: traktować kogoś j. brata; 
(r) żyje w przyjaźni, lecz rozlicza się skrupulatnie: otcueu H. 6pam, a mopzyucst 
k. o/cud; żyje się z nim w przyjaźni - o pracy łopatą: dpyotcu c Jtonamou, k. c 6pa- 
moM; (s) kocha się go szczerze: voljeti koga k. brata; {prs} bracia (pr) ich mi­
łość winna być oddzielana od rozrachunku: kochaj my sięj. B, rachujmy się
j. Żydzi / a liczmy się j. Żydzi; nooicueeM, k. 6 p amen, nocuumaeMCSt, k. oicu- 
dbi; (ps) żyją w zgodzie, rozumieją się dobrze: kochać się / żyć z kimś j. brat 
z bratem; kochają sięj. BIB rodzeni; kochają sięj. B, żrą sięj. psi; żiyjeti
k. braća; ściskają się serdecznie: ściskali się j. B; zpjiujtu cy ce k. 6paha; (p) są 
do siebie podobni: podobni j. B; (s) z sądu wracają zgodnie: do cyda k. Kpueąu, 
a od cyda k. 6paha; ♦ {prs} dziecko, dzieciak, dziecię (prs) cieszy się nieopa­
nowanie, żywiołowo, spontanicznie: cieszy się / cieszyć się / weseli się j. D; 
padoeambcn / padoeambcn nejny-mo k. peóenoK; oh, k. peóenoK, sanpbieaji om 
padocmu; padoeamu ce k. (mojio) deme; zachowuje się nierozsądnie, lekkomy­
ślnie: zachowywać sięj. Dz; óbtmb k. peóenoK; ponaśati se / ponaśa se baś k. de- 
te / dijete; 6umu k. deme; 6umu neosdujbaH / noHautamu ce k. deme; obchodzi 
się z nim delikatnie, traktuje się je jak najlepiej: obchodzić się z kimś j. z dziec­
kiem; traktować kogoś j. D; oópaufamhcn c KeM-mo k. c MtutbtM peóeHKOM; 
odnocumu ce / noHauiamu ce npeMa KOMe k. npeMa dememy; łka, szlocha moc­
no żywiołowo, nie ukrywając tego: płakać j. Dz; płakać / plącze / szlochać j. D; 
nnaKamb k. (MajietibKuu) peóeiioK; jecati / plakati k. dijete; pudamu / miaKazu 
k. deme; (pr) swoje przyjmuje się serdecznie, życzliwie - potraktować kogoś jak 
swoje dziecko, jak członka rodziny, przyjąć kogoś do rodziny: przyjąć kogoś 
j. swoje D; npuimmb kozo k. ceoezo peóeHKa; (ps) śpi spokojnie, cicho, beztro­
sko: śpi / spać j. D; cnaeamu k. deme; jest naiwne: naiwnyj. D; Hauean k. deme; 
6umu Hauean k. mojio deme; (rs) jest bezradne, bezbronne: oecnoMoiąubiu, k. pe6e- 
hok; bespomoćan k. dete; (p) jest posłuszne: posłuszny j. Z); jest pokorne: pokor­
ny j. D; bawi się ciągle: bawić sięj. D; mamczyne chowa się: chowa sięj. mam- 
czyne / mamisyne D; o macoszyne nie dba się: dba o niego j. o macoszyne D; 
o własne dba się najbardziej: kochać j. własne D; bywa odmienne, nieprzewidy­
walne - o karcie: z kartąj. z dzieckiem; (małe) zasypia natychmiast: zasnąć / za­
sypiać j. (małe) D; cygańskie jest hartowne: hartowne j. cygańskie D; szczebio­
cze rozkosznie: szczebiocej. D; jest kapryśne: kapryśny j. D; jest kapryśne - o mi-
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łości: miłość kapryśna j. D; bawi się cackiem - taki jest świat: świat j. D, co się 
cackiem bawi', zepsutemu dogadza się: dogadza mu j. zepsutemu dziecku; jest ła­
kome: łakomy j. D; jest nierozsądne, naiwne - na starość człowiek dziecinnieje: 
stary - j. Dzi; stary j. D; często jada - o starym: staremu j. dziecięciu często jeść 
trzeba; strzeże się je pilnie, troskliwie: strzec kogoś / czegoś j. dziecka; płacze 
na zawołanie - o starym: u starego j. u dziecka płacz w pogotowiu; pomaga so­
bie płaczem - pomagać sobie wrzaskiem: pómogo se wrzaskym j. małe D pła- 
czym; jest rozkapryszone - o królu: biada ziemi, gdzie król jako Dzi; boi się ciem­
nej komory: boi się j. Dz ciemnej komory; wykręca się: wykręcać się j. Dz; jest 
żywe: człowiek powolniuchny by Dzi; pływające w nieckach jest mdłe - o czło­
wieku bez nauki: bez nauki człowiek  j. mdłe Dzi bywa, co w nieckach pływa; ma 
cienką nóżkę - o smukłości nogi konia: u pięknego konia ma być: głowa j. u pan­
ny, pierś j. u wdowy, nóżka j. u dziecięcia; na macoszyne składają się ską­
po: składająsięj. na macoszyne D; żydowskie jest zaciekawione półkwaterkiem: 
ciekawe j. żydowski D do półkwaterka; (r) jest głupie: cujien, k. eoda, a z.iyn, 
k. duma; bawi się beztrosko, jest beztroskie: uepaem / aaóaeaaemca, k. durna; 
óecnewbiu k. duma / peóeHOK; jest niewinne: ueeuHHbtu k. durna; zwykle jest 
ubrudzone: uucm k. duma; obrażone patrzy spode łba: CMompernb k. oóujtceHHbtu 
peóeuoK; ma różowe i gładkie policzki: ufeuKU k. y peóertKa; nie może funkcjo­
nować bez mamki - podobnie rój bez królowej: k. pou óe3 AtamKu, mas u duma 
6e3 momku; {ps} dzieci (ps) małe dokazują na całego: dokazywali j. małe D; 
aydupaau cy ce / óujtu cy Hecmauinu k. Marta deąa; (p) są uparte - o uporze złej 
szkapy, która z dołu nie pociągnie, a z góry leci: D j. zła szkapa: z dołu nie po­
ciągnie, a zgóry leci; (r) małe dzieci suną po podłodze tam i z powrotem: epsamb 
no noay my da u croda, k. Atajtbte peóama; {prs} nowo narodzony, noworodek, 
niemowlę (prs) śpi cicho, spokojnie: spać j. nowo narodzone dziecko; cnamb 
k. Auiade/ieif; cnaeamu k. HoeopołjeHue; (ps) czuje się doskonale - być wypoczę­
tym, rześkim, czuć się odmłodzonym: czuć się j. NN; czuć się Z czuje się j. no­
wo narodzone dziecko / N; czuję się tak, jakbym się na nowo / znowu narodził; 
ocehamu ce k. nouoeo pojeń; (p) jest niewinne - być bezbronnym, bezradnym: 
być 1 niewinny j. nowo narodzone dziecko; (r) jest naiwne: óbimb uaueubiM 
k. Maadeueip, {p} niewiniątko (p) patrzy rozbrajająco: patrzy j. N; {s} osesek (s) 
śpi spokojnie, głęboko: spavati k. odojće; ♦ {rs} bliźnięta (rs) syjamskie są nie­
rozłączne: óbimb K. cuawcKue ójiusneifbi; ne razdvajaju se k. sijarnski blizanci; 
♦ {prs} sierota (p) dorywa się do barszczu: dorwał się j. S barszczu; mądrzy się 
na weselu: mądrzy jak sirota na weselu; (r) (kazańska) jest nieszczęśliwa: 
uecuacmiibiu k. (KazaucKaa) cuponta; (s) cieszy się słońcem: oópadoeao ce 
K. cupoue cynify; najada się na Zaduszkach: najeo ce k. cupoue na sadyiuiiupe; 
nie zmazuje smarków: CAursa k. cupoue cnuriaii; ♦ {p} bękart (p) jest sprytny: 
sprytny j. B; {p} bękarty (p) nie są szczęśliwe: szczęśliwy j. B; {r} nieślubna 
córka (r) jej życie nie jest szczęśliwe: orcumbe, u. nadnepuąe; ♦ {r} krewny (r) 
jest bliski, przyjazny: ou hom k. podnou; ubogi jest skonfundowany, skrępowa­
ny: nyscmeosamb ceóa / eecmu ceóa K. óediibiu podcmeennuK; {p} przociel
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(ciesz, 'krewny’) (p) za wszystkich krewnych je się obficie: jiy j. za wszystkich 
przocieli.

2.1.1.2. Stan cywilny
♦ {p} panna (p) chętnie daje się prosić: daje się prosić j. P; na wydaniu droży 
się: droży się j. P na wydaniu; płoni się: płonąć j. P; rumieni się: rumienić się / 
zarumienić się / zaczerwienił się j. P; do tańca stroi się długo, starannie, maru­
dnie: stroić sięj. P do tańca; wygląda delikatnie, nieśmiało: wygląda / wyglądać 
j. P; jest wstydliwa: wstydliwy by P; zawstydza się: zawstydzić sięj. P; ma kształt­
ną głowę - charakterystyka konia: u pięknego konia ma być: głowa 
j. u panny, pierś j. u wdowy, nóżka j. u dziecięcia; ma delikatną rękę - ktoś nie 
lubi pracować: ma rękęj. P; jest czerstwa, zdrowa: P jako P, ale rzepa w samym 
tuku246; przychodzi do dziecka: przyszedł do tego j. P do dziecka; w tańcu cho­
dzi wdzięcznie, lekko: chodzi j. P w tańcu; ze wstydem wychodzi z tańca: wy­
szedł j. P z tąnca; we Wstępną Środę więdnie: zwiędła j. P w Wstępną Środę241; 
stara jest bardzo ciekawa: ciekawy j. stara P; stara zrzędzi okropnie: zrzędzi j. sta­
ra P; znamionuje rolę w dzień św. Anny: święta Anna — rola j. P; obozowa śmie­
je się pusto: śmieje się j. P obozowa; do ślubu stroi się długo: stroić się j. P do 
ślubu; panna Guzdralska marudnie wybiera się do ślubu248: wybiera sięj. P Gu- 
zdralska do ślubu; z Pilicy jest skromna: skromna J. P z Pilicy249; {ps} panna 
młoda (p) długo stroi się do ślubu: stroić sięj. PM do ślubu; droży się: droży się 
j. PM; siedzi uroczyście, dostojnie: siedzi j. PM; (s) płonie - płonić się: gori 
k’o nevjesta; wiejska jest wstydliwa: drżati se k. seljaćka l seoska mlada; wiej­
ska jest niegustownie ubrana: ureden / nakinduren / udeśen k. seoska mlada; jest 
wstydliwa: drżati se k. nova mlada; wołoska wstydzi się: drżati se k. vlaśka mla­
da; wołoska zdumiewa się, dziwi się wszystkiemu: ćuditi se k. vlaśka mlada; {pr} 
wdowa (p) u niej każdy chodzi po swej woli - tak samo jest u księdza: tak u księ­
dza, j. u wdowy, każdy chodzi po swej woli; chleb u niej jest zawsze gotowy, lecz 
nie każdemu służy - o wielkim panu: u wielkiego pana j. u wdowy: chleb goto­
wy, ale nie każdemu zdrowy; ma okazałą pierś - o piersi pięknego konia: u pięk­
nego konia ma być: głowa j. u panny, pierś j. u wdowy, nóżka j. u dziecięcia; 
(r) uboga chodzi do lasu po drewno, po chrust - o sowie z opierzonymi nogami: 
MOXHOnoean coea, k. yóozan edoea, e nec no dpoea, no eatieo/cnuKl; ♦ {p} ka­
waler (p) stary gderze: gderze j. stary K; stary zrzędzi nieznośnie: zrzędzi j. sta-

246 Tuk - stp. 'szpik kostny, tłuszcz’.
247 „Wstępna Środa rozpoczynała okres Wielkiego Postu i według dawnych zwyczajów wiej­

skich dziewczyna, która w okresie karnawału nie wyszła za mąż, musiala czekać do przyszłego 
roku’’.

248 „Przysłowie związane z satyrycznym obrazem panny, która nic może ubrać się w porę na­
wet na własne wesele”.

249 „Pilica - miejsc, u źródeł rzeki Pilicy, w pow. olkuskim”.
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2.1.2. Układy pozarodzinne w zbiorowości

I
I 

■

ry K; {p} gaszek (stp. 'zalotnik, kawaler, rozpustnik, kochanek’) (p) stroi się: 
stroi się j. G; {r} narzeczony (r) stroi się specyficznie pod swoją ukochaną: 
Hapsiyicanibca k. okchux; ♦ {p} kuma (p) nowa pyszni się: pyszni się j. nowa 
K; {p} kumosie (p) dwie kochają się wzajemnie: kochają sięj. dwie K; {p} kum 
(p) kum z Maslowa lub Brzezinek wygląda niechlujnie250: wygląda j. K z Ma­
słowa / Brzezinek', {p} dziewoslęb (stp. 'poseł od starającego się o pannę, swat’) 
(p) ma wprawną gębę: wyprawna gębaj. u dziewoslęba; {r} swatka (r) wychwa­
la narzeczoną: ebixeajinem, k. ceaxa Heeecmy.

♦ {prs} równy (prs) równi sobie są dla siebie partnerami - rozmawiać, zwracać 
się do siebie z pozycji równorzędnego: rozmawiać j. R z równym', oópatąambcn 
k. paeiibiii c paenbiM', paszosapamu k. pacan c pgbhum; (r) równego sobie trak­
tuje się należycie: omnocumbca k KOMy-n. k. k paenoMy, równego sobie przyj­
muje się właściwie: nputiftmb Kozo-mo k. pasHOZo; ♦ {p} swój (p) swój swoje­
go szuka wytrwale: szukam cięj. Sswojego; {r} obcy (r) patrzy się na niego obo­
jętnie: CMompemb na Kozo-mo k. Ha nytncozo; {r} ziomek (r) żyje się z nim 
w przyjaźni: dpyotcumbcn, k. c 3eMnnKOJu; ♦ {prs) ja (pr) siebie kocha się naj­
bardziej - o równej miłości do bliźniego: kochaj bliźniego swego j. siebie same­
go; ntoóu ómtoKnezo, k. ceón; (p) równie daleko mi do kogoś, jak komuś do mnie: 
tak ci daleko do mnie, jako i mnie do ciebie; taka tobie droga do mnie, j. mnie 
do ciebie; (r) siebie kocha się najbardziej - o równej miłości do brata: ntoóu 
ópanta, k. ceóti; strzałę tkwiącą w przyjacielu odczuwa jak wbitą w siebie: e dpy ze 
cm pena. k. bo Mtte; a b ceóe. k. b cepdąe; siebie żal bardziej niż przyjacie­
la: otcanb dpyza, da tte k. ceón; z siebie jest się bardziej zadowolonym niż z przy­
jaciela: pad dpyzy, ba He k. ceóe; samemu sobie wierzy się bez zastrzeżeń: 
sepuntb k. caMOMy ceóe; (s) miłość do siebie winna być miarą miłości do bli­
źniego: Ijubi bliźnjega svoga k. samog sebe; {p} ty (p) otrzymuje tyle, ile daje: 
j. T komu, tak on tobie; równa droga od ciebie do mnie, jak i ode mnie do cie­
bie: tak ci daleko do mnie, jako i mnie do ciebie; obchodzenie się z psem jest 
przez niego odwzajemnione: jak T z psem, tak pies z tobą; {p} my (p) inni ma­
ją takie same kulasy jak my: taki kulas j. i u nas; nasze stosunki z panami są mia­
rą odniesień z nami: j. M z panami, tak Kuba z nami; {s} on (s) nikt mu nie do­
równuje: niko k. on; ♦ {s} sąsiad (s) zły dosiada się, przystaje do kogoś natręt­
nie: nobcjeo Me k. pljae KOMtuuja; ♦ {ps} drugi, drudzy (ps) wszyscy postępu­
ją jednakowo: jeden jako D. na jedno kopyto wszyscy; jedati k. dpyzu; z drugimi 
należy śpiewać - postępuj jak inni, nie sprzeciwiaj się: śpiewaj j. Dr; (p) druga 
niewiasta jest równa pierwszej: niewiasta jedna jako druga; śpiewa inaczej - po­
stępować tak, jak inni, nie sprzeciwiać się: śpiewaj j. Dr; (s) umiera się jak każ-

250 „Dwie wsie położone niedaleko Kielc; mieszkańcy tych siół znani byli z niechlujstwa”.



258 Część druga

2.2. Stan posiadania

2.2.1. Pieniądze

♦ {p} mieć (p) mający gdzieś złote góry odyma się: odął się, jakby miał gdzieś 
złote góry, {p} stać (p) znanym się jest według zamożności:/ ciąS, tak cię znać;
♦ {p} nędza (p)jest chuda: chudyj. N; {ps} bieda (p) piszczy w gnacie: piszczy 

j. B w gnacie251; panowie wiedzą, jak ją nagonić do roboty: panowie wiedzom, 
j. biyde nagnać do roboty; (s) od biedy robi się byle jak: raditi k. od bede; od 
biedy chwali się skąpo: pohvaliti k. od bede śto.

dy inny: umreti k. i svako drugi; {p} ów (p) ten, kto kradnie trzy lata, nie wsty­
dzi się: wstydzi sięj. Ó, co trzy lata krada; ♦ {p} ktoś (p) traktuje się go specjal­
nie - uważać kogoś za kogo: traktować kogoś j. / jako kogoś; kocha się go moc­
no: kochać j. mało kogo; ginie chlubnie: zginąć jako K; zwraca się do niego jak 
do człeka uczciwego, rozsądnego, porządnego: mówię mu j. komu dobremu; od­
płaca tym samym, co dostaje: j. ty komu, tak on tobie; wolno mu wszystko w swo­
im domu: wolnij mnie j. komu w moim własnym domu; {ps} nikt, żaden (p) ko­
cha się, lubi się go ponad wszystko: kochać / lubić j. nikogo w świecie; (s) nic 
nie może - o działaniu w pojedynkę: jedan kako nijedan; przechodzi, przejeż­
dża, przepada - nie mieć szczęścia, pójść źle: proći / provesti / propasti k. nitko 
njegov; jest bardzo nieszczęśliwy: nesretan je k. nitko njegov.

♦ {p} PIENIĄDZ (p) stary zna się dobrze: znać kogoś / znają go j. stary P; jest 
zdrowy: zdrów j. P; {ps} pieniądze (p) gada się za nie dobrze - zwrot stosowa­
ny do obrońców sądowych: gada j. za P; używanie ich winno być właściwe - 
o słowach: słów j. pieniędzy zażywać potrzeba; (s) dwa pieniążki, grosiki w trzo­
sie kurczą się - ukryć się, przyczaić się, chcieć być niezauważonym: stisnuti se 
/ skukuljiti se / zgurati se k. dvije parę u kesi; drukować je — zarabiać dużo: za- 
raduje k. da śtampa parę; {r} moneta (r) drobne nie wystarczą na długie utrzy­
manie - o kłamstwie: Jiotucb, u. MenKan Aionema: na Hee dojteo ne npojicueeuib;
♦ {prs} grosz (ps) zły zna się doskonale: znać (kogoś) / znają go j. zły G; 
3najy jedan Opyzoz k. 3ny napy; (p) stary zna się doskonale: znać (kogoś) j. sta­
ry G; znati / poznavati koga k. staru paru; rozbija się w kieszeni: rozbija się 
j. G w kieszeni; przed złym należy się strzec: chroni się przed nim j. przed złym 
groszem; (r) pożyczony spać nie pozwala - o wszy: eoiub, u. saeAiubiii epoiu, 
cnamb He daem; znaczony wszyscy znają: eeo ece 3iiaiom, k. Aienenbiu zpoui; 
miedziany wszędzie jest przyjmowany: ecioóy exo3ic, k. Aiedubiu zpoui; miedzia­
ny lśni pięknie: cumm / sacunmb k. Atednbiu zpotu; (s) swój zna się dobrze: zna-

251 „Zwrot pochodzi z bajki ludowej o biedzie zamkniętej w kości”.
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2.2.2. Własność

♦ {p} swoje (p) po swoje idzie się pewnie - iść pewnie po swoją wartość: iść 
j. po S; nie swoje daje się hojnie, nie żałując: daje j. nie S; {s} niczyje (s) coś 
należące do wszystkich jest niczyje: svaćije k. nićije; ♦ {p} znaleźć <p) coś zna­
lezione - o czymś akuratnym, na czas: coś jest j. znalazł-, znalezienie czegoś jest 
okazją — o chybionym zakupie: kupiłj. znalazł, pieniądz j. w błoto / jakby w bło­
to rzucił', {p} ukraść (p) ktoś, ukradlszy coś, ucieka pospiesznie: ucieka, jakby 
coś ukradl; ♦ {prs} złodziej (prs) skrada się, zakrada się, wślizguje się cicho, nie­
postrzeżenie, znienacka: przekradać się / skradać się / wkrada się / wślizgiwać 
się j. Z; włozł j. złodziyj; Kpacnibcn (muxo) k. eop; npuKpadamu ce k. Jtonoe; 
(pr) na jarmarku uwija się, rzuca się we wszystkie strony: uwija sięj. Z na jar­
marku / iv jarmark-, Meuenicst / noeopauueaenicn, K. eop na upstapKe; <p) wykra­
da się, znika niezauważenie: wymknąć się / wymykać się j. Z; ucieka pospiesznie:

ti / poznavati koga k. svoju paru-, jest mizerny: wputae k. para; {p} grosze (p) 
dający trzy grosze patrzy z dumą: patrzy, jakby dał trzy G; kradzież tak jednego 
grosza, jak i stu groszy jest złodziejstwem - o nieusprawiedliwianiu drobnych 
złodziei: taki złodziej za grosz, j. i za sto groszy; {p} dyska ('moneta dziesięcio- 
groszowa’) (p) księża jest dobra: dobry j. księża D; {p} szeląg (p) stary zna się 
doskonale: znać kogoś j. stary Sz; zły zna się dobrze: znać kogoś / znają go j. zły 
Sz; fałszywy zna się powszechnie: znają go j. fałszywy Sz; {p} szelążki (p) ra­
czą się w worku: raczyli sięj. Sz w worku; {p} dukat (p) używając wina po ro­
sole, nie ma się żadnych dolegliwości - oszczędza się na doktorze: po rosole wi­
no, jakby dukata z kieszeni wyjął doktorowi; {r} ałtyn (r) wyszedł z obiegu: 
ucuesjiu, k. anmbiH; {r} grzywna (r) żebrak nie gardzi nią: npomueua, 
k. Huiąejuy zpuena; {r} rubel (r) darowany jest dobrem - powiedzieć komuś coś 
dobrego: Kmo-Jt. CKaoicem utno-ji. kok / cjiobho pyójteM nodapum; darowany jest 
dobrem - dobre spojrzenie: nocMomputn - k. pyóneM nodapum; {r} kopiejka 
(r) trafienie w nią wymaga celności strzału, spudłować: juemKO cmpeswem: 
e Hucmoe nonę, k. e Koneutcy; {r} kopiejeczka (r) trudno w nią trafić, spudło­
wać: b óejtbtu / 6o3tcuu csem / nonacmb ł cmpesisimb 6 oenbiii ceem k. b KoneeuKy; 
{r} półkopiejka (r) szczerbatą zna się doskonale - znać kogoś dobrze: ezo sce 
3uaiom, k. ląepóamyio deitbzy; {r} piątak (r) miedziany lśni mocno: cunnib / 
sacunmb k. medtibiu nftmaK; ♦ {p} skarb (p) chowa się go skrzętnie: chować coś 
j. S; pilnuje, strzeże się go bardzo pilnie, troskliwie: pilnuje / strzec kogoś, czegoś 
j. skarbu; {p} skarby (p) częstochowskie zniknęły z dymem - coś rozproszyło 
się: poszły zbiory j. częstochowskie S252; ♦ {p} sakwy (p) dziadowskie są próż­
ne: opuściłsięj. S dziadowskie; {p} kaleta (p) jest podługasta - o gębie: gębaj. K; 
{s} pugilares (s) swój zna się znakomicie: poznavati koga k. svoj budelar.

252 „Zniknęły z dymem, bo husyci mieli w 1432 r. skarbiec ten złupić”.
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2.2.3. Majętni, ubodzy

ucieka j. Z; będący w dybach nie uśmiecha się: uśmiecha sięj. Z w dybach', my­
śli się o nim źle: traktować kogoś j. złodzieja-, pojawia się niespodziewanie - 
o niebezpieczeństwie nadużywania alkoholu: gorzałka j. Z, ani wzwiesz.jako się 
wkradnie', rozgląda się badawczo: ogląda się / patrzy / patrzeć j. Z; jest mu zim­
no: ciepło mi J. złodziejowi', ma ponure spojrzenie: ponuro patrzy j. Z; jest spa­
rzony: jest sparzony j. złodziyj', gałkowicki jest przemyślny: przebiegły j. gałko- 
wicki Z253; podolski ma duże ręce, łapy, dużą nogę: ma ręce / łapy / nogę 
j. u podolskiego złodzieja', poleski ma dużą nogę: noga j. u poleskiego złodzieja', 
poleski ma głęboką kieszeń: kieszeń j. u poleskiego złodzieja', podolski ma duże 
buty: ma buty j. u podolskiego złodzieja', tuszyński ma szczególny wygląd: wy­
gląda J. tuszyński Z254; jest mu ciepło: ciepło j. złodziejowi', zostaje po nim dziu­
ra: dziura j. po złodzieju', (r) należy strzec się go - o ostrożności wobec konia: 
jiomadb xom>, Kopstu, k. cbitia, a óepezucb, k. eopa', (s)jest strasznie brzyd­
ki: pytHcaH k. sionos; {p} złodzieje (p) na jarmarku znają się, porozumiewają się 
dobrze: znają się j. Z w jarmark.

♦ {p} bogacz (p) żyje wystawnie: żyć j. B; {p} burżuj ('bogacz’) (p) jest spa­
siony: spasłyj. B; {prs} pan (pr) ma się doskonale, żyje dostatnio: ma sięj. P\ 
sncumb k. óapun / naw, (p) używa we wszystkim - o hojnym używającym do cza­
su, a niekiedy staczającym się niżej: hojny do czasu jako P używa, a czasem 
z państwem i pod ławą bywa', panu wolno z samego faktu bycia panem: wolno 
panu jako panu', daje słudze stosownie do jego starania: j. sługa panu, tak P słu­
dze', rozpiera się na drabce: rozparszy się na drabce j. P; jodzie dostojnie — uda­
wane bycie panem: jedzie jako P, a to swędra255; wobec sług musi pokazać się 
należycie, aby ich pozyskać: żenie jako starszy, słudze jako P, poddanym ja­
ko mistrz, zawżdy masz się pokazać, chceszli ich powoli mieć', (r) chodzi dostoj­
nie: xodumb k. óapuw, wielki, ważny chodzi dumnie: xoduntb / pacxaoicueamb 
k. oo.nbuiou / Baotcubiu óapuw, siedzi dumnie, bezczynnie, z poczuciem własnej 
wartości: cudemb k. óapuw, paccecmbcn / paseanumbcn k. óapuw, wedle jego 
zrządzenia żyje chłop jemu poddany: raiemibiu juyoicuK oicueem k. zocnodb 
eenum, a óapcKuu-K. óapuH eejiunr, (s) głodny chodzi tam i z powrotem: 
uiema k. znadan zocnodun; {p} panek (p) kocha się w pańszczyżnie: kocha 
się j. Polak w obczyźnie, p an ek w pańszczyżnie, chłopek w pierogu, a Ru­
sin w barłogu', {prs} pani (p) suknia leży na niej idealnie: suknia na niej j. na 
P', wszyscy podążają za nią — podążać za kimś bezrefleksyjnie: wszyscy za nią, 
j. za jaką panią', (r) brzemienna jest kapryśna: npuuydjiue, k. óepeMeniian

253 „Wieś Gałkowice uważana była dawniej za siedlisko złodziei”.
254 „Tuszyn — miasteczko pod Łodzią”.
255 Swędra — stp. 'zmaza, plama’; pogardl. 'gnojek, śmierdziel, nicpoń’.
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256 „Urągliwe to porównanie, używane pod Kownem, stosuje się do Malat, miasteczka nie­
daleko Wilna. Do kościoła, zbudowanego tam w 1700 r., zbierała się na odpusty wielka liczba że­
braków”.

257 W oryginale słownikowym zapis alfabetem łacińskim.
258 „Gołcza - wieś w pow. miechowskim, słynąca dawniej z odpustów, na które schodzili się 

wyjątkowo licznie żebracy”.

óapbinn-, (s) sarajewska zaciska wargi: cmucKyje yema k. capajeecKa zocna; {p} 
trzymający sto wsi (p) sadzi się: sadzi się jako ów, który sto wsi trzyma', ♦ {p} 
ubogi (p) grzebie w garnku, torbie: grzebie / dłubie j. U w garnku / torbie; wpy­
cha do torby wszystko, co może: nabrał j. U w torbę; kocha się w prosięciu: ko­
cha się w tym / w nim j. U w prosięciu; każdy jarmark nie jest mu miły: każdy 
jarmark zły skąpemu, równie jako ubogiemu; malacki śpiewa okropnie: śpiewa 
j. malacki U256; {r} łachudra (r) postępuje szubrawczo: ona k. naxyópa; chodzi 
obdarty: xoduntb k. Jtaxyópa; {pr} oberwaniec (pr) wygląda niechlujnie: wyglą­
dać j. O; ebizjmóemb / xodumb k. oóopeaneą; {p} nadrach (gw. 'obdartus, że­
brak’) (p) jest obdarty: obdarty j. N; {pr} dziad (pr) nie jest celny: celny j. Dz 
kościelny; celny j. Dz kościelny151; (p) jest brodaty: brodaty j. Dz; jest biedny: 
bogaty j. Dz; żyje nędznie: żyć j. Dz; żyje nędznie - o życiu żonatego i śmierci 
kawalera, tj. o powodzeniu kawalera i żonatego: żonaty żyjeJ. Dz, a umiera 
j. król; kawaler żyje j. król, a u m i era j. Dz; nie wiedzie się mu: gorzy mu j. dzia­
dowi; jest obdarty, wynędzniały: wyglądać / wygląda j. (stary) Dz; chodzi ob- 
szurgany j. ostatni Dz; obdarty j. Dz; wygląda staro: wyglądać / wygląda j. Dz; 
u starego zaznaczone są zmiany starcze: wyglądać j. stary Dz; włóczy się po od­
pustach: włóczy sięj. Dz po odpustach; jest pazerny, chciwy: gardzi j. Dz Szosta­
kiem; nabrałj. Dz w torbę; wdzięczy sięj. Dz do grosza; przebiera w kijach: prze­
biera j. Dz w kijach; przebywa głównie przy kościołach: oswojony J. Dz z ko­
ściołem; udaje czytanie pod kościołem: czyta j. Dz pod kościołem; na Kalwarię 
Zebrzydowską idzie spiesznie: spieszy j. Dz na Kalwarię; z odpustu wraca nie­
spiesznie: wlec sięj. Dz z odpustu; odpustowy kinie szpetnie: kiniej. Dz odpu­
stowy; rozgaduje się na odpuście: rozgadał się j. Dz na odpuście; przed odpu­
stem jest głodny: głodny j. Dz przed odpustem; jest zawzięty na psy: zawziął się 
j. Dz na psy; złości się na psy: zaczerwienił się j. Dz na psy; stary kaszle brzyd­
ko: kaszle j. stary Dz; śmieje się do jaja: śmieje sięj. Dz do jaja; śmieje się do 
półzłotka: śmieje sięj. Dz do półzłotka; w kapuście jest licho ubrany: ubrał się 
j. Dz w kapuście; nabiera wszystkiego do torby: nabrałj. Dz w torbę; trzęsie tor­
bą- potrząsać głową: trzęsie głowom j. dziad torbą; wchodzi między wory: wlazł
j. dziad między wory; (r) przesiaduje na piecu: cuóemb k. deó Ha nenii; {p} dzia­
dy (p) kalwaryjskie, na odpuście, pod kościołem śpiewają fałszywie, przewlekle: 
śpiewają j. Dz kalwaryjskie / na odpuście / pod kościołem; na odpuście w Goł­
czy witają się serdecznie: ściskają się j. Dz w Gołczy256; {r} włóczęga, łazik, 
włóczykij, wagabunda (r) jest kosmaty, zarośnięty: jioxManibtii / oópocutuu
k. ópoórna; wygląda niechlujnie, jest brudny, chodzi w potarganym ubraniu:
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2.2.4. Sprawy pieniężne

xodumb / Bbizjiademb / oóopeattHbiu k. ópodaza; jest głodny: zotiodubiu k. ópodnza; 
{p} chabar (ciesz, 'włóczęga, powsinoga, dziad’) (p) jest najpośledniejszy, 
oszurgany: chodzi oszurganyj. ostatni Ch; {p} chachar (ciesz, 'włóczęga, powsi­
noga, dziad’) (p) ostatni chodzi oszurgany: chodzi oszurgany j. ostatni Ch; {p} 
przybłęda (p) traktuje się go byle jak: traktować kogoś j. przybłędę', {ps} bez­
domny (ps) włóczy się bez celu: włóczyć sięj. B; nomyyamu ce / eyhu ce k. 6ec- 
KyhttuK; ♦ {pr} żebrak (p) jest obszarpany, niechlujnie ubrany: obdartyj. Ż; trak­
tuje się go z pogardą, obrzydzeniem: traktować kogoś jako żebraka; jest zawszo­
ny: ruch j. u żebraka na kołnierzu; siedzi w kącie: siedzi j. żebrak w koncie; (r) 
stoi, wyciągając rękę po jałmużnę: cmottmb k. Hutąuu; łazi wszędzie po prośbie, 
wyciąga rękę po datek: xodumb k. uuufuu c npomtiHymou pyKOu; xodunib 
k. nonpoutauKa; grzywna nie jest mu wstrętna: npomuetia, k. uuipeMy zpueua; 
{p} strech (kasz, 'żebrak, dziad chodzący po prośbie’) (p) mający świerzbiącz­
kę wierci się: wicholiszę j. stręch, co ma swarb; ♦ {p} żebroki (żebry) (p) cho­
dzący po nich jest pokorny: pokorny, jakbe po żebrakach chodzeł.

259 ,.Od 1765 r. odbywały się tu jarmarki, a bankierzy i kupcy bcrdyczowscy, głównie Żydzi, 
dochodzili do wielkich fortun”.

♦ {p} pożyczać (p) wedle twojego pożyczania oddają ci: j. pożyczasz, tak odda­
ją; {s} dług (s) na dług nie poje się: najeo (com) ce k. od dyza; {p} kredyt (p) 
ogranicza picie do jego wysokości: pije j. na K; {p} lichwa (p) żydowska wzra­
sta szybko — o dorastaniu dziewcząt, panien: dziewczęta / panny rosną j. żydow­
ska L; {p} procent (p) żydowski rośnie szybko - o dorastaniu dziewcząt: dziew­
częta rosną j. żydowski P; ♦ {p} lichwiarz (p) łasy na procent - o łyżwiarzu cie­
szącym się z mrozu: łyżwiarz na mróz.j. L na procent; {p} bankier (p) berdy- 
czowski jest bogaty259: bogaty j. berdyczowski B; ♦ {p} bank (p) gwarantuje 
pewność, bezpieczeństwo: pewne / coś jest u kogoś pewne j. w banku; jest w nim 
zawsze gotówka: u niego j. w banku; {r} sejf (r) jest bezpieczny - coś jest u ko­
goś pewne, bezpieczne: urno y kozo k. e ceutpe; ♦ {p} płacić (p) stosownie do 
płacy skacze się - pracować według zarobku: tak skaczą, j. im płacą; {p} wy­
płata (p) bywa mizerna - o chudości: chudyj. W; chudyJ. W, długi j. szternost 
dni; długi j. tydziyń, a chudy j. W; ♦ {p} kwity (p) stare zaświadczają o faktach 
minionych: do Leżajska, j. z dawna stare świadczą K, na Chmielnik i Winiary 
jest gościniec bity; {p} rejestr (p) zawiera nieprawdę - kłamać: kłamie / łże 
j. z rejestru; mówi się z niego łatwo: mówi j. z rejestru; {p} regestron (p) zna­
mionuje łatwość mówienia: mówi j. R; ♦ {s} dać (s) daje się stosownie do obiet­
nicy: oóehamo k. damo; {r} dobroczyńca, dobrodziej (r) jest życzliwy - o ser­
decznym pozdrowieniu: orno npueem, k. MUJiocmueeą mou.
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2.3.1. Rozbój, grabież, zbrodnia, przestępstwo

2.3.2. Sąd

2.3. Naruszenie norm etyczno-społecznych, 
wymiar sprawiedliwości

♦ {pr} sędzia (p) jest poważny: poważny j. S; stary sumienie ma przestronne - 
o kobiecie: niewinniuchna j. stary S; (r) niesprawiedliwy prosi nawet, gdy mil­
czy - o brzuchu: 6ptoxo - «t. HenpaeedHbtii cydbti: u Mo.wa npocunr, {p} ad­
wokat (p) mówi wprawnie: wygadany j. A; oszukuje: umie kręcić j. A; jest mą­
dry: mądry j. A; {p} aplikant sądowy (p)jest biedny: golyj. AP; {p} przysiąż- 
ny (stp. 'współwykonawca przysięgi’; 'strzegący wykonania przysięgi, ławnik 
sądowy’) (p) pcha się do piekła: pcha sięj. P do piekła, {p} świadek (p) na­
oczny kłamie: kłamie j. naoczny Ś; ♦ {r} zbiór praw (akty) (r) są precyzyjne, 
dokładne - o starej pamięci: no cmapoii naufiniu, k. no zpajuome; {ps} para­
graf (ps) jest krzywy, wykrzywiony: krzywy / stoiJ. P; bid kriv / iskriviti se k. pa­
ragraf', ♦ {p} trybunał (p) panuje w nim nieporządek, nieład: nieporządekj. w try­
bunale; panuje w nim nieład, chaos - o zamęcie w głowie: w głowie J. w trybu­
nale.

260 Postać z byliny.

♦ {prs} zbój, zbójnik, rozbójnik (prs) patrzy spode łba: spoglądać / spojrzeć
j. Z; cMompemb k. pasóoimuK; hbko ztieda k. pasbojuuK; (ps) patrzy się na nie­
go z obawą, czujnie, z rezerwą: patrzeć na kogoś j. na zbója', zjtedamu na Koza
k. na pasóojtiuKa; (rs) jest zarośnięty: Bbizjindemb k. pajóouuuK; tnzjieda 
k. pajbojnuK', (p) jest ponury: ponury j. Z; świętokrzyski patrzy ponuro: spoglą­
dać / spojrzeć j. Z świętokrzyski', równa świat jednocześnie zubożając go - o go­
rzałce: gorzałka jako Z świat równa, ale go ubozi; (r) Słowik-rozbójnik jest ze­
zowaty260: koc, k. conoeeu-pa3ÓoiinuK (Komopbiii odtiusi zna30M Ha Kuee, 
dpyzuM na Hepituzoe zjinden); {p} drab (p) nie jest cnotliwy - pozory mylą: bro­
da j. u proroka, a cnota j. u draba', ♦ {p} zbrodnia (p) unika się jej: unikać 
czegoś j. zbrodni; ♦ {s} winowajca (s) stoi, zachowuje się ze świadomością 
sprawki: cmajamu ł noHaiuamu ce k. Kpueaą; {s} winowajcy (s) w niezgodzie 
idą do sądu: do cyda k. Kpueąu, a od cyda k. ópaha; ♦ {r} bandyta (r) z drogi 
pocztowej, który grabi kupców, wygląda groźnie: Bbizwidemb k. óandum 
c óojtbtuou dopozu; z drogi pocztowej patrzy wilkiem: CMompemb k. óaHÓum 
c óojibutou dopozu; ♦ {r} rewizja (r) podczas powszechnego chodzi się wszę­
dzie: xodum, k. c noeajibitbiM oóbtcKOM; ♦ {s} zakładnik (s) trzyma się go pil­
nie: drżati k. taoca.
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2.3.3. Kara

♦ {r} KARA (r) jest dopustem: orno k. (6ydmo) e HctKaiauue (KOMy-mo); ♦ {p} 
męki (p) majaczy się na nich: baje / bredzić / prawi / plecie j. na mękach', jest 
się na nich nie z własnej woli: być / siedzi j. na mękach', {p} tortury (p) jest się 
na nich pod przymusem: być / siedzieć / siedzi j. na torturach', {s} obdzierać (s) 
obdzierany żywcem jęczy, wrzeszczy z bólu: viće / jauće / dere se tko k. da ga 
żiva deru; depao ce / ypjtao je k. da za otcueoz depy; {p} pręgierz (p) stoi się 
pod nim publicznie okrytym hańbą: stać / stoi j. pod pręgierzem', {p} rózgi (p) 
idzie się przez nie z trudem, w bólu: idzie j. przez R; {p} dyby (p) jest w nich 
ciasno: ciasno j. w dybach', {p} kuna (stp. 'rodzaj dawnej kary’) (p) siedzi się 
w niej niewygodnie, ciasno: siedzi j. w kunie', {ps} jarzmo (ps) chodzi się w nim 
ciężko: chodzi j. w jarzmie; uhu k. y japMy; (p) robi się w nim mozolnie: robi
j. w jarzmie; {p} skrzypiec (stp. 'średniowieczne narzędzie tortur’) (p) bycie na 
nim jest dotkliwe: być j. na skrzypcu; ♦ {r} katorga (r) idzie się na nią pod przy­
musem: udmu k. ua Kamopzy; ♦ {pr} stracenie (pr) idzie się na nie nieochoczo, 
z rezygnacją: iść j. na S; udmu k. na Kastib; (r) jedzie się na nie, ociągając się:
k. Ha Ka3Hb exanib Kyda-m6o; {p} ścięcie (p) idzie się na nie wbrew woli, nie­
chętnie: iść / idzie j. na Ś; {pr} rzeź (pr) idzie się na nią bez ochoty, ociągając 
się: idzie j. na Rz; udmu k. na jatcnanue; (r) wiedzie się na nią kogoś pod przy­
musem: eecmu kozo-ji. k. ho 3aKnaHue; b {p} szubienica (p) zerwany z niej wy­
gląda przerażająco: wygląda, jakby / j. gdyby się urwał od szubienicy; {rs} sza­
fot (rs) idzie się nań pod przymusem, bezwolnie - doprowadzać ofiarę pod przy­
musem: udmu k. Ha jutacjtom; ići k. na gubiliśte / stratiśte;* {ps} kat (p) stoi 
nad kimś uporczywie, pilnuje kogoś, trzyma ludzi ostro - nie odstępować kogoś, 
chcąc coś wymusić: stoi / stanąć nad kimś / stać nad kimś j. K nad dobrą duszą; 
jest srogi: srogi by K; znamionuje przystępowanie do brata: do siostry j. na miecz 
ostry, do brata j. do kata, a do ciotki j. na żelazne szczotki; {s} kaci (s) ob­
chodzą się okrutnie: celivamo se k'o prijatełji, a toboci k’o krvnici; {p} 
myrda (oprawca) (p) lata prędko: lata j. M; ♦ {ps} skazaniec, skazany (p) wyglą­
da strasznie: wygląda j. S; (s) stoi, zachowuje się jak ofiara: cmajamu / nouauiamu 
ce k. ocyljen; {p} więzień (p) jest strzeżony w zamknięciu: zamknięty j. W; {r} 
kryminalista (r) jest wygolony: oh 6pumbiu k. yzojtoenuK; {rs} katorżnik (rs) 
pracuje ciężko: padomamb k. Kamopotcubiu; padumu k. podujaui; (r) jest kudła­
ty: jtoxMambtu k. KamopjtcHUK; {ps} galernik (ps) pracuje ciężko, bez wytchnie­
nia: pracować j. G; raditi k. gałijaś; {r} karna brygada (r) odznacza się szcze­
gólnie ciężkimi warunkami: jmo k. e utmpatpitou dpuzade; ♦ {p} areszt (p) wy­
puszczony zeń jest wesoły: wesoły jakoby go wypuścił z aresztu; {pr} więzienie 
(p) nie pozwala na swobodę ruchów, wychodzenie: trzymać j. w więzieniu; sie­
dzieć jakby w więzieniu; wypuszczony z niego jest wesoły: wesoły, jakoby go wy­
puścił z więzienia; wesoły, jakby go z więzienia wypuszczano; trzyma mocno - 
o opatrzeniu: dobre opatrzenie trzyma j. W; (r) przebywa się w nim długo - za­
siedzieć się u kumy: 3auiejt k Kyxte da u 3acejt, k. e mtopbMe; z moskiew-
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2.4. Struktura społeczna, działalność publiczna

2.4.1. Godności, tytuły

skiego nie wychodzi się prędko - o zimowaniu na Półwyspie Kola: KonbCKan 
zyóa, u. mockosckoh miopbjua; {pr} loch (p) jest w nim ciemno: ciemno j. w lo­
chu; (r) jest w nim zimno: xojiodno k. e nodseMeme.

♦ {pr} monarcha (p) powinien być rozsądny i sprawiedliwy - o woźnicy: wo­
źnica powinien być j. M: rozsądny i sprawiedliwy, (r) jest najwyższy, najważ­
niejszy po Bogu: HUKmo, k. 6oz da zocydapb; {p} monarchowie (p) europejscy 
są wyznacznikiem dla książąt w Zawałowie: j. w Europie M, tak książęta w Za- 
walowie26'; ♦ {rs} car (r) czasy za jego panowania - o warunkach bytowania: 
orno k. npu ąape; (s) chełpi się, chwali się wszystkim: falaś si kako car; turecki 
na Senti (1697 r.) wyszedł obronną ręką: npoKoncao k. TypcKU ąap Ha Cettmu; 
{s} carowa (s) turecka jest zadłużona: zaduźiti se k. Turska Carevina; {s} care­
wicz (s) żyje w dostatku, beztrosko: źiyjeti k. mali car; zachowuje się, rządzi du­
mnie, porywczo, jest hardy: drżati se / vladati se / biti k. mali car; {pr} chan (p) 
tatarski przywykł do rozkazywania: rozkazuje j. Ch tatarski; o łaskę chana tatar­
skiego nie warto zabiegać: stoję o to j. o chana tatarskiego laskę; (r) zajmuje 
centralną pozycję, podobnie jak dorosły w domu: óojumiou e doMy, u. xati e Kpbbuy; 
rozbity w najeździć ledwie może dowlec się do Krymu: doópedem, k. xan do 
Kpbijua; {pr} sułtan (p) turecki jest bogaty: bogaty j. S turecki; (r) turecki żyje 
w przepychu: otcuntb k. mypeąKitu cyjiniati; {p} szach (p) perski jest bardzo za­
możny: bogaty j. Sz perski; {pr} król (pr) żyje w dostatku: żyje j. K; otcumb 
k. Kopojib; (p) jest dumny: dumnyj. K; jest szczęśliwy: szczęśliwyj. K; żyje wspa­
niale - o powodzeniu kawalera i żonatego: żonaty żyje j. dziad, a umiera j. K: 
kawaler żyje j. K, a umiera j. dziad; żyje dostatnio - żyć bogato z ciężkiej 
swojej pracy: pracuj j. wól, a żyj j. K; śpi spokojnie, wygodnie: śpi j. K; bawi 
się wytwornie: bawić sięj. K; na tronie siedzi dostojnie, ma dużą władzę - o po­
zycji Pana Czyża w Woronie: Pan Czyż w Woranie, j. K na tronie262; picie przez 
niego wina przeciwstawia się piciu wody przez wołu: pij wodęj. wól, a wino
j. K; (r) kroczy dostojnie: xoduntb k. Kopojib; siedzi majestatycznie: cudemb
k. Koponb; na imieninach siedzi dumnie: cudemb k. Kopo.ib na UMemmax; {pr} 
królowa (p) jest piękna: wyglądać j. K; udzielna rządzi autokratycznie: rządzi 
sięj. udzielna K; (r) chodzi dostojnie: xodunu> / ebicniynanib k. Kopoaeea; {p} 
królewna (p) jest bardzo piękna: piękna / wyglądać j. K; stroi się wykwintnie:

261 „Zawałów - miasteczko koło Halicza, do połowy XVIII w. należało do książąt Jabłonow­
skich”.

262 „Czyż, właściciel majątku pod Wilnem, słynął z próżności i pyszałkowatości”.
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2.4.2. Instytucje, stanowiska, urzędy, posady, funkcje

kłamie j.

♦ {p} sejmik (p) panują w nim krzyki: krzyki j. na sejmiku-, {p} komisja (p) na 
Komisji Włościańskiej, tj. po usamowolnieniu włościan w Królestwie, kłamie się: 

na komissyr, ♦ {p} urząd (p) czeka się nań: czeka j. na U; kłamie się

■wystroiła sięj. K; z bajki jest śliczniutka: wyglądać j. K z bajki', zaklęta jest ide­
ałem piękna: j. zaklęta K wyglądać; {pr} książę (p) żyje zasobnie: żyje j. K; 
udzielny jest dumny: dumny j. udzielny K; traktuje się go z honorami: traktować 
kogoś j. księcia; (r) z bajki jest piękny: 6btmb k. npuną u3 cko3ku; przebywają­
cy w mieście - o myszy w pudle: Mbtuib e Kopooe - k. Knn3b e zopode; {p} ksią­
żęta (p) książęta w Zawałowie nie różnią się od monarchów w Europie: j. w Eu­
ropie monarchowie, tak K w Zawałowie; {p} księżna (p) udzielna rządzi zdecy­
dowanie: rządzi sięj. udzielna K; {pr} księżniczka (p) jest piękna: wyglądaćj. K; 
(r) z bajki jest śliczna: óbimb / Kpacuean k. npunąecca U3 cko3ku; ♦ {r} tron (r) 
siedzi się, zasiada się na nim dostojnie: cudemb / eoccedamb k. na mpone; ♦ {p} 
szlachcic (p) stroi się do karczmy: wystroił sięj. Sz do karczmy; jest mądry: mą­
dry j. Sz; ciechanowski nie jest mądry: mądry j. ciechanowski Sz; gościcki jest 
głupi: głupi j. gościcki Sz263; nadyma się: nadął sięj. Sz; bez urzędu jest mało 
ważny - o charcie bez ogona: chart bez ogona jest j. Sz bez urzędu; ♦ {r} baron 

- (r) żyje dostatnio, w izolacji od ludu: otcumb k. tfon-bapon; chodzi, paraduje do­
stojnie: eecmu ce6n / xodum> k. 6apon, <pOH-6apon; jest ważny, wyniosły: 
emanu, eamcnbiM k. <pon-6apon; {prs} basza, pasza (prs) żyje bardzo bogato, 
rozkosznie, wygodnie: żyć j. B; oicunib k. mypetfKuii nawa; źiyjeti k. pasa; (ps) 
siedzi butnie — rozeprzeć się wygodnie: rozsiąść się / rozwalić się (na krześle) 
j. B; yeanumu ce ł 3aeanumu ce (y (pome/by) k. nawa; (p) urządza się dostatnio 
- zagospodarować, wyposażyć mieszkanie luksusowo: urządzać się / urządzić się
j. P; turecki siedzi rozparty, butnie: rozparty j. B turecki; turecki leży wygodnie, 
nic nie robiąc: leży j. B turecki; {s} bej (s) ma się dobrze, żyje dostatnio: otcueemu
k. 6ez; osjećati se / źiyjeti k. mali beg; {pr} nabab (p) indyjski jest bardzo bo­
gaty: bogaty j. N indyjski; (r) żyje bardzo dostatnio: oicumb k. na6o6; {p} boja­
rzyn (p) jest dumny: dumny j. B; {r} bojarowa (r) krząta się przed łaźnią: 
k. óonpbiHn neped MbtnbHeio xjiono'tem2M; {p} grof (p)jest pyszny: pyszny j. G; 
{ps} hrabia (p) niemiecki patrzy na innych z wysoka: dumny j. niemiecki H; jest 
wytworny: wyglądać j. H; (s) żyje w dostatku, w zbytku: źiyjeti k. grof; {ps} lord 
(ps) żyje wygodnie, dostatnio: żyć j. L; źiyjeti k. lord; {p} podstoli (p) gospodar­
ka u niego jest staranna: gospodarka j. u pana podstolego265; {p} dworzanin (p) 
ma gładką cerę: cera j. u dwora, cnota j. u hajduka.

263 „Gościce - wieś w pow. Ciechanowskim”.
264 „Pomieszczenie, w którym myje się przed kąpielą”.
265 „Aluzja do dzieła I. Krasickiego Pan Podstoli".
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2.4.3. Wystąpienia zbiorowe

2.4.4. Pochodzenie, pozycja społeczna

nań: kłamie / łże j. na U; ♦ {pr} wojewoda (p) podobnie jak młynarz nie napra­
cuje się, gdyż ludzie robią na niego: taki sobie młynarz dobry j. i W: wojewodzie 
robią ludzie, młynarzowi woda; (r) z Arzamasu certuje się: noMaemctt, k. ap- 
sa.MaccKuu eoeeoda; ważski siedzi dumnie: urno cuduutb, k. booicckuu eoeeoda; 
w mieście czerpie korzyści, podobnie mysz w pudle: Mbiuib e Kopoóe, k. eoeeoda 
e eopode; {r} gubernatorowa (r) żyje beztrosko, wszystko zależy od jej woli: eii 
tncumbe, k. zyóepuamopwe: xouem - CMeemcn, xouem - wianem; {p} burmistrz 
(p) gdański rozgniewał się na króla polskiego: rozgniewał się j. B gdański na 
króla polskiego266; sandomierski nadyma się: nadął się j. sandomierski B; mag­
deburski jest obrośnięty sadłem: spasiony j. magdeburski B; {p} starosta (p) 
w Rzymie nadyma się: nadyma się tak j. S w Rzymie; na weselu zasiada nobli­
wie: zasiad se j. S na weselu; {p} wójt (p) nie mówi się u niego prawdy: gada 
prawdę j. u wójta za drzwiami; z Łobzowa jest uparty: uparty j. W z Łobzowa262; 
na skubanie pierza schodzą się do niego tłumnie: śpiychajóm sie j. do fojta na 
szkubaczki; {p} kacyk (p) rządzi, nie licząc się z przepisami, sprawuje władzę 
w sposób samowolny: rządzi sięj. K; {r} skryba (r) jest czepialski: npudupnue, 
k. npuKantbiu; {p} podwojski (p) rozdziawił gębę - zaczął wykrzykiwać, roz­
kazywać: rozdziawił gębę j. P; ♦ {r} naczelnik (r) rozporządza się, rozkazuje 
apodyktycznie: ama.\tanHunanib / pacnopnaicambce k. nananbiiuK; {r} zarząd­
ca (r) nadzoruje twardą ręką: (óbimb) k. nadsupanie.ib.

♦ {p} obywatel (p) wołyński jest bogaty: bogaty J. wołyński O; ♦ {pr} chłop 
(wieśniak) (p) chełpliwy jest najsprośniejszy ze wszystkiego: nie ujrzysz nic sproś- 
niejszego jako chłopa chełpliwego; wrzeszczy bezmyślnie w pustym lesie: wrze­
szczy j. Ch na pustym lesie; na rybach jest zwydrzony: zwydrzony j. Ch na ry­
bach; jest szczęśliwy: szczęśliwyj. Ch; dla szlachcica niewiele różnili się od mie­
szczan: miasto j. wieś, mieszczanie j. chłopi; nie boi się kożucha: boi się j. Ch 
kożucha; dobrze mu pod lipą: dobrze mu j. chłopu pod lipą; będący na dziedzi­
nie ma zapewnione jadło, napitek, spanie: nie masz j. chłopu na dziedzinie: naje 
się, napije i wyśpi w pierzynie; mieszkającemu na górze jest dobrze, gdyż przy

266 „Sprzeciwił się mu - aluzja do buntu gdańszczan przeciwko Stefanowi Batoremu w 1577 r.”
267 „Łobzów - wieś kolo Krakowa”.

♦ {p} rokosz (p) zbiera się nań społem: zbiera sięj. na R; {r} demonstracja (r) 
jest na niej mnóstwo ludzi: 3decb niodeu k. na deMoncmpaąuu.
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2.5. Działalność zawodowa

2.5.1. Praca, zajęcie

♦ {p} PRACA (p)jest niezbędna do utrzymania się, zarobienia na chleb - podob­
nie modlitwa jest konieczna do osiągnięcia nieba: jak P dla chleba, tak modli­
twa dla nieba', {p} profesyja (p) dziadowska była powszechna: nie ma j. dzia­
dowska zacna P; {p} pracować (p) jakość pracy warunkuje posiadanie: j. pra­
cujesz, tak chodzisz-, żniwowanie jest zależne od włożonej wcześniej pracy - o za­
leżności efektów, płodów od ilości i efektywności pracy: j. kto pracował, będzie 
żniwował; {p} robić (p) stosownie do wkładu pracy posiada się - tzn. leń naj­
częściej chodzi obdarty: j. ty robisz, tak i chodzisz.

2.5.1.1. Praca przymusowa, najemna, akordowa

♦ {p} pańszczyzna (p) za pańszczyznę pracuje się niedbale: pracować / robota 
/ robią j. za pańszczyznę-, {p} najem (p) na najem robi się bez starania: robić co 
j. na N; {p} akord (p) na akord robi się szybko, lecz zwykle niedbale: robi j. na A.

zjeździe z niej może obejść się bez konia: nie ma to j. chłopu z grónia: spuści 
sie na dupie, nie trzeba mu kónia26S; panowie znają wyśmienicie sposoby doku­
czania mu: panowie wiedzom, j. chłopu dokuczyć', (r) z Klepieni jest leniwy: 
nertue, k. KjieneHCKiiii wyotcuK269; pali dużo: Kypum k. jwyotcuK; w przeciwień­
stwie do Boga nie jest litościwy: y 6oza Miuiocmu mhozo, hc k. y MyotcuKa- 
zoptona', jest u niego ubogo - w przeciwieństwie do dostatku batiuszki: y Haiuezo 
óambKu He k. y MyotcuKa: npnuuKu jtOMau, da co tąaMu xjte6aii, a crtdeutb ecntb 
- u xjte6a e uecmb', {s} gbur ('chłop’) (s) pozwala sobie na wiele: ponaśati se 
k. seljaćina; {s} gospodarz, pan (s) w stosunku do innych jest wyniosły, pew­
ny siebie: ponaśati se k. gazda prema korne', {p} chłopek (p) lubi bardzo piero­
gi: kocha sięj. Polak w obczyźnie, panek w pańszczyżnie, Ch w pierogu, a Ru­
sin w barłogu', {p} chachoł (gw. 'pogardl. nazwa ubogich chłopów ukraińskich’) 
(p) małorosyjski jest głupi: głupi j. Ch małorosyjski', ♦ {p} niewolnica (p) jest 
trzymana w odosobnieniu: zamknięty j. N; {prs} niewolnik (ps) pracuje ciężko: 
pracuje j. N', raditi k. rob', (r) jest wykorzystywany, wykonuje najcięższe i naj­
gorsze prace: paóomanib na Kozo-mo k. pa6\ jest wiemy: eepubtu k. pa6\ ♦ {r} 
barbarzyńcy (r) barbarzyńcy są bezwzględni, brutalni, niszczycielscy: eecmu 
ceóu k. eapeapbt; {r} dzikus (r) zachowuje się niepoprawnie: eecmu ceón 
k. duKapb.

268 Gróń — ciesz, 'góra, wzniesienie, grań’.
269 „Klepieni - sioło w Guberni Smoleńskiej, gdzie było wielu żebrzących”.
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2.5.2. Rzemiosła, fach, profesja; usługi

2.5.2.1. Ciesielstwo, stolarstwo, obróbka drewna

♦ {r} cieśla (r) może wyrąbać, zniszczyć to, co zechce - taki jest pan, tzn. po­
stępuje według własnego uznania: eocnodun, u. nnomnuK: u. 3axouem, nio u ebi- 
pyóutn; {p} tracz (p) z rabina nie jest dobry - o złym tkaczu: taki z niego tkacz, 
j. z rabina T; ♦ {prs} siekiera, topór (prs) nie pływa - nie umieć pływać: pły­
wa / pływać j. S; nnaeamb, k. monop; plivati k. sjekira; (p) jest mocna - o wód­
ce: wódka mocna j. S; pyszni się pod ławą bezpodstawnie: pawi się j. S pod ła­
wą; do rąbania cukru jest tępa: tępa j. S do rąbania cukru; jest ostra: ostry j. S; 
ostry j. S. gorący j. ogień; ostra - o pysku: ma pysk j. S; ciosze się nim grubo - 
o czymś wyglądającym tandetnie: coś wygląda j. spod topora; o złą nie dba się

2.5.1.2. Wyrobnicy

♦ {p} najemnica (p) haruje, tyra: pracujej. ostatnia N; {p} wyrobnik (najemnik, 
robotnik dniówkowy) (p) pracuje ciężko, bez wytchnienia, w złych warunkach: 
pracuje j. W; {p} najęty (p) gada bez przerwy, bez przestanku, bez zająknięcia, 
gorliwie, z zapałem: gadać j. N; kłamie bez trudu, bez zająknięcia w każdej sy­
tuacji: kłamać / kłamie / łgać / łże j. N; krzyczy głośno, nieustannie: krzyczeć / 
wrzeszczyj. N; wyje głośno: wyćj. N; lata nieustannie, szybko: lataj. N; śpi moc­
no: spać j. N; śmieje się bez przerwy: śmieje sięj. N; śpiewa głośno, zapamię­
tale: śpiewać j. N; {p} parobek (fornal) (p) pracuje ciężko: pracujej. P; żydow­
ski jest ciekawy: ciekawy j. żydowski P; {pr} sługa (p) bez wiary - o kawalerze 
bez serca: kawaler bez serca j. S bez wiary; zbywszy złego, zyskuje się najlep­
szego: kto złego sługę zbędzie, jakoby najlepszego przyjął; otrzymuje od pana 
stosownie do swego starania: j. S panu, tak pan słudze; (r) jest wiemy: eepubiu 
k. cjtyea; {r} służąca, posługaczka (r) postępuje się z nią arogancko, rozkazuje 
się jej, poniża się ją: oópaiąambca c KeM-tno k. c npucnyzou; {p} dziewka (p) 
stara mamże: mamże j. staro dziywka; {p} dziewki (p) cztery upijają się w sztok: 
spił się / upił się / pijany j. cztery D; cztery obżerają się: nażarł się j. cztery D; 
cztery harują ciężko: haruje j. sztyry dziywki; trzy uwijają się niezgrabnie: uwi­
ja się / uwinęli się j. trzy D; {p} gospodyni (p) gospodyni księdza jest skąpa 
i chciwa: skąpy a / i chciwy j. księża G; {p} lokaj (p) kłamie wierutnie: kłamie 
/ łże j. L; {p} wrotny (stp. 'odźwierny’) (p) siedzący nie jest odpowiedni - o bi­
skupie milczącym: biskup, który jest milczący, jest jako W siedzący; {p} dwo­
rak (p) nie bywa dobry - tak samo pies oraz z żaka człowiek: z smyczy pies do­
bry, a człek z żaka nigdy dobry nie będzie, j a ko i z dworaka; {p} mamka (p) 
jest rozmemłana: rozmamłana j. M; ♦ {p} miyszkorz (gw. 'ten, który zwierzęta 
trzebi, kastruje, misi’) (p) chodzi po dziedzinie - chodzić wszędzie, po całej wsi: 
chodzi j. Mpo dziedzinie; ♦ {p} pacholę (p) hetmańskie jest niepokorne: hardy 
j. hetmańskie P.
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na natoniu: dba o to j. o złą siekierę na natoniu210; złą porzuca się na natoniu: 
porzucił j. złą siekierę na natoniir, lipowa jest miękka - o człowieku dobrym, 
miękkiego serca: on je taki j. lipowa S; rąbie się nią miarowo, wolno - określe­
nie wolnego chodu mężczyzny wobec spiesznego chodu kobiety: óna gynsto
j. pociyróm, a ón zrzodka J. siykiyróm; ktoś z nią nad głową trwoży się: 
trwoży się, jakoby mu już tuż z siekierą nad głową stano', życie pod nią - ciągłe 
zagrożenie, strach: żyje j. pod siekierą', (r) idzie na dno - zginąć: noumu ko 
duy k. monop; odrąbuje się nią skutecznie - o wypowiedzianym słowie: CKaiajt,
k. nwnopOM ompy6u/i / k. ompesajt; bez trzonka jest bezużyteczna - o spółdziel­
ni bez przywódcy: apmejib 6e3 boo/coko, u. monop 6e3 depo/caKa; jest ostra - 
o krytykowaniu: KpumuKoeamb-ocmep, k. monop, a KpumuKy cJtyiuamb 
- znyx, k. o6yx; (s) jest pijana: pijan k. sjekira; leżąca - leżący pijany: jieotcu 
nujatt k. cjeKupa; jest prosta, nieskomplikowana - prostacki, nieokrzesany: prost 
k. sjekira', widzący odlaną siekierę ciesielską jest zdziwiony: sauyduo ce k. da je 
Btdjeo jtujeey ópadey; {p} pańtok (ciesz, 'tępa siekiera, tępy nóż’) (p) jest pija­
ny: oźrały j. P; jest głuchy: głuchy j. P; jest tępy: tympy j. P; {pr} obuch (pr) 
uderza się nim po głowie - powodować zdumienie, przerażenie: dostać jakby 
obuchem w głowę-, 6umb / 6bem / cmyKuyno / ydapujto / ydapumb kozo-ji. k. / 
dydmo / cjtoeno / mowo oóyxoM i o6yxoju no eojtoee; (p) uderza się nim moc­
no: uderzyć / uderzać j. obuchem', uderzać jakby uderzać obuchem', żyje się pod 
nim ciężko: być / żyje j. pod obuchem', trzyma się pod nim kogoś: trzymać ko­
goś j. pod obuchem', (r) uderzenie nim w czoło jest zaskakujące: poeno ezo Kino 
o6yxoM e Jto6; osadauwi, k. o6yxoM no Jt6y; jest tępy - o głuchocie do słucha­
nia krytyki: KpumuKoeamb — ocmep, k. monop, a KpumuKy cjiyutamb - 
ZJtyx, k. o6yx; trafia na klin: couutucb k. kjiuh c o6yxoM; nie idzie się podeń 
z własnej woli: udmu k. nod o6yx; {p} rąbać (p) rąbiący przez cały dzień drze­
wo jest zmęczony: zmęczony, jakby przez cały dzień drzewo rąbał', ♦ {p} pila (p) 
ma ostre zęby - o zębach: zęby j. u piły, rżnąć nią - żreć chciwie, dużo: żere jak­
by piłom rzazoł', {p} świder (p) zakręca się nim: zakręcać / zakręcić czymś / kimś
j. świdrenr, jest skręcony - o gębie: gęba j. Ś; {p} świderki (p) są ostre, łatwo 
wrzynają się w coś - o oczach patrzących przenikliwie, z bystrością: oczy j. Ś; 
{p} raszpla (pot. 'tarnik’) (p) coś zdzierane nią wylatuje szybko: wyleciolj. z ra- 
szple', ♦ {r} nieciosany (r) bierze się do sprawy niezręcznie, niezgrabnie: 
bepemcn 3a denopoeno iiemecaubiu; ♦ {prs} drewno, drewniany (pr) jest sztyw­
ne — mieć sztywny, znieczulony język: mieć język j. D / z drewna', »3biK K. depe- 
BUHHbiu; jest sztywne - mieć sztywne, zgrabiałe ręce: mieć ręce j. D / z drewna; 
pyKu K. depeemiHbte; jest sztywne - o nogach: mieć nogi j. D / z drewna; mo no­
gi j. z drzewa; nożu k. depeerumbie; śpi mocno: spać / śpi / j. D; Kino cnuni k. 6peeno; 
jest nieczułe - o pozbawionym czucia: nieczuły j. D; 6bimb óecuyBcmBeuHbiM
k. opemio; leży sztywno, nieruchomo: leżeć / leży / siedziećj. D; jieotcamb k. ópetmo; 
(ps) jest nieruchome - stać nieporuszenie: stoi j. z drewna; stajati / stati k. drven;

270 Natonie, natoń - stp. 'część lasu, gdzie ścinają drzewa, poręba; drwalnia, drewutnia’.
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jest nieruchome - być nieruchomym, nieczułym: być j. D; 6umu k. dpeo; jest 
twarde: twardy / coś jest twarde j. D; cmepdnymu ce k. dpeo; (p) jest nierucho­
me - siedzieć nieruchomo: siedzieć j. D; jest sztywne: sztywny j. D; łatwo się je 
struże - o postępowaniu z bojaźliwym: bojażliwego j. D, kto chce struże; (s) wy­
sycha - wyschnąć zupełnie: ocyuiumu ce, cmepdnymu ce k. dpeo-, {pr} drwa, 
drewna (p) znamionują ogłupienie: zgłupieli j. D; (r) leżą nieruchomo: umo-mo 
/ Koeo-mo k. dpoea; rąbie się je śmiało - o odważnym, bezpardonowym mówie­
niu prawdy: npaedy eoeopu, u. dpoea pyóu; ♦ {prs} kłoda (prs) leży sztywno, 
nieruchomo: leżeć / leży / legi j. K; neotcamb k. Kotioda; Jteotcamu k. Ktiada; (pr) 
bywa upita mocno: spić się / spijać się / spity / pijany j. K; nbtiu k. Kotioda; (ps) 
śpi mocno - spać głębokim, twardym snem: spać j. K; spavati / zaspati k. kla- 
da; jest ciężka: ciężki j. K; bid teżak k. klada; zwala się sztywno, niezgrabnie, 
ciężko, bez czucia: zwalić się / walić się / wali się / padtj. K; padati / pasti k. kla­
da; ceatiumu ce / uiea/iuo ce k. Ktiada; (p) upada ciężko - zwalić się na łóżko 
bez czucia: zwalił się na łóżko j. K; jest duża - o kimś, czymś spuchniętym: spu­
chły j. K; jest gruba, ciężka - mieć nogi zmęczone, obolałe: (mieć) nogi j. kło­
dy, jest otępiała - być nieczułym, obojętnym, niereagującym na nic, nierucha­
wym, niewrażliwym: nieczuły / obojętnyj. K; zwalona upada ciężko: upaść / upa­
dać j. zwalona K; (r) jest nieruchoma, ciężka - być nieruchawym: noeoponuiue 
/ nenoeopomtiue, u. Kotioda; wali się w nią: eanum, k. uepes neitb-KOtiody; nie 
jest lepsza od pnia: odun k. nenb, a dpysou k. Kotioda; (s) jest głupia: glup 
k. klada; jest nieruchoma - siedzieć nieporuszenie, nie umieć się znaleźć: cedemu 
/ cecmu k. Ktiada; {p} kłody (p) odnoszą do upijania się: spili sięj. K; {r} kło­
da łupana (r) ma ostre krawędzie - o czyimś języku, choć nie tkaczki ani prząd­
ki: nu niKaxa, nu npnxa, a »3biK, k. ntiaxa; {p} sztok (p) jest spity do nieprzy­
tomności: pijany / zalany / spity j. Sz; spija się na umór: spić się l spijać się / 
urżnąć się / wlać sięj. Sz; {pr} kloc (pr) leży bezwładnie, bez czucia: leżećj. K; 
neoicamb k. uypóan; stoi nieruchomo, sztywno: stoi j. K; cmonnib / cmoum, 
k. óotiean; (p) jest ciężki: ciężki j. K; jest wielki: wygląda j. K; (r) siedzi nieru­
chomo: cudemb k. óotiean; sunie ciężko: udernb k. / cjiobho / rnonno nypóan; śpi 
twardo: cnanib k. ópeetio; jest nieruchawy: nenoeopomtiue, n. typóan; jest pija­
ny: nbHH k. nypóan; {p} kloce (p) są grube, ociężałe - o nogach: nogi j. K; {r} 
klocek (r) leży nieruchomo: tieoicamb k. nypKa; zwala się ciężko - o Turkach pa­
dających pokotem: mypKu eanmncn k. nypKu; a nauiu, c.naea 6oey, cmoum 
óeteotioebi; {prs} polano (prs) jest głupie: głupi j. P; znyn k. notieito; etiyn 
k. ąenanuąa; (s) jest nieruchome - siedzieć ciężko, nieporuszenie: cedemu 
K. ąenanuąa; ♦ {p} drąg (p) jest długi i gruby: chłop j. D, a czterech mu zmy­
słów nie dostaje; stoi nieruchomo: stoi J. D; jest wysoki, tęgi: wygląda j. D; nie 
jest urodziwy: urodny kie by D, ocki j. u śledzia', {prs} slup (prs) jest nieru­
chomy: stoi j. S; stalj. S wryty, cmomm k. cmotió; stajali k. stup-, (p) jest sztyw­
ny: sztywny j. S1; mówi się do niego bezskutecznie: mówić / gadać j. do słupa-, 
w wilczym dole pozwala wyjść: trzyma sięj. w wilczym dole / wilczej jamie słu­
pa; jest głupi: głupi j. S; milczy: milczeć / milczy j. S; jest niemy: niemy j. S; jest
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nieruchomy - siedzieć bez ruchu: siedzi j. S; sterczy - wystawać, tkwić ku górze: 
sterczeć j. S; (s) jest głupi: glup k. stup; {prs} słupy (rs) są grube - o nogach: 
nożu k. cmoji6bi; noże k. cmyóoBu; (p) pod piekłem - o nogach: mo nogi j. Spod 
pikłym; {prs} żerdź (pr) jest chuda: chudyj. Ż; xydou / xyd, k. oicepdb; (ps) wi­
sząca na niej odzież jest obsunięta: odzież / ubranie wisi (na kimś) j. na żerdzi', 
odeno bucu k. na jnomKy; (p) jest sucha: suchy j. Ż; po płocie - o urojonym lub 
dalekim pokrewieństwie: jak Ż po plocie, Maciek Dorocie', wiszący na niej 
płaszcz, suknia - są obsunięte: płaszcz / suknia wisi (na kimś) J. na żerdzi', (r) 
jest długa: dnuHHbiu k. otcepdb; {p} żerdka (p) jest długa: długi j. Ż; {s} listwa 
(s) jest pijana: pijan k. letva', {r} tyka (r) jest długa - o odmowie: omras 
k. djiuHHbiu tuecm; {r} laga (r) stoi nieruchomo - stać tępo: cmoum, k. dyóuHa; 
jest w niej ciemno: meMHo, k. b dyóune; {prs} kół (ps) stoi nieporuszenie, nie­
zaradnie: stać / stanąć / utkwić j. K; stajati / stati k. prośtac; (p) pozostały po 
płocie - o urojonym lub dalekim pokrewieństwie: j. K po płocie, Maciek Doro­
cie', (r) osinowy jest goły: zon, k. ocunoBbiii koji; (s) (niejjest cienki: tanakk. proś­
tac', jest prosty: prav k. prośtac', pada całą swoją długością: pasti / pljesnuti 
k. prośtac', jest samotny: caw k. npoiumaą; jest wyprostowany - wyprężyć się, 
wyciągnąć się: ucnpaBumu ce k. npoiumaą; leży nieruchomo, ciężko: neotcamu 
ko npotumaą; {ps} kołek (p) stoi nieruchomo - nie ruszać się z miejsca, stać 
niezaradnie: stać / stanąć / stoi j. K; siedzi, nie ruszając się z miejsca: siedzieć / 
siedzi j. K; gada się do niego nadaremno: gadać / mówić j. do kołka', milczy: mil­
czy j. K; jest goły: goły J. K; jest samotny: sam / samotny j. K; w płocie jest zu­
pełnie sam - wyłącznie jeden, jedyny, samotny: sam / samotny j. K w płocie', 
w płocie - o urojonym lub dalekim pokrewieństwie: j. K po płocie, Maciek Do­
rocie', wiszące na nim rzeczy są obsunięte: odzież / płaszcz / suknia / ubranie wi­
si (na kimś) j. na kołku / wyschłym kołku', coś wiszącego na nim - o źle uszytym 
ubraniu: wisi j. na kołku-, (s) jest cienki - być chudym, szczupłym: tanak / suh 
k. kolac\ ktoś, połknąwszy go, jest nieruchomy, sztywny: drźi se netko k. da Je 
kolac progutao', {r} kołeczek (r) dynda w przerębli: k. komiuku b npopyóu 
óonmaemcn; {prs} pałka (p) jest łysa: łysy j. P; jest okrągła: okrągły j. P; ude­
rzenie nią w nos - o smrodzie: smród j. palką w nos', (y) jest cienka: xydou 
k najiKa; bije się nią po nosie: k. nanKoii no Hocy; (s) jest pijana - być pijanym 
do nieprzytomności: pijan k. batina', mówi się, pracuje się pod jej groźbą - 
mówić, pracować pod przymusem: govoriti / raditi k. preko batine', {r} pałecz­
ki (r) są cienkie — o rękach: y nezo pyKu k. nanouKu; są cienkie - o nogach:'y nezo 
hozu k. nanouKu; ♦ {p} szczapa, szczepa (p) jest bardzo sucha - o człowieku 
chudym, wychudzonym: suchy j. Sz; schnie szybko: schnie j. Sz; wysechł j. Sz; 
wyschły j. Szcz; jest chuda: chudy j. Sz; {r} szczapka (y) jest cienka - być bar­
dzo szczupłym: motąuu / xydou / oh xydou / xyó, k. ląenKa; łamie się, jest kru­
cha - o nogach: nodo mhou hodkku, k. nywHKu, xpycmHynu; {r} szczapki (r) 
jest ich dużo - o pieniądzach: óenez k. tąenoK; {p} trzaska (p) jest sucha: suchy 
/ wyschnąć J. T; jest chuda: chudy / szczupły j. T; ♦ {p} dyl (stp. 'gruba tarcica, 
belka przepołowiona’) (p) jest gruby - o ręce: rynka j. D, piynść j. chlywek;
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{p} delina (ciesz, 'długa, gruba deska’) (p) jest wielka - urosnąć, być wysokim 
i chudym: uros wielki j. D; {prs} deska (prs) jest chuda - być szczupłym, wy­
nędzniałym: chudy / cienki j. D; xydoii k. docKa; mrśav k. daska; jest płaska: 
plaski j. D; Kmo nnocKuu k. docKa; ravan k. daska; (p) jest sucha - o człowieku 
chudym, wychudzonym: suchy j. D; ratując się, chwytamy się jej - uczepić się 
czegoś (myślą) desperacko: uchwycić się czegoś j. deski ratunku; tonący chwy­
ta się jej - uczepić się kurczowo nadziei: uczepić się nadziei J. tonący deski; (r) 
jest płaska - o pocałunku beznosego: ąenyii ćesnocKy, k. e docKy; (s) nieociosa- 
na-o gburze, prostaku: neotesan k. daska; nie jest syta: cum k. dacKa;* {p} wiór 
(p) jest chudy: chudy / wychudzony j. W; jest chudy - o szczupłych dzieciach 
u masywnej kobiety: kobitaj. tur, to dzieciak j. łf; jest suchy, wysuszony: su­
chy / schnie / wyschnąć / wysechł / zeschnąć j. W; jest suchy - o suchym, nieso- 
czystym mięsie: mięso J. IV; mokry nie jest przydatny - o pannie, która nie ma 
partnerów do tańca, ani chętnych do małżeństwa: ma dryg i biór j. mokry W; {p} 
drzazga (p) jest sucha: suchy j. D; jest chuda: chudy j. D; spala się prędko: spa­
lać się / spalić sięj. D; (dokuczliwa) tkwi w kimś, czymś boleśnie: tkwić w kimś 
/ w czymś j. dokuczliwa D; {p} zadra (p) tkwi w kimś, w czymś boleśnie, jest 
dokuczliwa: tkwić w kimś / w czymś J. Z / dokuczliwa Z.

2.5.2.2. Kowalstwo, ślusarstwo
♦ {p} KOWAL (p) majaczy w gorączce: bredzi j. K w gorączce; ♦ {ps} kowadło 
(p) liźnięcie jego nie jest miłe - o szpetnej żonie: kiedy żona szpetna, to Jakby kto 
liznął kowadła; (s) coś, co wyszło spod niego, jest nowe: nov k. ispod nakovnja; 
{prs} młot (p) uderza mocno - o sercu bijącym mocno, gwałtownie, pulsującym 
szybko; objaw patologiczny: serce bije / serce mu bije / serce j. M / j. młotem; 
cpąe 6uje / Kyąa / nyna / myue k. Ma/b; jest wielki, ma dużą moc uderzenia - 
o pięści: pięść j. M; necHuąa k. im>; (p) kowalski bije mocno - o sercu: serce 
mu bije j. M kowalski; uderza się nim mocno - powodować wstrząs: uderzać 
j. młotem; wali j. M; uderza mocno — ktoś darzy kogoś uczuciem: serce uderza
j. M; serce wali j. młotem; uderza się nim miarowo — o pulsie, o biciu krwi: puls 
bije ł wali j. młotem; krew j. M; bije mocno - o gwałtownym, pulsującym szyb­
ko tętnie: tętno j. M; (r) kuje się nim - bić ciężko: 6bem, k. MOJiomoM Kyem; je­
go uderzenie jest twarde, ciężkie - o młodym oficerze: otpuąep Monod, a meepd,
k. Monom; {s} młotek (s) coś, co wyszło spod niego, jest nowe: nov kao ispod 
ćekića; {r} młoteczek (r) coś, co wyszło spod niego, jest nowiusieńkie: uoeeHbKuu 
/ rnno-Ji. k. c MOJiomouKa; {p} perlik, pyrlik (ciesz, 'młot’) (p) zrobiony z gów­
na jest bezwartościowy - o chłopie bez należytej twardości: chłop J. z gówna P; 
zrobiony z gówna jest bezwartościowy - o słabym, złym robotniku: robotnik 
j. z gówna perlik; z gówna nie jest twardy: twardy j. z gówna Py; {p} stępory (p) 
są walcowate - o okrągłych, toczonycli nogach: nogi j. S; {pr} kleszcze (p) ści­
ska się, bierze się w nie kogoś, coś mocno: brać / chwycić / ująć / wziąć kogoś / 
coś / ściskać j. kleszczami / w kleszczach; trzyma się w nich mocno: trzymać



274 Część dmga

j. w kleszczach', (r) ściska się nimi mocno - o rękach: y i/ezo pym k. KJtetąu; na­
kładać nimi chomąto na konia - mówić z naciąganiem: zoeopum, k. KJieiąaMU Ha 
jiomadb xojuym maupiml; {p} obcęgi, cęgi (p) ściska się nimi mocno: ściskać 
J. cęgami / obcęgami', ♦ {r} podgrzewacz ('naczynie z żarem’) (r) siedzi się na 
nim niespokojnie: cudum, k. Ha otcapoene', ♦ {prs} rozżarzony węgiel, żar (prs) 
trudno na nich wytrzymać: być j. na żarzących się węglach', 6birm / uyecmeoeamb 
ceon / Kmo-Ji. k. na zopmux yznnx / yzojitoix', biti k. na ugljevlju / źeravici', trud­
no na nich usiedzieć: siedzieć j. na węglach / na gorących / rozżarzonych / roz­
palonych węglach', siedzi j. na żarzących się węglach', cudemb k. na zopftnux 
yzjmx / yzojibRX', sjediti k. na źeravici; cedemu k. na pacnajbenoM yz/bee/by; pło­
nie silnie, goreje - o oczach: oczy świecą się J. węgielki', y nezo z/iaza k. 3tcap 
zopnnr, ohu / ohu cujajy k. oicepaeuąe', (pr) trudno na nich ustać: stać / stoi j. na 
węglach', stać j. na gorących / rozżarzonych / rozpalonych węglach', cmoio, k. na 
yzojtbnx; (ps) kręci się na nich niespokojnie: kręcić sięj. na gorących / rozżarzo­
nych / rozpalonych węglach', kręci się, Jakby siedział na rozżarzonych węglach', 
vrtjeti k. na żeravici; (rs) płonie mocno - być silnie zniecierpliwonym: zopum / 
Htno-Ji. zopum k. 3tcap', cujamu k. otcepaeuąa', (p) jest czerwony: czerwony j. Ż; 
nie czeka się na nich spokojnie: czekać / oczekiwać jak na węglach / rozżarzo­
nych węglach', chodzi się po nich ostrożnie, bojąc się poparzyć: chodzi j. po wę­
glach', (s) wszystko spala się w nich: gorjeti k. na źeravici; {p} żużle (p) błyszczą, 
płoną- o oczach: oczy błyszczące /gorejące /palące się / zapalające sięj. Ż; {ps} 
miech (p) dmucha mocno: dmucha j. M\ kowalski sapie, dyszy głośno: sapać / 
sapie / dyszyJ. M kowalski', (s) nadyma się - skurczyć się z zimna: nadyo ce Kao 
Mujex', nadęty odnosi do człowieka - umrzeć lekko: 'ioeeK je k. nadyma Mjeiuuna', 
{p} miechy (p) wietrzne dmuchają gwałtownie - o gniewach: gniewy, niezgody 
u tych, których pierwsza miłość zjednoczy sąj. wietrzne M\ ♦ {prs} żelazo (prs) 
jest twarde - być zdrowym, wytrzymałym: twardy j. Ż; meepdbiu k. 3>cene3o\ tvrd 
k. gvożde\ (ps) rozpalone, rozżarzone przypieka, piecze: coś przypieka / piecze j. roz­
palonym żelazem', ueiumo nene k. yoicapeno / ycujano zeo3icł)e', jest mocne - 
o kimś zdrowym, mocnym, o czymś mocnym, wytrzymałym: ktoś / coś jest j. z że­
laza', nero / ueiumo je k. od zeootclja', biti k. od gvożda', jest twarde - o musku- 
łach: muskuły j. z żelaza', Muuiuhu k. od ZBOOicIja', (p) jest ścisłe: ścisły j. Ż; jest 
twarde — o nieczułym sercu: serce j. Ż; dzierży się je pewnie: dzierży się / dzier­
ży j. Ż; (r) kute szypi, gdy się na nie plunie: uiunum, k. KOJienoe otceneso, Kozda 
njuoHeuib', kuje się je, póki jest rozpalone - o czasie: nopa, h. 3icene3o: Kyu, noKone 
Kunum!', (s) jest mocne - być bardzo wytrzymałym, niezłomnym: jak k. gvożde', 
♦ {p} kuźnia (p) wiatr dmie w niej silnie: wiatr dmie j. w kuźni.

2.5.2.3. Druciarstwo

♦ {p} DRUCIARZ (p) źle wyszedł na katarynce: wyszedłj. D na katarynce', po­
jętny uczy się siedem lat, niezdolny aż do śmierci: ucz sie j. druciarz; jakżeś po­
jętny — siedem roków, j. słaby — aż do śmierci.



275CZŁOWIEK

2.5.2.4. Prząśnictwo, tkactwo, włókiennictwo

♦ {p} TKACZE (p) jest im dobrze - mieć pracę siedzącą: nie masz ci to jako 
tkaczom, gdy on siedzi, nogi skaczą-, ♦ {p} prząść (p) ma się tyle, ile się uprzę- 
dzie - jaka praca, taka płaca: j. prządł, tak miał', ♦ {ps} cierlica (p) turkocze - 
o pysku: ma pysk j. C; turkocze nieustannie - o języka, gadaniu bez ustanku: ję­
zyk jej lata j. C; (s) jest cienka: tanak / suh k. trlica', jest prosta: ravan k. trlica', 
{p} międlica (stp. 'przyrząd do międlenia lnu, czyli do oddzielania włókien od 
paździerzy’) (p) turkocze rytmicznie - szczekać, trajkotać: sceka j. M; {p} po- 
ciyra (ciesz, 'cierlica do obróbki lnu’) (p) chodzi szybko - określenie śpieszne- 
go chodu kobiety i wolnego mężczyzny: óna gynsto j. pociyróm, a ón 
z rzodka j. siykiyrónr, {p} pociyrka (ciesz, 'cierlica do obróbki lnu’) (p) lata nie­
ustannie - o bardzo gadatliwym: jedzie mu gymba j. P; {prs} wrzeciono (pr) 
obraca się prędko: kręci się / wykręcać się / wykręcić się j. IV; eepmembcu 
k. eepemetto; (r) jest żwawe: topKuu k. eepemeno; nie jest proste: poena / npfLMa, 
k. eepememfe; (s) jest cienkie - być chudym: suh k. vreteno; cye k. epemew, 
ocytuumu ce k. epemew, jest cienkie - o szczupłości w talii: manta y cmpyKy 
k. epemew, {r} płocha (r) cofa się, toczy do tyłu: óepdumb, nodaeiuucb eneped 
/ nnmumbcn / omKauueambcn eiad / najad, k. mKaiptoe oepdo; (p} kołowrotek 
(p) kręci się prędko: kręci się J. w kołowrotku', lata szybko - o gębie, gadaniu: 
gęba mu j. K lata', gada / język jej lata j. K; miele językiem / miele ozorem / trze­
pie się j. na kołowrotku-, {p} kołowrót (p) lata szybko - o nieustannym gadaniu: 
gęba lata j. K; {r} czółenko (r) lata szybko: Hocumbctt k. hcjihok; {r} motak (r) 
nie jest prosty: poena / upnua, k. majibKa; {p} motowidło (stp. 'przyrząd do zwi­
jania i odmierzania nici usnutych na kołowrotku’) (p) nie jest szykowne: szykow­
ny j. M; kręci się, obraca się - o świecie: świecie, świecie, tyś kulaty jako M;
♦ {r} wojłok (r) jest skudłacony, skudlony: CKJioueubtu, ceajteHbiil k. koiumo; {pr} 
pakuły (pr) są zmierzwione - o rozczochranych włosach: włosy j. P; y Heco 
eonocbi k. natcnn; (p) są skłębione - o lnie: len j. P; chodzi się po nich ciężko - 
wlec nogi za sobą: chodzi by na pakułach', {p} kłak (p) batog z nich jest kiep­
ski - o doktorze: taki to doktor j. z kłaków batog', {p} gaza (p) jest lekka: lekki
j. G; jest przezroczysta: przezroczysty j. G; {pr} wata (pr) jest miękka - o ugi­
nających się ze zmęczenia kolanach, nogach: mieć kolana / nogi j. z waty-, nożu
k. U3 eantbt; (p) odnosi do otulania czegoś, drzew, domów mgłą: otulić coś / drze­
wa / domy mgłą j. watą', otulić coś w mgłę j. w watę', (r) jest miękka - słabe, nie­
zręczne ręce: pytai k. U3 eamet; ♦ {p} materia, sukno (p) według ilości materii 
krawiec wykrawa odzież: tak krawiec kraje, j. (mu) materii / sukna staje', we­
dług ilości materii kraje się: wedle tego kraje, j. materii staje', {p} pakłak (stp. 
'grube sukno’) (p) zawiera tyle samo wełny, ile purpura - bogaci są sobie rów­
ni: tak w purpurze, j. i w pakłaku jedna wełna', {prs} płótno (prs) jest blade: bla­
dy j- P; ójiediibiu k. nojionuio', blijed k. płatno-, blednieje - stać się nagle silnie 
bladym; zblednąć w widocznym stopniu: zbladł / zblednąć j. P; noÓJiednenib / 
noÓJiednen / c ucnyey noójieduen k. nojiomno; (pr) jest białe: biały j. P; óe.ibiu /
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6en, k. nojiomno; ♦ {pr} atłas (p) delikatny - o rękach: ręce delikatne j. A; (r) 
jest gładki: zmókuu k. anwac; {prs} aksamit (prs) jest miękki: miękki j. A; 
jwieKUM k. 6apxam; mbk k. coMom / bapwyn; (ps) jest gładki: gładki j. A; 
znadaK k. coMom / Gapiuyn; (p) jest czarny: czarny j. A; jest droższy od kitajki, 
choć zawiera taki sam jedwab: jeden jedwab w kitajce jako i w aksamicie, a prze­
cie ten droższy niż kitajka; (r) jest delikatny: Heotcnbiu k. 6apxam; po nim spra­
wy idą gładko: nouuio deno, k. no 6apxamy; {p} bławat (stp. 'tkanina jedwab­
na, zwł. błękitna, niebieska’) (p) nakrywa na równi z kierem i świebodziańskim: 
tak kier nakryje albo też świebodzińskie, jako i B; {prs} jedwab (prs) jest mięk­
ki: miękki j. J; mmkuu, k. tue/iK; rmo-ji. / oh eman, k. menKoebiu; mek k. svila; 
(p) nie pasuje do dratwy - o mięsie gawronim i kuropatwy: gawronie mięso zga­
dza się z kuropatwą j. J z dratwą; (r) jest delikatny: neoicmiu k. tue/iK; w jedwa­
biu - o kimś tonącym w długach: e domy, k. e luejiKy; szycie nim jest lekkie - 
o kłamstwie: epeni, n. wcjikom łubem; (s) bywa zmotany - o czymś niezgrab­
nym, niepokaźnym: smotan k. svila; {s} bawełna (s) jest miękka: mekan k. pa- 
muk; 6umu mbk / mek / mcko k. nasiyK; pije, wchłania krew: nuje Kpe k. naMyte; 
♦ {pr} kitajka ('nankin’) (p) jest tańsza od aksamitu mimo takiego samego 
w nich jedwabiu: jeden jedwab w kitajce jako i w aksamicie, a przecie ten droż­
szy niż kitajka’, mieni się: mieni sięj. K; (r) jest ciemnoniebieska: cuhuu, k. ku- 
maiiKa; {r} kumacz (r) jest ciemnoniebieski: cuhuu, k. KyMau; czerwienieje: 
KpacHemb / noKpacnemb / emanoeumben / cmamb KpacmiM / denambcn / ede- 
jiambcn KpacHbiM k. KyjuaH; {p} krajka ('długi, wąski pasek z sukna lub płót­
na’; 'powijak, bandaż do powijania niemowląt’) (p) bicie niąjest bezbolesne: bi- 
je j. krajką-, uderzenia nią przez pierzynę są niebolesne: bije j. krajką przez pie­
rzynę; ♦ {p} bela ('zwój materiału’) (p) jest pijana, pije - być bezwładnym: pi­
jany / być pijanym / spił się / spić się / spijać się l spity / upić się / upijać się / 
urżnąć się / urżnąć / urzynać się j. B; zwala się ciężko na łóżko: zwalił się na 
łóżko J. B; leży nieruchomo: leży j. B; jest nieruchawa - chodzić ociężale: cho­
dzi kieby B; {p} motek (p) rozwija się gładko - mówić płynnie, recytować: pra­
wić j. z motka; {ps} kłębek (ps) toczy się gładko: toczyć sięj. K; Kompjbamu ce 
k. KnynKo; (p) rozwija się bez trudu - coś idzie bez zahamowań: iść / idzie 
j. z kłębka.

2.5.2.5. Krawiectwo

♦ {p} KRAWIEC (p) szyje według możliwości: tak K kraje, j. mu materii / suk­
na staje; {p} hiberla (często 'o źle szyjącym’) (p) szyje źle: syje j. H; {r} mistrz 
krawiecki (r) pije bez umiaru: num k. Macmep nopmnou; ♦ {ps} igła (p) kręci 
się na niej niespokojnie: kręci sięj. na igle; jest dobrze zaostrzona: zaostrzony 
j. 1; z igły ubieramy się, stroimy się elegancko: ubierać się / ubrać się / stroić 
się j. z igły; świeżo nią uszyte - wyglądać elegancko: wyglądać j. z igły; coś świe­
żo z niej zdjęte jest nowiuteńkie: nowiuteńkie, j. z igły zdjęte; coś z niej jest no­
we, świeże: nowy j. z igły; coś jest prosto J. z igły / j. spod igły; próżno szuka się
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271 „Zwrot oparły jest na wierzeniu ludowym, iż człowiek albo stworzenie domowe, które po­
łknie igłę, powoli usycha".

jej w stogu siana: szukać czegoś j. igły w stogu siana; ktoś, kto ją zjadł, jest su­
chy: suchy, jakby igłę zjad22'; (s)jest cienka - o szczupłej osobie: tanak k. igła; 
staje się cienka, chudnie: otanćati Z otanćiti k. igła; {prs} igły (prs) stoi się na 
nich niespokojnie: stać j. na igłach; cmoum, k. na uzjiax; stajati k. na iglama; 
(ps) jest się, siedzi się na nich niespokojnie: siedzieć j. na igłach; biti Z sjediti k. na 
iglama; cae k. ho uznana; {r} igiełka (r) ginie w stogu siana: ucnesnymb Z 
samepmnbCH Z nomepnmbcst k. uzojiko e cmozy Z e cmoze cena; szuka się jej pil­
nie: uufem, k. uzojiku; kłuje boleśnie: Kpacueaa, k. eziKa; Kontonan, k. uzoji- 
Ka; {r} igiełki (r) jest, siedzi, stoi się na nich niespokojnie: nyecmeoeamb ceon 
Z cmonmb Z cudemb Z cudum Z cuotcy k. Ha uzonKax; kłują boleśnie - o czynach: 
cJtoeaMu, n. jtucmbHMu cmenem, a denawu, h. uzojikomu Konem; {r} igie- 
leczka (r) coś z niej jest nowe, akuratne: nno-n. k. c uzojiohku; ubrany w świe­
żo uszytą odzież jest elegancki: on odetn k. c uzojiohku; {ps} ucho igielne, uszy 
igielne (ps) przechodzi się przez nie z trudem: przeleźć J. przez Ul; provući se 
k. kroz iglene uśi; {p} szpilka (p) w kopie, w wozie siana szuka się jej próżno: 
szukać czegoś j. szpilki w stogu Z kopie Z wozie siana; ginie, przepada łatwo: zgi­
nąć Z przepaść j. Z niczym Sz; {p} szpilki (p) jest się na nich niespokojnym, zde­
nerwowanym: być j. na szpilkach; kręci się, wierci się na nich niespokojnie - de­
nerwować się, niecierpliwić się czymś: kręcić się Z kręci się Z wiercić się j. na 
szpilkach; stoi się na nich niespokojnie: stać Z stoi j. na szpilkach; siedzi się na 
nich niespokojnie: siedzieć Z siedzi j. na szpilkach; stąpa się po nich wyjątkowo 
ostrożnie: stąpa j. po szpilkach; ♦ {p} naparstek (p) jest mały: małyj. N; ♦ {prs} 
nić, nitka (pr) jest cienka — o szczupłej osobie: cienki Z gruby j. N; cienki j. Ni; 
moHKuil k. Humna; (p) z kłębka rozwija się prędko: rozwijać się Z rozwinąć się
j. Ni z kłębka; lgnie do wosku: lgnie j. N do wosku; jest cienka - o biegunce: od 
dupy j. niytka, na ziymi j. płachta; (r) po niej jedno idzie po drugim - o bie­
dzie: 6eda no 6ede, k. no Hunwe, udem; po niej jedno idzie po drugim - opo­
wiedzieć coś szczegółowo, z najmniejszymi detalami: k. no nuniKe paccKaiamb 
nmo-jtu6o; podąża w ślad za igłą - natarczywie podążać za kimś: k. HuniKa 3a 
uzojikou cjtedoeamb Z rnsmymben sa Ken-nuóo; jest związana z igłą - o nieroz­
łącznych osobach, mocno związanych ze sobą przyjaźnią, wspólnymi sprawami:
k. numKa c uzojikou Kino; (s) po (według) niej idzie się dobrze, precyzyjnie, nie­
nagannie doprowadza się coś do porządku: dotjerati Z doterano Z urediti sto kao 
po końcu; ići k. pod konać Z po końcu; coś wytyczone według niej jest równe: 
npaeo k. nod Koiiaą; czerwona przechodzi, przewija się z trudem: provlaći se 
k. crvena nit; {ps} nitki (p) rwą się łatwo: rwać coś Z postronki j. N; (s) rozerwa­
ne - o przeciąganiu oczyma: omezao oni k. ucmpzane numu; {rs} niteczka (r) 
idzie się po niej dobrze - pozwalać sobą kierować: xodumb Z xodumb y kozo-ji. 
k. no numoHKe; jest wyznacznikiem równości: poeno k. no Humonne; bieży za 
igłą: xodumb k. HumonKa 3a uzojiohkou; (s) jest cieniutka: manaK k. kohhuH;



278 Część druga

2.5.2.7. Szewstwo

2.5.2.6. Kuśnierstwo
♦ {p} KUŚNIERZ (p) trzęsie mocno kożuchem - potrząsać kimś: trząść j. K ko­
żuchem; mocno naciąga futro - ciągnąć od kogoś bez zahamowań: ciągnie j. K 
futro; ciągnie j. szewc skórą albo K futro.

♦ {r} szpulka (r) kręci się gładko: eepmembctt k. utnyjtbKa; ♦ {r} guziczek (r) 
jest jasny: ttceu, k. nyzoBKa; ♦ {p} taśma (p) srebrna błyszczy - o rzece, stru­
mieniu: błyszczeć j. srebrna T; wije się - o rzece: wić sięj. T; ♦ {p} łata (p) 
odznacza się wybitnie od całości - o przyjaciołach żyjących niezgodnie ze sobą: 
są przyjaciele, j. torba j. cielę; j. torba j. Ł, nie zna brat brata; ze. starego 
kożucha nie nadaje się do przyszycia do jedwabnego żupana: tak by im to przy­
stało, jako gdyby kto do jedwabnego żupana kożucha starego łatę przyszył; {p} 
szew (p) łatwo się pruje - coś idzie gładko: idzie mu j. po szwie; ♦ {r} skroić (r) 
wedle skrojenia szyje się: k. ctcpoutub, maK matantb cmaiteutb; {r} uszyć (r) no­
si się to, co się uszyje: kokobo coutbeutb, maKOBO u usuocuutb; {r} przyszyty 
(r) siedzi, nie mogąc się ruszyć: cudenib k. npuuiumbiii; ♦ {p} manekin (p) jest 
sztywny: sztywny j. M.

♦ {pr} SZEWC (pr) pije tęgo: spił się / spity / rozpić się / upijać się / pić (alko­
hol) J. Sz; numb / uanumbcn / Hanuncn / nam;inyjicti / uanusambca / uadydoHujicfi 
k. canootCHUK; jest pijany: pijanyj. Sz; nbsm k. canooKHUK; kłamie wierutnie: kła­
mie j. Sz; spanib k. canootcuuK; kinie szpetnie, dosadnie: kinie / kląć j. Sz; py- 
zatnbcrt k. canootcHUK; (p) (w szynku) zgrywa się z pieniędzy: zgrai sięj. Sz / Sz 
w szynku; garbi się: garbi sięj. Sz; jest zły: zły j. Sz; idzie śpiesznie na Boże Cia­
ło: leci j. Sz na Boże Ciało; na Boże Ciało jest dziwacznie wystrojony: wystroił 
się j. Sz na Boże Ciało; modli się do św. Jacka: modli się J. Sz do świętego Jac­
ka; kręclkopytem, butem - nie mówi wprost: kręci j. Sz kopytem / butem; wpraw­
nie kręci skórą - nie mówić wprost: kręci j. Sz skórą; spieszy się na targ ze swo­
imi wyrobami: biec / bieży / leci / pędzi l śpieszy sięj. Sz z botami / butami na 
targ / jarmark; śpieszy się by szwiec z boty na targ; leci po skórę: leci j. szwiec 
po skórę; ciągnie skórę - dba o swoje, ciągnie ile się da: ciągnie j. Sz skórę; cią­
gnie j. Sz skórę albo kuśnierz futro; naciąga skórę kopytem, butem: naciągać j. Sz 
skórę kopytem / butem; jest bardzo ciekawy: ciekawyj. Sz; jest blady: blady j. Sz; 
(r) w karty gra źle: uzpamb k. canootcnuK; partaczy robotę, robi niedbale: 
k. canootcHUK dejtamb / cdejiamb umo-ri.; {p} chłopak u szewca (p) leci jak na 
złamanie karku: pędzi j. szewski chłopak; ♦ {ps} kopyto (p) po szewskim jeździ 
się bez pardonu — poniewierać kimś: jeździć po kimś j. po szewskim kopycie; (s) 
coś, co wyszło spod niego, jest nowe: nov k. iz kalupa; {prs} szydło (pr) kręci 
się, siedzi się, stoi się na nim niespokojnie: kręci się / siedzieć / stać j. na szy-
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2.5.2.8. Szklarstwo

dle; Bepmumcft, k. na luune; (p) nie jest potrzebne w worku: potrzebny j. Sz 
w workw, w worku kręci się: kręci się j. Sz w worku; w worze niedługo się mo­
że zataić - o kłamstwie: kłamstwo, j. Sz w worze, niedługo się zatai; wychodzi 
z worka - o ujawnianiu się prawdy: wyszła prawda j. Sz z worka; jest cienkie: 
cienki j. Sz; jest ostre: ostry j. Sz; odnosi do wąsów zakręconych w szpic: wąsy 
j. Sz; idzie się po nim trudno - o zmierzaniu do cnoty: do cnoty ostro j. po szy­
dle, do grzechu na dółj. po mydle; ukłuty nim rozchodzi się pospiesznie: rozejść 
się, jakby go kto szydłem ukłuł; ukłuty nim rzuca się gwałtownie: rzucił się, jak­
by go kto szydłem ukłuł; ukłuty nim skacze raptownie: skoczył, jakby go kto szy­
dłem ukłuł; ukłuty nim mówi gorączkowo: tak się rozjadł, jakby go kto szydłem 
ukłuł; (s) w worze gubi się łatwo: izgubiti se k. siło u vreći; {p} szydła (p) są 
ostre - o wąsach: wąsy j. Sz; siedzi się na nich niespokojnie: siedzieć / siedzi j. na 
szydłach; stoi się na nich niespokojnie: stać j. na szydłach; zgadzają się w wo­
rze: zgadzają sięj. Sz w worze; mający je w zadku wierci się nerwowo: wiercisz 
się, jagbyś mioł Sz w zadku; ♦ {p} dratwa (p) przyszyty nią siedzi pewnie, bez 
najmniejszego poruszenia: siedziećj. dratwąprzyszyty; {p} szpagat (p)jest gru­
by: gruby / tłustyj. Sz; ♦ {p} skóra (p) kurczy się od ognia: kurczy sięj. S od 
ognia; {pr} guma (p) wlecze się: wlec się j. G; (r) jest zgniotliwa - o mięsie, 
chlebie: xtie6 / Mtico k. pesuna.

♦ {p} SZKLARZ (p) nie jest potrzebny w obozie: potrzebny j. Sz w obozie;
♦ {prs} szkło (prs) jest czyste: czysty j. Sz; óbimb uucnibiM k. cmeKJto; uucm 
k. cmaKJto; (ps) jest przejrzyste, przezroczyste: przejrzysty / przezroczysty j. Sz; 
npoeudaH k. cmaKJto; (p) jest kruche: kruchy / kruche j. Sz; tłucze się łatwo - 
o kruchości szczęścia: szczęście j. Sz: aby upadla, to i przepadlo; jest gładkie: 
gładki j. Sz; sanna, jazda, droga po nim jest gładka, coś po nim idzie gładko: san­
na / jazda / droga / idzie j. po szkle; należy obchodzić się z nim ostrożnie: ostroż­
nie j. ze szkłem; jechać z nim należy ostrożnie: jechać j. ze szkłem; stąpać po nim 
trzeba ostrożnie: chodzić / stąpać j. po szkle; być, pracować pod nim - na oczach 
wszystkich: pracować / być j. pod szkłem; rani, kaleczy - kancerować twarz: do­
godził mu j. szkłem pod nos; należy obchodzić się z nim ostrożnie - o obchodze­
niu się z przyjaźnią: z przyjaźnią tak ostrożnie j. ze szkłem; (r) stłuczonego nie 
da się złożyć - o przyjaźni: dpyoKÓa, k. oneujio: pasoóbeiub - He cJiooicuiub; 
rozbitego nie poskłada się - o miłości: juoóoe, u. ctneKJio: pasoóbemca — ue 
cpacmemcn; (s) jest gładkie: paeaH k. cmaKJto; odnosi do pogody: eedpo 
k. cmaKJio; odnosi do czystego nieba: neóo k. cmaKJto; {r} szkiełko (r) jest czy­
ściutkie - być trzeźwym: 6btmb nucntbiM / mieni / mpese, k. cmeKJUMUKo; {p} 
szyba (p) jest gładka - o powierzchni wody, mebli itp.: gładki j. Sz; za grubą wi­
dzi się coś, kogoś niewyraźnie - niewyraźne, oddalone, jakby w oddali: widzieć 
coś ! kogoś jakby za grubą szybą.
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2.5.2.10. Zduństwo

2.5.2.11. Kominiarstwo

♦ {p} ZDUN (p) kinie siarczyście: kinie j. Z; jest potrzebny w lipcu: potrzebny 
j. 7. w lipcu; ulepiony świeżo przez zduna chodzi nieporadnie: chodzi, jakby go 
teraz Z z gliny ulepił.

2.5.2.12. Strażactwo
{r} STRAŻAK (r) śpi czujnie: cnamb k. noricapnuK;* {prs} pożar (pr) biegnie 
się do niego niezwłocznie i prędko - biec na ratunek: pędzi jakby do pożaru; 
óetucamb / Hecmucb / manncn k. ho nootcap; k. bydmo na nootcap beoicamb,

♦ {pr} KOMINIARZ (pr) jest brudny, umorusany: wygląda j. K; (oh) Hyruasbtu / 
zpsi3Hbiu / uucm, k. mpybouucm; jest czarny: czarny j. K; (oh) •repHbiu k. mpy- 
bouucm; (r) ma brudny, czarny, niewydmuchany nos: y Hezo noc k. y mpybouucma; 
{p} sadzelnik (stp. 'kominiarz’) (p) jest czarny: czarny by S; ♦ {rs} sadza (prs) 
jest czama: czarny j. sadze / S; uepeH, k. caotca; ąpn k. na!) / zap; (r) jest czarna - 
o sprawach: dena, dena, k. caotca berta; jest czama - o czynach w przeciwieństwie 
do słów: peuu, k. chbz, a dena, k. caotca; biała - o sprawach nieistotnych, kiep­
skich: dena, k. caotca berta; dena — k. caotca berta; mocno przykleja się do twarzy 
- zakochać się: emobuncn, k. caotca b potrtcy enenuncrt; {r} czad (r) jest się w nim 
otępiałym: xodumb kok / bydmo / cnoBHo / mouno b uady.

2.5.2.9. Zegarmistrzostwo

♦ {p} GODZINIOSZ (ciesz, 'zegarmistrz’) (p) jest wąsaty: fusaty j. G; ♦ {ps} 
zegar (p) staroświecki jest zużyty: schodził sięj. staroświecki Z; wieżowy jest gło­
śny: głośny j. Z wieżowy; (s) jest punktualny: toćan k. ura; {prs} zegarek (prs) 
pracuje dokładnie - pracować, ściśle przestrzegając rozkładu zajęć: pracować j. Z; 
k. uacbi paóomamb / deucmBoeamb; Heiumo padu k. cam; (ps) idzie precyzyjnie 
- coś odbywa się regularnie, punktualnie, porządnie: idzie / coś idzie / wszystko 
idzie j. w zegarku; uhu / neutmo ude k. cam; ide k. wica; jest punktualny - o czło­
wieku: punktualny j. Z; rnauaH k. cam; (rs) chodzi rytmicznie - o zdrowym ser­
cu: y nezo cepdąe k. uacbi; cptfe (je) zdpaso / padu k. cam; (p) jest dokładny - 
być akuratnym: akuratny j. Z; na zły nie można liczyć - o Żydzie: na Żyda moż­
na tak rachować j. na zły Z; {p} cyferblat (p) jest okrągły - o twarzy: ma pysk 
j. C; {p} wskazówki (p) dwie zgadzają się - zgadzać się zupełnie, we wszystkim: 
zgadzać sięj. dwie IV; {r} wahadło (r) waha się rytmicznie: KauambCft, k. Manm- 
huk; ♦ {prs} nakręcony (pr) pracuje bez wytchnienia: ktoś robi coś j. N; denamb 
/ paóomamb umo-mo k. zasedeHHbtu; (ps) mówi, opowiada bez ustanku: ktoś 
mówi / gada / powtarza coś j. N; govoriti / prićati k. navijen; ópbrbamu k. HOBujen; 
(s) idzie nieustannie, bezrefleksyjnie: ude k. HaKanaMzben.
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2.5.2.13. Murarstwo

2.5.2.14. Piekarstwo

jiememb', (p) wybucha nagle: wybuchać j. P; szerzy się szybko, gwałtownie: coś 
szerzy się j. P; zostają po nim tylko zgliszcza: wygląda j. po pożarze', (s) lasu 
szerzy się błyskawicznie: śiri se k. śumski pożar, {p} pogorzelisko (p) stanowi 
obraz straszliwego zniszczenia: wygląda j. po pogorzelisku.

♦ {pr} cegła (pr) jest czerwona: czerwony j. C; Kpacubiu / Kpacen, k. Kupnw, (p) 
toruńska jest czerwona - zwykle trwała, dobrze wypalona: czerwony / zbladł / 
blady / biały222 j. toruńska C; ♦ {p} beton (p) jest twardy - o chlebie: chlyb j. B',
♦ {p} zamurować (p) ktoś zamurowany, z zamurowaną gębą milczy zupełnie: 
milczeć / milczy / zamilkł, j. zamurowany, milczy / zamilkł, jakby mu gębę zamu­
rował', {p} wmurować (p) ktoś wmurowany siedzi nieruchomo: siedzi, jakby go 
ktoś wmurował.

2.5.2.15. Rzeźnictwo

♦ {p} RZEŹNIK (p) jest gruby, tłusty: gruby / tłusty j. Rz; ♦ {r} ubój (y) zwierzę­
ta przeznaczone na ubój tuczy się - karmić kogoś gorliwie: Kop.Mumb kozo-ji. k. na 
yóoii; {p} zarzynać (p) zarzynany ryczy okropnie: ryczał, jakby go zarzynali', za­
rzynany chrapie donośnie: chrapie, jakby go zarzynano', {p} rzezać (p) porzeza- 
nie - o śpiących mocno: śpią tęgo, jakby ich porzezał', {ps} zarżnięty, zarżnięty 
(ps) śpi mocno, głęboko: spać / śpi j. Z / Za; spavati / zaspali k. zakłam, (p) siedzi 
niepruszenie: siedzi j. zarznóty, (s) milczy uparcie - nie zdradzić nikomu powie­
rzonego sekretu: śutjeti k. zakłam, * {r} rzeźnia (r) prowadzi się kogoś do niej si­
łą- pokonywać opór prowadzonego: eecmu Kozo-Huóydb k. na óouhkt, {p} jatki 
(p) ludzie wadzą się w nich - kłócą się, swarzą, biją: wadzą się jako w jatkach.

2.5.2.16. Pralnictwo

♦ {p} PRACZKA (p)jest czerwona: czerwony j. P\ ♦ {p} magiel (p)jest w nim 
tłok: tłok j. w maglu', plotkuje się w nim: plotki / gadanie j. w maglu', {r} żelaz­
ko (r) nie pływa: njiaeaem, k. ynuoz / eynuoz.

272 W ironicznym znaczeniu.

♦ {p} PIEKARZ (p) ma krzywe nogi: mo nogi j. piekorz', ♦ {r} upiec (r) je się 
to, co się upiecze: kokobo ucneuemcn / ucneueuib, niaKoso u cbecmcti / Cbeuib;
♦ {p} pomiotło (stp. 'miotła na długim kiju do wymiatania pieca chlebowego’) 
(p) trzęsie się nim - potrząsać kimś gwałtownie: trząść kimś j. pomiotłem', dia­
ble leci prędko: loce j. diabli pomietło', {p} pomietła (p) jest długa, niekształtna 
- o brzydkiej dziewczynie: ładna dzieucha tak j. pomietła.
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2.5.2.18. Smolarstwo

2.5.2.17. Młynarstwo

♦ {p} MŁYNARZ (p) sypia na worku mocno, w niewygodnej pozycji: śpi 
j. M na workw, podobnie jak wojewoda nie napracuje się, gdyż zasadniczą pra­
cę wykonuje za niego woda: taki sobie M dobry j. i -wojewoda: wojewodzie ro­
bią ludzie, młynarzowi woda; ♦ {prs} żarna (rs) spodni ich kamień jest nieru­
chomy: eoponaemcn, k. ucnodnuii oicepnoe; OKpemaH / tppuutaK k. domu oicpeam; 
(p) są wielkie - o opasłej dupie: ma dupę j. Ż; mielą nieustannie - o bezustan­
nym mówieniu: miele językiem j. w żarnach; huczą mocno: huczy gdyby Ż; (r) 
nie pływają: miaeaem, k. otcepnoe; (s) domowe są ciężkie - być ociężałym, gnu- 
śnym: bili k. donji źrvanj; {p} paprzyca ('otwór w kamieniu Żarnowym’) (p) 
jest duża: gaduła język ma j. paprzycę; {pr} kamień młyński (pr) jest ciężki: 
ciężki j. KM; maoicemiu k. Menbtiuwibiu oicepnoe; ♦ {p} pytel (p) sypie się z nie­
go obficie: sypie się j. z pytla; sypie się z niego nieustannie - o słowie: słowo
j. z pytla; drży: drży j. P; pracuje nieustannie - mleć językiem, trajkotać: miele 
językiem / trajkocze j. P; w młynie pracuje bezustannie - mleć gębą: gęba lata / 
jej lata j. P we młynie; ♦ {pr} wiatrak (p) miele nieustannie - dużo mówić: gę­
ba mu j. IV miele; miele językiem j. wiatrakiem; rozpuścić język / trajkocze / traj­
kotać j. W; jego ramiona są w nieustannym ruchu - o machaniu, wywijaniu ra­
mionami: machać / wywijać ramionami j. W; przystroił się w płócienny łachman: 
przystroił się j. W w płócienny łachman213; (r) miele gładko — kłamać: epem,
k. eempnuan Menbnuąa; {prs} młyn (prs) pytluje się ('miele się’) w nim nieu­
stannie - mówić bez ustanku: pytluje j. we I w młynie; trajkocze / miele językiem 
j. w młynie; Menem k. Menbnuąa; Knonapamu k. mjiuh; (p) w niepracującym (przy 
marzielcu274) jest cicho: cicho j. we młynie przy marzielcu; panuje w nim okrop­
ny hałas: hałas J. w ł we młynie; we czterech huczy przeraźliwie: huczy j. we 
czterech młynach przed Gody; terkoce w nim nieustannie, panuje w nim hałas - 
o szumie, zamęcie w głowie: w głowie j. we młynie; tarkoce mu we łbie j. w mły­
nie; (r) wodny miele nieustannie: jwiemuu k. eodenuąa; (s) pusty nie miele - 
mówić daremnie, bajdurzyć: mlijeti k. prażan mlin; {r} ambar (r) jego zasob­
ność - o wypełnieniu kieszeni: kokoso e OMÓape, maKoeo u e KapMane.

♦ {p} SMOLARZ (p) ze smołą jedzie ostrożnie, powoli: jedzie j. S ze smołą;
♦ {prs} smoła (prs) jest czarna: czarny j. S; nepubiu, k. CMom>; ąpu k. CMona; 
przyczepia się, przylepia się mocno: przyczepić się / przyczepił się / przylepić się 
do kogoś / przylepił się j. S; npucmaeamb / npucmamb / npucmaem, k KOMy-n. 
k. CMona; nenrbue k. CMona; (p) jest czama - nie być czystym: czysty j. S; jest 
czarna - o oczach: oczy czarne j. S; jest czama - o włosach: włosy czarne j. S;

273 „W wielu miejscowościach na Litwie nic obijano śmig wiatraka klepkami, lecz zaciąga­
no płótnem”.

274 „Tzn. gdy woda zamarza i młyn nie idzie”.
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2.5.2.20. Górnictwo

2.5.2.22. Stróżowanie, nadzór

♦ {p} STRÓŻ (p) chrapie głośno: chrapie j. S; ♦ {r} dozorca (r) śledzi każdy 
krok, wszystko widzi: 6bimb / xoduntb k. uadc.MompufuK; {s} dozorca winnicy 
(s) jest zdrowy: sópae k. nydap; {s} dozorczyni winnicy (s) jest zdrowa: sdpaea 
k. nydapuąa; {s} obserwator (s)jest zawsze obecny, czujny: bitiprisutan (cenni) 
k. posmatrać.

jest czarna - sczernieć ze złości: sczernia! od złości j. S; pali się gwałtownie: pa­
lić się j. S; ciągnie się, wlecze się: ciągnąć / wlec się J. S; ciepła jest powolna: 
powolny j. ciepła S; wlecze się po piasku: wlec sięj. S (po piasku)', wlecze się 
z nią: wlecze się j. ze smolą; lgnie do czegoś: lgnie j. S; jest lepka: lepki j. S; 
przywiera do palca: chwata sa j. Spalca; z trudem odrywa się z ręki: wydzierać 
się j. S z ręki; ciężko odrywa się z dłoni: wyrywa się j. S z garści; (r) przykleja 
się silnie - o prawdzie, o minionych zdarzeniach: óbtjtb k. c.uojia, ueóbuib 
k. eoda; uedbuib / Hedetib, k. soda, a 6buib / dejtb, k. cmojio; gotowana przy­
wiera silnie: npucmaem, k. eap; oblany gotowaną smołą pędzi, goni szybko - 
uciec prędko: ux k. eapost esstjto, ece yóeotcanu; {rs} dziegieć (rs) jest czarny: 
nepHbiu k. dezomb; ąpn k. Kompan; (s) jest lepki: Jten/bue k. Kompan; ♦ {p} ter­
pentyna (p) mając nalaną do rzyci, goni się co tchu: goni, jakby mu terpentyny 
do rzyci nalał.

2.5.2.19. Łycarstwo

♦ {p} ŁYCARZ (stp. 'wyrobnik, który wyplatał z łyka lipowego lub wierzbo­
wego powrozy oraz chodaki zwane łyczakami’) (p) nie szczędzi rokiciny - za­
szkodzić, nie pomóc: pomoże J. Ł rokicinie.

2.5.2.21. Browarnictwo, gorzelnictwo

♦ {s} PIWOWAR (s) toczy naprzód beczkę: myu6a k. nueap 6etKy; ♦ {p} bro­
war (p) znamionuje zamęt w głowie: we łbie / w głowie j. w browarze; {p} 
palarnia (ciesz, 'gorzelnia’) (p) stara śmierdzi - o upitym: smerdzi j. staro P.

♦ {p} HAW1YRZ, hawżyrz (ciesz, 'górnik’) (p) jest czarny: czorny j. H; stary 
kinie siarczyście: kinie j. stary Ha; wesoło idzie z wypłatą: idzie wiesiolo 
j. H z wypłatom; stary ma czarno w pysku: mo w pysku j. stary H; ♦ {p) kopalnie 
(p) Wieliczki nie mają dna - o gardle: ma bez dna gardło j. K Wieliczki; {p} żu­
pa (p) jest w niej słono: słono j. w żupie; {p} gruba (gw. 'szyb kopalniany’) (p) 
wieje w niej, jest w niej zimno, ciemno - o grudniu: w grudniu, j. w grubie.
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2.5.2.23. Doręczycielstwo
♦ {p} GONIEC (p)jest w ciągłym ruchu, w pośpiechu: pracować j. G; {p} lau­
fer (p) biega spiesznie: biegać j. L; {p} kurier (p) niezgrabnie jedzie na indy­
ku: jedzie j. K na indyku', ♦ {p} list (p) doręcza się go niezwłocznie: bieży j. z li­
stem', spieszy się z nim na pocztę: śpieszy j. z listem na pocztę', {s} znaczek stem­
plowy (s) przylepia się go - o przyklejaniu się czegoś do kogoś: zalepiti se za 
koga k. taksena marka', {p} marka (p) przylepia się ją do koperty: przylepił się 
j. M do koperty, {p} stempel (p) odciśnięte jednym stemplem jest jednakowe, 
identyczne: j. jednym stemplem odciśnięty.

2.5.2.24. Załadunek, rozładunek

♦ {r} ŁADOWACZ (r) kinie szpetnie: pyzambca k. zpyswK; {ps} tragarz (p) 
stary jest wycieńczony: dobity j. stary T; (s) kinie okrutnie: psovati k. hamalin;
♦ {r} nosidlo (r) babskie obraca się we wszystkie strony: myda u ctoda, k. 6a6be 
KOpOMblCJIO.

2.5.2.26. Handel

♦ {prs} PRZEKUPKA (prs) jest swarliwa, kłóci się często i o byle co: swarli- 
wy / swarzy się / kłóci się / kłócić się j. P; pyzambca k. óazapnaa mopzoeKa / 
6a6a; ceałjamu ce k. nu/bapuąa; (ps) gada nieustannie: gadać j. P; ópójbamu 
k. nu/bapuya; trajkocze bez końca: zatrajkotała j. P; 3a6ne6emana je / pacmopo- 
Kana ce k. nuybapuya; (p) jest mocna w gębie: gęba j. u przekupki', stara jest wy­
gadana: wygadany j. stara P; warszawska jest wygadana, kłótliwa: wygadana / 
wygadany / wyszczekana / wyszczekany / kłótliwa / kłótliwy  j. P warszawska', czę­
stochowska, berdyczowska targuje się mocno: targuje się j. P częstochowska / 
berdyczowska', z Niskiego Rynku łaje ostro: łaje j. P z Niskiego Rynku215; {p} 
przekupki (p) kłócą się zagorzale: kłócą się j. P; na targu rzegocą nieustannie:

2.5.2.25. Karczmarstwo
♦ {p} SZYNKARKA (p) chwali się kwaśnym piwem - chwalić się byle czym: 
chwali sięj. Sz kwaśnym piwem; {p} karczmarka (p) jest zła: zły j. K; {p} kar- 
czemnik (p) łaje mocno: łaje j. K; ♦ {p} austeria (p) jest otwarta - o sercu: ser­
ce j. A; {pr} karczma (p) żydowska stoi otworem - o domu: dom j. żydowska 
K; z każdym można się w niej spotkać: na świecie j. w karczmie, z każdym trze­
ba się zdybać; (r) tonie w dymie papierosowym: 3Óecb naKypeuo k. e KaóaKe; 
bójki bywają w niej ostre: dpambca / nodpambca k. e KaóaKe; {p} gospoda (p) 
przesiaduje się w niej: siedzi j. w gospodzie; mieszkanie nieraz ją przypomina: 
mocie tu j. w gospodzie; {r} bufet (r) napiera się na niego: nepemb k. ho byrjiem.

275 „Niski Rynek - plac w Mińsku”.
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2.5.3. Materiały i przedmioty odnoszone 
do różnorodnej działalności280

2.5.3.1. Materiały i substancje

♦ {ps} złoto (pr) jest dobre - o dobrym człowieku: człowiekj. Z; uejioeeK k. iojio- 
mo; świeci się, błyszczy: świecićj. Z; ceepKamb / ÓJtecnientb k. so.nonio; (ps) jest 
czyste, szczere: czysty J. Z; cist k. zlato; (p) jest żółte: żółty j. Z; ma ogromną 
wartość - o czymś, o kimś bardzo cennym: ktoś / coś jest j. Z; szczere jest wy­
jątkowo cenne - o czymś, o kimś szczególnie wartościowym: ktoś / coś jest

rzegocóm j. P na torgu; {p} krupna baba (p) swarzy się: swarzy się / kłóci się 
j. KP; gębuje j. KP ze straganu216; {r} handlarz starzyzną (r) jest przebiegły, 
chciwy: óbtmb k. cmapbeeiąuK; ♦ {pr} jarmark (p) jest na nim bardzo głośno: 
gwarno / hałas ł rwetes / trzask / wrzask j. na jarmarku; w Morzygłodzie nie ma 
na nim wielkiego ruchu: ruch j. na jarmarku w Morzygłodzie211; w Morzygło­
dzie nie ma na nim ścisku: ścisk j. na jarmarku w Morzygłodzie; w Moczydłowie 
ruch i ścisk jest na nim niewielki: taki ścisk i ruch j. na jarmarku w Moczydło- 
wie21i; gapi się na nim na wszystko: stoi j. na jarmarku; rządzi się swoimi pra­
wami: na świecie j. na jarmarku: lepiej się ten sprzeda, co się przecenia, niż ten, 
co się nie docenia; (r) jest na nim dużo ludzi: sdecb jnodeii k. na stpmapKe; ♦ {pr} 
targ (pr) panuje na nim zgiełk: gwarno / hałas / trzask / wrzask / rwetes j. na 
targu; uiyM / uiyMHO ł zajidejtc k. ho 6a3ape / na pbittKe; (p) jest na nim zamęt, 
nieład - o głowie: w głowie j. na targu; na osieckim jest nieporządek: ład 
j. w Osiecktt T219; jest na nim ciżba: daeKa Z mojinywa k. na óa3ape; {r} dzień 
targowy (r) jest weń tłoczno: mojiKywa k. e óasapnbiu denb; {p} kiermasz (p) 
po nim wygląda się źle, jest się pobitym: wygląda by po kiermaszu; {r} tande­
ta (r) jest na niej tłok: daeKa k. na mojiKywM pbtHKe / k. ho mojiKytKe; jest na 
niej szum: uiyM k. na mojtKyuKe; {p} kram (p) siedzi się za nim spokojnie: sie­
dzi j. za kramem; ♦ {pr} sklep (p) jest w nim wiele towarów - mieć wszystkie­
go w obfitości: wszystkiego u mnie j. w sklepie; (r) w kolonialnym pachnie przy­
jemnie: naxnem / 3anax k. e óaKajteunou jtaeKe; ♦ {p} targować (p) na drodze 
targu można uzyskać lepszą cenę: nie da taniej, jedno jako w targu; ♦ {r} pokaz 
(r) nie bierze się zań pieniędzy - tak samo za popyt: 3a cnpoc, n. 3a noKO3, denez 
ne óepym.

276 Krupna baba — stp. 'przekupka handlująca kaszą’.
277 „Morzyglód, częściej Mrzyłód, nazwa wielu miejscowości na ziemiach nieurodzajnych”.
278 „Moczydłów - wieś w pow. grójeckim, niedaleko Góry Kalwarii”.
279 „Osieck - miejsc, w pow. garwołińskim”.
280 W gnipie niniejszej pomieszczone są materiały, substancje, przedmioty, urządzenia, na­

czynia oraz różnorakie wyroby, które nic mają w zebranym materiale empirycznym bezpośrednie­
go skorelowania z daną formą działalności zawodowej człowieka.
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j. szczere Z; jest wartościowe — o dziewczynie, o akuratnym chłopcu: dziewczy­
na / chłopiec j. Z; dla jednych jest cenne, dla innych jest bezwartościowe: co jed­
nemu j. Z, to drugiemu j. błoto', jest jasne i błyszczące - o włosach jasnych, bły­
szczących, blond, o odcieniu złotym: włosy j. Z; jest ładne - o pogodzie, jesie­
ni, zimie: pogoda j. Z; trudno o to j. jesienią o Z; kiedy błoto, będzie zima j. Z; 
jest okazałe - o plonie owsa sianego w mokrą glebę: siej owies w błoto, będzie
j. Z; jest wspaniałe - robić coś doskonale: robić coś j. Z; jest dobre - o dobrym 
sercu: serce j. Z; zagrzebane w popiele nie ma wartości: zagrzebał / zagrzebał 
sięj. Z w popiele, (r) jest wierne: eepeti k. 3OJtomo; jest jasne: nceti, k. sojtomo; 
złota ma dużą wartość - o cnocie dziewczęcej: dziewuszyna cnota jako kula zło­
ta', (s) próbuje się je w ogniu - o przyjacielu w niewoli: prijatelj se u nevolji po- 
znaje k. zlato u vatri; {prs} srebro (prs) lśni, pobłyskuje: lśnić / świecić j. S; 
ceepKanib / ÓJtecmentb k. cepeópo; cjajumu / cujamu k. cpeópo; (ps) żywe jest 
bardzo ruchliwe: żywy j. S / żywe S; bili k. źivo srebro', kolor srebra - o siwych 
włosach: włosy j. S; Koca k. cpe6po; (p) dźwięczy: dźwięczeć j. S; jest ruchliwe 
- o energicznym chłopcu: chłopiec j. żywe S; {ps} mosiądz (p) stary nie świeci 
się: świeci sięj. stary M; (s)jest żółty: Jtcym k. Mecuttz; świeci, błyszczy silnie: 
cjajaH k. Mecum; {prs} ołów, ołowiany (prs) jest ciężki: ciężki j. O', ninotcejibiu
k. ceuHeą; 6umu meotcaK k. ojiobo; jest ciężki - o nogach odczuwać ciężkość 
pod wpływem strachu, bólu: nogi ciążą j. O; mieć nogi j. z ołowiu', nogi j. oło­
wiane', UAtemb nożu k. csunifOM najiunibie; imati teśke nogę k. olovo / od olova; 
noże tneuiKe k. ojiobo; ciąży - o głowie: głowa ciąży komuś j. O; zo/ioea k. cbuh- 
ąoM Hajtuma; zjtaea meuiKa k. ojiobo; (pr) ciąży - o ciężarze fizycznym bądź 
moralnym: ciążyć / zaciążyć / cięży komuś j. O; urno k. ceuttifoju najiumo; (ps) 
jest ciężki - o rękach: ręce ciążąj. O; ręce j. ołowiane', pyKe meuiKll K. ojiobo; 
ciąży - o powiekach: powieki ciążą komuś j. O; Kanąu meuiKu k. ojiobo; (p) cią­
ży bardzo - o trosce: troska ciąży komuś j. O; (s) zalany nim milczy zupełnie: 
ćutati k. olovom zaliven; {r} żeliwo (r) jest ciężkie - o nogach: nożu k. Hyzymibte; 
{prs} stal (prs) jest twarda - o kimś nieugiętym, niezłomnym: twardy / ktoś twar­
dy j. S; msepdbiii / on meepdbtu k. cmajib; nspcm k. hcjiuk; tvrd k. ćelik; (pr) jest 
mocna: mocny j. S; KpenKuu k. cmajtb; (ps) jest twarda - o muskułach: muskuly 
j. ze stali; Muiuuhu k. od nejiuKa; jest zimna - o spojrzeniu: spojrzenie zimne / 
wzrok zimny j. S; nozjied xjiadan k. hcjiuk; jest zahartowana - być wyjątkowo 
twardym, niezłomnym: zahartowany j. S; npeKajbett k. hcjiuk; (p) jest ostra, zim­
na: ostry / zimny j. S; hartuje się ją - udoskonalać się: hartować się j. S; jest si­
wa - o oczach: oczy siwe j. S; {r} stalowy (r) coś stalowe odnosi do wytrzyma­
łości nerwów: y nezo ttepebt k. cmajibiibie; ♦ {r} rtęć (r) jest żywa: otcusoli / 
nodsuoieen / on k. pmyntb; ♦ {prs} magnes (prs) przyciąga silnie - być atrakcyj­
nym: ciągnie j. M; npunmzusamb k. Mazitum; npuBJiauumu k. Maznem; (p) cią­
gnie silnie - o przepaści: przepaść ciągnie j. M; ♦ {s} złom (s) jest go wiele - 
mieć dużo pieniędzy: imati para k. krśa; {pr} rdza (pr) zżera żelazo - gderać, 
dokuczać: jeść j. R żelazo; moiumb / ecm / zpbtsem on jneun, k. pruca jtcejteso; 
♦ {pr} papier (pr) jest biały: biały j. P; óeJibiu k. óyMaza; jest cienki: cienkiJ. P;
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6bimb moHKUM k. óy/wiza; (p) jest blady, blednie: blady / zbladł j. P; splamio­
nego nie wyczyści się - o honorze: honor j. P, gdy raz się splami, już go nie wy­
czyścisz; świstek papieru traktuje się bez szacunku - nie szanować czegoś, nie 
uznawać poprzednio przyjętych zobowiązań: traktować coś j. świstek papieru; 
(r) spala się szybko: zopemb k. Symaza; {r} kartka papieru (r) jest biała: óe.ibtu 
k. mcm bywazu; ♦ {r} gutaperka (r) jest termoplastyczna: on k. zymmanep- 
ueebtu; ♦ {p} korek (p) jest lekki: lekki j. K.

2.5.3.2. Narzędzia, przyrządy, przybory, sprzęt, urządzenia 
i wyroby różnego przeznaczenia

♦ {p} klucz (p) kręci się nim w zamku: kręci j. kluczem w zamku; ♦ {s} lom (s) 
tonie nagle: potonuti k. ćuskija; jest głupi: glup k. ćuskija; jest ciężki: teżak k. ću- 
skija; jest pijany, pije, upija się: pijan / napili se / opiti se k. ćuskija; {p} lewar (p) 
pije mocno: pije j. L; ♦ {rs} klin (r) schodzi się z obuchem: cotunucb, k. kjiuh 
c o6yxoM; (s) jest opity: opiti se k. klin; wierzbowy nie jest godny zaufania: pou- 
zdan k. vrbov klin; {r} skrobak (r) wszystko weźmie - o ustach: pom, u. CKpeóoK: 
ece nodćepent; ♦ {pr} gwóźdź (p) wbity w ścianę sterczy: sterczy kieby G w ścia­
nę zabity; (r) w bucie jest dokuczliwy: ueome»3mie / Mynum, k. zaoictu e canoze; 
tkwi mocno w ścianie: sacen, k. zeosdb e cmene; pasuje do beczki: mówca e mówcy, 
k. eeosdb e óowcy npuxodumcrt; nie jest podobny do panichidy: noxo3ice, k. esosób 
na nanuxudy; do gry jest wydłużony - o podłużnych bułeczkach: cauKu, u. ceauKu; 
zranienie, skaleczenie nim powoduje wypływ krwi - ciec strugą: mew, cmpyeii, 
k. U3 zeosdrt; {p} gósc (kasz, 'gwóźdź’) (p) jest ostry - o bryzie: briza j. gósc; {p} 
szynale (p) są długie i zakrzywione: zęby j. Sz; {p} przygwożdżony (p) jest, sie­
dzi, stoi, zatrzymuje się bez ruchu - być nieruchomym, nie móc się poruszyć: być 
/ siedzieć / stać / zatrzymać sięj. P; ♦ {p} śruby (p) kręci się na nich niespokoj­
nie: kręci się j. na śrubach; {p} gwint (p) jasny odnosi do upijania się do nieprzy­
tomności: urżnąć się / urżnąć się / urzynać sięj. jasny G; ♦ {prs} drut (p)jest pro­
sty: prosty j. D; prosty - o zgrabnym chłopcu: chłopiec j. D; odnosi do pewnej po­
gody: pogoda j. D; odnosi do jasności czegoś: jasnyj. D; (r) naciąga się go: te. npo- 
eojiotcy mimem; jest szorstki - o włosach: y nezo eotiocbi Jtcecnucue k. npoBOJiorca; 
(s) po naprężonym idzie się ostrożnie: ići k. po zategnutoj źici; ♦ {prs} sprężyna 
(ps) odbija się na niej - skoczyć, zerwać się nagle, gwałtownie: skoczyć j. na sprę­
żynie / jakby sprężyną podrzucony / Jak rzucony sprężyną; skoczył j. sprężyną 
podrzucony; jak za naciśnięciem sprężyny poderwać się / skoczyć / zerwać się; 
CKOwimu k. na onpysu; (p) odbija się na niej - wstać, podnieść się, powstać gwał­
townie; zerwać się na równe nogi: wstać jakby / j. podrzucony sprężyną; zerwać 
się j. na sprężynie / jakby sprężyną podrzucony; j. rzucony sprężyną porwać się / 
zerwać się; {pr} sprężyny (pr) jest się przez nie nieustannie odbijanym - być bar­
dzo ruchliwym, elastycznym: być / wiercić sięj. na sprężynach; są giętkie - cho­
dzić miękko, elastycznie: chodzić j. na sprężynach; pod wpływem ich działania zry­
wa się, podskakuje gwałtownie: zerwać się jakby za naciśnięciem / pociągnięciem
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sprężyn / k. Ha npyjKunax ecKonumb / nodnpbtZHymb; {s} spirala (s) wije się: 
yeujamu ce k. cnupatia; ♦ {pr} rura (p) jest głupia - wymyślania: głupi j. R; (r) 
głos wydobywający się z niej jest gruby: y nezo zojioc k. U3 mpyóbi; wali z niej: 
k. u3 mpyóbi eajiuni; wylatuje z niej coś gładko - pojawić się nagle, nieoczekiwa­
nie: k. U3 mpyóbi Bbinemejt; {pr} gardziel (p) jest wąska: wąski j. G; (r) leje się 
z niej strumieniem: meub cmpyeii, k. u3 otcepjta; ♦ {p} łopata (p) kładzie się nią 
do głowy - wyjaśnić przystępnie: kłaść / pakować / wkładać j. łopatą do głowy, 
wykłada się coś na niej - wyłożyć coś dobitnie: wyłożyłj. na łopacie; nakłada, na­
rzuca się nią - o skarżypycie: skarżypyta z końca świata, co ma język j. Ł; jest pła­
ska i szeroka - o mało rozgarniętym mimo wysokiego czoła: jioó, u. jtonama, da 
yua Heóozamo; {p} łopaty (p) odnoszą do szerokości zębów: zęby j. Ł; ♦ {r} haki 
(r) są krzywe - o rękach: pyKU, k. KptOKu;* {ps} drabina (p) wielka: wielki j. D; 
wysoka - o wyrośniętym chłopie: urósł chłop J. D; dosięga piekieł: długi j. D do 
piekła; ♦ {pr} zawias(-sy) (pr) coś zamontowane na nich obraca się tam i z powro­
tem: kręci się j. na zawiasie; nocepnymbca / Kmo-Ji. k. ho tuapnupax; ♦ {p} soczew­
ka (p) skupia się w niej światło - koncentrować się, stawać się ośrodkiem czegoś: 
skupiać się j. w soczewce; ♦ {prs} waga (p) królewska nie jest sprawiedliwa: spra­
wiedliwy j. W królewska2^; żydowska jest niesprawiedliwa, fałszywa: sprawiedli­
wy j. żydowska W; (r) uchyla się w obie strony - o kłanianiu się na obie strony: He 
KjiaHHuca, k. eecbt, e o6e cmopoubt; (s) zepsuta kłamie: lagati k. pokvaren kantar; 
{s} wagi (s) na aptekarskich waży się dokładnie: Mepumu k. na anomeKapcKUM 
mepasujaMa; {r} bezmian (r) jest ciężki i duży - o kułaku: KyjiaK, u. óeiMeu; {r} 
odważnik (r) jest ciężki: nwotcejibiu k. zupa; stupudowy jest ciężki: nuu/cejibiu 
k. cmonydoBan zupa; jest statyczny - o kimś nieruchliwym: nosoponuiue, h. zupa;
♦ {p} kompas (p) nie każdy się na nim zna - nie znać się na czymś: zna sięj. na 
kompasie; ♦ {r} szmergiel (r) jest szorstki: utepoxoeambtu k. naotcdaK; {r} papier 
ścierny (r) jest szorstki: uiepoxoeambiii k. Haotcdaynaa 6yxiaza; ♦ {p} korba (p) 
kręci się nią: kręci j. korbą; ♦ {r} wyłącznik nożowy (r) odnosi do kształtu nosa: 
HOC K. pyÓUJlbHUK;
♦ {p} motor (p) mający go w dupie goni szybko: goni, jakby mioł M w dupie; 
{p} damfula (ciesz, 'lokomobila’) (p) stara dyszy ciężko: dyszy j. staro D;
♦ {prs} maszyna (prs) pracuje jednostajnie: pracować /pracuje j. M; paóomamb 
k. Mautuna; raditi k. maśina; (r) zapuszczona pracuje nieustannie: paóomamb 
kok / cjiobho / moHtto zaBedetman Mautuna; {prs} automat (ps) pracuje nieela­
stycznie - poruszać się zgrabiałe: być / zachowywać się / chodzi / ruszać sięj. A; 
bili / vladati se k. automat; (r) pracuje, robi coś mechanicznie: deaamb umo-mo 
k. asmoMam; (p) stoi nieruchomo: stać j. A; jest sztywny: sztywny j. A; {r} ro­
bot (r) robi, działa mechanicznie: deaamb umo-mo / paóomamb k. poóom; {r} 
przenośnik (r) pracuje się przy nim nieustannie: paóomamb k. na KOHBeuepe; 
wszystko przesuwa się na nim bez trudu: umo-jt. udem k. no KottBeuepy; ♦ {r} 
lodówka (r) jest w niej zimno: zdecb k. b xojiodiuibHUKe.

281 „Pogłos sądów średniowiecznych: próby ognia i miecza".
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2.S.3.3. Akcesoria do utrzymywania światła, rozniecania 
i podtrzymywania ognia

♦ {prs} świeca (prs) pali się, spala się szybko: spłonąć j. Ś; czopemb / marimb, 
k. ceeya; zopum, k. ceeya, e yaxomKe; zopemu / uszopemu k. ceeha; jest prosta: 
prosty j. Ś; oh npHMOU k. ceeya; uspravan / ravan / prav k. svijeća; npaeąam 
k. ceeha; jest prosta - wyciągnąć się na całą długość, stanąć wyprostowany: stać 
/ wyprostować się / wyprostowany j. Ś; cmoum, k. ceeya; cmamu / ucnpaeumu 
ce k. ceeha; (ps) gaśnie nieoczekiwanie, gwałtownie: zgasi / zgasnąć j. Ś; yzacumu 
ce K. ceeha-, jest wysoka: wysoki j. S; eucoK k. ceeha-, (p) jest smukła: smukły 
j. Ś; jest prosta - być smukłym, prostym: wygląda j. świeca-, jest prosta - o wy­
sokim, silnym, dobrze zbudowanym chłopie, mężczyźnie: chłop / mężczyznaJ. Ś; 
jest prosta - o prostym, dorodnym chłopcu: chłopiec j. Ś; jest prosta - o dziew­
czynie prostej, smukłej: dziewczyna j. S; roratna jest prosta - o kimś wysokim, 
smukłym: wyrósł j. roratna Ś; bez knota jest bezwartościowa - o człowieku bez 
miłości: człowiek bez miłości j. Ś bez knota', ucina się jej knot szczypcami - o ob­
jaśnieniu: objaśnił j. świecę szczypcami-, niknie przy słońcu - niknąć przy kimś: 
niknie przy nim j. Ś przy słońcu-, przy słońcu nie widać jej płomienia: wygląda
j. Ś przy słońcu-, w jasną pali się: pal j. w jasną, świecę; zdmuchnięta gaśnie na­
tychmiast - zniknąć: zgasnąć j. zdmuchnięta S; wrażona w oczy - porwać się, 
zerwać się gwałtownie: porwał się, jakby mu świecę w oczy wraził; (r) płonie ru­
dym płomieniem - o pojawieniu się przed kimś szaraka: pycaK k. ceeya nepedo 
muou laroperiCH; nadpalona - siedzieć ponuro, nasępiwszy brwi: cudum, k. tiazo- 
penan ceeya; (s) upada ciężko - upaść, runąć nagle, rozciągnąć się na ziemi: pa- 
sti / sruśiti se / prużiti se na tło k. svijeća; {p} świece (ps) (dwie) palą się moc­
no - o gorejących, błyszczących oczach: oczy goreją j. (dwie) S; onu ónucmajy
k. ceehe; (p) roratne stoją rzędem na ołtarzu - o stojących szeregiem: stoicie rzę- 
dzem j. organy albo jako roratne na ołtarzu S; {r} świeczka (pr) gaśnie 
nieoczekiwanie — o nagłej śmierci: zgasnąć nagle j. S; yzacHynib k. ceeyKa; (p) 
jest cienka: cienki j. S; goreje - o oczach: oczy jako S; (r) spala się szybko: zopum 
/ marimb, k. ceeyKa; gaśnie prędko - o kończących się obcych pożyczkodawcach 
i dozgonnych swoich: moócKue 3auModaeąbt k. ceeliKU zacnym, a ua naiuux 
u CMepmu Hem!; jest prosta: oh npriMou k. ceeyKa; {r} knot (r) mając wetknię­
ty w tyłek gorący knot, leci się co tchu: óeotcum k. 6ydmo esiy zopnyuii tfntmwib 
e sadnuąy eoniKiiynu; {s} kopeć (s) jest czarny: ąpH k. zap; {s} lichtarz (s) cheł­
pi się gównem: duyu ce k. ceujemtbaK z ....m; ♦ {rs} hubka (r) zapala się łatwo: 
ecnbtxueanib / ecnbtxHymb k. mpym; (s) paląca się w nocy jest piękna: jiujen 
K. mpyd no nohu; {prs} zapałka (ps) łatwo ją złamać: złamać j. zapałkę; slomi- 
ti śto k. śibicu; (r) jest cienka: xydou ł xyd / Ktno-n. k. cnuyKa; jest cienka - o rę­
kach, nogach: y nezo pyKu / nożu k. cnuHKu; jest wyschnięta, sucha: ebicox, 
k. cnuyKa; {ps} żagiew (p) plonie intensywnie: płonąć / rozgorzeć j. Ż; {p} żagwie 
(p) płoną silnie - o oczach: oczy rozgorzałe j. Ż; {r} pochodnia (r) smolna za­
pala się gwałtownie: ecnbixueanib / ecnbixnymb K. cmo.whou tpaKen; {r} głów-
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nia (r) jest czarna: uepiibiii k. zoJtoeeutKa; ♦ {p} lampa (p) na Zaduszki pali się 
jasnym płomieniem: pali się j. L na Zaduszki; {pr} latarnia (p) świeci jasno: 
świyci j. L; przy niej wszystko jest widoczne wyraźnie: widać coś J. przy latar­
ni; (r) bez ognia jest bezwartościowa - o głowie bez rozumu: zonoea 6es yjua, 
m. j>onapb 6e3 ozhh; {p} latarnie (p) świecą jasno - o oczach błyszczących in­
tensywnie, rzucających niezwykłe błyski: oczy świecą j. L; {p} ogarek (p) palą­
cy się w lampie jest dla niej obojętny: pali się do niej j. O w lampie; w lampie 
pali się jednostajnie, nikłym płomieniem: pali się j. O w lampie; w latami świe­
ci mizernie - stracić na minie: świecić j. O w latarni; {p} ogórek (p) w latami 
świeci się nikło: świeci się j. O w latarni; w latami nie jest rzadki: czy to tak 
rzadkie j. O w latarni.

2.5.3.4. Naczynia do przenoszenia, przechowywania płynów, 
ciat sypkich, opakowania, pojemniki

♦ {prs} wiadro, ceber, kubeł (prs) leje się z niego obficie - o ulewnym deszczu: 
(deszcz) leje / chlapie / pada j. z cebra; deszcz leje / lunął / puścił się j. z wia­
dra; dootcdb / dootcdb jiuityjt / zpnnyji dootcdb / najiiuio k. U3 eedpa; lije / pada / 
pljuśti k. iz kabla; kiśa pada / lije Z curi k. iz kabla; (pr) z wiadra leje się szczo­
drze: leje się j. z wiadra; .tumb / Jtbem / XMtHymb k. U3 eedpa; (p) ceber jest du­
ży - o głowie: głowę ma j. C; wiadro jest nierozłączne z cembrzyną: tak przy­
stał do nich j. W do cembrzyny; {pr} cebrzyk (p) jest mały: bęben w lesie coś 
wielkiego, choć j. C wielkość jego; (r) z zimną wodą działa orzeźwiająco: wio- 
Jt. deiicmeyem na kozo-ji. k. yuiam xonodnou eodbt; na kozo-ji. k. yuiam 
xojiodnou eodbt ebuiuriu; {p} putnia (ciesz, 'naczynie drewniane na wodę, szflik, 
ceber’) (p) leje się z niej mocnym strumieniem - o deszczu: deszcz leje j. z put­
nie; od wapna nie jest czerwona - blady, mizerny: czyrwióny j. P od wopna; od 
wapna nie jest ogorzała: je ogorzany j. P od wopna; jest tęga — o nogach: mo no­
gi j. putnie; ♦ {prs} beczka (prs) pije dużo: pije j. B; nm k. óohko; (ps) jest 
pijana: pijany j. B; pijan k. baćva; leje się w nią bez umiaru - upijać się: leje / 
lać w kogoś / w siebie j. w beczkę; omamu k. y 6ype; jest gruba: gruby j. B; 
de6eo k. 6ype; jest gruba - o brzuchu: brzuch j. B; mp6yx k. 6ype; (rs) wydo­
bywający się z niej głos jest tubalny, głęboki: y ttezo zojioc k. U3 6ohku; grmje- 
ti / zagrmjeti / reći glasom / govoriti k. iz baćve; (p) pije dużo - pić alkohol: pić 
(alkohol) j. B dziurawa; w dziurawą leje się bez końca: lać j. w (dziurawą) becz­
kę; toczy się łatwo: toczy się j. B; z próżnej wylatuje coś łatwo - o dowcipie: wy­
leciał dowcip j. z próżnej beczki; leje się z niej obfitym strumieniem — o deszczu: 
deszcz leje j. z beczki; na jej dnie jest zupełnie ciemno: ciemno J. w beczce na 
dnie; (r) bezdenna pije tęgo: nuntb k. besdomian 6ohko; z defektem pije dużo: 
nunu k. óouKa c usbUHOM; nabrzmiewa: pa36yxnymb k. óouko; jest tłusta: on 
moncnibiu / mojtcm, k. 6ouko; jest w niej ciemno: mamo k. e óouKe; (s) jest 
okrągła — o otyłej osobie: OKpyzao K. 6ype; jest wielka - mieć ból głowy, być 
niewyspanym po hulance: glava je komu k. bure; jest gruba - o kimś krępym,
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przysadzistym: deotcMeKacm k. 6ype; {p} petryolka (ciesz, 'beczka z naftą’) (p) 
jest gruba: chnibo j. P; {p} kufa (p)jest gruba: gruby j. K; {p} baryła (p) jest 
gruba: gruby j. B; jest gruba - o brzuchu: brzuch j. B; {p} baryłka (p) jest pę­
kata: krótki, gruby j. B - Pan Bóg stworzył przez pomyłkę', {p} fasa (p) jest gru­
ba: gruby j. F; {p} anta! (p) jest gruby, okrągły - o brzuchu, głowie: brzuch / 
łeb j. A; {p} antałek (p) jest gruby, pękaty: gruby / pękaty j. A', {r} beczułka (r) 
jest okrąglutka: Kpyzjittu k. óohohok; beczułka piwa jest gruba: moncmbtu 
k. nuenou óowhok; dwie - o grubych i okrągłych nogach: nożu k. dea óouohko; 
{p} donga (dąga, gw. 'klepka u beczki’) (p) pije: pije j. donga; {p} kamionka 
(p) leje się na nią tęgo - o opoju: leje j. na kamionkę-, {p} konew (p) leje się 
z niej mocnym strumieniem - o gęstym deszczu: deszcz leje / leje j. z konwi', jest 
gruba - o nodze: mo nogęj. konew', {ps} konewka (p) jest gruba - o głowie: łeb 
j. K; (s) starą wyrzuca się: izbaciti k. starli kantu koga', {prs} kadź (p) leje się 
z niej obficie - o strugach deszczu: deszcz leje j. z kadzi', jest rozdymana - na­
dymać się: odął się j. K; jest pod nią posępno: posępno j. pod kadzią', (r) bez­
dennej nie napełni się - o karczmie, w której wyda się wszystkie pieniądze: 
KaóaK deitbzaMU, k. óc3Óonnyio KaÓKy, ne uanoJinuuib; w bezdenną leje się bez 
końca - pić bez opamiętania: nbem, k. e 6e3Óonnyio KaÓKy Jibem; (s) wydoby­
wający się z niej głos jest tubalny, głęboki - mówić głębokim głosem, mieć gru­
by glos: govoriti glosom k. iz badnja', zaśabonjati glasom k. iz badnja', {p} kad- 
ka (gór. 'kadź, fasa’) (p) jest duża - o gównie małojadki: małojadka, a gówno 
j. K; {p} bania (p) jest duża, wielka, pękata: duży jako B; wielki j. B; jest duża 
- o wydętym brzuchu: brzuch j. B; jest gruba, spuchnięta, okrągła, nadęta: gru­
by / spuchnąć / spuchł / nadęty j. B; okrągły jako B; jest goła: goły j. B; {p} bu­
kłak (p) jest nabrzmiały - mieć ból głowy: ma ktoś głowę j. B; {r} buteleczka
(r) jest pękata - o nogach: (uMemb) nożu k. óymbuiouKu; ♦ {prs} czop (pr) jest 
głupi: głupi j. Cz; zttyn k. npoÓKa; stoi nieruchomo: stoi j. Cz; (r) z trudem wy­
chodzi z butelki: ebuiemenib oniKyda-mo k. npoÓKa (ii3 óynibUtKu); (s) jest pi­
jany: pijan k. cep; ♦ {p} pudlo (p) jest wielkie - o brzuchu: brzuch j. P; jest wiel­
kie - o głowie: głowę ma j. P; jest wielkie - nadąć gębę: nadął gębę by P; {ps} 
pudełko (p) coś wyjęte z niego jest nienaruszone: wygląda / nowy(-a) j. z pudeł­
ka wyjęty', jest małe - o bębnie niewielkim z bliska, a wielkim, głośnym słysza­
nym zza góry: głośny bęben za górą, a kiedy do nas przyjdzie, alić j. P; (s) coś 
przechowywane w nim jest piękne - być wystrojonym, wyelegantowanym: do- 
tjeran / lijep k. iz kutije; od cukru jest ładne - o ustach, buzi: usta k. kutija od 
śećera; jest małe, eleganckie - o mieszkaniu: cmannuh k. Kymuja; jest małe, 
efektowne - o przyjemnym, małym, dobrze urządzonym pokoju: coóa k. Kymuja; 
{ps} pudełeczko (p) maleńkie - o mieszkanku: mieszkanko j. P; jest w nim czy­
sto: czysto j. w pudełeczku; panuje w nim porządek: porządek j. w pudełeczku;
(s) jest czyste - o mieszkaniu: stan k. kutijica; {p} szkatuła (p) czyjaś pociąga 
bardziej niż jej właściciel: nie tak się do mnie wdzięczy, j. do mej szkatuły; {s} 
szkatułka (s) wszystko wyjęte z niej jest ładne - o czymś doskonałym: izgleda- 
ti k. iz śkatuljice; {p} bombonierka (p) jest ładna - o pokoju, mieszkaniu, salo-
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niku niewielkim, zbytkownie umeblowanym i przystrojonym: pokój / pokoik / 
mieszkanko / salonik j. B; ♦ {ps} waliza (p) jest wielka - o brzuchu: brzuch j. W; 
(s) wylatuje nagle - być wyrzuconym bez ociągania się, niezwłocznie: izletjeti 
k. kofer; izbaciti k. kofer / kufer koga; {p} skrzynka (p) leżąca w kącie pełna 
złota - o skąpym bogaczu: skąpy bogacz jako / j. S, choć w niej złoto, przecie 
w kącie leży; {rs} kosz, koszyk (r) lanie wody w dziurawy jest bezcelowe - o kar­
mieniu chudego konia: « xydoeo koiih KopM mpaeumb, w. « xydyio Kopsutty sody 
numb; (s) jest wielki - o brzuchu: trbuh k. mjerica; jest wielki - o głowie: gla- 
va mi je k. merica; {p} duca (gw. 'kosz okrągły, u dołu węższy’) (p) jest gruba: 
gruby j. D; ♦ {p} tłumok (p) zmieści wszystko - o liście: list j. T: wszystko się 
w nim zmieści; ♦ {s} juk (s) są pełne jedwabiu - nie mieć rozumu: biti pun pa- 
meti k. samar svile; pełen uczciwości, prawości - być nieuczciwym: biti pun 
pośtenja k. samar; {p} miech ('wór’) (p) jest w nim duszno: duszno j. w mie­
chu; kurzy się z niego: kurzy sięj. z miecha; z dziurawego nie ma pożytku: po­
ciecha / uciecha j. z dziurawego miecha; na mąkę jest blady: czerwony j. M od 
mąki; z mąki nie jest ogorzały: je ogorany j. M z mónki; sypie się z niego obfi­
cie: sypie się j. z miecha; z bryjąjest niesposobny: on jest tak sposobny j. M bry­
je292; zgrzebny jest nieelegancki: szykowny j. zgrzebny M; próżny stawia się na 
ziemniaczysku: stawio sie j. próżny M na zimioczysku; nieruszany leży spokoj­
nie — zaniechaj, nie tykaj cudzych rzeczy, a będziesz miał spokój: ni masz j. mi­
ły niech, wy leżysz się jako M; po świętym Wojciechu należy wszystko w nim trzy­
mać: po świętym Wojciechu trzeba wszystko trzymać j. w miechu; {prs} wór (ps) 
zwala się ciężko na ziemię: walić się j. W (na ziemię); pyiuumu ce / nadaniu 
k. epeha (na 3e.M/by); (p) jest głupi: głupi j. W; sypie się z niego obficie: sypie 
się / sypać się j. z wora; dziurawy chłonie wszystko - być chciwym, łakomym: 
chciwy j. W dziurawy / łakomy j. dziurawy W; dziurawego nie napełni się: lać 
j. w dziurawy W; dziurawego nie napełni się - o nienasyconości dworu: dwór, 
j. dziurawy W, nigdy go nie napchasz; dziurawy drze się prędko - krzyczeć gło­
śno: drze się / krzyczy j. W dziurawy; jest w nim ciemno: ciemno j. w worze; na 
Wielkanoc jest pełen bab - o dworze: dwór to W: bab w nim pełno j. na Wielka­
noc; (r) wór mąki osiada dobrze - rozsiadać się: paccencn, u. Kyzib MyKu; z mą­
ką zwala się ciężko: ceanumbcn / ynacntb k. Kyjib c Mytcou; z miękiną zwala się 
ciężko: ceanuntbcn / ynacntb k. Kyjib c mukuhou; niesie, co się weń włoży - 
o chłopie: juyotcuK, unio mciuok: u. nonojicuiub, mo u necem; (s) upija się: na- 
piti se k. vreća; {prs} worek (prs) sypie się z niego obficie: sypać / sypnąć coś 
/ sypnąć czymś / sypie się / sypać się / sypnąć j. z worka; unio cbinnemcn K. U3 
MetuKa; npocunamu ce / ucnadantu k. U3 nodepane epehe; (pr) jest w nim ciem­
no: ciemno j. w worku; mewio k. e MeuiKe; zwisa bezładnie — o obwisłym ubra­
niu: coś wisi na kimś j. W; unio na kom eucuni k. MeuiOK; (ps) zwisa bezwładnie 
- o ubraniu: jest obsunięte: ubranie wisi (na kimś) / na nim j. W; odeno eucu na

282 Bryja, breja — gw. ‘polewka z zaprawy mącznej, zacierka z mąki owsianej*.
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2.5.3.5. Wyroby służące do związywania
♦ {ps} postronki (ps) są mocne - o nerwach: być spokojnym, opanowanym: ner­
wy / mieć nerwy j. P; oicueąu k. Kononąu; {pr} rzemień (p)jest twardy - o sło­
mie: słoma j. Rz; w ogniu skręca się: wyprawi je sięj. Rz >v ogniu; można go ciąg­
nąć - o prawie i wolności: prawo i wolność ciągnąć j. rzemień może; znamionu-

KOMe k. epeha; w dziurawy na próżno się sypie - wkładać coś gdzieś nadarem­
no: pchać w coś j. w dziurawy W; nipnamu y lumo k. y nodepany spehy; (p) trzę­
sie się nim - o plotkach: trząść plotkami j. z worka; sypie się z niego obicie - 
plotkować: sypać / trząść plotkami j. z worka; sypie się z niego obficie - o licz­
nych nowinach: sypać / trząść nowinami j. z worka; po św. Marcinie worek wój­
ta jest pusty283: próżny j. W wójta po świętym Marcinie; spada, zwala się bez­
władnie, ciężko: spaść / walić się / zwalić się j. W; worek sieczki spada bezwład­
nie: spaść / walić się / zwalić sięj. W sieczki; zwisa bezwładnie - o odzieży: jest 
obsunięta: odzież wisi (na kimś) j. W; zwisa bezwładnie - o płaszczu: jest obsu­
nięty: płaszcz wisi (na kimś) j. W; zwisa bezwładnie - o sukni: jest obsunięta: 
suknia wisi (na kimś) j. W; (r) z owsem upada ciężko: ynacnib k. MetuoK c oścom; 
jest żarłoczny: npoo/copmie. K. mcuiok; ktoś uderzony zakurzonym workiem jest 
ubrudzony: Kmo-n. / Kmo-n. k. u3-3a yzna k. nbuibUbtM mcwkom npuóunibiu / 
ydapeuHbiu; niesie to wszystko, co się weń włoży - o chłopie: MyoiciiK, u. MeutoK: 
y. nojiojicuuib, ino u ttecem; (s) z rozdartego zawartość sypie się obficie: sipati 
/ prosipati sto k. iz poderane vreće; rzuca się nim bezceremonialnie - rzucać 
kimś, czymś bez pardonu: baciti koga!sto k. vreću; {pr} torba (p) sypie się z niej 
dużo, obficie: sypie sięj. z torby; dziadowską szyje się grubą nicią i wielkim ście­
giem: szyje j. dziadowską torbę; w dziadowskiej panuje nieporządek: porządek / 
taki porządek j. iv dziadowskiej torbie; dziadowska jest rozpuszczona: rozpuścił 
się j. dziadowska T; (r) żebracza wszystko gromadzi - o mądrej żonie: yMiian 
3/cena, k. nuiąeMy cysta; z malowaną obchodzi się delikatnie: nocunibcn c kcm 
/ ye.M k. c nucanoii niopóou; z malowaną lata się: nocumbcn c Ke.u / yeM-ji. 
k. c nucanoii niopóou; ♦ {pr} płachta (pr) czerwona drażni byka - działać pod­
niecająco, drażnić, doprowadzać do gniewu, wybuchu: coś. ktoś działa l działać 
na kogoś j. czerwona P na byka; unio deucmeyem Ha kozo k. Kpacuoe 
nojiomtiuiąe na óbiKa; (p) jest biała: biały j. P; działa na byka drażniąco - draż­
nić, doprowadzać do (najwyższej) irytacji: coś / ktoś działa / działać na kogoś j. 
P na byka; (rozpostarta) zajmuje sporą powierzchnię - o nieczystościach, gdy 
ktoś ma biegunkę: od dupy j. niytka, na złymi j. P; {p} dzichta (ciesz, 'płach­
ta do noszenia ciężarów na plecach’) (p) bez końców nie nadaje się do niczego: 
takij. D bez końców; {p} wańtuch (stp. 'worek płócienny’; 'płachta parciana do 
noszenia zielska’) (p) jest tłusty: tłusty j. W.

283 „W tym dniu wójtowie składali dworom daninę”.
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2.5.4. Pomieszczenia specjalnego przeznaczenia

284 „Tzn. niedostatecznie. Stopnic w zaborze austriackim stosowało się odwrotnie: 1 była stop­
niem najlepszym, a 5 najgorszym”.

je piątkę: pióntka j. rzymiyń2M; {pr} rzemienie (p) są mocne - o nerwach: ner­
wy j. Rz\ (r) więżą - o długach: e óonzax, u. e peMbnx\ {p} opasek (ciesz, 'pa­
sek rzemienny’) (p) coś spuszczone z niego jest nieokiełznane - o nerwach: mo 
nerwy j. z opaska spuszczone', ♦ {ps} powróz (p) jest silny, ściska - o mrozie: 
mróz J. P; jest mocny - o smrodzie: smród j. P', nieskręcony jest zwichrzony - 
być niezgrabnym: zgrabny / taki j. nieskręcony P; {ps} powrozy (ps) są grube - 
o żyłach: żyły j. P; Mewie k. KOHonąu; {p} powrózek (p) jest krótki, słaby - o ho­
norze: chąnór j. P; {pr} sznur, sznurek (p) idzie się na nim bezwolnie - pozwo­
lić sobą kierować: chodzić j. na sznurku / sznurze', idzie się po nim łatwo, bez 
trudu: idzie mu j. po sznurze', jest wyznacznikiem równości - równo, prosto, jak 
wzdłuż naciągniętego sznura: równo j. pod Sz / j. po sznurku', (r) ciągnie się zań
- naprężać siły, starać się ze wszystkich sił: msiHymb k. eepeeKy; {r} sznurki (r) 
są mocne - o nerwach: Hepebi k. eepeeKU', są mocne - o żyłach: eeubi k. eepesKir, 
{r} sznureczek (r) prowadzi się na nim - kierować, sterować kimś: eoduntb kozo- 
mo k. Ha eepeeowe; {rs} liny (r) jest mocna - o nerwach: Hepebi /y nezo Hepebi 
k. Kanambi; (s) sąjednakowe: jednaąu k. jiutbaąw; ♦ {r} przywiązany (r) siedzi, 
nie mogąc wstać: cudemb k. npuensHHHbiu; chodzi z trudem, z ograniczeniami: 
xodum k. npuen3anHbiu Kmo; {p} uwiązany (p) krzyczy przeraźliwie: krzyczy 
j. U; {p} zawiązać (p) ktoś z zawiązaną gębą milczy: milczy / zamilkł, jakby mu 
gębę zawiązał', ktoś, zawiązawszy sobie gębę, siedzi milcząco: siedzi, jakby so­
bie gębę zawiązał', {p} zasznurować (p) ktoś z zasznurowaną gębą milczy: mil­
czy / zamilkł, jakby mu gębę zasznurował', gdy ktoś ma zasznurowane usta, pa­
nuje wielka cisza: cisza, jakby komuś usta zasznurował', {p} pętać (p) spętany 
chodzi z trudem: chodzi / łazi j. spętany, {s} więzy (s) uderzają o drabinę wozu
- mówić bezmyślnie: lupati k. puto o lojtrw, {s} pęto (s) stuka o drabinę wozu: 
jiyna k. nymo o jtompy, {r} węzeł (r) związuje trwale - o wypowiedzianych sło­
wach: CKasaji, k. ysjioM saeasajr, {p} kantar (p) nie pasuje do gęby: pasujej. do 
gęby K; ♦ {pr} łańcuch (p) trzyma się na nim na uwięzi: trzymać j. na łańcuchu', 
(r) zerwany z niego pędzi, ucieka: Kmo-n. / oh k. c ąenu copeajicsr, ♦ {ps} przy­
kuty (ps) siedzi w miejscu — nie ruszać się, nie mieć siły ruszyć się (zwykle pod 
wpływem silnych wrażeń): siedzieć / siedzi j. P; cedemu k. npuKoean; (p) stoi 
nieporuszenie: stać / stanąć / stoi j. P; (s) pozostaje, zatrzymuje się nieruchomy: 
ostati / stati / stajati k. prikovan\ {p} skuty (p) stoi bez ruchu: stać / stanąć j. S.

♦ {prs} lodownia (prs) jest w niej bardzo zimno: zimno j. w lodowni', xojioduiąe 
k. e jiednuKe-, xjiadno k. y jiedapu.
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2.6. Tradycyjne dziedziny gospodarki człowieka

2.6.1. Rolnictwo, pasterstwo

2.6.1.1. Zajmujący się uprawą, hodowlą

♦ {p} owczarz (p) jest mściwy: mściwy j. O; ♦ {p} pastuch (p)jasno tłumaczy 
krowie: tłumaczy j. P krowie235.

2.6.1.2. Tereny uprawne, uprawy, plony

♦ {p} ziemia (pole) (p) ktoś, kto ją zaprzedał, jest smutny: smutny j. ziemię za­
przedawszy; {p} pole (p) przepiórcze jest krótkotrwałe - o gospodarstwie woło­
skim: hospodarstwo wołoskie j. przepiórcze P; {p} rola (p) bez plonu nic nie jest 
warta - o kościele bez dzwonu: kościół bez dzwonu j. R bez plonu; nie darzy się, 
nie szczęści się Cyganowi: darzy / szczęści mu sięj. Cyganowi R; uprawna ro­
dzi dostatek - o oszczędności: oszczędność, jako R uprawna, rodzi dostatek; {r} 
skiba (r) leży równo - leżeć plackiem: jteoKamb / jteoKum / Bbtmmyjtcn k. rutacm;
♦ {pr} ogród (p) nie powinien być bez płotu - o wdowie bez chłopa: wdowa bez 
chłopa j. O bez plota; (r) rośnie w nim wszystko - o świecie: stup n. ozopod: 
e hcm Bce pacmem; nie mieć nawet marnego - mieć złego męża: 3a doópbut 
MyotceM, k. 3a zopodoM, sa xydbiM MyjtceM u ozopodóutąa Hem; {p} 
łąka (p) na jesień jest wypasiona: wypasiony j. łónka na jesiyń; {p} kóńczyni- 
sko (ciesz, 'koniczysko, pole po koniczynie’) (p) na wiosnę jest szare: jeżeś sza­
ry j. K na wiosnę; ♦ {p} miedza (p) pioruńska jest szeroka - o gębie: mo gym- 
be j. pierónowo M; {r} słup na miedzy (r) stoi nieruchomo: cmoii / cmoum, 
k. Meorcesou cntojtó;
♦ {ps} łan (p) dojrzałej pszenicy jest jasnozłoty - o włosach: włosy j. Ł dojrza­
łej pszenicy; (s) dojrzałego zboża jest jasnozłoty - o włosach: Koca k. no.be 
3pejioz tncuma; {p} ściernisko (p) jest twarde, ostre - o brodzie: o nieogolonym, 
twardym zaroście: brodaJ. Ś; {p} rżysko (p) porasta wiosną: rośnie j. R na wio­
snę; ♦ {pr} snop (p) słomy jest głupi: głupi j. S słomy; trzęsie się nim - potrzą­
sać kimś gwałtownie: trząść kimś j. snopem; (r) upada, zwala się ciężko: nadanib 
/ ynacmb / Bcuiumbcn / csajiumbcn / ynazt / ceamutcrt, k. CHon; k. CHon nosa- 
jiumbcft / ynacmb; {ps} snopy (p) w polu leżą pokotem: leżą pokotem j. S w po­
lu; (s) często i licznie padają - zginąć w wielkiej ilości: padati k. snopovi / sno- 
plje; podcięte padają - walnie bić, kosić nieprzyjaciela: yóujamu / Kocumu 
nenpujamejba k. CHon/be; leżą nieruchomo: leżati k. snopovi / snoplje; {p} sno­
pek (p) (młócąc) obija się go - obił go porządnie, mocno: kijem go j. w S; {p} 
wiecha (p) jest zmierzwiona - o brodzie długiej i szerokiej: broda j. U'; {p} wie­
chy (p) zmierzwione — o sumiastych wąsach: wąsy j. W; zwisają: zwisać j. Ik;

285 Por. zasłyszane: tłumaczy j. krowie na rowie.
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2.6.1.3. Prace połowę, ogrodowe, akcesoria

♦ {pr} wkopany, wryty (prs) stoi nieruchomy ze strachu, zdziwienia: stanął J. W; 
stać / stanąć / stanął j. Wr; cmamb / cmonmb / cmoum / eman, K. BKonaiiHbiil; 
zastati / stajati / stali / ostali k. ukopan; ytainuo ce / cmao Je k. yKonatr, (pr)

{p} wiecheć (p) stary wiecheć pod schodami nie szanuje się wcale: szanują go 
J. stary W pod schodami; starym zatyka się dziury - o posługiwaniu się przez 
biesa: bies babąj. starym wiechciem dziury zatyka; jest zmierzwiony - o chło­
pie: chłop j. W; pomiata się nim: pomiatać kimś j. wiechciem; nie jest odpowied­
ni do szlacheckiego trzewika - o starym do ożenku: stary do ożenku, to j. W do 
ślacheckiego trzewika; {p} wiązka siana (p) jest głupia: głupi j. WS; za grosz 
waży niewiele: tyle to waży j. za grosz IVS; {p} kopa siana (p) jest gruba: gru­
by / wygląda j. KS; {p} sterta siana (p) nie jest podobna do księdza plebana: 
podobny j. SS do księdza plebana; {p} stóg siana (p) jest ogromny - o babie du­
żej, przysadzistej: baba j. SS; {prs} siano (ps) jest płowe, suche, zmierzwione - 
o włosach bezbarwnych, szarych, suchych, nastroszonych: włosyj. S; Koca k. ce­
no; (p) suche pociera się łatwo - skarcić kogoś: potarł ich j. suche S; jest go du­
żo - o pieniądzach: ma pieniędzy j. siana; ze słomą - starym ze starym: stary ze 
starem j. słoma z sianem; (r) suche płonie błyskawicznie: zopemu k. cyxoe ceno; 
♦ {prs} słoma (prs) pali się łatwo i gwałtownie: pali się J. S; gore j. słoma; 
ecnbixueamb / ecnbixnymb / eopemb k. cojiomo; zopemu k. cnajia; (p) jest żół­
ta: żółty j. S; nie ona stanowi wartość, lecz kłosy: Sj. S, byle kłosy doma; wraz 
z sianem - o starym ze starym: stary ze starem j. S z sianem; (r) jest zmierzwio­
na - o włosach: y nezo bojioch k. conojua; zajmuje dużo miejsca, a waży mało 
- o pustych słowach: nycmoe cnoeo k. cojiomo, - Mitozo MecmoM, da Mano 
bccom; {p} miyrwa (ciesz, 'mierzwa, gnój, słoma targana’) (p) rozsypuje się 
wszędzie - o braku porządku: mocie tu j. M porzóndek; ♦ {ps} plewa (p) jest 
lekka: lekki j. P; rzucona na wiatr rozwiewa się szybko - o wypowiedzi niczym 
niepopartej, gołosłownej: być j. P rzucona na wiatr; sypie się ją łatwo - rzucać 
łatwo pieniędzmi: rzucać pieniędzmi j. sypać plewą; (s) jest jej dużo - mieć du­
żo pieniędzy: imati novaca / para k. pljeve; jest jej wiele - mieć czegoś pod do­
statkiem: imati ćega k. pljeve; umo ueza k. nnese; docma / doeojbno / mhozo / 
y użoóujby, k. nneee; łatwo je rozproszyć: rasprśiti / razvijati koga k. pljevu; {p} 
plewy (p) wioną- o kimś, czymś znikającym: wionąćj. P; {pr} miękina (p) jest 
tania - brać coś jak za darmo, za bezcen: bierze j. za miękinę; (r) wokół ziarna 
jest jej dużo - wielu przyjaciół u bogatych: dpyseu y 6ozambix, u. MftKuitbt OKono 
3epna; {p} paździórko ('sucha cząsteczka rośliny’) (p) nie jest potrzebne w ka­
szy: potrzebny j. P w kaszy; wściubia się: wściubił się j. P; ♦ {p} słód (p) dawać 
go karpiowi w sadzawce - chlubnego chwalić: chlubnego chwaląc, jakby nie­
dźwiedziowi miodu, kotce mleka, karpiowi w sadzawce dal słodu; ♦ {r} 
pęk liści tytoniu (r) odnosi do długich odstających uszu: yutu — k. nanyuiu, 
a zjiasa - k. óypaKu.
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wryty zatrzymuje się gwałtownie, staje nieruchomo pod wpływem zdumienia, 
przerażenia: zatrzymał sięj. Wr; ocmanoBumbcst k. BKonannbiu; (p) w siodle sie­
dzi nieruchomo: siedzieć j. Wr (w siodle); wryte konie - gwałtownie zatrzymać 
się, zatrzymać konie; tak gwałtownie, że się zaryły kopytami w ziemię: zatrzy­
mać konie j. wryte; ♦ {p} siać (p) żnie się stosownie do zasiewu: jak zasiejesz, 
tak będziesz żął; ♦ {p} żąć (p) żnie się stosownie do zasiewu: j. zasiejesz, tak bę­
dziesz żął; {p} młócić (p) młócący przez cały dzień zboże jest bardzo zmęczo­
ny: zmęczony, jakby przez cały dzień zboże młócił; młócący cepami jest zmordo­
wany: zmordować si jakby cepami młócił; ♦ {s} palikować (winogrona) (s) pali­
kowany, nakłuwany krzyczy przeraźliwie: depao ce k. da za Ko/by; ♦ {ps} tyczka, 
tyka (ps) jest cienka, szczupła: cienki / szczupłyj. T; chudy j. T; ntattaK k. MoniKa; 
jest sucha: suchy j. T; suh k. motka; 6umu cye k. MontKa; jest długa: długi j. T / 
tyka; dyzauaK k. MOinica; (p) chmielowa jest długa, cienka: wysoki j. chmielowa 
Ty; (s) jest wysoka: visok k. motka; połknąwszy ją idzie się sztywno: ude k. da 
je npozymao Momtcy; ♦ {prs} straszydło, strach (prs) wygląda brzydko: wyglą­
dać j. S / St; Bbiz.nndenib k. nyza.no; izgledati k. pravo straśilo; (pr) jest szpetne
- wyglądać w czymś brzydko: szpetny j. S; Bbtzjutdenib (b ueM-mo) k. nyza.no; 
(p) jest brzydki - o twarzy, której nie pomoże malowidło: nie pomoże malowi­
dło, kiedy twarz j. S; jest brzydkie - o szpetnej pannie, której nie jest w stanie 
pomóc mydło, barskie mydło: nie pomoże mydło / barskie mydło, kiedy panna 
j. S; jest brzydkie - o szpetnej pannie, której nie jest w stanie pomóc smarowi­
dło: nie pomoże smarowidło, kiedy panna j. S; (r) stoi w ogrodzie, wśród grochu
- sterczeć przeciągle między ludźmi: mopnum Ateotc Jtiodeu, k. nyzajto b ozopode 
/ b zopoxe; grochowe jest brzydko ubrane: odem k. nyzano / uyuejio zopoxosoe; 
{p} straszak (ciesz, 'strach, straszydło’) (p) jest obszarpany: chodzi j. straszok 
/ straszak; {ps} strach na wróble (ps) wygląda okropnie, brzydko: wyglądać / 
brzydki J. SIT; umneda k. cmpauttuio (3a spanąe); {p} chachoł (p) siedzi na­
stroszony: siedzi kieby chachół dostorchany.

2.6.1.4. Narzędzia

♦ {r} socha (r) idzie się za nią wolno: udntu bhjio, necKopo, Bnepesamcy, k. xodmn 
3a coxoio; {p} pług (p) pracuje się w nim ciężko: pracuje j. w pługu; {p} bro­
na (p) w lesie trudno sobie z nią radzić - o postępowaniu z żoną: z żonąj. z bro­
ną w lesie; {pr} brony (p) radzenie sobie z nimi w lesie - coś idzie ciężko, opor­
nie: idzie mu to j. z bronami w lesie; do lasu nie są stosowne: szykowny j. z bro­
nami do łasa; (r) mają długie zęby - o rękach: pyKU, unio / c.noBno óopoiibi; {s} 
radlica (s) nie pływa: tuiusa K. ąpniano; idzie na dno: plirati k. crtalo po dnu;
♦ {p} motyka (p) jest prymitywna - o nieudolnej polityce: polityka j. M; jest za­
krzywiona: skrzywił się j. M; nie strzela się z niej - spudłować: wystrzelił j. z mo­
tyki; nie wybiera się z nią na rzepę - wyrwać się z konceptem niestosownie: iiy- 
rwał się z konceptem j. z motyką na rzepę; {p} dziabka (p) na rzepę porywa się 
z nią bez powodzenia: porwał się j. z dziabką na rzepę; ♦ {p} sierp (p) nie jest

nyza.no
nyza.no
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prosty, jest zakrzywiony: prosty j. S; ktoś, kto go połknął, chodzi skrzywiony, 
zgięty: wygląda / chodzi, jakby sierp połknął', rzucony nie leci prosto - o drodze, 
szosie, trakcie: droga / szosa / trakt j. sierpem rzucił', leci krzywo - iść krzywo: 
idzie / iść prosto j. sierpem cisnął', leci krzywo - o czymś nieprostym: prosto 
j. sierpem rzucił; jest zakrzywiony - o znoszeniu biedy: skrzyw się j. S i biedę 
cierp; żnie się nim prosto: prosto j. sierpem uciął; żnie się nim - iść prosto: iść 
prosto j. sierpem uciął; z trudem ciągnie się z dupy - coś idzie z oporami: cią­
gnie j. z dupy S; {p} kosa (p) jest ostra - o języku: ma język j. kosę; podcięty nią 
pada nagle: padłj. kosąpodcięty; ♦ {p} osołka (stp. 'osełka, brus’) (p) jest szor­
stka - o gębie: md gęby j. osołki; {p} brusek (p) jest twardy - o Chlebie: chlyb
j. B; ♦ {r} arkan (r) więzi - o realizacji spraw: ua njiane k. Ha opzane, a u a 
dene k. Ha uprane; ♦ {rs} podcięty (r) pada natychmiast: ynacmb ł ynaji / 
nadamb / ceanwicsi k. nodKOUieHHbiu; (s) podcięty jest nieruchomy ze strachu, 
zdziwienia: ostati k. posjećen; {prs} ścięty (rs) nadamb / ynacmb k. cpesauiibiu; 
pada nagle: padati / pasti / svaliti se k. pokośen; (p) chodzi smętnie: chodzić ł 
łazić j. S; stoi zmartwiony, smutny: stać / stanąć j. S; ♦ {pr} grabie (pr) na ra­
mieniu poprzecznym mają szeroko rozstawione zęby - o rękach wielkich, nie­
zgrabnych i garnących ku sobie rozcapierzonymi palcami: md ręce j. G; pym, 
h. zpaójiu; {pr} widły (p) są wygięte - o nogach: nogi j. W; gnojowe są brudne, 
śmierdzą - o zębach: zęby mo takowe j. widły gnojowe; (r) stanąć na nich - o my­
ślach, dumaniach: eman Ha dyjuax, k. ho eunax; ♦ {p} cep (p) jest twardy: twar­
dy j. C; {p} cepy (p) są twarde - o brzuchu po objedzeniu się rzepą: kto się naje 
rzepy, to ma brzuch j. C; osłabiają się: osłabiał j. C; są cienkie - o chudych no­
gach: nogi j. C; {p} kierat (p) panuje w nim hałas: hałas j. w kieracie; chodzi 
się w nim bez ustanku: chodzi / chodzić j. w kieracie; {p} młynek (p) terkocze 
nieustannie: terkotać j. M; ♦ {prs} sito, rzeszoto, przetak (prs) jest dziurawe - 
o czymś podziurawionym gęsto, okryty licznymi ranami: dziurawy / podziura­
wiony / pokłuty j. S / Rz; 6bimb dbipsiBbiM / dbipaebiu k. peiuemo; pynuuacm / 
usSytueH k. cumo /peiuemo; (pr) jest dziurawe - o głowie: głowaJ. Rz, co w nią 
wejdzie, to zaraz wyjdzie; y kozo-ji. / hczo / mchu zorioea k. peiuemo; sieje się 
przez nie drobniutko, gęsto, przepuszcza wodę licznymi otworkami — o siąpią­
cym, mżącym deszczu: siać j. przez S; Mopocumb / udmu k. e cumo; k. / k. 6ydnio 
cK803b cumo ceum, Mopocum; (p) jest dziurawe - o gębie: ma gębęj. Rz; jest 
w nim dużo dziurek — o kawalerach: kawalerów J. w przetaku dziurek; dziurawy 
nie jest pełny: pełny j. dziurawy P; noszenie w nim wody jest daremne — o bra­
ku efektów pracy leniwego: leniwemu robota idzie, jakby wodę w przetaku no­
sił; przesiewa różnie - o zmienności dziejów w ręku fortuny: fortuna nasze dzie­
je j. przez P sieje, raz się na człowieka zmarszczy, a dwa się rozśmieje; (r) dziu­
rawe - mieć słabą pamięć: y Hezo na.wimb K. peutemo: kozo-ji. naMunib K. cumo; 
można przez nie patrzeć: zjindum, k. e peiuemo; dziurawi się je - podziurawić 
coś gęsto: uspeiuemumb urno, usóbipumb, Hadenamb cnjioiub dbip, k. peiuemo; 
dziurawi się je — podziurawić kulami: ucnibiKamb, usóumb nyjuuuu, ftdpaMU,
k. peiuemo; nie zatrzymuje wody - o braku prawdy: cmozibKO npaedbi, k. b peuieme
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2.6.2. Pszczelarstwo, produkty pszczele

■

eodbi; zdziera się, przerzedza się: uaóumbcu / ucmacKambcst / nopedemb k. cumo; 
sieje się przez nie - pracować językiem: usnkom, u. petuemoM, mas u ceem; (s) 
nie zatrzymuje wody - nie utrzymywać słów: dpotcu pujeu Ka' u peuiemo sody; 
{p} rzeszotko (p) jest rzadkie - o płótnie: płótno j. rzeszótko.

♦ {prs} ul (pr) w pszczelim panuje nieustanny szum: huczy / szumi / huczało / 
szumiało j. w ulu; uiywum k. b yjibe; luyMtto k. b nuenunoM yjibe; (ps) wrze w nim 
nieustannie: (za)wrzało / gdzieś wre / wrzeć j. w ulu; spu k. y Kouiuuąu; wrze 
w nim ciągle - o rcjwachu w mieszkaniu: w pokoju wrzalo j. w ulu; (y coóu) je 
Kune.no k. y Koumuąu; (p) jest w nim gwarno: j. w ulu gwarno; gwar j. / jakby / 
j. gdyby w ulu; jest w nim ciżba: ciżba j. / jakby / j. gdyby w ulu; jest w nim roj- 
no: j. w ulu rojno; dochodzi w nim do rojenia się: roi sięj. w ulu; huczy w nim 
bez przerwy: huczy j. w ulu; brzęczy w nim ciągle: brzęczy j. w ulu; coś wyjęte 
z niego jest dobrze zrobione, dopracowane - o dobrze wypieczonym, rumianym 
chlebie: chleb j. z ula wyjęty; (r) poruszony huczy: eydunt K. pacmpesojicenubiu 
yjteit; (ś) panuje w nim ruch: żivo je k. u kośnici; {p} hól (p) jest okazały - o gru­
bej, tęgiej babie: baba j. H; ♦ {prs} miód (prs) jest słodki: słodki j. M; óbinib i 
cnadKuu k. Med; sladak k. med; (p) jest złocisty: złocisty  j. M; jest słodki - o kisz-

2.6.1.5. Obiekty gospodarcze
♦ {prs} chlew (prs) jest bardzo brudny: brudny j. Ch; brudno / gdzieś jest

j. w chlewie; wygląda j. Ch; sdecb / moM k. e xneBy; npjbaeo k. y CBUibąy; (p) 
wypuszczony z chlewa jest brudny, śmierdzący: jakoby go z chlewa wypuścił; (r) 
śmierdzi w nim: soub K. e XJiesy; {p} chlewek (p) w świńskim jest brud i nie­
porządek: ładnie j. w świńskim chlewku; określa wielkość pięści: rynka j. dyl, 
piynśćj. chlywek; {r} chlewnia (r) jest w niej smród i brud: 3Óecb k. e ceuuap- 
HUKe; {r} stajnia (r) śmierdzi w niej ohydnie: soub / mau soub / BOtmmb k. b kouio- 
uiue; {p} obora (p) jest w niej brudno - o izbie: izba j. O; {p} kurnik (p) jest 
w nim ciasno: ciasno j. w kurniku; ♦ {r} szopa (r) jest wielka: óbinib / óojibuiou
k. capau; {pr} stodoła (p) jest wielka - coś, ktoś bardzo wielki: wielki j. S; jest 
ogromna - o babie: baba j. S; na Podolu jest pełna: na Podolu j. w stodole2^6; 
chłopska na św. Jana jest pusta: pusty j. chłopska S na święty Jan; jest pusta - 
być bardzo pustym: pusty j. S; (r) jest wypełniona, wypchana - powsadzać: 
k. obuii uacaotceunbiu; {r} zasiek (r) mając zapełniony zasiek, można wierzyć 
wschodom: sepu Bcxodaxt, k. b 3aKpoM sacbtnneiub; ♦ {s} słup w środku gum­
na ('drąg w środku stogu’) (s) jest długi, cienki - być wysokim i chudym: dug 
i mrśav k. stoźina; b {p} cieplarnia (p) jest w niej gorąco: gorąco j. w cieplarni.

286 „Aluzja do bardzo urodzajnej gleby podolskiej".

Kune.no
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2.6.3. Rybołówstwo

ce: kiszka j. M, twardo j. but; dawany niedźwiedziowi - chwalenie chlubnego: 
chlubnego chwaląc, jakby niedźwiedziowi miodu, kotce mleka, karpiowi 
w sadzawce dal słodu; (r) jest słodki - o słowie „tak”: ecntb, cjtoeąo k. Med 
cjtaÓKo: nem, cnoeąo y. no.ibtnb zopbKol; jest słodki - o słowach, deklaracjach 
słownych: pen u, y. Med, a de.na, y. no/ibiub; kwaśnieje - gnuśnieć, siedząc bez­
czynnie: cudu, k. Med kuchu; (s) jest słodki - o przywódcy: sladak k’o med, 
studen k o led, sitan k ’o ntuha, potreban k 'o ruka, tvrd k 'o stijena, a lak k 'o sje- 
na, ćeonik bit ima; {pr} patoka (p) szydłem nie nabierze się jej - dobrać się źle, 
niewiele skorzystać: dobrali sięj. szydłem patoki; szydłem nie da się jej jeść: je
j. szydłem patokę; (r) jest słodka: cjtadKuii k. nanwKa; {s} plaster miodu (s) jest 
pełny - o domu: nytia Kyha k. cant (Meda); ♦ {prs} wosk (prs) jest miękki - 
o człowieku skorym do ustępstw, uległym; zrobić się podatnym, ustępliwym: 
miękki / być miękkim / podatny (do czegoś) / stać sięj. W; MftZKiiu / óbtnib mhzkum 
/ mhzok, k. bock; MeK k. bocok; (pr) mięknie - o sercu: gniew, uraza, niechęć mi­
ja, ktoś roztkliwia się, wzrusza się, być uczuciowym, łagodnym: serce mięknie / 
zmiękło w kimś / czyjeś serce mięknie / topnieje / taję / mieć serce miękkie j. IV; 
cepdąe ybe tnaem / cepdąe y kozo MstZKoe k. bock; (ps) jest żółty: żółty j. W; żut
k. vosak; oicymo k. bocok; (p) ugniata się z łatwością - urabiać kogoś, wpływać 
na kogoś, narzucać komuś swoją wolę, urobić, uczynić uległym, pozyskać ko­
goś: gnie się / ugniatać kogoś / ugnieść kogoś / ugniotę j. W; lepi się go łatwo - 
daje sobą kierować, kształtować swój charakter: ktoś daje się / dać się lepić j. IV; 
ulepić / uczynić j. z wosku; mięknie łatwo: zmięknąć / zmiękł j. W; topnieje 
łatwo: topnieje / taję j. W; topnieje łatwo - o Litwinie, gdy jest dobry: Litwin, 
kiedy dobry, j. W top niej e, ale gdy go ktoś zahaczy, to i w grobie nie prze­
baczy; naciąga się według czyjejś woli - o człowieku: człowiek  j. W, naciągniesz, 
gdzie chcesz; coś ulane z niego jest podobne pierwowzorowi - o dobranej parze: 
a to para dobrana / dobrana para j. z wosku ulał; (s) jest blady: blijed k. vosak; 
coś z niego nie jest pewne: sigurno k. u vosku.

♦ {p} RYBAK (p) kinie siarczyście: kinie j. R na wodzie; ♦ {p} sieć, sieci (p) 
dobry łowiec umie je zakładać: dobry łowiec wie.j. Si zakładać; bez ryby - o żo­
nie bez dzieci: żona bez dzieci j. bez ryby sieci; jest rzadka: rzadki j. S; coś przy­
pina się doń: przypnie się j. na sieci; {p} sak ('sieć na ryby’; 'sidło, potrzask na 
ptaki’) (p) jest głupi: głupi j. S; woda nie utrzymuje się w nim - o z góry wia­
domym negatywnym rezultacie: będzie to tam j. w saku woda; kręci się w tor­
bie: kręci sięj. S w torbie; {r} więcierz (r) rozlatuje się: pajBaJtiuicn, k. eepuia; 
{p} włok (p) rozciąga się: rozciągnął sięj. W; {r} brodnik (r) jest powszechny: 
pedKUU K. 6pedem>; {p} węda (p) bierze się na nią rybę - znęcić kogoś: brał / 
wziął go j. na wędę; łowienie ryb złotą wędą - o wojowaniu: wojować Jest, ja­
koby kto złotą wędą ryby łowił.
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2.6.4. Myślistwo, leśnictwo

2.7. Wojsko

2.7.1. Wojownicy, zbrojni, żołnierze

♦ {p} MYŚLIWY (p) kłamie: lże j. M; pije tęgo: pije j. M; {p} łowczy (p) po­
strzelona łania ucieka od niego co tchu: biega jako od łowca postrzelona lani',
♦ {r} leśniczy (r) jest silny: ctaieu, k. jiecmiK; ♦ {p} potrzask (stp. 'klatka do ło­
wienia ptaków, pułapka’) (p) wpada się weń znienacka: wpadl j. w P; nie moż­
na się z niego uwolnić - znaleźć się w pułapce, wpaść w zasadzkę: znaleźć się
j. w potrzasku', leci, goni się z nim: loce / goni j. P; {p} łapka (p) wpada się 
w nią: wpadlj. w łapkę', {p} pień na ptaki ('kosz noszony przez ptasznika’, zob. 
Dynak 1993: 66) (p) nie rusza się, nie rzuca się na ptaki - o człowieku nierucha­
wym, niezdarnym: j. pień na ptaki ruszać się / rzucać się; ♦ {ps} psiarnia (ps) 
jest w niej bardzo zimno - o pomieszczeniu: zimno / zimny j. w psiarni; xnaduo
k. y utmeHapu; (p) wieje w niej przeraźliwie - o wietrze, przeciągu: wieje 
j. w psiarni; {p} buda (p) w psiej jest zimno: ciepło j. w psiej budzie; (p) na rze­
pie - o chałupie: ma chałupie j. na rzepie budę; ♦ {r} uwięź (r) jest się przez nią 
skrępowany - ograniczać czyjąś swobodę, poskramiać, powściągać kogoś: 
cudenib / óbinib k. na npuertsu; {p} smycz (p) puszczony z niej bieży co tchu: 
bieży j. ze smyczy; trzyma się na niej mocno - kiełznać, poskramiać kogoś: trzy­
mać j. na smyczy; {p} sfora (p) uwolniony, zerwany z niej bieży co żywo: bie­
ży j. ze sfory.

♦ {r} WOJOWNIK (r) przelewa krew, nie szczędzi siebie: Jiunib ceoio Kpoeb, 
ne ufadumb ce6n, k. bouh; {pr} hajduk (p) jest wyzbyty zasad moralnych: cera 
j. u proroka / u dwora, cnota j. u hajduka; postać j. u proroka, sumienie 
j. u hajduka; jest wysoki, rosły: wysoki j. H; (r) tuła się, wałęsa się w poszu­
kiwaniu ofiary: CKumatnbca / ópoóuntb, k. eaudyic; {prs} żołnierz (p) stoi pro­
sto: trzyma się prosto j. Ż; prosty walczy dzielnie: walczyć jako prosty Ż; na Kau­
kaz idzie na przepadłe, by nie wrócić: poszedł j. Ż na Kaukaz; poszedł / pójść 
j. Ż na Kaukaz: jedną milę uszedł za piętnaście lat; pruski sapie okrutnie: sapie 
j. pruski i; karabin jest dla niego nieodzowny - podobnie potrzebna jest uczniowi 
dwójka: uczeń bez dwójki, j. Ż bez karabinu; (r) na froncie traktuje regulamin 
z pobłażliwością, wesoło: enndu eeceno, k. condam no ycmaey bo tppynnie; (s) 
na polu walki ginie mężnie, ochoczo: nacniu / noeunymu k. sojHUK na óojno.M 
nojby; {r} moskal ('żołnierz’) (r) mąci w wiosce: Mynium, k. MOCKanb na cezie;
* {pr} rekrut (p) zbiegły błąka się: błąka sięj. R zbiegły; (r) jest ogolony: oti 
ópunibtu K. HOBOÓpaneą; {p} ochotnik (p) walczy zaciekle: wałczyć jako ochot­
nik; ginie niechybnie: zginąć jako O; {p} wolynter (ciesz, 'wolontariusz, żoł- 
nierz-ochotnik’) (p) nosi głowę wysoko: nosi głowę j. W; na koniu siedzi niepo-
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2.7.2. Znaki, regulaminy wojskowe; 
oręż, środki bojowe, broń, sprzęt bojowy

♦ {rs} chorągiew (sztandar) (r) jest jasnoczerwony: ajibiii k. 3HOMft; (s) ktoś, kto 
go połknął, jest, stoi wyprostowany: drhi se / stoji netko k. da je banderii progu- 
tao; {p} fana (ciesz, 'chorągiew, sztandar’) (p) turecka jest potargana - o koszu­
li: koszule ma potarganóm j. turecko F; turecka jest rozbita: rozbity j. turecko F;
♦ {r} regulamin (r) w boju należy postępować według założeń regulaminu: e 6010 
deucmeyu, k. nonooiceno no ycmaey u no cepdyy; {prs} komenda, roz­
kaz (rs) reaguje się na nią natychmiast, mechanicznie: denamb nmo-mo k. no 
KOMaude', ćiniti sto k. na komandu / po komandi; (p) zrywa się na nią bez waha­
nia: zerwać się / zrywać się j. na R; zlatuje się na nią jednocześnie, od razu: zle-

radnie: siedzi j. W na koniu; ♦ {r} strzelec (r) liczy na przeoczenie, błąd, czeka 
na tego, kto się wystawi na strzał - podobnie kupiec: Kyney, h. cmpeney: onnoui- 
hozo Mcdem; w strzelaniu liczy na łut szczęścia, w przypadku chybienia traci na­
bój - podobnie kupiec nie może być pewien zysku: Kyney, h. cmpeney: nonan, 
maK c nojteM; a He nonan, maK 3apnd nponan; {r} grenadier (r) jest zdrowy: 
3dopos k. zpenadep; {p} dragon (p) jest wielki, krzepki - o kobiecie: kobieta 
j. D; {p} ułan (p) pije na umór: pić (alkohol) j. U; {p} zbrojny (p) za murem 
jest bezpieczny: bezpieczny j. Z za murem; {p} goły ('nieuzbrojony’) (p) ucieka 
przed zbrojnymi: ucieka j. przed zbrojnymi G; {p} saper (p) nie nosi brody: 
zarosły j. S; broda j. u sapera; saper francuski nie nosi brody: broda j. u fran­
cuskiego sapera; ♦ {s} ataman (s) rozkazuje, komenderuje twardo, 
bezdyskusyjnie: KOMandoeamu k. amaMOH; {r} dowódca (r) chodzi sprężyście, 
prosto, jest nadęty: xodurm> k. KOMandup; {r} kapitan (r) na morzu dowodzi 
całością - o brygadziście w polu: ópuzadup e nonę, t. Kaminutn e Mope; {r} 
żandarm (r) jest władczy: 6btmb k. otcaudapM; kontroluje skrupulatnie, szpiegu­
je: cnedumb 3a KCM-mo k. otcandapM; ♦ {p} kapral (p) upija się mocno: upił się 
j. K; {p} oficer (p) jest goły: goły j. ojicyr; polski jest biedny: goły j. polski O; 
jest gładki: gładki j. oftcyr; walczy dzielnie: walczyć jako O;* {p} czambuł (p) 
tatarski jest straszny: straszny j. Cz tatarski; {p} piechota (p) moskiewska stoi 
mocno: tak mocno stoi j. moskiewska P; {p} petyhorcy ('lekka jazda w dawnym 
wojsku W. Księstwa Litewskiego’) (p) znamionują sianie makiem: sieli makiem 
j. P; znamionują strzelanie z pistoletu: strzela z pistoletu j. P; {p} Czwartaki 
(Warszawski 4. pułk piechoty, wsławiony w bitwie pod Olszynką Grochowską 
w 1831 r.) (p) są tędzy: tęgi j. Cz; ♦ {s} armia, wojsko (s) rozbita nie zachowu­
je stroju - iść w nieporządku: ići k. razbijena vojska; uderza to tu, to tam - o gra­
dzie: zpad je ko ’ u eojcKa HeKyd ydapu, a ncKyd u He ydapu; rakowa rozprasza 
się, rozbiega się bez porządku we wszystkie strony: rasuti se / razbjeći se k. ra- 
kova vojska; {p} pułk (p) podczas przemarszu pułku artylerii panuje ogromny 
hałas: hałas, jakby cały P artylerii szedł.
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j
i

cieli się j. na komendę', zasypia się na nią natychmiast: zasnąć / zasypiać j. na 
komendę; (r) na rozkaz stoi się wyprostowanym: BbinptiMumbcti k. no KOMatide; 
♦ {p} BROŃ (p) należy obchodzić się z nią ostrożnie - o postępowaniu z żoną: 
z żonąj. z bronią; ♦ {pr} luk (p) wygina się: wygiął się / zgiął sięj. Ł; (r) jest 
napięty: myzoii k. tiyK; {r} cięciwa (r) jest mocno napięta: óbinib / on k. nanuuty- 
man memusa; {prs} strzała (prs) jest szybka, mknie szybko - biec możliwie naj­
szybciej: biec / bieży / gnać / gonić / lecieć / lecieć w dyrdy / mknąć / mknie / 
pędzi / pędzić / pomknąć / potoczyć się / przemknąć / puścić się / sunąć / szybki 
/ szybko / śmigać / j. S; tiememb k. cmpetia; brz k. strijela; poletjeti / pojuriti 
k. strijela; wylatuje, ucieka szybko - wybiec w okamgnieniu: umknąć / wylaty­
wać / wypadać j. S; Bbitiemenib / Bbuiemamb k. cmpetia; jest prosta: prosty / pro­
sto j. S; npttMOii k. cmpetia; prav kako strijela; (p) wpada nagle, szybko, gwał­
townie: wpadać / wpaść j. S; wypada z impetem: wypaść j. S; (r) jest prosta - 
o drodze: dopoza nptiMaa k. cmpetia; jest prosta, napięta: myzou k. cmpetia; z tu­
ku wylatuje nagle, szybko - pomknąć: ebitiemeti / nesanno / nesany / emsanno 
/ edpyz, k. cmpetia 113 tiyKa; razi, godzi dotkliwie - o smutku, zmartwieniu: zope,
и. cmpetia pa3um; {prs} miecz (prs) Damoklesa wisi, jest wzniesiony nad kimś 
nieuchronnie - coś zagraża nieustannie: coś wisi nad kimś / wisieć nad kimś, nad 
czymś / wisieć / wisi coś j. / niczym M Damoklesa; wisieć / wisi j. M Damokle­
sa nad głową; eucum nad kcm k. datitoKtioe Met; netumo bucu / cmoju nad kum 
/ Heiumo ce Hadnetio / hcko onacnocm nad kum k. JJaMOKtiosMai; (pr) jest ostry: 
ostry j. M; ostry j. M, goły j. bęben; ocmpbiu k. Men; (p) jest ostry - o ciętym 
języku: majęzykj. M2S1; ostry - odniesienie względem siostry: do siostry j. na 
M ostry, do brataj. do kata, a do ciotkij. na żelazne szczotki; obosieczny w rę­
ku głupiego nie jest pożądany: potrzebny j. M obosieczny w ręku głupiego; w rę­
ku szalonego - o nauce bez cnoty: nauka bez cnoty jako M u szalonego; (r) sie­
cze niewinnych i winnych o mowie: peub k. Men: cenem u npaeozo, u euHoeamo- 
zo; {p} lanca (p) z Chełmem - o dobrej igle i paleczniku: jigła i palecznik są tak 
dobre j. L i szłóm; {r} rohatyna (r) ma hak przy grocie - o słowie nie wprost, 
nie otwarcie: npaMUHKoeoe ctioso, u. pozamutia; {ps} szabla (p) rąbie się nią 
pewnie, za jednym zamachem - mówić prosto, bez ogródek: wyrąbał mu j. szablą; 
(s) tnie ostro - o zimie: ude 3utua k. ouimpa caótba; {r} szpada (r) jest niezbędna 
- o rublu: fes pyótin, k. 6e3 iimazii; {r} bagnet (r) jest zdrowy: Kmo-tt. sdopos
к. uimbiK; jest rześki: k. uinibiK óodp; jest gotowy do użycia: Ktno-ti. k. uinibiK 
zomoB k neMy-ti.; zjawia się punktualnie: k. uinibiK npuumu ł stBuntbcst; {p} szty­
lety (p) są ostre - o oczach przenikliwych: oczy j. Sz; ♦ {pr} taran (p) uderza się 
nim silnie: bić / uderzać / walić j. taranem; jest masywny - o babie: baba j. T, 
można Jej kołki w dupie łamać; rozbija przeszkody, pozwalając przejść przez 
przełaz - przejść, posunąć, rozbijać, niszcząc wszystko po drodze: przejść / prze­
walić sięj. T; (r) jego bijak jest zwykle ostro zakończony - o kościstej dziew-

287 „bo zaostrzyli jako miecz języki swoje” (Ps 3, 4).
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czynie: desKa Kocmnnsa, k. mapan; ♦ {ps} bumerang (ps) wraca do miejsca wy­
rzucenia - o czymś, co jest stale aktualne, nie daje spokoju, jest wciąż na nowo 
roztrząsane: wracać / wrócić / powracać j. B; vratiti se k. bumerang-, {ps} pro­
ca (ps) kamień wypada z niej momentalnie - wylecieć nagle, błyskawicznie; ni 
stąd, ni zowąd; na poczekaniu: wypadł / wypaść / wypadać / wylecieć / wylatać 
/ latać / leci j. z procy-, u3Jiememu k. U3 npahKe; (p) kamień wypada z niej mo­
mentalnie - wybiec skądś z wielkim impetem: wybiec / wybiegać j. z procy, ka­
mień wypada z niej momentalnie - wyskoczyć skądś z wielkim impetem: wy­
skoczyć / wyskakiwać j. z procy, ♦ {r} czołg (r) zdecydowanie prze do przodu: 
nepenib / on npem / udmu uanpojiOM k. matiK; jest brawurowy - o kimś zuchwa­
łym: Hazjtbiu k. maHK; jest w nim głucho: znyxo k. e mauKe; {prs} armata (dzia­
ło) (p) jest gruba: gruby j. A; strzela głośno - o kichaniu: kichnąłj. z armaty; (r) 
wystrzał z niej jest dokładny - pojawić się punktualnie, być gotowym na czas: 
k. U3 nyuiKtt fteumbcn / npuiimu / Gbimb zomoebiM / 6btmb cdejiatiHbiM; (s) jest 
głucha: gluh k. top; śpi, zasypia mocno - utonąć w twardym i głębokim: spava- 
ti / zaspati k. top; wypala się z niej bezzwłocznie - odpowiedzieć, wypalić coś 
szybko: odgovarati / odgovoriti / odvratiti k. iz topa; strzela natychmiast - od­
powiedzieć bezzwłocznie: opaliti k. iz topa; {p} armaty (p)jadące po bruku ha­
łasują okrutnie: hałas, jakby A po bruku jechały; {p} moździerz (p) strzela z hu­
kiem - kichnąć bardzo głośno: kichnąłj. z moździerza; ♦ {s} pistolet (s) jest go­
ły - być nagim, nagusieńskim: gol k. piśtolj; zo k. nuuimo/b; {r} karabin (r) 
w boju jest nieodzowny - o potrzebie wiedzy: 3Hanun nyotcubi 6 otcusuu, k. euu- 
mosKa e 6010; {pr} karabin maszynowy (pr) strzela szybko - mówić szybko: 
gada j. KM; zosopumb / cmpouunib k. nysieMem; (r) terkocze miarowo - o dry- 
szczeniu, szczaniu: dpuiąem / tąamb k. U3 nyjieMema; {p} cekacm (p) zacina 
się: zaciął się j. C; {rs} karabin, strzelba (r) strzela głośno i rytmicznie - o dry- 
szczeniu, pierdzeniu: dpuiąem / nepdemb k. U3 pyoicbn; (s) strzela szybko - ro­
bić coś w okamgnieniu: 6pso, k. u3 nyiuKe; pocisk wypada z niej bardzo szyb­
ko - wyjść szybko: izletjeti / doletjeti / ispasti k. iz puśke; strzela szybko - od­
powiadać szybko: odgovarati / odgovoriti / kazati k. iz puśke; jest ostra - być za­
ciętym: łjut k. puśka; jest goła - być biednym, być nagim: gol k. puśka; 6umu zo 
/ zo k. nyuiKa; nabita jest gotowa (do strzału): gotov k. zapeta puśka; nabita - 
być nerwowym, złym: bili k. nabita / napeta / zapeta puśka; trafiony z niej bie­
gnie, gna w przestrachu, szybko: bjeżati / trćati k. puśkom pogoden; {p} fuzja 
(p) przykładać się doń — o niezręcznych zalotnikach: przykłada się j. do fuzji; 
{p} flinta (p) zła nie zabija zwierzyny: żywi sięj. zla F; ♦ {r} soszka (r) jest 
cienka - o nogach: y ttezo hooicku, k. couiku; ♦ {prs} bomba (prs) wybucha 
gwałtownie: pękać j. B; orno 6buio k. pa3pbte óoMÓbi; k. óydmo ćomóo 
pasopsajiacb; puklo je ł eksplodirati k. bomba; eKcnjiodupajio Je k. 6oxi6a; (pr) 
wpada nagle - wbiec nagle, gwałtownie: wbiec (gdzieś) / wpaść (gdzieś) ł wpa­
dać / wpadl / wlecieć j. B; BJiememb k. 6om6o; (ps) upada znienacka: spaść / spa­
dać J. B; upasti k. bomba; (p) wyskakuje nagle, szybko: wyskakiwać / wyskoczyć 
/ wypadać / wypaść j. B; (s) rozlatuje się z hukiem - wywołać wielką sensację,
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2.7.3. Wyposażenie żołnierza; ułożenia obronne, 
warowne, wytwórnie i magazyny broni, koszary

zaskoczyć: odjeknuti / odjeknuh k. bomba', {s} ślepy nabój (s) okazuje się nie­
groźny: pokazati se k. ćorak; {s} pocisk (s) leci szybko: ide k. metale, {pr} ku­
la (pr) wpada szybko, gwałtownie: wpadać / wpaść j. K; ejiememb k. ny.ia; (p) 
nie zawsze trafia do celu - źle wybrać, zrobić nie tak jak trzeba: trafić / trafił 
j. kulą / K w płot; wypada z impetem: wypadać / wypaść j. K; {r} śrucinka (r) 
na słonia nie nadaje się - coś znaczy dla kogoś bardzo mało, prawie nic: unio 
Kowy k. cnony dpoóuuKa; ♦ {prs} proch (prs) płonie - palić się szybko, dopro­
wadzić nastrój do granic wytrzymałości: zapalnyj. P; ecnbtxueamb / ecnbixHytnb 
/ zopum k. nopox; gorjeti / izgorjeti k. barut; (rs) jest suchy: cyxou k. nopox; 
cye / tieuimo Je cyeo k. 6apym; (p) jest prędki - być gwałtownym: prędki j. P; 
od zapalonego pod kimś ucieka się na złamanie karku: bieży, jakoby pod kimś 
ktoś zapalił prochy; na beczce prochu żyje się niespokojnie: żyć j. na beczce pro­
chu; (r) w oku - o umiłowanym dziecięciu, jedynaku: nibt y mchu odim oóhum / 
oh y Menu oóuh, k. cutib nopox e znazy; k. ctiHb nopox e zjtaiy Ktno; (s) wybu­
cha gwałtownie: prasne k’o prah od lumbarde; jest rozżarzony - o skłonnym do 
rozdrażnień: raspaljiv k. barut; {p} prochy (p) ktoś mający pod sobą zapalone 
prochy umyka co tchu: umyka, j. gdyby ktoś P pod nim zapalił; ♦ {ps} raca (ps) 
rozbłyskuje nagle, na chwilę: błysnąć j. R; ónucHymu k. paKema; pęka z hukiem: 
pękać j. R; pacnpcKaeamu ce / uzjtemenui k. paKema; (p) gaśnie prędko - znik­
nąć momentalnie: zgasnąć j. R; zapalona momentalnie rozbłyskuje, pęka i gaśnie 
- o dzisiejszej miłości: dzisiejsza miłość jest właśnie taka j. ta zapalona R, co 
błyśnie, pęknie i zgaśnie; jest wystrzeliwana z ogromną prędkością: strzelać / wy­
strzelić J. R; ♦ {p} torpeda (p) wpada gwałtownie, z impetem: wpaść j. T; ♦ {p} 
wystrzał, strzał (p) z rusznicy jest prosty: prosty j. S z rusznicy; {p} strzelić (p) 
wystrzał jest prosty - o czymś bardzo prostym: prosto j. strzelił; strzelanie od­
nosi do prostej drogi: droga / droga prosta j. strzelił; strzelanie odnosi do rów­
nej drogi: droga równaj. strzelił; {pr} postrzelony (p) biega szybko, pospiesznie: 
biega / biegnie / lata j. P; chodzi szybko: chodzi j. P; wybiega, wylatuje raptow­
nie, co tchu: ktoś wybiega / wylatuje j. P; (f) upada raptownie: ynaji k. nodcmpe- 
JieHHblU.

♦ {p} sajdak (p) jest w nim łuk i kołpak z wieloma strzałami - o obfitości cze­
goś: pełno tam wszystkiego j. w sajdaku; ♦ {p} pancerz (p) jest twardy, sztyw­
ny - o gorsie koszuli: gors (koszuli) wykrochmalony j. P; {r} szynel (r) jest sza­
ry: cepbiii k. cojidamcKan wunejiu; ♦ {p} tabor (p) za nim jest bezpiecznie: bez­
pieczny j. za taborem; ♦ {r} schron drewniany bojowy (r) umocniony jest pew­
ny, trwały - o dobrej przyjaźni: xopouia» ópyoicóa, h. yKpensietiiibiti Ó3om; ♦ {p} 
prochownia (p) jest w niej ciemno: ciemno j. w prochowni; ♦ {r} koszary (r) 
pachnie w nich brzydko: eoiinem k. e Kasapue.
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2.7.4. Działania zbrojne

2.8. Transport
2.8.1. Formy przemieszczania się

2.8.2. Środki komunikacyjno-transportowe

♦ {p} wieźć (p) jakość wożenia przekłada się wprost na jakość jazdy: tak jedzie, 
j. go wiozą.

♦ {p} kolej (p) nadwiślańska wlecze się: wlecze sięj. K nadwiślańska™; ♦ {p} 
kolejarze (p) nie mając nic do roboty, łażą tu i tam: nie ma to J. kolejarzom, nic 
nie robią, tylko łażą-, {s} dróżnik (s) idzie, chodzi wprawnie - coś sprzedaje się 
dobrze: ići k. putar.

♦ {pr} wojna (p) wszystko na niej jest niewiadome, niebezpieczne: na wojnie 
j. na wojnie™; walczy się na niej - o pływaniu (na tratwach) na wodzie: na wo­
dzie j. na wojnie™; po niej jest spokój: spokojnie j. po wojnie-, zostają po niej 
zniszczenia, bałagan - o nieporządku po wizycie gości: po gościach j. po woj­
nie', (r) jest straszna: Kino cmpaiumiu / cmpaiueit, h. cmpaiutto k. eoutta; {r} bi­
twa (r) po niej panuje wielki rozgardiasz, nieporządek: 3Óecb k. noctte noóouufa; 
po bitwie Mamaja panuje wielki rozgardiasz, nieporządek: 3Óecb kok / 6ydmo / 
cjiobho / mowo noctte MaMaeea noóouufa; {r} walka (r) wygrywa w niej śmia­
ły - o zwycięstwie z losem: e cydboe, k. u e 6opb6e, Bbtuzpbteaem cMetibiu; {r} 
bój (r) w nim, tak jak w szeregu, potrzebna jest dokładność: e cmpoto k. b Goto 
- Hystcna nemKocmb; {p} oblężenie (p) w czasie oblężenia brakuje żywności, 
nieraz panuje głód: głodno j. w oblężeniu; {p} napaść (p) bronimy się przed nią: 
bronić sięj. od napaści; {p} zbombardowanie (p) zostają po nim zgliszcza: wy­
gląda j. po zbombardowaniu; ♦ {p} rejterada (p) w tureckiej panuje popłoch: 
popłoch j. w tureckiej rejteradzie; ♦ {p} obóz (p) (nie) jest w nim wesoło: wesoło 
j. w obozie; {s} łup (s) wyrusza się, idzie się nań pospiesznie - o czymś roz­
chwytywanym: otići k. na Jagmu; {p} jeniec (p) ginie: zginąć jako J obozowy.

2.8.2.1. Środki lokomocji, pojazdy, wyposażenie, 
akcesoria pomocnicze

♦ {prs} wóz (p) na zły pakuje się dużo: pakuje / kładzie j. na zly W; po moście 
dudni: dudni j. IVpo moście; jadący po grudzie terkocze głośno: tarkoce / terko-

288 Por. fr. a la guerre comme a la guerre.
289 „Przysłowie flisackie”.
290 „Kolej rządowa sprzed I wojny światowej: Dęblin-Kielce-Strzemieszyce”.
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ce j. W po grudzie; z góry leci prędko - o skłonnościach człowieka do złego: 
człek do złego leci jako W z góry, a do dobrego jako W pod górę; pod 
górę jedzie wolno - o opieszałości dążenia człowieka do dobrego: człek do złe­
go leci jako W z góry, a do dobrego jako W pod górę; (r) to, co z niego 
upada przepada: nponaji, k. c eo3y ynaji; stary skrzypi nieznośnie: CKpunum, 
k. cmapan meneza; bez dzwona koła idzie ciężko: ude k. kojio óe3 HannamKa; 
ciągnący go za sobą idzie z trudem: ude k. da eyue Kona 3a codom; {p} okara 
(stp. 'ciężki wóz na dwóch kołach’) (p) jest gruba: gruby j. O; jest masywna - 
o bardzo otyłych: wygląda j. stara O; {r} arba (r) skrzypi: CKpunum k. apóa29[; 
{p} bryczka (p) osmołowska hałasuje292: hałasuje j. osmolowska B; {p} kolasa 
(p) ruska skrzypi: skrzypi by /J. ruska K293; {p} kocz (p) wiedeński jest lekki i pa­
kowny - o Sarneckim, tj. człowieku otyłym, lecz lekkim: Sarnecki j. K wiedeń­
ski - lekki i pakowny; {rs} dorożka, fiakier (r) gotowa do jazdy - o własnych 
nogach: cbou hookku, u. dpojKKu; ecmaji ba notuejt; (s) jest wyelegantowana - 
upiększyć się do przesady, do śmieszności: dotjerati se k. stari jijaker; ♦ {pr} 
koło (pr) piąte jest niepotrzebne u wozu - być, czuć się niepotrzebnym: potrzeb­
ny / czuć się / chodzić / plątać się gdzieś / plątać się / plącze się / kręcić się
j. piąte K u wozu; óbimb k. narnoe Koneco e meneze; (p) w bryce piąte jest zby­
teczne: potrzebny j. piąte K w bryce; piąte traktuje się źle, nie dba się o nie: trak­
tować / traktować kogoś j. piąte K u wozu; dbać j. o piąte K u wozu; na osi idzie 
gładko: kręci sięj. K na osi; grzęźnie — stać nieruchomo: stać / utkwić j. K; (r) 
nienasmarowane skrzypi przeraźliwie: CKpunum k. HeAtasaunoe / He noÓMasan- 
uoe / uecMasaHHoe kojicco; wprowadzone w ruch kręci się: udmu k. saeebeHHoe 
Koneco; krzywe nie toczy się: nouuto — k. Kpueoe KOJiecoi; {p} obręcz (p) nie 
jest prosta: prosty j. O; z beczki nie jest prosta - o niejasnym interesie: interes 
prosty j. O z beczki; {r} szprycha (r) jest ostro zakończona - o komarzym na­
rzędziu kłująco-ssącym: hu 3eepb, hu nmuąa, a hoc k. cnuąa (kostap); {p} tu- 
lajka ('dolna część luśni u wozu do zakładania na osi’) (p) jest okrąglutka: okrón- 
glutki j. T; ♦ {p} dyszel (p) ogranicza swobodę - czuć zależność od obowiązku: 
chodzić j. w dyszlu; {ps} kłonica (p) wielka - o nosie: nos j. K; (s) pijana: pijan
k. lijevća; {s} drabina wozu (s) jest pijana: biti pijan k. lojtra; {r} holobla (r) 
moskiewska nie jest prosta: npHM, k. mockobckuh ozjioÓJtfi; ♦ {p} niaźnica ('na­
czynie na smarowidło do wozów’) (p) u sań nie jest potrzebna: potrzebny 
j. M u sań; {p} maźnicka (p) u sań szarpie się: szarpie się j. M w sani; ♦ {pr} 
maź (p) wlecze się po niej: wlec sięj. po mazi; (r) bez niej (wóz) skrzypi nie­
znośnie i jechać wstrętnie — o braku przyjaciół: Óe3 dpy3eu, u. Óe3 Ma3u: 
CKpunum HezJtadKO, examb zaÓKo; {s} podsmarowany, podinazany (s) coś pod- 
smarowane idzie lekko - udawać się dobrze, postępować bez zastoju: ići k. na- 
mazano / podmazano; zjianiKO, K. nodAtasano; coś podsmarowane idzie lekko -

291 „Ludy używające arb nigdy nie smarują ich osi".
292 „Osmolów - wieś w byłej guberni mohylewskiej, znana z kowalstwa i wyrobu bryczek”.
293 „Żmudzini i Rusini mają wozy i kolasy proste, oś smarowidła nic zna, dlatego straszliwie 

skrzypią”.
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294 „Wyruszając w daleką drogę, woźnica umieszczał obrok dla konia w wyplatanym koszu 
- kobiałce, która podskakiwała na nierównej drodze”.

295 „Mówi się żartobliwie młodzieńcowi, który lubi oglądać się za dziewczętami”.

o gładkim kłamaniu: ttaotce k. nodMtnan; ♦ {p} kobiałka, opałka (p) hałasuje za 
wozem294: cichy / spokojny j. K / K za wozem / O / O za wozem; podskakuje: ci­
ska się / kręci się / miota się / rzuca się / szarpie się / telepie się / trzepie sięj. K / 
K za wozem / O / O za wozem', nie wstydzi się: wstydzi się / skromny j. K / K za 
wozem / O / O', ♦ {p} chomąto (p) jest się w nim ograniczony: chodzi j. w cho­
mącie', {prs} siodło (prs) nie pasuje krowie: przystało / leży j. S do krowy', (eMy) 
orno udem k. Kopoee cedtto; neśtopaśe k. kravi sedlo; (p) nie przystoi świni: przy­
stało j. S do świni', jest głupie: głupi / mądry j. S; ruskie jest głupie: głupi / mą­
dry j. ruskie S; (s) nie pasuje osłu - zupełnie nie pasować: pristajati komu k. ma- 
garetu / magarcu sedlo', Heiumo, hcko npunmu uesty / npuziuuumu ueAty k. juaeap- 
ąy cedtio; {p} kulbaka (p) wielka - o nosie: nos j. K; {s} podkowa (s) zepsuta 
hałasuje: tandrkati k. pokvarena ploća; ♦ {p} bicz (p) strzela się z niego szybko: 
j. z bicza strzelił', strzela się z niego szybko - być wartkim: wartki, jakby biczym 
strzelił', strzelić z bicza - o dobrej pogodzie: pogoda j. z bicza strzelił', trzaska się 
z niego momentalnie - o szybkim mijaniu dnia, miesiąca, czasu: dzień / miesiąc 
/ czas minął / zleciał j. z bicza trząsł', zleci czas.j. biczem trząsł', trzaska się z nie­
go łatwo - o odpowiedzi: na wszystko j. z bicza odpowiedział', trzaska się z nie­
go łatwo - skłamać gładko: u niego skłamać to J. biczem trzasnąć', jest goły: bo­
kami świeci, goły j. B; furmański jest rozpuszczony - o niepohamowanym pysku: 
rozpuściła pysk j. furmański B; furmański, dziadowski jest rozpuszczony - wyła­
mać się spod wszelkiej dyscypliny, stać się niesfornym, nieposłusznym: rozpuścić 
/ rozpuścili kogoś / rozpuścił sięj. dziadowski B; dziadowski jest rozpuszczony - 
o dzieciach: rozpuszczone dzieci j. dziadowski B; dziadowski jest rozpuszczony - 
rozgadać się, być nieopanowanym w mówieniu: rozpuścić język J. dziadowski B; 
dziadowski jest waleczny: waleczny j. dziadowski B; podcięty nim skacze gwał­
townie: skoczył j. podcięty biczem', {p} bat (p) strzela się z niego momentalnie 
- prędko, ani się obejrzał: j. z bata strzelił', tnie się nim ostro: j. batem uciął',
j. z bata strzelił', {p} bizun, bizon (p) goły - niemający ani grosza: goły j. B / 
Bi', {p} batog, batog (p) furmański jest ostry: ostry j. furmański B; dziadowski 
zwlókł się: zwlókł sięj. dziadowski Ba\ {p} knut (p) w ręku kata jest wierny, 
czynny i sprawny: wierny, czynny i sprawny j. K w ręku kata', ♦ {s} podcięty, 
smagany biczem (s) staje w przestrachu: ostati kao ośinuf, ♦ {pr} sanie (p) są 
zakrzywione: skrzywił sięj. S; mają zakrzywione płozy - o nogach: mo nogiJ. S; 
(r) poprosić o nie nie jest trudno — o łatwości swatania się: noceamambcn,
k. dpoeneu nonpocumb; są przestronne - o przestronnym sumieniu: y meóst co- 
eecmb, u. poseajibiiu: caducb da Kamucb (npocmopuo); {r} saneczki (r) zjeżdża 
się na nich z góry łatwo — kłamać w żywe oczy: Jio/cem, k. na ca.na3Kax nod 
eopy Kamumcn; ślizgają się znakomicie - o prześlizgującym się spojrzeniu295: 
eaiuu ejia3KU, k. cajia3Ku, motibKo ne Kamaiomcn; ♦ {ps} lokomotywa (ps) sapie
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2.8.2.3. Szlaki komunikacyjne i ich urządzenie

♦ {r} szosa (r) jest prosta, równa - o drodze: dopoea k. tuocce; {r} ścieżka (r) 
jest dla piechura tym, czym latarnia morska dla marynarza: mcmk MopuKy, w. mpona 
xodoKy; {p} bruk (p) skalski - o brzuchu: u niego w brzuchu j. na skalskim bru­
ku296', ♦ {pr} wiorsta ('słupek wiorstowy’) (pr) w polu jest samotna: stoi j. U' na

2.8.2.2. Prowadzący środki transportowe

♦ {prs} furman, woźnica (prs) kinie siarczyście: kinie j. F; pyeambcu k. u36O3uuk; 
ncoeamu / ncyje / Kjtemu k. KOHujaut; (p) ubiera się bez gustu: ubrał się j. F; złe 
są zarówno jazda na złym koniu, jak i z wynajętym woźnicą lub sługą: jazda na 
szkapie niechętnym, jako i z furmanem a z sługą pożyczonym - jednaki wczas', 
wrocławski ugrzązł w błocie: ulgnąl j. wrocławski F w błocie', {p} dorożkarz 
(p) kinie, wymyśla ordynarnie, grubymi wyrazami: kląć / kinie / wymyślać j. D; 
(p) upija się: upić się / upijać się j. D; ♦ {s} żeglarz (s) kinie okrutnie: psovati 
k. ladar, {r} bosman (r) kinie szpetnie: pyeambcft k. ooiptau; {r} wilk morski 
(r) stary pije tęgo: nunib k. cmapbtu MopcKou bojik; ♦ {p} flis (p) kinie ordynar­
nie: kinie j. F; pije tęgo: pije j. F; bywa przemoczony: zmókł j. F; {p} oryl (stp. 
'flis spławiający drewno’) (p) jest wysoki: wysoki j. O.

ciężko: sapać j. L; daxmamu k. jtoKOMOmusa; (p) pędzi: pędzi j. L; {r} parowóz 
(r) sapie ciężko: urno nbtxmum 1 nbtxmemb / conemb k. napoeo3; dymi mocno: 
dbiMUtnb k. napoeo3', ♦ {p} tramwaj (p) jest pojemny - o sercu: ma serce j. T; 
♦ {p} łódź (p) bez steru jest bez wartości - o człowieku bez zasad, rozumu: czło­
wiek bez rozumu / zasadj. Ł bez steru', {rs} statki (r) mijają się na morzu - roz­
mijać się: pasoumucb / pa3MuuymbCti / pasoiunucb, k. b Mope Kopaónu; (s) zato­
pione wszystkie - czuć się zagubionym, stracić wszelką nadzieję: osjeća se / izgle- 
da netko k. da su mu sve ladę potonule', {p} szkuta (stp. 'duża łódź lub mały sta­
tek żaglowy do przewożenia zboża i innych towarów’) (p) więźnie na prądzie: 
uwiązl j. Sz na prądzie; {r} okręty (r) na morzu mijają się - zupełnie, na zawsze 
rozstać się, rozminąć się: k. b Mope Kopaómt pa3Muuymbcn / pacctnanibctt; ♦ {p} 
słup masztowy (p) jest długi: długi j. SM; {p} żagiel (p) jest wydęty, nadyma się: 
nadęty / wydęty / wydymać się / wydęty / wzdymać się j. Ż; sztormowy jest bardzo 
silny: mocny j. Ż sztormowy; {p} zyza (stp. 'spód dawnego statku wodnego, do­
kąd spływała wszelka wilgoć i nieczystości’) (p) siedzący na niej goły - znaleźć 
się w pułapce, w kłopotliwym położeniu: siedzę j. na zyzie goły; {p} ancier (kasz, 
'kotwica’) (p) jest obustronnie wywinięta - o wąsach: on mó wąse j. ancier; ♦ {r} 
rakieta (r) mknie szybko: uecemcsi / Jtemum k. paKema; ♦ {p} tragacz (ciesz, 
'taczka’) (p) szlifierza jedzie gładko - o gębie: gymba mu jedzie j. szlajftyrzów T.

296 „Skala - osada w pow. olkuskim".
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2.9. Urządzenia urbanizacyjne i industrialne

2.9.1. Osady, miasta

2.9.2. Zabudowy

2.9.2.1. Budowle obronne, warowne, siedziby

polu-, odun, urno / k. eepcma e nosie-, (r) stoi nieruchomo: cmourn, k. eepcma-, 
przydrożna jest osamotniona: oduu, k. eepcma npudopoMsiiasr, {r} słup przy­
drożny ('pachołek’) (r) stoi nieruchomo: cmourn / cmasi, k. nadosida; jest głupi: 
zsiyn, k. nadosioa; {s} drogowskaz (s) ułatwia podróżującemu orientację - o czło­
wieku wskazującemu drugiemu drogę do czegoś, drogę życia: csiytstcumu Kośne 
k. nymoKas; ♦ {r} szyny (r) jedzie się po nich gładko - jechać po bardzo gład­
kiej powierzchni: examb k. no pesibcaM.

297 „Tzn. wobec szlachcica miasta i wsie mało co się w przywilejach różniły, stąd mnóstwo 
miast rolniczych powstało”.

298 „Bogoryja - osada w Sandomierskiem”.

♦ {p} dziedziny (stp., gw. 'wieś, zagroda’) (p) siedem dziedzin - wielki, mocny 
pysk: mo pysk j. siedem dziedzin-, {p} wieś (p) niekiedy różni się od miasta nie- 
znacząco: miasto j. IV, mieszczanie j. chłopi291-, {p} wsie (p) spalający siedem, 
sto wsi patrzy strasznie: patrzy, jakby siedem ł sto wsi spalił', {r} przedmieście (r) 
odnosi do bycia za dobrym mężem: 3a do6pbtM MyoiceM, k. 3a zopodoM, 
3a xyóbiM MyjtceM u ozopodóuufa nem-, ♦ {p} rynek (p) krakowski nie jest okrą­
gły: okrągły j. R krakowski', w Bogoryi jest wielki: wielki j. R w Bogoryi299; {r} 
plac (r) jest równy, szeroki - o drodze: dopoza k. nsioiąadb; {r} ulica (r) jest na 
niej zimno: xosiodno k. na ysiuąe; ♦ {rs} podwórze (r) jest na nim zimno: 
xo.nodno k. na deope-, w przejściowym ciągle panuje ruch: 3óecb / orno k. npoxod- 
hou deop / k. e npoxodnoM deope-, w przejściowym jest ciągły ruch - o domu, 
mieszkaniu: doM / Keapmupa k. npoxodnou deop-, (s) swoje zna się doskonale - 
o znajomości świata: poznaje svet k. svoje dvoriśte', ♦ {pr} słup telegraficzny 
(p) jest wysoki - o długich nogach: nogi j. słupy telegraficzne-, (r) jest wysoki - 
być dużego wzrostu, być długim: on dsiumibiu k. mesiezpacjmbiu cmosi6; {r} slup 
latarniany (r) jest sztywny — stać wyprostowanym, sztywno: cmonmb k. (jionap- 
Hbiu cmosió.

♦ {ps} twierdza ('gród’) (p) jest nie do zdobycia - o sercu: serce j. T\ (s) jest pew­
na, mocna, niezłomna: jak / ćvrst /pouzdan k. grad-, 'yzst pewna, bezpieczna: cuzypno 
k'o zpad', ♦ {p} labirynt (p) błądzi się w nim: błądzić jakby w labiryncie.
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2.9.2.2. Budowle, pomieszczenia mieszkalne i użytkowe

♦ {p} chata (p) jej mieszkańcy nie są wolni od frasunków - podobnie zasiada­
jący na tronie: frasunki równie towarzyszą tronowi, j. chatom', {p} chałupa (p) 
w starej nie jest dobrze: je tu dobrze j. we starej chałupie', w starej nie jest cie­
pło: ciepło j. w starej chałupie', {p} chałupy (p) w Bukowcu są rzadkie - o Wą­
sach: wąsy takie j. na Bukowcu Ch299; ♦ {p} dwór (p) równy jemu jest świat: na 
świecie j. na dworze', {p} dworek (p) Piszczaliński nie jest wygodny: wygodny 
j. dworek Piszczaliński209', ♦ {r} terem (r) dochodzi z niego słodki głos: z o noc, 
u. e mepeiue, a dyuta, h. b eeuuKe; ♦ {p} gmach (p) w zaklętym jest pusto: pu­
sto j. w zaklętym gmachu', {p} kamienica (p) targuje się o nią mocno: targuje 
sięj. o kamienicę', {prs} dom (prs) w swoim czuje się dobrze, swobodnie: czuć 
się / poczuć się / zachowywać się j. w domu / u (siebie) w domu', nie masz jako 
doma', uyecmeoeamb ceóa zde-n. / y kozo-h. k. (y ceón) doMa; óbtmb / óydb, 
K. y ceón dowa; depstcamb ceon k. dowa; bili / osjećati se / kretati se k. kod svo- 
je kuce', ocehamu ce k. Kod Kyhe; ocehamu ce / nonatuamu ce cnoóodno k. Kod 
ceoje Kyhe', (pr) rządzimy się, gospodarujemy w nim swobodnie: rządzić się / go­
spodaruje j. u siebie w domu', X03ftuiiuwnib k. y ceón doxta; (rs) jest duży, 
ogromny: óojtbtuou k. óom; velik k. kuca', (p) czuje się za nim bezpiecznie: bez­
pieczny j. za domem', nie wiadomo jak się w nim jada - o strzeżonej tajemnicy: 
niewiada, j. kto w domu jada', (r) w obcym należy czuć się swobodnie, nie zapo­
minając jednakże, że jest się w gościach: óydbme k. dowa, tte saóbteaume, 
n. b zocm»x; {r} mieszkanie (r) w komunalnym kłótnie, wymyślania są na po­
rządku dziennym: pyzambcn k. e KOMiynajibuou KBapmupe; ♦ {p} izba (p) ży­
dowskiej nie jest się rad: radj. żydowskiej izbie', {r} kuchnia (r) w komunalnej 
są wieczne kłótnie, wymyślania: pyzambcn k. b KOMAtynanbHou Kyxne; {p} spi­
żarnia (p) jest pełna zapasów: pełno tam j. w spiżarni; {prs} piwnica (prs) jest 
w niej ciemno: ciemno j. w piwnicy; mewio k. b nozpeóe; mpaK k. y nodpy.uy; 
(f) jest w niej zimno: xojtoduo k. b nozpeóe / e nodsajie; (s) jest ciemna - o pod­
wórzu: dsopuuime mpmho k. nodpyw; {p} hajzel (ustęp) (p) jest w nim wiele 
gówna: mocie tu j. >v hajźlu gówiyn.

2.9.2.2.1. Urządzenie i wyposażenie
♦ {prs} piec (kaflowy) (ps) bije z niego ciepło, bucha z niego gorąco: gorąco bu­
cha / idzie od kogoś j. z pieca; monnuna / japa óuje u3 hckozu k. 113 nettu; (p) 
stary dymi, nie grzeje - o starym amancie: amant stary — j. P stary: dymi, nie 
grzeje; jest ogromny - o babie, dziewce: baba / dziewka j. P; jest gruby: gruby 
/ ktoś jest gruby j. P; jest duży: ktoś Jest duży / duży / wielki j. P; za piecem u Pa­
na Boga jest bardzo wygodnie, bezpiecznie: j. u Pana Boga za piecem; jest w nim 
gorąco: gorąco j. w piecu; w kaliskim jest duszno: duszno J. w kaliskim piecu;

299 „Bukowiec - miejsc, w pow. kolbuszowskim”.
300 „Piszczalińskim dworkiem nazywano więzienie w Mińsku, zbudowane przez Piszczałę”.
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w kaliskim jest gorąco: gorąco j. w kaliskim piecu; siedzący trzy dni w piecu 
wygląda okropnie: wygląda, jakby trzy dni w piecu siedział; (r) jest głupi: zjtyn, 
k. newa; jest w nim, na nim ciepło: menno k. e neHKe / Ha newe; (s) latem nie 
jest potrzebny - o żołnierzach w czasie pokoju: vojnici su u mirno doba k. furu- 
ne u Ijeto; nie drży - nie bać się, nie drżeć ze strachu: dpKhe (od cmpaxa) k. tj>ypy- 
Ha; {r} piec (wiejski typu rosyjskiego) (r) jest na nim ciepło: menno k. Ha neuu; 
{s} zapiecek (s) jest na nim ciepło: monno k. y sanetiKy; jest na nim cicho: muxo 
k. y saneliKy; {p} ruszt (p) stanie na nim jest niemożliwe: stoi j. na ruszcie; {p} 
ożóg (p) jest wysoki: wysokiJ. O; ♦ {r} meble (r) stoją nieporuszenie: cmosmb 
K. Meóenb; ♦ {p} stół (p) jest gładki, równy: równy / gładki / co równe / gładkie
j. S; jest gładki, równy - o drodze: droga gładka / równa j. S; droga / droga rów­
na / równo j. po stole; jest gładki, równy - o terenie: teren gładki 1 równy j. S; 
jedzie się po nim gładko: jechać / sunąć / pędzić / poruszać się równo j. po sto­
le; jechać j. po stole; jest płaski: płaski j. S; coś idzie po nim z łatwością, jedno­
licie: idzie j. po stole; {p} nogi stołowe (p) są głupie: głupi / durny / mądry j. sto­
łowe nogi; {r} obrus (r) jest biały: 6en k. CKamepmb; no6nednen, poeno CKamepmb; 
jest gładki - o równej drodze, miejscu: dopoza / Mecmo poenoe k. CKamepmb; 
dopoza, k. CKamepmb — caducb da Kamucbl; ♦ {p} ława (p) jest szeroka - o ski­
bie: skiba j. Ł; {r} krzesło (r) siedzi się na nim do czasu - o obietnicach, obie­
cankach: Ha nocyne k. Ha cmyne: nocudutub da u ecmaneiub; ♦ {pr} szafa (r) 
jest bardzo zdrowa: sdopoBenHan k. utKatp; jest obszerna - być grubym: oh / ona
k. tuKatj); ♦ {r} półka (r) spada się z niej nieoczekiwanie: k. c nonKU ceanuncn; 
{p} polica (stp. 'półka robiona dawniej z kawałka pnia drzewnego rozłupanego 
na pół’) (p) składa się na nią co popadnie - składać na kogoś winę: składać na 
kogoś wszystko j. na policę; {rs} wieszak (rs) wisząca na nim odzież obwisa: 
urno óonmaemcfi ho kom / odeotcda Ha hćm eucum k. Ha eeuianKe; odijelo visi 
k. na yjeśalici; (r) jest chudy: xydou k. seuiajtKa; ♦ {p} łóżko (p) bez pościeli 
nie jest w pełni wyposażone - o lesie bez mchu: las bez mchu, to j. Ł bez plóchte; 
{s} wezgłowie (s) jest wygodnym podparciem głowy: źiyjeti / bili k. glava 
i uzglavlje; ♦ {s} kołyska (s) jej ukołysanie równa się zakopaniu łopatą-jaki 
początek, taki koniec: kako te kolevka zanjiśe, tako te motika zakopa; ♦ {p} poś­
ciel (p) można się na niej dobrze wyspać - o spaniu na słomie: tak się dobrze 
można wyspać na słomie j. na pościeli; {p} pierzyna (p) na próżno w nią bić: 
bić j. w pierzynę; {r} pierzynka (r) jest na niej wygodnie - o łatwości wypowia­
dania słów w przeciwieństwie do biedy, nędzy po obudzeniu: Ha cnoeax h. Ha 
nepuHKe, a npocHeuibcn - na zonę; {pr} prześcieradło (pr) jest blade, blednie­
je: blady / zbladł j. P; 6enemb / noóenemb / ónednemb / noónednemb k. npoc- 
mbtHH; (p) stare drze się - krzyczeć, wrzeszczeć bardzo głośno, także o złym śpie­
wie: drzeć się / pruje sięj. stare P; {p} deka (ciesz, 'koc, płachta’) (p) z wło­
chatej sypie się: sypie się to j. z chłópatej deki; {pr} pościelić (pr) wedle poście­
lenia śpi się: j. sobie pościelisz / pościelesz, tak się wyśpisz; k. nocmeneutbcn, 
maK u ebicnuiubcn; k. nocmnancn, maK u ebicnajicn; ♦ {r} zasłona (r) spada 
z oczu nieoczekiwanie: k. (óydmo) saeeca / nenena cnadaem / cnana / ynana
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c zna3 y kozo-ji., Hbux-Ji.; k. (oydmo) nenetta nadaem / cnadaem c zna3 y kozo- 
ji. / <jbux-Ji.; {p} opona (stp. 'zasłona, kurtyna, obicie’) (p) głucha siedzi na ścia­
nie - siedzi w domu, próżnuje: siedzi j. głucha O na ścianie', {r} powłoka (r) 
nagle spada z czyich oczu: k. (óydmo) noKpoe nadaem / cnadaem c zna3 y kozo- 
ji. / <3bux-ji.; ♦ {r} dywan (r) jest gęsty - o trawie: mpaea zycman k. Koeep.

2.9.2.3. Budowle publiczne
♦ {r} zwierzyniec (r) panuje w nim ciasnota - o złych warunkach mieszkalnych: 
jmo / sdecb k. e seepunąe; {r} dworzec (r) jest na nim ścisk, tłok: daeKa / 
mojiKynKa k. Ha BOKiajie; szum na nim jest okropny: daeKa / mosiKyuKa k. na 
eoKsajie; {r} stacja (r) jest na niej tłok, ciżba: daeKa / mojiKywa k. Ha cmatiąuu; 
jest na niej szum: iuyjn k. na cmanąuu.

wiązywa 
302

301 „Wedle dawnych obyczajów wiejskich obiad rozpoczynano modlitwą i przy jedzeniu obo- 
■vała cisza”.

Jv2 „Przysłowie warszawskie odnoszące się do kościoła ewangelickiego przy płacu Mała­
chowskich, mającego kształt rotundy nakrytej kopułą”.

303 „Przysłowie katolickie ośmieszające kalwinów za wygląd ich zborów pozbawionych obra­
zów i figur świętych”.

304 „Kościół św. Krzyża znajduje się daleko za miastem”.
305 „Odcchów — wieś w pow. radomskim, posiadająca kościół z cegły palonej”.

2.9.2.4. Budowle sakralne, kultu, ich wyposażenie, wystrój
♦ {p} kościół (p) jest w nim cicho: cicho j. w kościele', panuje w nim cisza - tak 
winno być przy stole: przy stole j. w kościele301; panuje w nim cisza - tak win­
no być w szkole: w szkole j. w kościele', jest w nim pięknie: tak pięknie j. w ko­
ściele', jest w nim pięknie - o pomieszczeniu, mieszkaniu: mocie tu j. w koście­
le', kadzi się w nim - nadmiernie wychwalać kogoś, pochlebiać mu: kadzi mu 
j. w kościele', dokładanie nań nie jest zasadne: to ta jakby na K prziłożyl', chodzi 
się doń regularnie - o chodzącym do sądu, tj. pieniaczu: chodzi do sóndu j. do 
kościoła', ewangelicki jest duży, rotundowaty - o bardzo dużej głowie: głowa 
j. ewangelicki K302; w kalwińskim jest pusto: pusto j. w kalwińskim kościele303', 
św. Krzyża odsunął się od Pułtuska: odsunął się j. święty Krzyż od Pułtuska304', 
pod wezwaniem św. Michała oddalony jest o pół mili od Nieświeża: daleko / da­
leko odstrychnął się j. święty Michał od Nieświeża', odechowski jest czerwony: 
czerwony j. K odechowski303-, w Krakowie nie jest rzadki: rzadki j. K w Krako­
wie', {r} świątynia (r) strzeże się jej: xpanumb / oepeub k. cenmbiHto; jest w niej 
cicho: muxo k. e xpaMe; {s} cerkiew (s) jest w niej bardzo czysto: cisto k. u cr- 
kvi; jest w niej cicho: tiśina / tiho k. u crkvi; {p} bożnica, bóżnica (p) są w niej 
krzyki, gwar, hałas, krzyczy się, wrzeszczy się w niej: krzyki j. w bożnicy; jest 
w niej zimno: zimaJ. w bóżnicy; ♦ {r} klasztor (r) św. Cyryla ma duże rozchody: 
y nezo pacxod, k. Kup ujijioea Mottacmupjt, a npuxod, k. Pennou
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nycmbwu; ♦ {p} ołtarz (p) przed wielkim pilnuje się miejsca: trzyma się j. wiel­
kiego ołtarza; {p} ambona (p) prawi się z niej - mówić uroczyście, z namaszcze­
niem, przemawiać, perorować: prawić j. z ambony; ♦ {rs} ikona (rs) wpatruje 
się w nią - wpatrywać się w kogoś z zachwytem: CMompemb na Kozo-mo k. na 
uKony; zjtedamuy Koza k. y uKony; (r) modli się do niej: Monumbcst Ha Kozo-mo 
k. Ha UKony; (s) jest ładna: lep / lijep k. ikona; {s} święty (figura) (s) drewnia­
ny, lipowy stoi nieruchomo, jest osłupiały: stajali / ukipiti se k. drveni / lipov sve- 
tac; {p} święci (p) w torbie pocharkali się: pocharkali sięj. Ś w torbie306; {s} 
Marija (figura) (s) drewniana stoi nieruchomo: drźati se / stajati k. drvena Ma- 
rija; {p} św. Jan od Warty (figura) (p) św. Jan od Warty stoi w pokornej posta­
wie: stoi, j. święty Jan od Warty301;
♦ {prs} bożek (figura) (p) stoi nieruchomo: stoi j. B; (r) chiński siedzi dostojnie: 
cndenib k. KumaucKuń óoJieamuK; (s) drewniany stoi nieruchomo: stajati k. drveni 
bog; {pr} bałwan (bożek, figura) (pr) stoi nieporuszenie: stoij. B; cmorimi, k. ucmy- 
Kan; (p) siedzi nieruchomo - o kimś nieorientującym się w sytuacji: siedzieć j. B.

2.9.2.5. Budowle wydzielone, część innych budowli, budynków, 
elementy konstrukcyjne

♦ {pr} mur (pr) czujemy się za nim bezpiecznie: siedzi j. za murem; otcumb / 
naxodumbcn / nyecmeoeamb ceóa 3a KeM, k. 3a kombhhou cmeitou; (p) stoi nie­
poruszenie; niewzruszenie: stać / stanąć / stoi j. M; stoi za kimś, za czymś zwar­
tym szeregiem, nieustępliwie, broni czyichś spraw, popiera kogoś: stać j. M za 
kimś ł za czymś; ja za tobąj. za murem; jest pewne — o pewnym słowie: słowo 
pewne j. M; gadanie do niego jest bezcelowe: gadać jakby / j. do muru; jest sta­
bilny - być twardym, nieugiętym, nieustępliwym: ktoś jest j. M; milczy zupeł­
nie: milczeć / milczy j. M; jest pewny - o pogodzie: pogoda j. M; jest głuchy: 
głuchyj. M; w Tadajewie jest twardy: twardyj. Mw Tadajewie30&; (r) jest za nim 
pewnie - o gwarancji bezpieczeństwa dzięki żołnierzowi straży granicznej: 3a 
nozpaHUHHUKOM — k. 3a KaMeHHoii cmeHou; {prs} ściana (prs) jest biała: biały
j. Ś; óbtmb óejibLM / 6ejt, k. cmena; 6eo k. 3ud; jest blada - zblednąć: blady / zbled­
nąć / zbladł j. Ś; 6/iednbiu / noćjiednemb k. cmena; blijed k. zid; 6ned k. 3ud; (rs) 
milczy - nie powiedzieć ani słowa: Mojmum, k. cmena; śutjeti k. zid; hymamu
k. 3ud; (p) za nią jest się bezpiecznym: bezpieczny j. za ścianą; mówić przema­
wiać do kogoś na próżno, nie zwracając uwagi na to, co się mówi: gadać / ga­
daj ł mówić j. do ściany; (r) rzuca się o nią czymś nadaremno - coś nie działa 
na kogoś, nie dociera do kogoś, pozostaje bez reakcji z drugiej strony: zoeopumb 
nmo-n. KOMy-n. k. 06 cmenny; {p} balas (p) osadzane są w rzędzie - o ciągu

306 Charkać się gw. ‘trącać się wzajemnie, obijać’, ‘kłócić się’.
307 „Zwrot wywodzi się od figur św. Jana Nepomucena stawianych często nad rzekami, m.in. 

nad Wartą; w przenośni mówi się tak o ludziach nieśmiałych, stojących w pokornej postawie”.
. 308 „Tadajewo - miejsc, w pow. rypińskim, słynna ze starego grodziska i historycznego cmen­

tarza”.
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czy

komplementów: sadzi komplement j. B; {p} kolumna (p) jest smukła: smukły 
j. K; {p} okno (p) wyrzuca się coś za nie: j. za O wyrzucił', ♦ {r} dach (r) ktoś, 
upadłszy z niego, jest oszołomiony: k. c Kpbiuai CBajiiuictt; {p} strzecha (p) jest 
bujna, zmierzwiona - o włosach: włosy J. S; {p} gont (p) jest cienki - być chu­
dym: chudy j. G; jest suchy: suchy j. G; {s} dachówka (s)jest piękna: lijepa ko­
ko crijepnja; {pr} chorągiewka (pr) na dachu, wietrze zmienia kierunek - zmie­
niać często swoje poglądy, postanowienia: ktoś / być / zachowywać się j. Ch na 
dachu / na wietrze; być (zmiennym) / zmienny j. Ch; kręcić się / obraca się J. Ch 
na dachu; k. (j)juozep (eecmu ceóft); óbimb / eepmenibCfi k. cjuiiozep; {p} kurek 
(p) na dachu, na kościele kręci się wraz z powiewem wiatru: kręci się j. K na da­
chu / na kościele; na wieży wynosi się: wynosi sięj. K na wieży; {p} rynna (p) 
leje się z niej obficie: leje się j. z rynny; siedzieć pod nią - być zupełnie przemo­
czonym: j. pod rynną siedział; siedzieć j. pod rynną; ♦ {p} brama (p) Floriańska 
jest krzywa - o gębie: gęba / gęba krzywa j. Floriańska B; krakowską otwiera się 
szeroko: roztworzyć coś szeroko j. krakowską bramę; {p} wrota (p) otwierają się 
szeroko - o rozdziawionych ustach: rozwarła / otworzył pysk j. wrota; otworzyć 
usta / gębęj. W; stodolne są głupie: głupi j. stodolne W; patrzy się na nie ze zdzi­
wieniem: patrzy j. na malowane W; wjezdne są przestronne - o sumieniu: sumie­
nie przestronne j. W wjezdne; {r} słupek u bramy (r) jest nieruchomy - stać nie- 
poruszenie: cmoum, k. npueoponman uaóo.ióa; ♦ {prs} wieża (ps) jest wysoka: 
wysoko j. IV; visok k. toranj; (p) mariacka jest wysoka: wysoki j. Mariacka W; ba­
bilońska jest wysoka: wysoki j. babilońska W; jest prosta: proste j. W; przed wej­
ściem do niej jeden przed drugim gra na zwłokę - robić zbyt wiele ceremonii: 
częstują sięj. do wżeży309; (r) strażnicza jest wysoka - o długości czegoś: djiuHHbiil 
k. Kanama; strażacka jest wysoka: Kmo-Ji. k. nootcapuan Kanama; {p} bania ('ko­
puła’) (p) karmelicka jest duża, wielka, okrągła: duży / wielki / okrągły j. karme­
licka Bixo; karmelicka jest duża - o dużej lub spuchniętej głowie: głowa / łeb 
j. karmelicka B; karmelicka jest okrągła, wydęta, spuchnięta: nadął się / odęła się 
/ wydąć się / spuchnąć j. karmelicka B; jest wielka - o głowie wielkiej, lecz bez- 
rozumnej: głowa j. B, a mózgu nic; ♦ {p} dzwonnica (p) baranowska jest wyso­
ka: wysokij. baranowska Dz311; {pr} dzwon (pr) jest zdrowy - o sercu zdrowym, 
bijącym regularnie: serce j. Dz; cepdąe k. KonoKon; (p) jest zdrowy: zdrowy 
j. Z)z312; jest głośny: być głośnym j. Dz; na trwogę bije nierówno - o niemiaro- 
wym rytmie serca: serce bije / biło j. rozkołysany Dz / Dz na trwogę; słomiany 
nie jest głośny: głośny j. słomiany Dz; womieński w Łukszcie odzywa się wespół

309 „Por. ceremoniują się jak Opaccy do wieży, mianowicie dwóch braci Opackich trybunał 
skazał na wieżę; przy wnijściu ccrcmoniowałi się, kto ma pierwszy wejść, gdyż jeden był starszy 
wiekiem, a drugi z urzędu”.

310 „Przysłowie warszawskie, związane z kościołem pokarmelickim. którego fronton wień- 
wiclka bania”.

311 „Baranowo - wieś kościelna na granicy państw praszyckiego i ostrołęckiego”.
312 „Najczęściej mówi się tak o drzewie budowlanym".
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2.10. Uczenie się, nauka, wychowanie

♦ {r} mówić z pamięi (r) z pamięci mówi się gładko: eosopumb k. 6bi nainycmb;
♦ {s} czytać (s) czyta się łatwo - mówić łatwo, mieć dar mówienia: govori 
netko k. da ćita; ♦{prs} książka (prs) w otwartej czyta się z łatwością - traf­
nie odgadywać, co ktoś przeżywa, jakie są cechy czyjegoś charakteru: czytać 
w kimś j. w (otwartej) książce', Humamb K. e omKpbimou Knuze; numamu Koza

z bijącym w kościele: odzywa sięj. Dz wornieński w Łukszczie?13; {p} dzwony 
(p) bernardyńskie biją mocno, dźwięcznie - o sercu: serce mu bije j. bernardyń­
skie Dz; żywocickie, w żywocickim kościele biją nierówno - o biciu godzin: idom 
ty godziny / ty godziny bijóm j. żywockie zwóny / dzwony w żywocickim koście- 
7e314; {p} dzwonek (p) ma dźwięczny głos - o śmiechu: śmiech j. Dz; bernar­
dyński, loretański jest głośny: głośny j. benedyktyński / loretański Dz; {r} dzwo­
neczek (r) jest dźwięczny - o śmiechu: y tiee auex k. kojiokomhuk; ♦ {prs} ko­
min (p)jest w nim ciemno: ciemno j. w kominie; mina z niego jest zadzierżysta, 
butna; głupkowata: mina j. z komina; z hailpemowego kurzy się mocno: kurzy 
się j. z hailpemowego kumina; (r) fabryczny dymi mocno: dbtMumb K. (]>a6- 
puuHan mpyóa; (s) wiszący w nim jest suchy - być wychudłym: mrśav / suh 
k. da je u odźaku visio; przeszedłszy przezeń, jest się brudnym - być czarnym, 
umazanym sadzą: izgleda k. da je kroz odżak prośao; ♦ {r} krata (r) przeplata­
jące się w niej pręty tworzą otwory - podziurawić co: uspetuemumb tmo, 
U3dbtpumb, Hadejtantb cnjiouib dbtp, ucnibtKamb, usóumb nyjistMU, ftdpauu, 
k. peutentKy; ♦ {r} schody (r) stopniami prowadzą w górę - o nośności, wsparciu 
czyichś słów: no moum / meoiiM / uyotcuM cjiobom, k. no jiecmnuąe; ♦ {p} most 
(p) jedzie się po nim trudno - o jeździe po błocie: po biocie j. po moście; srają­
cy z niego mówi z trudem: mówi, jakby srał z mostu; ♦ {pr} studnia (p)jest ciem­
na - o podwórzu: podwórze ciemne j. S; jest niezgłębiona - o sekrecie nieodgad- 
nionym: sekret j. w studni; nie jest w niej ciepło: ciepło j. w studni; w murowa­
nej dudni: dudni j. w murowanej studni; jest w niej woda - być mokrym: jako 
w studni, tak mokry; mokry jakby wyszedł ze studni; leje się w nią bez końca: ktoś 
leje w siebie / leje / lać / lać w kogoś / w siebie j. w studnię; pije bez umiaru: pi- 
je j. studnia; dominikańskiej nie można wypić ani z niej wyjść - sytuacja bez wyj­
ścia: j. w dominikańskiej studni: ani jej wypić, ani z niej wyleźć; (r) jest głęboka: 
ZJiyóoKuu, k. KOJtodeą; jest w niej ciemno: meMHO k. e KOJiodąe; ♦ {r} płot (r) 
o pański Świnia się nie pociera - o wyniesieniu się świni: sazopdujiacb ceunbn, 
u. o nancKuu mbtH nouecajtacb; {r} opłotek (r) plecenie go - bezmyślne, czcze 
gadanie: zoeopum, u. nnemenb rumem.

313 „Womie — miasteczko na Żmudzi nad jcz. Łukszta. Przysłowie to wywodzi się z legendy 
ludowej, według której w czasie zawieszania dzwonów jeden z nich wpadł do jeziora i teraz kie­
dy dzwonią w kościele, słychać też głos dzwonu z dna jeziora”.

314 „Żywocicc — miejsc, na Śląsku Cieszyńskim”.
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k. U3 omeopeite Ktbuze; (ps) mówi się z niej płynnie, potoczyście: gadać / gada 
/ mówić / mówi / prawić j. z książki; govoriti k. iz knjige; (p) jest uczona: uczo­
ny j. K; czyta się z niej łatwo: czyta j. z książki; kłamie się z niej gładko: kłamie 
j. z książki; (r) odnosi do łatwości mówienia: zoeopum, k. Kttuza; (s) jest, stoi 
przed kimś otwarta - coś jest zrozumiałe: bid / stajati pred kim k. otvorena knji- 
ga; otwarta - być otwartym, coś jest uzewnętrznione: otvoren k. knjiga; {p} księ­
ga (p) czyta się z niej, z otwartej z łatwością - z łatwością odgadywać, co ktoś 
przeżywa, jakie są istotne cechy czyjegoś charakteru: czytać w kimś j. w księdze 
/ otwartej księdze; {s} elementarz (s) czyta się z niego lekko - czytać z łatwo­
ścią, widzieć coś jasno: ćitati k. iz bukvara / bukvar koga; ♦ {ps} powieść (p) 
stara powiada, że nie masz się kim wyręczyć, posłużyć: nie masz kim brząknąć 
/ brzęknąć, jako stara P niesie; (s) czyta się ją lekko - czytać coś z łatwością, 
o czymś bardzo zajmującym: ćita se sto k. roman; {prs} bajka (rs) wszystko 
w niej jest piękne, lecz nieprawdziwe - trudno w to uwierzyć: omo óbtrto k. b cko3- 
Ke; omo k. ckosko; óubho, k. U3 óajKe; (p) słucha się jej z uwagą, napięciem 
bądź niezbyt wierząc: słuchać j. bajki; jest piękna, upojna - o wieczorze: wie­
czór j. w bajce; jej bohaterowie są strojni: strojny / wyglądać j. w bajce; o żelaz­
nym wilku słucha się, dziwiąc się, z niedowierzaniem: słuchać czegoś j. bajki 
o żelaznym wilku; ♦ {p} alegoria (p) ma umowny sens przenośny: przedstawiać 
coś / traktować coś jako alegorię; ♦ {r} gazeta (r) kłamie: epanib k. zazema;
♦ {p} abecadło (p) zna się je dobrze: zna j. A; {p} litera C (p) ma się nijak do 
litery D - tak samo A do B: A tak się ma do B, j. C do D; ♦ {pr} pisać (p) pi- 
sze się według tego, jak się widzi: j. cię widzą, tak cię piszą; (r) według pisania, 
jakby z pomocą tekstu pisanego mówi się swobodnie - o płynności mowy: 
zoBopumb k. nutueni / no nucanowy; mówienie płynne, jakby oparte na napisa­
nym tekście - łgać bezczelnie, bezwstydnie: Bpem, urno / k. no-nucattoMy; k. / 
óyómo no nucanowy Jtzanib; pisanie na wodzie jest bezwartościowe - o słowach 
bez poparcia czynem: zoBopumb 6e3 dezta, u. na Bodę nucanib; {s} wypisany (s) 
coś wypisane - o pięknym mężczyźnie, pięknej kobiecie: jutjen / nena k. ynucan 
/ ynucaiia; ♦ {r} cudzysłów (r) jest mały i wykrzywiony - o nóżkach: hooicku 
k. KaBbiwu; ♦ {p} drukować (p) druk oszukuje: lże j. drukuje; {r} tekst druko­
wany (r) kłamie - kłamać gładko: spamu k. no neuamiiowy; ♦ {pr} atrament 
(pr) jest czarny: czarny j. A; ueptibiu k. uepniuta; {p} kleks (p) na papierze jest 
trwały: przyczepił się j. K do papieru; {p} żyd (kleks) (p) na trwałe pozostaje na 
papierze: przyczepił sięj. Ż do papieru; ♦ {p} blajsztyfty ('ołówki’) (p) są cien­
kie - o nogach: nio nogi j. B; ♦ {r} linijka (r) wytyczone według niej jest pro­
ste: pobho k. no jiutteuKe;
♦ {p} cyfra (p) jest prozaiczna: prozaiczny j. C; ♦ {p} zliczyć (p) nieumiejący 
zliczyć do trzech jest głupi: wygląda, jakby trzech zliczyć nie umiał / do trzech 
zliczyć nie umiał; ktoś wygląda / ktoś nie umie, jakby nie umiał do trzech zliczyć; 
nieumiejący zliczyć do dwóch jest nierozgamięty, gapiowaty: siedzi, j. gdyby / 
jakby dwóch zliczyć nie mógł; {prs} tabliczka mnożenia (pr) pamięta się ją do­
brze: umieć coś j. tabliczkę mnożenia; 3uamu l sanownumu umo-.i. ł mno-nio 
K. maójiuąy ywnooicenuii; (s) jest jasna, zrozumiała: jasno k. jedamput jedan;
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2.11. Sztuka, działalność twórcza, artystyczna, muzyka

2.11.1. Wytwory artystyczne i folklorystyczne

♦ {p} filozofia (p) niemiecka nie jest jasna - coś jest ciemne, odnoszone szcze­
gólnie do fdozofii Hegla: jasne j. F niemiecka-, {p} metafizyk (p) niemiecki jest do­
myślny: domyślny j. M niemiecki; ♦ {p} uczony (p) chiński mówi dużo i niezro­
zumiale: mówić j. chiński U; chiński pisze dużo i niezrozumiale: pisać j. chiński 
U', {p} fizyk (p) staje nagle, w zamyśleniu: stanąłj. F; wplątuje się w coś nieza- 
mierzenie: wplątał sięj. F; ♦ {pr} uczeń (p) boi się nauczycieli, lekcji: bać się 
kogośj. U; (r) po przewinie obawia się kary: nyecmeoeamb ceótt k. npoBunueutuu- 
cx uikomhuk; po przeskrobaniu czegoś patrzy z niepokojem, ze wstydem: CMom- 
pemb k. npoeunuBiuuucH tuKOJibHUK; {p} sztubak (p) bywa zmieszany - skonfun­
dować się: zmieszać się / speszył sięj. Sz; czerwieni się: zaczerwienił sięj. Sz; za­
chowuje się niedojrzale: zachował sięj. Sz; {p} żak (p) czeka na czwartek315: 
pragnie cię / pragnie j. czwartku; rumieni się: rumieni się j. Ż; j. Ż zarumienił się; 
{p} student (p) zakochuje się prędko i nieroztropnie: zakochany j. S; jest mocno 
zadurzony: zadurzył się po uszy j. S; ♦ {pr} szkoła (pr) w żydowskiej są głośne 
krzyki: krzyki i wrzeszczą j. w szkole żydowskiej; KpuK, k. b okuóobckou tuKotte; 
(p) smorgońska jest akuratna: zgrabny j. smorgońska Sz; {p} palestra (p) krzyki 
w niej są głośne: krzyki j. w palestrze; ♦ {p} katedra (p) mówi się z niej uroczyś­
cie, z namaszczeniem - przemawiać, perorować: prawić / mówić j. z katedry;
♦ {p} wychować się (p) czyjeś sprawowanie się jest adekwatne do wychowywa­
nia się: jako się kto wychował, tak się będzie sprawował; {r} opiekun (r) jest ła­
godny, czuły - o przypochlebnym pozdrowieniu: orno npueem, k. noKpoBumeub 
mou; {p} mistrz (p) wobec poddanych musi pokazać się należycie, aby ich po­
zyskać: zenie jako starszy, słudze jako pan, poddanym jako M, zawżdy masz 
się pokazać, chceszli ich powoli mieć.

♦ {ps} obraz (p) jest piękny - o dziewczynie: dziewczyna j. O; patrzy się nań, 
wpatruje się weń z zachwytem - patrzeć w kogoś z zachwytem, nie odwracając 
oczu; uwielbiać, bardzo kochać kogoś, świata za kimś nie widzieć: patrzeć / pa­
trzy / wpatrywać się w kogoś j. w O; w święty patrzy się, wpatruje się nabożnie: 
patrzeć / wpatrywać się w kogoś j. w święty O; cudowny mieni się: mieni się 
j. cudowny O; cudowny jest prześliczny - o ubieraniu się, strojeniu się: ubrała 
się / wystroiła sięj. cudowny O; (s)jest piękny: lijep k. slika; nen k. cjiuko; {pr} 
obrazek (pr) jest piękny — o kimś bardzo ładnym, pełnym uroku, wdzięku: ktoś 
j. piękny / piękna j. O; wygląda j. Olz obrazka; Kmo-Ji. / Kino Bbiejindum k. Kap- 
muHKa / k. ua KapmuiiKe; óbimb / Bbiejindemb k. KapmuiiKa; k. KapmuiiKa Kino; 
(p) jest ładny: ładna j. O; wpatruje się weń z zachwytem: patrzeć / wpatrywać

315 „Czwartek byt w dawnych szkołach wolny od nauki”.
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2.11.2. Teatr, widowiska

się w kogoś j. w O (r) jest piękny - o dziewczynie: deeyiuKa k. KapmuHKa; jest 
piękny - o pięknie, dobrze ubranym: tano-n. odem / xodumb K. KapmuHKa; k. Kap- 
muHKy odemb, Hapadumb; jest piękny - o czymś ładnym: orno k. na KapmuHKe; 
jest piękny - o kimś dobrym: xopouienbKuu k. KapmuHKa-, {r} obrazeczek (r) 
jest piękny: k. Kapmunowa Kmo; ♦ {p} malować (p) malowanie upiększa rze­
czywistość - o łganiu: łże j. maluje-, malowanie ubarwia rzeczywistość - o sro- 
gości lwa, o czamości, straszności diabla, straszności wilka: nie tak lew srogi / 
diabeł czarny / diabeł straszny / wilk straszny, j. go malują; {ps} namalowany, 
wymalowany, malowany (ps) jest piękny - być ładnym, dorodnym jak na obra­
zie: być / wyglądać / ładny j. M; krasny jakby go wymalował; biti / izgledati 
k. naslikan; (p) stoi bez ruchu, sztywno: stoi j. M; siedzi nicporuszenie: siedzi j. M; 
{p} malowanie (p) jest ładne, piękne, śliczne: być ładnym / piękny / ślicznym / 
śliczny j. M; jest przepiękne - o urodzie: uroda j. M; jest prześliczne - o dziew­
czynie: dziewczyna (piękna) j. M; jest piękne - o chłopcu: chłopiec (piękny) j. M; 
{r} narysowany (r) coś narysowanego - tak dokładne jak w naturze: orno 
k. uapucoeannoe; ♦ {r} rzeźba (r) jest nieruchoma - stać, siedzieć, zastygać nieru­
chomo: cmoamb / cudemb / 6bimb / 3acmbtmb k. useannue; {prs} posąg (statua) 
(prs) jest nieruchomy - stać nieporuszenie: stać / stanąć / stoi j. P; cmoamb k. cma- 
mya; nepomićan / stajati / stati k. kip; cmajao je nenoMuwo k. cmamya; (rs) 
jest nieruchomy - siedzieć bez ruchu: cudemb k. cmamya; cedemu k. Kun; (p) 
boleści jest zastygły - zdrętwieć, znieczuleć z boleści, z cierpienia: być / stać 
j. P boleści; jest zimny: zimny j. P; {p} figura (p) na rozstajach dróg nie prze­
szkadza nikomu: przeszkadza j. F na rozstajnych drogach; {p} kościany dziad 
(p) stoi nieruchomo, sztywno: stoi / wygląda j. KDz.

♦ {p} teatr (p) ukazuje całość życia człowieka, jest w nim i komedia, i dramat; 
wszystko jest w nim grą - o świecie: na świecie j. na teatrze; ♦ {p} operetka (p) 
położenie w niej jest zagmatwane (kończące się szczęśliwym rozwiązaniem): po­
łożenie j. w operetce; ♦ {p} widowisko (p) zbiega się na nie tłumnie: zbiec się / 
zbiegać sięj. na W; {p} dziwowisko (p) zbiega się na nie tłumnie, pośpiesznie: 
zbiegli się j. na Dz; ♦ {p} aktor (p) (stary) zgrywa się: zgrywa się j. A / stary A; 
żyje na wózku - ciągle podróżuje: żyje j. A na wózku; {r} kuglarz (r) nikt tak 
nie zaśpiewa jak on: u bcsik cnoem, da ne k. CKOwopox; nikt nie zatańczy równie 
jak on: bchkuu cnnatuem / bchk nnaiuem, da tie k. ckomopox; {pr( błazen (p) 
spisuje się w swej roli dobrze - wyjść na durnia: spisałsięj. B; oszukuje, ośmie­
sza się go: goli go j. błazna; czeka bezmyślnie: czeka j. B; (r) stroi miny, gra cia­
łem: on KoeepKaentca, k. eaep; {p} breda (kasz, 'błazen’) (p) głupi klepie sta­
rego króla: klepiesz j. starego króla głupi B; {r} klaun (r) jest ubrany kolorowo, 
śmiesznie: odem k. k.iovh; {p} arlekin (p) wygląda dziwacznie, śmiesznie: wy- 
glądaj. A; {r} arlekinka (r) ubiera się pstro: Hapadiutacb, k. apjieKUHKa, necmpo.
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2.11.3. Muzyka

2.11.3.1. Granie, śpiewanie
♦ {ps} GRAĆ, zagrać (ps) wedle grania się tańczy - robić coś według woli dru­
giego: tańcować 1 tańczyć, j. ktoś zagra; tańczyć, j. zagrają; igrali kako netko 
svira; on igra kako mu se svira; plesati / igrati kako drugi tko svira; (p) skacze 
się stosownie do czyjejś gry - postępować w myśl czyichś poleceń, rozkazów: 
tak skakać, j. zagrają / j. ktoś zagra; skacz, j. ci zagrają; śpiewa się stosownie 
do gry: tak śpiewa, j. mu zagrają; wszystko idzie wedle grania - bez trudu, skła­
dnie: wszystko mu, j. grał, idzie; {p} śpiew (p) składa się do niego usta: składać 
usta j. do śpiewu; ♦ {p} refren (p) powraca, powtarza się: coś powraca / powta­
rza się j. R; ♦ {p} tenor (p) jest głupi: głupi j. T; ♦ {p} regestr (p) ma określo­
na barwę - o złośliwym, uszczypliwym krytyku Zoilu: wszystko jako z regestru, 
każda rzecz w swym trybie, że najcelniejszy Zoil co zganić nie zdybie; mówi się 
z niego łatwo: mówi j. z regestru; czyta się z niego łatwo: czyta j. z rejestru;
♦ {pr} nuty (pr) według nich gra się, śpiewa się wprawnie, bezbłędnie - robić 
coś bez trudu: grać / gra / śpiewa j. z nut; pasbizpamb / pasbtzpbieanib k. no 
uomoM; według nich robi się łatwo: robi co / to j. z nut; według nich mówi się 
gładko - mówić według wskazówek: mówi / gada j. z nut; zoeopumb ‘mw-ji. k. no 
HomaM pasbtzpbieamb; kłamie się zeń gładko: kłamać / kłamie / łgać / łże j. z nut; 
epamb k. no HomaM; (p) na bas są rzadkie - o bardzo rzadkich zębach: mo zym- 
by j. N na bas; (r) według nich wszystko idzie gładko: ece udem / nouuio k. no Ho­
maM; ♦ {p} partesy (p) śpiewa się z nich łatwo, poprawnie: śpiewa j. z parte- 
sów; mówi z nich gładko: mówi j. zpartesów; stąpa się z nich poważnie, uroczy­
ście: stąpa j. z partesów; {p} tabulatura (p) stąpa się z niej z powagą, uroczyście: 
stąpa j. z tabulatury; robi się z niej łatwo: robi j. z tabulatury.

2.11.3.2. Instrumenty i sprzęt muzyczny
♦ {r} bałałajka (r) grać na niej - o pracy idącej z trudem: na cnoeax, k. na 
zycnxx, a na dene — k. ho óajtajiauKe; {p} bas (p) stary leży ciężko, nie­
ruchomo — o leniwym: leży j. story B; {p} basetla, bastela (p) zgrana - przegrać 
wszystko: zarżnięty / zgrał się / zgrany j. Ba; we Wstępną Środę nie zgrywa się: 
zgrał się j. B we Wstępną Środę; {pr} bęben (pr) jest wielki — o brzuchu: brzuch 
j. B; y uezo otcueom k. óapaóan; wali się weń: wali / bić j. w B; Konomum, k. e 6a- 
paóan; (p) dudni: dudni j. B; bić weń - rozgłaszać coś, alarmować: bijąj. w B; 
jest goły: goły j. B; bijący pobudkę jest zły - o żonie: żona zła j. B, który usta­
wicznie bije pobudkę; wieści obwieszczane jego biciem słucha się chłonnie: 
j. z bębna rad tego słucha; jest pękaty - o osobie niskiej i grubej: wysmukła j. B; 
pokorny j. niedźwiedź, a wysmukły j. B; odyma się silnie: odął się jako / j. B; (r) 
jest mocno napięty: myzou k. óapaóan; {r} bębenek (r) jest goły: zon, k. 6y6en; 
goły - o kimś, kto podjął służbę: mnotcóy 3aeen - cmaji k. 6y6eti zon; puszcza
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się go goło, choć samemu idzie się nago: xoma com / com naz noudy, a meón, 
k. 6y6na, nyufy; zgrał się: npouzpasica / npoMomasicsi k. óyóeu; {p} cymbał (p) 
jest głupi: głupi j. C; bije się weń mocno: bije J. w C; ostatni odnosi do idiotycz­
nego zachowania: zachowywać sięj. ostatni C; {p} duda (p) stojąca - o głupta­
ku: stoi j. D; {p} dudy (p) są powolne: powolny j. D; są powolne - o mężczy­
źnie powolnym, bez własnego zdania: chłop / człowiek j. D; osłabiają się: osła­
biał j. D; grają według ich nadęcia: j. D nadmiesz, tak grają; według ich gry ska- 
cze się - działać, postępować ściśle według czyjegoś rozporządzenia: tak skakać, 
j. D zagrają; z bąka nie zrobi się ich - o kimś niezdatnym do czegoś: jest zdat­
ny, tak j. z bąka D; z byka nie wykonuje się ich - o kimś niezdatnym do czegoś: 
jest zdatny tak j. z byka D; znaczą upijanie się: upił się j. D; stare są zgrane, za­
rżnięte - przegrać wszystko: zarżnięty / zgrał się / zgrany j. stare D; {p} gajdy 
(stp. 'dudy’) (p) z bobu nie są dobre - o chłopie niezgrabnym, rozlazłym: chłop
j. z bobu G; {r} dudeczki (r) są nabrzmiałe - o brzuchu: hooicku, u. couiku, 
ópiouiKO, k. BOJtbiHOHKa; {p} fujara (p) stoi bezmyślnie: stoij. F; {s} fu­
jarka, piszczałka (s)jest głupia: glup k. duduk; śpi twardo, spokojnie: spavati
k. duduk; {p} piszczolki (p) są cienkie - o nogach: mo nogi j. P; są cienkie - 
o wąskich spodniach, portkach: mo galaty j. P; {p} okaryna (muz. 'rodzaj krót­
kiej fujarki z ceramiki’) (p) jest krótka - o nosie: ma nos j. O; {r} gęśle (r) gra­
ją składnie - o idącej pracy: y Hezo desio, k. zycsiu, udem; gra się na nich wolno 
- o słowach: na csioeax, k. na zycjutx (eonbiio), apyK ne nodbiMau; Ha csioeax, 
k. na zycjinx, a Ha dene — k. ho 6ajiajiaiiKe; {p} harfa, arfa (p) jest bardzo 
czuła: czuły j. A; eolska jest bardzo wrażliwa: wrażliwy j. eolska H; {ps} kata­
rynka (ps) gada nieustannie - mówić jednostajnym głosem, ciągle to samo: ga­
da ł mówić / powtarzać j. K; zoeopumu / nonae/bamu k. eepzn; {p} klarnety (p) 
są długie, cienkie - o nogach: nogi j. K; {p} flecik (p) przedęty gra fałszywie - 
o śpiewie: śpiewa j. przedęty F; {r} róg (r) trąbi się, dmie się weń mocno: 
mpyóum, k. e poz; {p} skrzypce (p) zgrywają się - przegrać wszystko: zgrany 
/ zgrał sięj. S; stare zgrywają się: zgrał się j. stare S; zarzyna się je - przegrać 
wszystko: zarżnięty j. S; {prs} trąba (pr) jerychońska grzmi potężnie - o głosie: 
brzmieć / huczeć / ryczeć j. Tjerychońska; zojioc k. uepuxoHCKan nipyóa; (p) jest 
wielka - o nosie: nos j. T; archanielska rozbrzemiewa donośnie - brzmieć, hu­
czeć bardzo głośno: brzmieć / huczeć / ryczeć j. T archanielska; z koziej dupy 
jest mama: j. z koziej dupy T; (s) odnosi do głupiego zachowania: ponijeti se 
k. truba; {p} trąbka (p) z koziej nogi nie udaje się: udał sięj. z koziej nogi T; z ko­
ziej dupy jest kiepska - o lichym pracowniku: pracownik j. z koziej dupy T; 
z koziej dupy jest mama - o majstrze: będzie z niego majster j. z koziej dupy T; 
{p} waltornia (p) trąbi głośno - o dmuchaniu nosa: trąbi nosem j. na waltorni; 
{pr} organy (p) huczą: huczeć j. O; grają według nastrojenia: j. O nastroisz, tak 
grają; kretyngskie są sławne316: sławny j. kretyngskie O; (ich piszczałki) stoją

316 „Kretynga - miasteczko na Żmudzi, gdzie w zabytkowym kościele pobemardyńskim znaj­
dują się wspaniale organy”.
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2.12. Zwyczaje, obyczaje, rozrywka, obrzędowość

2.12.1. Zwyczaje ludowe

2.11.3.3. Muzycy, śpiewacy

♦ {p} dobosz (p) pije tęgo: pije j. D; {p} organista (p) paraduje na odpuście: 
paradujeJ. O na odpuście', przebiera sprawnie palcami: przebiera j. O; jest mą­
dry: mądry j. O; grzebie w torbie: grzebie j. O w torbie', {p} piszczek ('muzy­
kant grający na piszczałce’) <p) czuje się źle na stypie - czuć się źle w niesto­
sownym miejscu: miałem się / mam się / mieć sięj. P na stypie', nie pomaga głu­
chemu: pomaga j. głuchemu P; {p} trębacz (p) z koziej dupy nie bywa dobry: 
j. z koziej dupy T; {s} dudziarz (s) żyje dobrze: atcueu k. u ceupaą; odchyla, 
odejmuje głowę od trąbki na dudach: odnocu zjtaey k. ceupaą od npdazbKe; ♦ {r} 
solista (r) jest potrzebny w pieśni, tak jak bohater jest potrzebny w boju: zepou 
e 6oto, k. e necne saneeasia; {p} kantor (p) żydowski wrzeszczy: wrzeszyj. K ży­
dowski.

♦ {p} turoń (p) chodzi się z nim po kolędzie: chodzić / ciągnąć się / iść / wio­
dą sięj. z turoniem', wygląda czerstwo, zdrowo: wyglądaj. 7; jest krzepki, zdro­
wy — o silnej, czerstwej, rumianej kobiecie: kobieta j. T; {rs} choinka (r) jest 
pięknie ustrojona: Kpacuean, k. eriKa; Komonan, k. uzojiKa; nakiten k. boźić- 
na jelka',
♦ {p} wieniec (p) upleciona obręcz otacza puste koło - o Kamieńcu otoczonym 
wodą i panującą w środku biedą: Kamieniec j. W: naokoło woda, a we środku

rzędem: stoicie rzędzem j. O albo jako roratne na ołtarzu świece; (r) odno­
szą do dobrego, składnego planu: na imane k. na opzane, a Ha dejte k. na oprane;
♦ {ps} smyk (p) jest goły: goły j. S; nałojony jest dobry: dobry j. S nałojony; (s) 
jest prosty: Kpueo k. zydajto; {p} smyczek (p) jest cienki: cienkij. smycek; {prs} 
struna (prs) jest mocno napięta, naciągnięta: wyciągać się / wyciągnięty ł wy­
ciągnął się / wyprężony / wyprężyć się j. S; HamftHyniblii / on k. cmpyna; 6btmb 
k. nanwnyman cmpyna; napet k. S; (p) drży, dźwięczy - o głosie: głos drży ł 
dźwięczy j. S; jest prosta: prosty j. S; jest mocno wyprostowana: wyprostować się 
ł wyprostowany j. S; naciąga się ją: ciągnie go j. strunę; jest cienka: cienki j. S; 
{p} struny (p) są napięte - o nerwach, mięśniach: mięśnie 1 nerwy napięte j. S; 
napięte - prężą się ręce, nogi: nogi / ręce prężą się j. napięte S; drgają, drżą: 
drgają / drżąj. S;
♦ {r} patefon (r) trzeszczy - chrapać mocno: xpanenn> k. nametpon; {pr} gra­
mofon (p) zepsuty huczy nieznośnie: huczy j. zepsuty G; (r) trzeszczy - chrapać 
głośno, nieznośnie: xpanemb k. zpaMMOfjon.
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W

bieda2'’’; {p} wianki (p) wije się je szybko, łatwo - coś komuś idzie sprawnie, 
z łatwością: idzie mu, jakby W wił.

w feralność trzynastki”.

3,7 „Przysłowie pochodzenia ukraińskiego, zastosowane do Kamieńca Podolskiego, leżącego 
pętli rzeki Smotrycz”.

318 „Zgodnie z wiarą

2.12.3. Gościna, ucztowanie, uroczystości okolicznościowe
♦ {p} gościna (p) bez pieczonki jest niewyobrażalna - o zabijaczce bez warzón- 
ki: zabijaczka bez warzónki j. G bez pieczonki, j. wiesieli bez muzyki, j. krzciny 
bez metryki; {p} gość (p) traktuje się go szczególnie, wyjątkowo: traktować ko­
goś jako gościa; trzynasty nie jest potrzebny u stołu318: potrzebny j. trzynasty 
G u stołu; ♦ {prs} uczta (p) zasiada się do niej z przyjemnością, z radością: za­
siadać j. do uczty; (r) jest na niej wszystkiego pod dostatkiem - o świecie: e Mupy, 
n. na nupy, — ecezo mhozo; (s) chodzi się na nią ochoczo: hodit' kako na pir;
♦ {r} imieniny (r) siedzi się na nich sztywno, krygując się, milcząc: cudenib k. na 
UMettunax; {r} solenizant (r) siedzi uroczyście, jest radosny: cudenib k. iiAie- 
huhhuk; ♦ {r} prezent (r) sprawia przyjemność swoim nieoczekiwaniem: sino 
k. nodapoK.

2.12.2. Zaślubiny
♦ {r} wieczór dziewiczy (r) podczas niego płacze się z żalu za odchodzącą pan­
ną młodą - płakać z rozrzewnieniem: mianem, k. Ha deeuuiHUKe; {p} gody (p) 
są wspaniałe - o świecie bez przykrych wydarzeń: by nie przygody, byłby świat 
jako G; {ps} ślub (ps) do ślubu jest się ubranym uroczyście: ubrany / wystrojo­
ny j. do ślubu; ydeiuaea ce / ydeiuen je / domepyje ce / HaJtuuKati je k. da he na 
eennatbe; (p) stroi się do niego długo, starannie: stroić sięj. do ślubu; {pr} we­
sele (pr) stroimy się na nie: stroić się / stroi się j. na W; ebtpttdumbcn k. ho 
ceadbóy; (p) jesteśmy na nim strojnie ubrani: wystrojony / strojny jak / jakby na 
W; bez muzyki jest niewyobrażalne - o szczykach bez pierdyki: szczyki bez pier- 
dyki j. W bez muzyki; bez muzyki jest nieprawdopodobne - o zabijaczce bez wa- 
rzonki: zabijaczka bez warzónki j. gościna bez pieczonki, j. wiesieli bez mu­
zyki, j. krzciny bez metryki; wszystkiego jest na nim w obfitości: wszystkiego 
w bródj. na weselu; (r) na wesele Małanii gotuje się, przygotowuje się wszyst­
ko w wielkiej ilości: orno / eomoeumb / Hazonioeumb / naeapunib k. na 
Majtanbuny ceadbóy; {p} pierwsza noc (p) (nowożeńcy) rumienią się po niej: 
rumieni sięj. po pierwszej nocy; {p} chrzciny (p) bez metryki nie są ważne - 
o zabijaczce bez warzónki: zabijaczka bez warzónki j. gościna bez pieczonki, 
j. wiesieli bez muzyki, j. krzciny bez metryki.
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2.12.4. Etykieta, konwenanse, moda

2.12.5. Rekreacja

♦ {p} ROZRYWKA (p) traktuje się ją lekko: traktować coś jako rozrywkę.

♦ {p} witać (p) wita się kogoś niezwykle serdecznie: nie wiedzieć, j. kogoś wi­
tać; {p} wyjście (p) wychodząc, wkłada się ubranie wyjściowe: ubrać sięj. do 
wyjścia; ♦ {p} ukłon (p) polega na skłonie tułowia - zginać się, kłaniać się ni­
sko: składać się / złożyć sięj. w ukłonie; {p} skinienie (p) pojawia się na nie na­
tychmiast: pojawić się jakby / j. na S; znika się na nie bezzwłocznie: zniknąć jak­
by ł j. na S;
♦ {p} dziękować (p) z reguły nie wie się, jak komuś dziękować: nie wiedzieć, 

j. komuś dziękować; {p} pozdrawiać (p) wedle pozdrowienia dziękuje się: j. po­
zdrowisz, tak ci podziękują, ♦ {p} moda (p) jest zmienna: zmienny j. M; ♦ {prs} 
żurnal (prs) ubrany według wzorów żumala jest szykowny, wytworny: ktoś jak­
by wycięty z żurnala; wygląda, jakby ją ł go z źurnala wycięto; k. U3 otcypnajia 
Mod Ktno; neKO / neutmo k. u3 tncypnajia; hcko je odeeen k. u3 aicypuajia.

2.12.5.1. Zabawy dziecięce, zabawki

♦ {r} ZABAWKA (r) służy do bawienia się - rzecz niemająca poważnego zna­
czenia: umo-Jt. k. uepyuiKa; {r} zabaweczka (r) służy do bawienia się - o rze­
czy nietraktowanej poważnie: umo-n. kok ł cnoeno uzpytueuKa; * {s} grzechot­
ka (s) grzechocze: ćegrta k. ćegrtaljka; {p} bąk (p) kręci się szybko: kręci się
j. B; jest zwinny: zwinny / zwija sięj. B; chodzi po całej chałupie: chodzij. bónk 
po chałupie; {r} bączek (r) jest żwawy, szparki: topKuu k. bojiwk; {prs} fryga 
(prs) obraca się, wiruje szybko: kręci się / wykręcać się / wykręcić się / zakręcić 
się / zwija się / biega j. F; eepmembcn k. to/ia; igrali / poigravati / vrtjeti se
k. ćigra; (ps) jest zwinna: zwinny j. F; OKpemaii k. uuepa; (rs) jest żywa - o kimś 
żywym, ruchliwym: Kmo-Ji. / Hocumbcn k. tona; otcue k. uuzpa; (p) kręci się by­
stro - obracać kimś, czymś dookoła osi: zakręcać / zakręcić czymś / kimś j. fry­
gą; rzuca się: rzucać się / rzucić się j. F; (s) jest żywa - o żywym, ruchliwym 
dziecku: deuaK otcue k. uuzpa; {p} cyga (stp. 'bąk, fryga’) (p) kręci się szybko: 
kręci sięj. C; rzuca się: rzucać się / rzucić sięj. C; {p} fruczka (p) obraca się 
szybko: kręci się / zwija sięj. F; obraca się gładko - być zwinnym: zwinny j. F; 
{p} marionetka (p) kręci się wkoło: kręci się j. M; kręci się nią: kręcić kimś

j. marionetką; {p} marionetki (p) poruszają się mechanicznie: poruszali sięj. M; 
{p} lala (p) jest ładna, kształtna - o kimś lub czymś doskonałym, bardzo do­
brym, bardzo ładnym, bez zarzutu: coś / coś jest / ktoś / ktoś jest j. ta L; jest ład­
na - o czymś, interesie idącym dobrze, wyśmienicie: wszystko szło / interes idzie 
/poszedł j. ta L; jest idealna - pasować doskonale: pasować j. ta L; jest piękna:



325CZŁOWIEK

2.12.5.2. Zabawy taneczne
♦ {p} taniec (p) uwija się, wiruje się w nim wartko: biegać / uwijać się / okrę­
cić się z kimś / wirować j. w tańcu; kulawego jest niezgrabny: coś jest j. T kula­
wego-, jest się nań skorym - być ochotnym do czegoś: on na to j. na T; {prs} bal 
(prs) stroi się nań wytwornie: stroić się / wystroić się / ktoś wystrojony j. na B; 
napndumbcn / ttapstotcambcsi k. na 6ajt; netto domepatt / ydeuten k. 3a 6an; {p} 
reduta (dawn. 'publiczny bal maskowy’) (p) jest się na nie elegancko wystrojo­
nym: ubrany j. na redutę-, {p} wieczór (p) obowiązuje na nim specjalne ubranie 
- o stroju wieczorowym: ubranie / ubrany j. na IV;
♦ {s} tancerka (s) świeci oczyma: yotceejta oni k. uemuja.

pięknyj. L; malowana siedzi nieporuszenie - siedzieć bezmyślnie, bez ruchu, nie 
reagując na nic, bać się zepsuć cokolwiek w swoim stroju, fryzurze: siedzieć
j. malowana L; malowana stoi bez ruchu - stać bezradnie, bezczynnie, bać się 
zepsuć cokolwiek w swoim stroju, fryzurze: stać j. malowana L; {prs} lalka (ps) 
stroi się ją wyszukanie: stroić kogoś j. lalkę-, oónauumu Koza k. jtyntKy; (p) ba­
wi się nią - zabawiać się kimś: bawić się kimś j. lalką; stroi się nią - stroić się 
wyszukanie: stroić się j. L; jest wystrojona - elegancki, ładny: wystrojony / wy­
stroi! się j. L; jest urodziwa: urodziwy j. L; częstochowska tańczy nienaturalnie, 
niezgrabnie: tańczy j. częstochowska L; norymberska jest sztywna: sztywny j. no­
rymberska L; jest ładna, kształtna - o pannie: panna j. L; jest ładna, elegancka, 
wymuskana - o chłopcu: chłopiec j. L; jest bardzo zgrabna: zgrabna j. L; (r) stoi, 
siedzi bez ruchu - być nadętym: cmofttnb / cudemb k. KyKna; (s) wygląda ele­
gancko: u3ZJtedamu k. jiymKa; {pr} laleczka (pr) jest śliczna: śliczny j. L; Kino 
BbtzJiftdum k. KyKOJtKa; (r) przed czartem - krygować się: xopotu, neped uepmosi,
k. KyKOJtKa; {r} baba (figurka) (r) jest nasadzana na czajnik: cudemb k. 6aóa na 
tauuuKe; {p} pajac (p) skacze niezgrabnie: skacze j. P; wygląda dziwacznie, 
śmiesznie: wygląda j. P; wyskakuje z pudełka: wyskakiwać / wyskoczyć j. P z pu­
delka; {p} drewniany zając (p) nie biega: wón tak bjega j. drzewjani zajc; {p} 
ołowiana kaczka (p) nie pływa: plewe j. olowianó kaczka; {p} ołowiany ptak 
(p) nie skacze: skoczesz jako ptok ołowiany.

2.12.5.3. Zabawy, gry towarzyskie, hazardowe, loterie

♦ {s} żart (s) łatwo przychodzą, łatwo się je opowiada — coś przychodzi z ła­
twością: jtaKO k. od utajte;
♦ {p} szachy (p) ruchy w grze w szachy nie zawsze są jednoznacznie korzystne 
- losy się ważą, raz na jedną, to znów na drugą stronę: j. w Sz grał; ♦ {s} as (s) 
dochodzi do dziesiątki: doći k. kec na desetku; {p} tuz (p) jest gwarantem prze­
bicia — robić coś pewnie: robić coś j. na tuza; liczy się na niego - liczyć na ko­
goś: liczyć / rachować na kogoś j. na tuza; strzela się do niego celnie: strzela 
j. do tuza; wpatruje się w niego: wpatruje się l wlepić w kogoś i w cośj. w tuza;
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wygląda dobrze: wygląda j. T; odnosi do czerwieni: czerwony j. T czerwienny; 
w żołądnego wierzy się: wierzy j. w żolądnego tuza; {p} tuzy (p) trzy są silnym 
atutem: pewny j. trzy T; na trzy mówi się: każę na to j. na trzy T; na cztery liczy 
się najbardziej - liczyć na kogoś, zaufać komuś całkowicie: liczyć / rachować 
na kogoś / rachuje j. na cztery T / cztery T w tryszaku; spuścić się na kogoś j. na 
czterech tuzów; czterem ufa się najbardziej - o zaufaniu czyimś słowom: ufać 
czyimś słowom / czyjemuś słowu j. czterem tuzom (w tryszaku); cztery są pewne: 
pewne j. we cztery T; cztery są gwarantem przebicia - robić coś pewnie: robić 
coś j. na cztery T; cztery - upić się w pestkę: upił sięj. cztery T; {p} dupnik, 
dupek (karć, 'walet w kartach’) (p) jest kiepski - niezdara, ciemięga: wygląda
j. Du; żołędny jest słaby: wygląda j. żołędny D; tuńczny nie jest atutem - nie wie­
rzyć w coś w ogóle: wierzył w niego j. w tuńcznego dupka; w buńcznego nie wierzy 
się wcale: wierzył w niego j. w buńcznego dupka; {p} niżnik (karć, 'walet tre­
flowy’) (p) jest mamy: wygląda j. żołędny N; {p} pas (karć, 'brak danych kart 
lub koloru, rezygnacja z gry’) (p) nie jest ruchem wysokim: wysoki j. P; {rs} do- 
mek z kart (rs) rozpada się łatwo i nieoczekiwanie: paccbinambcsi / paseajiumbcn
k. KapmouHbiu óomuk; sruśiti se / ruśiti se / padati k. kuce od karata; ♦ {p} los 
(p) ktoś, kto wygrał wielki los, jest niezmiernie szczęśliwy: szczęśliwy, jakby 
wielki L wygrał; {p} fant (p) składa się go do wykupu za uchybienie któremuś 
z przepisów gry: dać coś w zastaw jako F; {p} gałka (p) jest okrągła: okrągły 
j. G; {p} kostka (p) pada stochastycznie: kto wie, j. K padnie; {p} biera (stp. 
'krążek w warcabach’; 'gałka wyborcza’; 'bierki - gra w łupane pręciki drew­
niane o różnych kształtach’) (p) pada na ślepo, nie można przewidzieć, jak ona 
padnie: kto wie, j. B padnie; jej pociągnięcie jest trudno przewidywalne - o sercu: 
serce j. bierce; {p} biyrka ('bierka’) (p) jest okrągła - o nogach: mo nogi j. B; 
♦ {s} nagroda (s) ktoś, kto wygrał ją na loterii, jest zadowolony: izgleda k. da

je dobio premiju na lutriji; ♦ {ps} zakład (p) na zły patrzy się podejrzliwie: pa­
trzy j. na zły Z; (s) o zakład pracuje się pilnie, nieustannie: raditi k. za okładu.

2.12.5.4. Turnieje, parady, imprezy plenerowe, zawody sportowe

♦ {p} turnieje (p) stroi się na nie: wystroił się j. na T; {p} gala (p) na nią jest 
się ubranym strojnie: być ubranym j. na galę; {ps} parada (ps) stroi się na nią 
szczególnie starannie: strojny j. na paradę; oóyueu k. 3a napady; obuci se k. za 
paradu; ♦ {pr} biwak ('obóz postojowy’) (pr) przebywa się na nim czasowo, 
w niekomfortowych warunkach: żyć j. na biwaku; oicumb k. ho 6ueaKax; ♦ {p} 
sanna (p) odnosi do drogi: nie masz drogi jako S; ♦ {p} kawalkator ('ujeżdżacz 
koni’) (p) jest niezbędny - o nieodzowności bakałarza uczniowi: bakałarz
j. K młodemu; ♦{p} poganiać (p) poganianie jest równe jeżdzie: j. jechał, tak 
poganiał; {p} usadzony na konia (p) wsadzony na sto koni jest zadowolony: 
kontent, jakby go ktoś na sto koni wsadził / usadził; ♦ {p} sztafeta (p) pędzi - 
pędzić co tchu: pędzi J. Sz; ♦ {r} zapaśnik (r) ma rozwinięte muskuły: MycKyjibi
k. y 6opąa; {p} nurek ('człowiek, który pływa pod wodą’) (p) znamionuje zmok-
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2.13. Grzebanie zmarłych

niętego: wygląda / zmókł J. N / norek; ♦ {ps} piłka (ps) podskakuje lekko: ska­
kać / podskakiwać / podskoczył j. P; nodcKaKueamu miko, k. tionma; toczy się 
gładko - toczy się szybko, bez zatrzymania: potoczyć się / staczać się / stoczyć 
się j. P; Komp/bamu ce k. nonma; (p) odbija się, odskakuje łatwo: odbijać się / 
odskakiwaćj. P; gumowa podskakuje lekko: skakaćj. gumowa P; wyskakuje lek­
ko: wyskakiwać / wyskoczyć J. P; rzuca się nią - rzucać kimś, czymś: rzuca się 
/ rzucać czymś / rzucać kimś / rzucić kimś / rzucać j. piłką, ciska się nią - o szczę­
ściu ludzkim: szczęście ciska ludźmi / szczęście ludźmi ciska j. piłką; {p} galić 
(stp. 'podrzucać piłkę partnerowi w czasie gry’) (p) odbija się według galenia: 
j. galą, tak biją; ♦ {p} medal (p) jest wyznacznikiem zasług, wzorowych dzia­
łań, zachowań: chodzi j. M.

♦ {p} marownia (p) jest w niej cicho: cicho j. w marowni; ♦ {pr} trumna (p) 
ktoś, wstawszy z niej, jest słabowity: wygląda, jakby z trumny wstał; (p) mają­
cy być położony do niej wygląda bardzo źle, mizernie - o kimś ciężko chorym, 
bardzo źle wyglądającym: wygląda, jakby go miano kłaść do trumny; wyjęty 
z niej jest blady, wynędzniały: wygląda, jakby z trumny wyjęty; (r) jest w niej ci­
cho: muxo k. 6 zpoóy; jest w niej zimno: xojiodno k. e zpoóy; {p} katafalk (p) 
ktoś, kto uciekł z niego, jest blady, wimizerowany: wygląda, jakby z katafalku 
uciekł; {p} kir (p) jest symbolem zejścia człowieka - o posagach: zstępują się 
posagi j. K; {pr} szych (pr) lśni, pobłyskuje: świecić j. Sz; od uh ó/iecmum, 
k. Mutuypa, dpyzou ónucmaem, k. cojmąe; (p) jest czerwony: czerwonyj. sych;
♦ {prs} pogrzeb (prs) idzie się za nim bardzo wolno: iść / idzie / posuwać się / 
wlec się j. za pogrzebem; udmu k. ho noxoponax; eyhu ce / uhu k. 3a yKono.u; 
(ps) śpiewa się na nim żałośnie: śpiewać j. na pogrzebie; neeamu k. na nozpeóy; 
(p) po nim jest cichutko: cichutko j. po pogrzebie; na macoszynym plącze się 
skąpo: plącze j. na macoszynym pogrzebie; (r) na własny nie idzie się ochoczo: 
coóupambCH / udmu k. na coócmeeiiHbie noxopoHbt; nie jest na nim wesoło: 
eecetto k. na noxoponax; {p} pochować (pochówek) (p) ktoś, kto pochował po­
przedniego dnia ojca i matkę, jest zbolały: wygląda, jakby wczoraj ojca i matkę 
pochował; {p} płaczka (p) pogrzebowa płacze na zawołanie: szlocha j. pogrze­
bowa P; {s} stypa (s) gromadzi się na niej gremialnie - zebrać się ze wszyst­
kich stron na jednym miejscu: okupiti se / skupili se / doći k. na daću; ♦ {prs} 
grób, mogiła (prs) milczy uporczywie - strzec tajemnicy jako świętości; nie po­
wiedzieć ani słowa: milczeć / milczy j. G / M; Momantb / ue.M / hcmou k. Moztuia; 
śutjeti / mućati k. grób; biti k. grób; hymamu k. zpoó; jest w nim zupełnie cicho: 
cicho j. w grobie; muxo k. e Moziute; tih k. grób; mimo / tiho k. u grobu; (pr) 
jest w nim ciemno: ciemno j. w grobie; rnesino k. e MOZiLie; (ps) wstający zeń 
jest blady, mizerny: wygląda, jakby z grobu wstał; tnzjteda K. da je U3 zpoóa 
ycmao; (p) jest w nim duszno: duszno j. w grobie; jest posępny: posępny j. G;
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III. BÓG, WIARA, WIERZENIA, RELIGIA

1. Bóg, bogowie, bóstwa

jest smutny: smutny j. G; jest w nim czarno: czarny j. G; leżący w nim trzy dni 
wygląda mizernie: wygląda, jakby trzy dni w grobie leżał; Grobu Bożego strze­
że się pieczołowicie: j. Bożego Grobu strzeże3'9; w rodzinnym nie jest wesoło: 
wesoło j. w rodzinnym grobie; (r) jest w nim zimno: xo/iodno k. e Mozu/ie; (s) 
jest w nim spokojnie: mirno k. u grobu; zakopuje się w nim, grzebie - strzec ta­
jemnicy: y stehu / ymeóu je majua k. y zpoó jaKonana; wydobywający się z nie­
go głos jest przerażający, tubalny: z/tac K. U3 zpoba; {r} grobowiec (r) jest w nim 
cicho: muxo k. e CKjtene; {rs} cmentarz jest na nim cicho: muxo k. na 
KJtadóutąe; nie jest na nim wesoło: eeceno k. ua K/iadóuiąe; (s) obok tureckiego, 
żydowskiego przechodzi się obojętnie - przejść bez zainteresowania: prolaziti / 
proći k. kraj l pokraj / pored turskog / ćifutskog groblja; ♦ {p} grabarz (p) jest 
posępny: ponury j. G.

♦ {prs} Bóg (pr) należy żyć wedle jego przykazania - przykładnie: żyć j. B 
przykazał; óojiokho otcumb, k. 6oz ee/ium; jicubu ne k. xoueincn, a k. 6oz ee/ium; 
He mar tucueu, k. xouemcti, a maK oicubu, k. 6oz eenum; jego obec­
ność (na niebie) jest pewna - coś jest pewne, godne zawierzenia: pewne j. B na 
niebie; cuzypno / saąejio, k. 6oz; (rs) jest piękny: 6umb Kpacue k. 6oz; nen k. 6oz; 
(ps) wpatruje się w Niego z ufnością: CMompemb na Kozo-mo k. na 6oza; 
z/tedamu y Koza k. y 6oza; (p) jest dobry: dobry j. B; czeka na dobre dusze: cze­
ka j. B dobrej duszy; boimy się Go: boi się go j. Boga; człowiek działa według 
Jego woli, pomocy: tak człowiek orze, j. B dopomoże; (r) nikt Go nie jest w stanie 
przewyższyć: Ktno ee/tuK, kko 6oz how; HUKmo, k. 6oz da zocydapb; nie ma się 
przed Nim tajemnic: paccKasbieamb / paccKasamb ece / ece ckosoji, k. neped 
Eozom; jest jedyny: oduu, k. 6oz; wierzy się mu: eepume (KOMy-mo) k. Eozy; 
jest dobry dla ludzi - o ojcu wobec dzieci: k. 6oz do /mdcli, maK omeą do demeu; 
jest lepszy dla ludzi niż ojciec dla dzieci: hu omeą do demeu, k. 6oz do modeli; 
w przeciwieństwie do rodzonego brata nigdy nie zawodzi: Eoz ue k. ceou 6pam, 
CKopee noMooicem / npocu, maK noMOJ/cem; w przeciwieństwie do chłopa-nie- 
szczęśnika obdarza łaskami: y 6oza Munocmu mhozo, tie k. y MyatcuKa-zoptoua; 
można na Niego liczyć - o zaufaniu wobec ludzi: na dpyzux nadeemcn, k. na 
6oza, a na ceóx, k. na uepma; życie u Niego w zanadrzu jest bezpieczne: 
k. y Eoza 3a na3yxou Jicumb; robi wszystko doskonale: de/tamb urno k. 6oz; gra 
wspaniale: uzpamb k. 6oz; pięknie gra na bałałajce: uzpamb k. 6oz na SajtanauKe;

319 „Zwrot wywodzi się z tradycji stawiania warty honorowej przy grobie Chrystusa w Wiel­
ką Sobotę i w czasie rezurekcji”.
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320 „Według mitologii greckiej Pallas Atena (Minerwa) - bogini mądrości - urodziła się z gło­
wy Zeusa (Jowisza)”.

modli się do Niego z uwielbieniem i nadzieją - liczyć na kogoś: MOJtunibcu na 
Koio-mo k. Ha 6oza; (s) wpatruje się w Niego - wpatrywać się w kogoś z za­
chwytem: gledati u koga k. u boga; prosi się Go - błagać, zaklinać kogoś: mo- 
Uti koga k. Boga; czci się Go, oddaje się Jemu należny szacunek - oddawać ko­
muś cześć religijną, otaczać kogo czcią relgijną: noiumoeamu / cjiaeumu Koza 
k. 6oza; w Hercegowinie żyje dobrze: oicueu k. Boz na Xepnezo6unu; rozmawia 
z ludźmi serdecznie: zoeopu k. Boz c nawa; ♦ {pr} Pan Bóg (p) u Niego żyje 
się, jest się, siedzi się za piecem bardzo dobrze, wygodnie, bezpiecznie: żyć / ży­
je / komuś się żyje / jest / siedzi j. u Pana Boga za piecem; u Niego za piecem 
jest ciepło: ciepło j. u Pana Boga za piecem; droga do Niego jest identyczna 
z drogą do świętych: taka droga do Pana Boga.j. do wszystkich świętych; w bę­
dącego w niebie wierzy się: wierzy! j. w Pana Boga na niebie; jest bardzo do­
myślny: domyślny j. sam PB; według jego przykazania żyje się przykładnie: żyć 
j. PB przykazał; ktoś, złapawszy Go za nogi, cieszy się przedwcześnie: cieszy 
się, jakby Pana Boga za nogi złapał; we Francji żyje dostatnio - żyć rozkosznie, 
nie żałować sobie, używać świata: żyje j. PB we Francji; stwarza (człowieka) go­
łym, nagim: goły j. go PB stworzył; (r) według jego zrządzenia żyje chłop wol­
ny: Kasennbtu My okuk tHciiseni k. zocnodb eejtum, a bapcKUU — K. 6a- 
pun Bejtum; ♦ {r} Istota Najwyższa (r) czci się ją i chyli się przed nią czoła: 
noKJionumbcn ł ttnuim k. eepxoenoe cyiąecmso; ♦ {r} Duch Święty (r) ogarnia, 
tchnie: k. CBftimiM dyxoM B3nmo; ♦ {r} Chrystus (r) u Niego za pazuchą żyje 
się spokojnie, bezpiecznie: oteumb k. y Xpucma 3a na3yxou; muśnięcie serca 
przez Niego - dotknąć kogoś dobrem, miłością, pokojem: k. Xpucmoc no cepd- 
i/y npouten; {p} Pan Jezus (p) pije ocet garnuszkiem - pić duszkiem: niech pije 
duszkiem, j. PJ ocet garnuszkiem; został przybity do krzyża: przibity j. Pónjezus 
na krziżu; ten, kto złapał Go za nogi, jest wielce rad: rad. Jakby Pana Jezusa za 
nogi uchwycił; {p} Jezusek (p) jest układny - skromny, pokorny: układny j. J.;
♦ {rs} bóg (bożek) (r) bóg zemsty wygląda straszliwie: Bbtzrmdemb k. 6oz Mecmu; 
(s) żyje dostatnio i beztrosko, używa do woli: żiyjeti / użivati k. mali bog; poka­
zuje swą wyższość: ponaśati se k. mali bog; {ps} bóstwo (p) jest piękne: pięk­
ny j. B; wygląda zachwycająco: wyglądać j. B; olimpijskie wygląda pięknie: wy­
glądać j. B olimpijskie; (s) wpatruje się w nie z zachwytem - wpatrywać się w ko­
goś w urzeczeniu: znedamu y Koza k. y Gootcancmeo; {prs} bogini (ps) czci się 
ją należnie, wielce: czcić kogoś j. boginię; notunioeamu Koza k. óozuiby; (r) jest 
piękna: Kpacueafi / óbtnib / npetcpacna k. óozunn;
♦ {prs} Apollo (prs) jest ładny, piękny: piękny j. A; Kpacue K. Anojmon; .ten 
k. Anojion; (p) jest wspaniale zbudowany: zbudowanyj. A; {p} Bachus (p) wyglą­
da jak opój: wygląda j. B; {r} Herkules (r) jest silny: cictbiibiu K. FepKyjtec; {p} 
Jowisz (p) jest groźny: groźnyJ. J; gromowładny jest straszny: straszny j. J gromo­
władny; {p} Pallas (p) wyskoczyła z głowy Zeusa: wyskoczyć j. P z głowy Zeusa320;
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2. Sfery świata w wierzeniach, religiach

2.1. Tamten świat

2.2. Niebo

♦ {pr} tamten, nie ten świat (pr) z niego wraca się wymizerowanym - wyzdro­
wieć po niebezpiecznej chorobie, uratować życie: wracać / wrócić jakby z tam­
tego świata', oh k. óydmo c mozo ceema eepHyjicft; widok z niego jest niezwyk­
ły: widok jak / jakby nie z tego świata.

{p} Minerwa (p) wyskoczyła z głowy Jowisza: wyskoczyć j. M z głowy Jowi­
sza32'; {r} Nemezis (r) wyglądała przerażająco: ona sbtzjindejia k. Hewesuda; 
{p} Niobe (p) zastygła w bólu322: wyglądaj. Nskamieniała; {ps} Sfinks (ps) jest 
bardzo tajemniczy: tajemniczyj. S323; 3azoneman k. ctpuma; (p) milczy, jest mil­
czący: milczeć / milczy j. S; {p} Wenus (p)jest piękna: piękna j. W; {p} Lei i Po- 
lel (p) idą powoli - o ludziach bardzo powolnych, ospałych: idzie j. lelum pole- 
lum32A; stoją tępo na górze: stoi niby Lelum Polelum na górze; {p} Pochwist (p) 
leci swobodnie - tzn. jest płochy, lekkomyślny: leci j. P325; {r} Czernomor (r) 
ma nienaturalnie długą brodę - o długobrodym: óopoda k. y HepnoMopa;
♦ {prs} furia (pr) wpada gwałtownie, wściekle: wpaść gdzieś / na kogoś j. F; 
eopeannca k. tpypun; (ps) jest wściekła: wściekły j. F; óecait k. (pypuja; (p) wy­
pada gwałtownie: wypaść skądś j. F; zrywa się momentalnie: zerwać się / zry­
wać się j. F; lata szybko: lata j. F; uwija się bardzo szybko, z wściekłością - ro­
bić coś szybko, bardzo się spieszyć z robotą: uwijać sięj. F; jest zła: zły j. F; (r) 
wścieka się, szaleje: óecnoeambcst k. tpypun; rzuca się gwałtownie: ópocunibcn 
k. tfrypuft; rozwścieczona rzuca się na kogoś raptownie: Haópocumbca Ha kozo- 
mo k. paibnpeHHan cjtypun.

♦ {pr} Niebo (p) przebywającemu w nim jest dobrze, szczęśliwie: czuć się 
j. w niebie; jest w nim ład: porządek j. w niebie; jest w nim ciepło: ciepło j. w nie­
bie; będący w nim raduje się: cieszy się, jakby był w niebie; brany doń żywcem

321 Por. przyp. poprzedni.
322 „Aluzja do mitu greckiego o Niobe skamieniałej z bólu po stracie dzieci”.
323 „Sfmks 'potwór mitologiczny zadający zagadki, znany z mitu o królu Edypie’ ”.
324 „Imiona rzekomych bóstw słowiańskich, pojawiające się w przyśpicwach staropolskich 

pieśni wiosennych”.
325 „Przysłowie znane w okolicach Gniezna. Pochwist, Poświst, Świslun 'rzekomy bożek wia­

tru w mitologii słowiańskiej”’.
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2.2.1. Istoty nieba

2.3. Krainy szczęśliwości

raduje się: rad, jakby go żywcem do nieba brali; do osiągnięcia go potrzebna jest 
modlitwa - podobnie praca do zarobienia na chleb: j. praca dla chleba, tak mo­
dlitwa dla nieba; (r) w siódmym czujemy się niezmiernie szczęśliwi: nye- 
cmeoeamb ceón k. Ha cedtMOM neóe; {pr} królestwo niebieskie (p) dostąpienie 
go jest równoznaczne z radością, szczęściem: wesoły, j. gdyby królestwa niebie­
skiego dostąpił; (r) trudno dostępne - o czymś trudno osiągalnym: ne eudamb 
meóe omozo, k. ąapcmeun Heóecuozo.

♦ {p} archanioł (p) jest niewinny: niewinny j. A; {p} cherubin (p) jest śliczny: 
śliczny j. Ch; jest piękny: piękny j. Ch; jest ładny: ładny j. Ch ; jest miły: miły 
j. Ch; {pr} cherubinek (pr) wygląda uroczo - o ładnym dziecku z włosami 
w loczkach: wyglądać / być j. Ch; Bbtznndemb k. xepyetiMHUK; (p) jest ładny - 
o kimś ładnym, pełnym wdzięku, z dziecięcą urodą: ładny j. Ch; {prs} anioł 
(prs)jest wyjątkowo dobry - o kobiecie, dziewczynie: dobra / dziewczyna j. A; 
óbimb / doóp / on doópbiii k. anzen; dobar k. andeo; (pr) jest czysty: czysty j. A; 
6btmb / went k. amen; (ps) pięknie śpiewa: śpiewać j. A; neeamu k. aułjeo; jest 
piękny: piękny j. A; nen k. aułjeo; (p) śpi cicho, spokojnie: spać / śpi j. A; jest 
dowcipny - o kobiecie: dowcipna j. A; po jego przelocie panuje głęboka cisza: 
cisza jakby A przeleciał; opiekuńczy strzeże kogoś, czegoś troskliwie: strzec ko­
goś / czegoś j. A opiekuńczy; pije wprawnie: pije j. A; jest miły: miły j. A; jest 
miłosny: j. A miłosny, j. diabeł zazdrosny; idzie łatwo - tak idzie gwóźdź w drze­
wo: gwóźdź idzie w drzewo j. A; w ciąży stoi niezgrabnie, przygarbiony: stoi 
j. A >v ciąży326; (r) jest łagodny, potulny: KponiKitii k. anzen; niebieski jest czy­
sty: micmbiii / HeeuHHbtu k. amen HeóecHbiii; spada lekko: nadan, k. amen, 
ceaniutcn, k. uepm; leci z gracją, wdzięcznie: nem en, k. anzen, a ynan. k. uepnt; 
jest trzeźwy: mpe3Bbiii k. amen; {p} anieli (p) w niebie są weseli: bądźcie we­
seli j. w niebie A321; {prs} aniołek (p) jest niewinny: niewinny j. A; wygląda mi­
ło: wyglądać j. A; (r) jest bardzo dobry: óbimb / xopotuenbKuu k. amenoK; (s) 
śpi spokojnie: cnaeamu k. auljenue; {pr} aniołeczek (p) jest niewinny: niewin­
ny j. A; (r) wygląda milutko: sbiznndentb k. amenoueK; jest bardzo dobry: óbimb 
/ xopouienbKuu k. amenoueK.

♦ {prs} raj (prs) jest w nim dobrze, czuje się w nim znakomicie: czuć się i było 
mi j. w raju; oicumb / sdecb / uyecmeoeamb ceósi k. b pato; ocehamu ce k. u pa-

326 „Wyrażenie wojskowe”.
327 „Uprzysłowiony zwrot z pieśni ludowej, którą kolędnicy składali życzenia noworoczne 

gospodarzom”.
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2.4. Piekło

2.4.1. Istoty piekła

♦ {prs} diabeł (ps) boi się święconej wody, boi się jej: bać się czegoś / kogoś / 
boi się j. D święconej wody, ćuvati se / bjeżati k. vrag od svete vodice; boi się 
krzyża, ucieka od niego: boi się J. D krzyża; bojamu ce k. Ijaeo tcpcnta; ucieka 
od krzyża - unikać kogoś, czegoś: obchodzi z daleka j. diabol kole krziża; bjeżati 
od koga / od ćega k. davo od krsta; jest zly: zły j. D; zao k. vrag; wypatruje chci­
wie dobrej duszy: czycha / czatować / czatuje / dyszy na to j. D na dobrą duszę; 
krąży koło niego j. D koło dobrej duszy; ueKa K. ł)aao dymy; jest brzydki, szpet­
ny - być wyjątkowo brzydkim: brzydki j. D; rużan k. davo / vrag; jest czarny: 
czarny j. D; crn k. vrag; (rs) jest chytry, przebiegły: xumpbtii K. dbneoji; lukav 
k. davao; (p) namalowany jest straszniejszy niż w rzeczywistości: nie taki D 
straszny j. go malują; jest łapczywy na duszę: łapczywy na wszystko j. diabol na 
dusze; jest chciwy na duszę - być zachłannym na pieniądze: taki chciwy na 
pieniądze j. D na duszę; jest zawzięty na grzeszną duszę - być zawziętym na 
coś: zawzięty j. D na grzeszną duszę; trzyma dobrą duszę: trzyma j. D dobrą du­
szę; czatuje, czyha na dobrą duszę: czatować / czatuje / czyha j. D na dobrą du­
szę; dyszy nad dobrą duszą: dyszy j. D nad dobrą duszą; strzeże grzesznej du­
szy: strzeże j. D grzesznej duszy; opętuje dobrą duszę: opętał go j. D dobrą du-

32“ „Elizeum - w greckiej mitologii miejsce pobytu dusz błogosławionych, niebo”.

♦ {prs} PIEKŁO (prs) jest w nim gorąco, upał, skwar: skwar / gorąco j. w pie­
kle; otcapKO k. 8 neKtte; vrućina / vruće k. u paktu; (pr) jest w nim ciemno: ciem­
no j. w piekle; nteMtto k. b ady; (p) jest złe: zły j. P; gore w nim: gore j. w pie­
kle; jest w nim ciepło: ciepło j. w piekle; panuje w nim hałas: wrzask ł wrzask, 
trzask j. w piekle; panuje w nim chaos - dom, w którym panują kłótnie: dom j. P; 
wszystko w nim idzie na zatracenie: przepadło j. w P rzucił; uchylić go - roze­
śmiać się strasznie: rozśmial się, jakby piekła uchylił; (r) życie w nim nie jest 
miłe: oteumbe, cjtosno e ady.

jy; (p) jest w nim miło: miło j. w raju; jest w nim miło, ciepło - o maju: w ma­
ju j. u' raju; jest w nim wesoło: wesoło j. w raju; jest w nim ciepło: ciepło j. w ra­
ju; ktoś, kto się dostał do raju, jest szczęśliwy: jakby się dostał do raju; siedzą­
cy w nim jest szczęśliwy: siedzieć j. w raju; (r) jest w nim wszystkiego w obfi­
tości - o naszym kraju, gdzie cebuli i jarzębiny nie do przejedzenia: « HauteM 
Kpato k. e pato: Jiytty da prtóuttbt ue npuecmb; (s) jest miejscem szczęśliwości: 
U3żjiedatmt k. paj; ♦ {p} pola elizejskie328 (p) jest na nich cicho i spokojnie: ci­
cho i spokojnie j. na polach elizejskich.
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szę; siedzi nad dobrą duszą: siedzi j. D nad dobrą duszą; stoi nad dobrą duszą: 
stoi j. D nad dobrą duszą; cieszy się z połowu dobrej duszy: cieszy sięj. D z po­
łowu dobrej duszy; cieszy się z połowu dobrej duszy - o zadowoleniu z cudze­
go nieszczęścia: cieszysz się z nieszczęścia cudzego j. D z połowu dobrej duszy; 
odżegnuje się od święconej wody, unika jej: odżegnywać się od czegoś / uciekać 
od kogoś / od czegoś j. D od święconej wody; unikać czegoś / kogoś j. D świę­
conej wody; zakochał się w suchej wierzbie: zakochał się j. D w suchej wierz­
bie329; śmieje się w suchej wierzbie: śmieje się j. D w suchej wierzbie; kręci su­
chą wierzbą: kręci j. D suchą wierzbą; trzyma się sołtysa: trzyma się j. D sołty­
sa; ma dużo sieczki - mieć dużo pieniędzy: ma pieniędzy j. D sieczki; cieszy się 
wąklicą - nie wiadomo z czego: cieszy się j. D wąklicą330; cieszy się z nałożo­
nej fury grzechów: cieszy się j. D z nałożonej fury grzechów; cieszy się z nie­
dbałej duszy: cieszy się jako D z niedbałej duszy; targuje się o duszę: handluje 
j. dioboł o dusze; jest silnie zazdrosny: j. anioł miłosny, j. D zazdrosny; pro­
wadzi swoją matkę do piekła: prowadzi j. D swoją matkę do piekła; dużo ceni 
za swoją matkę: zacenił j. D za swoją matkę; zagląda do Betlejem331: zagląda 
j. D do Betlejemu; chodzi koło Betlejem: chodzi j. D koło Betlejemu; wychodzi 
na wędrówkę - poszedł namawiać ludzi do złego: wyszedł j. D na wędrówkę; je- 
dzie na Pińczuku: jadzie j. D na Pińczuku; nałapał na skórę w Częstochowie: na- 
chytoł tam na skórę j. diaboł w Czynstochowie; nie będzie z niego kościelny - 
o kimś, kto nie nadaje się na księdza: będzie z niego ksiądz j. z diabła kościel­
ny; nie będzie z niego kościelny — o kimś, kto nie nadaje się na robotnika: z cie­
bie robotnik J. z diabla kościelny; na wiosnę jest tłusty: tłusty J. D na wiosnę; 
upasł się na chrabąszczach: upasl się j. D na chrabąszczach; nie jest potrzebny 
w Częstochowie, Kochanowie, Kochawinie332: potrzebny j. D >v Częstochowie / 
Kochanowie / Kochawinie; przysłużył się piorunowi333: przysłużył się j. D pio­
runowi; chowa się od pioruna: chowa sięj. D od pioruna; tłucze się po piekle: 
tłucze się / teple się / teple, j. D w piekle; w piekle chlapie się: lepie się / teple, 
j. D w piekle; tęskni po piekle: tęschni j. diabół po piekle; tłucze się po stodole: 
tłucze sięj. D po stodole; woził swoją ciotkę po Łysej Górze - wodzić po ma­
nowcach: woził nas j. D swoją ciotkę po Łysej Górze; na Cepuchowie jest strasz­
ny: wygląda j. D na Cepuchowie; buloński jest kulawy: kulawy j. D buloński; 
ktoś odmalowany przez diabła jest bardzo podobny: podobny jakby go D odma­
lował; ktoś, kto zjadł go, wygląda nieszczególnie: wygłóndo, jakby diabła zjod; 
nie wybiera się na chrzciny: wybrał się j. D na kściny; siedzi w bagnie: siedzi

329 „Według wierzeń ludowych wierzba uchodzi za »złe« drzewo i siedlisko diabla”.
330 Wąklicą — gw. 'stary, uszkodzony garnek służący do wynoszenia popiołu i węgli drzew­

nych’.
331 „Pogłos przedstawień jasełkowych, w których zwykle występował diabeł".
332 „Kochawina - wieś w dawnej Małopolsce Wschodniej, z cudnym obrazem Matki Boskiej 

miejscowym kościele, miejsce pielgrzymek”.
333 „Według wierzeń ludowych piorun bijc w to miejsce, gdzie ukazał się diabeł”.
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j. D w bagnie; siedzi na kępie - o domatorze: siedzi j. D na kępie; używa ożo- 
giem po piekle: używa j. D ożegiem po piekle; jest kwaśny: kwaśny j. D; strzeże 
duszy trupa: strzeże j. D na duszę trupa; tłucze Żydem: tłucze j. D Żydem; na 
chrzcie wyrzeka się go: wyrzeka się go j. diabla na chrzcie; kulawy jest niezgrab­
ny: niezgrabny j. kulawy D; kulawy jest niezgrabny do tańca: zgrabny do tańca 
j. kulawy D; rzuca się w worku: rzucić sięj. D w worku; czepia się sznurka: cze­
pia sięj. D sznurka; wyskakuje z pudełka: wyskoczył j. D z pudełka; jest upar­
ty: uparty j. D; nie jest potrzebny w moście: potrzebny j. D w moście; w świę­
tym miejscu nie jest potrzebny: potrzebny j. D w świętym miejscu; boimy się go: 
boi sięj. diabła; jest zazdrosny: zazdrosnyj. D; nudzi się na pokucie: nudził się 
j. D na pokucie; znamionuje złą babę: zła j. D; będącego w sieci bije się: biją / 
zbili / stłukli j. diabła w sieci; jest złym organistą - zły służbista: z niego służbi- 
staj. z diabła organista; jest obdarty: obdarty / odartyj. D; jest zakochany w nie­
mieckim ubiorze334: zakochał się J. D w niemieckim ubiorze; daje się mu ofiarę: 
dał to j. dyabłu na ochftarę; młody nie ma wąsów ani brody: ani wąsów, ani bro­
dy - wygląda j. D młody; karczemnego należy się strzec - o wystrzeganiu się 
złego żaka: strzeż się zawżdy żaka złego jako diabła karczemnego; prowadzony 
przez niego na powrózku jest zniewolony, nie jest zadowolony: wyglóndosz, jak­
by cie dioboł na powrózku kludził; wykręcił się od ośpic: wymignoł się j. dioboł 
od ośpic335; wypala z pieca chlebowego: wypolił j. dioboł z piekarszczoka; (r) 
jest dumny: zopdbtii, k. dbfteon; boi się znaku krzyża: óonmbCft k. dwuton 
Kpecnmozo 3naMenun; (s) wrzeszczy okropnie: derati se k. vrag; boi się, wystrze­
ga się kadzidła: bojati se / ćuvati se koga, ćega k. vrag tamjana; ucieka przed 
kadzidłem: bjeźati od koga / od ćega k. vrag od tamjana; na płytkim dnie, w płyt­
kiej wodzie męczy się, cierpi - skąpo, ciężko żyć: mućiti se / patiti k. davo u plit- 
koj vodi; żiyjeti k. vrag u mało vode; patiti k. vrag na plitku dnu; rzuca się, da­
je się mu coś na odczepnego: baciti / dati sto k. vragu; siedzi, pęta się na roki­
cie - być niespokojnym: sjediti / vrpoljiti se k. davo na dźombi; jest złośliwy, 
zjadliwy: pakostan k. vrag; wyobrażany jest czarniejszy niż w rzeczywistości: 
davo nije tako crn k. sto izgleda; jest wściekły na dobro: nyd k. epaz Ha doopo; 
nienawidzi krzyża ze wszystkich sił: mrziti koga k. davo krst; jest uciążliwy: 
żryjeti k. vrag; czamy pracuje zawzięcie: raditi k. crni davo; w piekle prowadzi 
nędzne życie: Kyóypu k. łjaeo y nawy; w Wielki Piątek odnosi szwank, źle tra­
fia: naepaucao / ozpaucao k. Ijaeo na eenuKU nemaK; {ps} diabli (p) wyją prze­
rażająco: wyć j. D; kochają silnie - kochać kobietę: kocha jąj. D; jest ich pełno 
na odpuście: pełno j. diabłów na odpuście; dwa diabły - zła baba: baba j. dwa 
diabły; sto, stado diabłów wyje nieznośnie: wyć j. sto / stado diabłów; odnoszą 
do silnego smrodu: smródj. D; diabli wypadają z saka - o pokrace: wypadłpo­
kraka j. diabli ze saka; sto diabłów - wyć, krzyczeć przeraźliwie: krzyczy j. sto 
diabłów; sto diabłów - zły człowiek: ktoś zły jak sto diabłów; sto diabłów bije 
się mocno - zbić kogoś tęgo: zbił go j. sto diabłów; sto diabłów śmierdzi niesa-

334 „Tradycyjnym strojem diabła w bajkach jest fraczek niemiecki”.
335 Ośpica - stp. med. 'ospa'; 'odra1; 'krosty w ogóle’.
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mówicie: śmierdzi j. sto diabłów; sto diabłów rozindyczą się: rozindyczył się j. sto 
diabłów; sto diabłów pracuje ciężko, z zapałem: robią j. sto diabłów; sto diabłów 
- wyjątkowa szpetota: szpetny j. sto diabłów; diabli, sto, trzysta diabłów, wszy­
scy diabli - zimno: zimno j. D ł sto ł trzysta diabłów / wszyscy D; diabli, sto, 
trzysta diabłów, wszyscy diabli - siarczysty mróz: mróz j. D I sto I trzysta dia­
błów / wszyscy D; diabli, sto, trzysta diabłów, wszyscy diabli - duszno: duszno 
j. D / sto / trzysta diabłów / wszyscy D; diabli, sto, trzysta diabłów, wszyscy dia­
bli - hałas: hałas j. D / sto diabłów / trzysta diabłów / wszyscy D; sto diabłów 
wieje silnie - o wietrze, przeciągu: wieje j. sto diabłów; sto diabłów - miara grze­
chu za przekleństwa: nie klnij, bo to grzych j. sto diobłów; wszyscy diabli - ko­
chać kobietę: kocha jąj. wszyscy D; gwiżdże się na nie - jeść szybko: jiy. jakby 
na diabły gwizdoł; (s) ktoś ciągniony za uszy przez diabły rośnie szybko - ros­
nąć niezwykle szybko: raste netko k. da ga davoli za uśi vuku; {r} diabełek (r) 
jest psotny: óbimb k. óecenoK; {p} Lucyper (p) goni szybko: goni j. L; ♦ {p} 
szatan (p) jest zły: zły j. Sz; jest złośliwy: złośliwy j. Sz; jest czarny: czarnyj. Sz; 
śmieje się szyderczo: śmieje się j. Sz; gra nadzwyczajnie - o grze na instrumen­
cie, w karty: gra j. Sz; jest przebiegły: przebiegły j. Sz; jest psotny: psotny j. Sz; 
jest szpetny: szpetnyj. Sz; jest dumny: dumnyj. Sz; broni się nadzwyczajnie: bro­
nić sięj. Sz; {p} szatani (p) darty przez nich wrzeszczy okropnie: wrzescy, ja­
koby go satani darli; ♦ {pr} czart (pr) jest zły: zły j. Cz; 3nou / 30fi k. uepm; (p) 
zwodzi dobrą duszę: zwiódł j. Cz dobrą duszę; gniewa się srodze: gniewa się j. Cz; 
nie biedzi się z poganinem: biedzi sięj. Cz z poganem; rogaty jest szczególnie 
bogaty: bogaty j. Cz. rogaty; nie dostał zgrzebła - o sługach, jakie trafiły się pa­
nu: dostał pan sobie sługi j. czort zgi-zebla; (r) jest zazdrosny: peenue k. uepm; 
jest smukły, zgrabny: óbinib empoett k. uepm; jest kulawy: xpoMoii k. neptn; jeź­
dzi jak oszalały: esdumb k. uepm; złości się okrutnie: 3/iuinbCn k. nepm; pracu­
je ciężko: paóomanib ł BKajibisamb k. nepm; neu sody, K. eycb, etub xjieó, 
k. ceiiHbfi, paóomau k. nepni, a ue n; męczy się bardzo: ycmaeanib / ycntanib 
k. uepm; będącego w kącie nie lubi się, nie jest pożądany w kącie: jiioó.ho. k. nepma 
b yeriy; kinie dosadnie i gładko: pyzanibcn k. nepm; jest zgłodniały: npozo.io- 
danibcn / xomenib ecnib k. uepm; jest skąpy: cKynou k. uepm; jest sprytny / 
zmyślny: xumpoyMHbiu k. nepnt; jest mądry: yueH k. uepm; jest głodny: eonod- 
ubiii k. nepm; malowany jest straszniejszy niż rzeczywisty: ne maK cmpaiueii nepm. 
k. ezo Majiioiom; kręci się niespokojnie przed mszą poranną: sepnienibcn k. nepm 
neped saympeneu; wpadł do umywalki - być w opresji: nonan, k. nepm b pyuo- 
mouhuk; rządzi w topieli, odmęcie: sepnium k. nepni b nymine / b osiyme; na bag­
nach jest sam: oduu. k. nepm b óojiome; nie liczy się na niego - o człowieku 
beztroskim: ua juodeii uaóeemcn, k. na 6oea; a Ha ceón. k. na uepnia; związuje 
się z niemowlęciem, wciela się w nie: CBH3a.ncn. K. uepm c MJiadenąe.u; unosi się 
nad duszą - uczepić się kogoś, być natrętnym: cmouni nad moóou ł ue cmou 
Hado mhou, k. uepm Had dytuou; stoi uparcie nad duszą - o natrętnym skrybie: 
npuKa3nbiii - óesoniBiunbiu: cnioum nad moóou, k. nepm nad dyuioii; urządza 
pogoń za duszą: « noeouio, k. uepm 3a dyuiou; ciągnie się za duszą: k. nepni 3a 
dyiuou niHHenicn; włada bagnami: npaBum, k. nepm óo.iomoM; jest chytry: xum-
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pbiii k. uepm; jest chytry - o chłopie: MyjicuK znyn, k. CBuitbft, a xumep, k. uepm; 
jest nasrożony, zasępiony: nacynumbcti k. nepm; lata tu i tam zagorzale: no- 
cumbcn k. nepm; spogląda z obawą na popa - patrzeć na kogoś podejrzliwie: 
enndum na mchu. k. uepm Ha nona; byle jak pisze żerdzią po Nieglinnej (ulica 
w Moskwie): nuiaem, k. uepm utecmoM no Heznuimou; Karamyszewski jest 
uparty: ynp»M, k. KapoMbiuteBCKuu nepm; siedzi nieruchomo na pieńku: cudum, 
k. nepm na neHbKe; boi się popa: óoumcn, k. uepm nona; boi się kadzidła, ucie­
ka od niego: Goumcn / óottmbcti, k. nepm nadany / nadana; óeotcamb / yóezamb 
om kozo / uezo-n. k. nepm om nadana; odzierany ze skóry przez czarta wrzeszczy 
przeraźliwie: Kpunum, óydmo uepm c itezo miko depem; spadał lekko, rąbnął 
ciężko: nadan, k. amen, csanuncn, k. nepm; nemen, k. amen, a ynan, k. uepm; 
rogatego należy się bać szczególnie - o respekcie, bojaźni wobec bogatego te­
ścia: óoucn mecmn óozamozo, k. nepma pozamozo; wyrzuca się go na widłach 
- wychwalać, wysławiać kogoś: eenmaiom, k. nepma na eunax; zakochał się 
w cebuli - je i płacze: emoduncn k. nepm b nyKOBuąy: ecm da nnauem; trudno 
się od niego odżegnać - o popie: om nona, k. om uepma, He omKpecmuutbcn; 
ani popowi, ani czartu nie dogodzisz: na nona, k. ho nepma, hukok m 
ynopoeuiub; {pr} czarty (p) dwa są harde i uparte: hardy i uparty j. dwa Cz; (r) 
gryzące kogoś w tyłek - spieszyć się, uciekać z pośpiechem: cnetuum, k. óydmo 
ezo mpmu 3a sadnuąy Kycaiom; dzieląc jabłka, drą się: k. nepmu nónoKU dennm; 
wściekają się: óecumbcn k. uepmu; stu haruje ciężko: paóomamb / BKanbieamb 
k. cmo uepmeu; stu jest szczególnie złych: 3nou k. cmo nepmeu; {r} czarcik (r) 
z tabakierki nagle wyskakuje - odezwać się nie w porę, powiedzieć coś niewłaś­
ciwego: BbiCKommib k. nepmuK U3 maóaKepKu; ♦ {pr} bies (p) śmieje się z ludz­
kie szkody: zaśmiał sięj. B na ludzką szkodę; opętana przez biesa wścieka się: 
wścieka się, jakby ją B opętał; (r) jest chytry: xumpbiU k. 6ec; jest mądry: ysten 
k. 6ec; zyskuje przewagę: nonancn, k. 6ec b nepesec; jest zwinny, ruchliwy: 6ena, 
k. cnez, 3enena, k. nyK, eepniKa, k. 6ec, umoóumnec; śpiewa chrapliwie, szka­
radnie: 6en, k. cnez, 3eneH, k. nyK, uepen, k. 3/cyK, nosepmKa b nec, a noem, 
k. 6ec; kręci się, obraca się zapamiętale: pnóo, da ne nec; 3eneno, da ne nyK; 
Bepmumcn, k. 6ec, u nosepmKa b nec; kręci się przed mszą poranną: Bepmembcn 
k. 6ec neped saympeneu; przed poranną mszą wierci się, niepokoi się: tonunib / 
3atonumb k. 6ec neped 3aympeneu; podchodzi pod celę: k. 6ec, nod Kenb/o nodnes; 
naprowadza na bagna - doprowadzić do nieszczęścia, grzechu: seenu / nasenu b 6edy / 
zpex, k. 6ec b / tta óonomo; jest zły - o Tomaszu gorszym od ludzi: modu k. modu, 
a 4>OMa k. oec; kręci się nerwowo przed mszą poranną: Bepmumcn, k. 6ec neped 
saympeneu; ♦ {r} zły (r) rządzi na bagnach — o rządzeniu w domu: b donte eopo- 
naem, k. nyKasbiu b óonome; przewraca w bagnie, rządzić, kręcić: Bopouaem, 
k. nyKaBbiu b óonome; ♦ {p} złe (p) cieszy się z czyjejś szkody: śmieje sięj. Z na 
szkodę; skrzeczy na kale: skrzeczy j. Z na kale; chroni się przed nim: chroni się 
go j. czego złego; {s} demon (s) leci szybko: nemu k. Bjedoeoma; {p} zły duch 
(p) zjawia się nagle, wnosząc niepokój: zjawia sięj. ZD; lękamy się go: lęka się 
go j. złego ducha; czyha na dobrą duszę: czyha j. ZD na dobrą duszę.
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2.5. Inne istoty pozaludzkie, mityczne, baśniowe
♦ {p} nieboskie stworzenie (p) jest okropnie brudne, ubrudzone: j. NS brudny / 
ubrudzić się; jest niezwykle brzydkie: brzydki j. NS; jest bardzo głodne: j. NS 
głodny; jest bardzo pijane: pijany j. NS; upija się do utraty przytomności, na 
umór: pije / schlać się / schlał się / spić się / spijać się / spił się / spity / upić się 
/ upijać się / urżnąć się / urzynać się / urżnął się j. NS; jest w najwyższym stop­
niu sponiewierane: j. NS sponiewierany; jest strasznie usmolone: j. NS usmolo­
ny; usmolonyj. NS; jest mocno umazane: j. NS umazać się; jest przeokropnie za­
błocone: j. NS zabłocony; jest bardzo zachlapane: j. NS zachlapany; jest przera­
żająco zbiedzone: j. NSzbiedzony; jest w najwyższym stopniu zgnane: j. NSzgna- 
ny; wrzeszczy okropnie: wrzeszczyj. nieboski stworzenie; żre dużo: żro j. nieboski 
stworzyni; wymyśla się mu obrzydliwie: j. NS zwymyślać kogo; bije, katuje się 
je bez litości: bić / katować / prać kogo / sprać kogo j. NS; wygląda nieporzą- 
dnie, brudno: wygląda / wyglądać j. NS; {p} nieboże stworzenie (p) wrzeszczy 
przerażająco: wrzeszczy j. NS; ♦ {prs} duch (ps) znika szybko - zginąć bez śla­
du, bez wieści: znikać / zniknąć j. D; necmajamu k. dyx; (p) chodzi błędnie: cho­
dzi j. duch; wchodzi cicho, niezauważenie: wloz j. D; (r) unosi się w powietrzu: 
napumb k. dyx; (s) widzący go jest przerażony: izgleda k. da je video duha; ♦ {p} 
Wasermun (p) jest mokry: mokry j. łK336; ♦ {ps} upiór {ps) jest blady: blady 
j. U; blijed k. avet; błądzi nocą: błądzić po nocy j. U; jrymamu Hohy k. asem; (p) 
jest czerwony: czerwony j. U; jest brzydki: brzydki j. U; wygląda strasznie: wy­
gląda j. U; nocny znika nagle: zniknąć j. nocny U; na jego widok ucieka się, 
pierzcha się w popłochu: pierzchnąć / uciec j. na widok upiora; włóczy się po 
cmentarzach: włóczy się j. U po cmentarzach; {p} zaklęty (p) milczy uparcie: 
milczeć / milczy j. Z; stoi nieruchomo: stoi / stać j. Z; zatrzymuje się nagle: sta­
nąć / ustać / ustawać j. Z;j. Z stanąć; siedzi nieruchomo: siedzi j. Z; {p} zmo­
ra (p) jest blada: blady j. Z; wygląda mizernie, żle: wyglądać / wygląda j. Z; 
włóczy się: włóczy sięj. Z; męczy okrutnie: męczy mnie j. Z; {p} mora (p) ktoś 
duszony przez nią przez całą noc wygląda mizernie: wyglóndo, jakby go M ca­
lom noc dusiła; {p} babok, buba (p) chodzi smutny: chodzi j. 5337; jest pijany: 
pijany j. Bu; {p} urzec (p) chcący urzec patrzy przenikliwie: patrzy się, jakby 
mnie chcial U; {p} urzeczony (oczarowany) (p) czyta z zapałem: czytać coś j. U; 
słucha skwapliwie: słuchać kogoś j. U; patrzy na coś, na kogoś z zachwytem: 
patrzeć / patrzyć na coś / na kogoś j. U; tkwi nieruchomo: tkwić w czymś j. U; 
staje w bezruchu: stanąć j. U; {pr} opętany (pr) krzyczy głośno jak człowiek 
niespełna rozumu: drze się / drzeć się / krzyczy / wrzeszczeć / wrzeszczy j. O; 
Kpimamb / eonumb k. oejiauietiHbiu / opamb k. ozojunezibiu / ozjiauiemibiu; Kpu-

336 „Według wierzeń ludu śląskiego złośliwy duch wodny (topielec), wciągający do wód i ba­
gien”.

337 „Według dawnych wierzeń potworek wzrostu dziecka, z twarzą starca, straszydło pory­
wające dzieci, biorącc udział w sabatach czarownic na Łysej Górze”.
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338 „Pogłos wierzeń ludowych o małych duszkach domowych zwanych skrzatami albo 
bożętami”.

uanib k. odepotcuMbiu; biega tam i z powrotem: biega / chodzi / latać / pędzi / 
pędzić j. O; HocumbCfi k. ozjtauieHHbtu; (p) plecie trzy po trzy: pleść j. O', rwie 
się - pędzić, spieszyć się: rwie się j. O; goni szybko: goni j. O; lata zagorzale: 
latać j. O; siedzi niespokojnie: siedzi j. O; skacze gwałtownie, rzuca się: skacze 
/ rzucać się / rzucić się j. O; śmieje się głośno i wściekle: śmiać się / śmieje się 
j. O; zrywa się momentalnie: zerwać się / zrywać sięj. O; wyje przeraźliwie: wyć
j. O; wpada porywczo - wbiec szybko, nagle, gwałtownie: wpadać / wpaść j. O; 
zwija się: zwijać się j. O; (r) pracuje ciężko, jak nawiedzony: paóomamb
k. odepjicuMbiu; ♦ {p} potępieniec (p) cierpi nieludzko, okropnie: cierpi / cierpieć 
j. P; krzyczy, drze się, ryczy przerażająco: drzeć się / krzyczeć / ryczeć j. P; ję­
czy przeokropnie: jęczeć j. P; wyje przeraźliwie: wyć j. P; męczy się nieludzko: 
męczyć sięj. P; wlecze się martwo: wlec sięj. P; {p} potępieńcy (p) stado ich 
wyje nieznośnie: wyć j. stado potępieńców, {r} przeklęty (r) tyra, haruje: 
paóomamb / eKa/ibisamb k. npoKMtnbiu; ♦ {p} wielkolud (p) jest potężny: wy­
gląda niby W; jest wielki - o wysokim, dobrze zbudowanym chłopie: chłop j. W; 
{pr} olbrzym (pr) jest wysoki: wysoki j. O; on k. ee/iunan; (p) jest silny: silny

j. O; jest potężny - o chłopie: chłop j. O; {p} olbrzymi (p) zginęli mamie - 
o Awarach: zginęli j. O', {p} hamany ('potwór, dziki olbrzym, stworzenie cięż­
kie i niezgrabne’) (p) są wielkie, ciężkie - o koniach: konie j. H; {p} maszkara 
(p) jest szkaradna: wyglądać j. M; {s} czarownik, mag (s) wstaje wcześnie - 
wstawać bardzo wcześnie: ranili / poranili k. vjeśtac; {p} wyrocznia (p) prze­
powiada przyszłość: mówi j. W; słucha się jej - wierzyć temu, co mówi: słuchać 
j. wyroczni', przyjmuję się ją: przyjmować j. wyrocznię; patrzy się na nią - o naj­
wyższym autorytecie: patrzeć j. na wyrocznię; ♦ {ps} wilkołak (p) je, żre dużo, 
zachłannie - zajadać kaszę: zajadał się / zajadł się nad misą kaszy j. W; jest za­
żarty - o człowieku obrotniejszym, gorszym od wilka: zażarty j. W; (s) jest chu­
dy: deóeo k. meuap; {s} wampir (S) błąka się po nocy: jtymamu nohy k. eaMnup; 
czerwienieje: 3appeenuo ce k. eaMnup; ♦ {p} licho (p) jest bardzo złe: zły j. L; 
{r} licho leśne (r) krzyczy okropnie: Kpunum, k. jieiuuu; jest zarośnięte, kosma­
te: oópociuuu / on noxMambtu k. jieiuuu; chodzi pieszo - o niedźwiedziu: Kino 
eudaji, urnoó Medeedb jteman: on neuiuu, k. Jteuiuuł; przegania zwierzęta z miej­
sca na miejsce: nepezonnem c Mecma na juecmo, k. Jieuiuu 3eep>i; jest zarośnię­
te: on sapocuiuu k. Jieuiuu; rządzi w mnóstwie, kupie: eepmum, k. Jieiuuu e yiiMe; 
♦ {p} skrzat (p) leci spiesznie: lecij. S; {p} skrzatek (p) piszczy: piszczyj. S338; 
{ps} krasnoludek (ps) jest mały: mały j. K; mojiu k. Keneą; (p) wygląda zabaw­
nie - o ludziach dziwacznie, pstro ubranych i małego wzrostu: wygląda j. K; {rs} 
karzeł (r) jest malutki: oh !MaJtetibKuu k. KapjiuK; haruje przy pompie wodnej: 
eKanbieamb k. KapjiuK y eodoKauKu; (s) przy olbrzymie jest niezykle mały, wy­
gląda śmiesznie: uszjiedaiu k. namy/baK nacnpaM puna / npejwa puny; {p} lili­
put (p) jest maleńki: wielki j. L; {p} merk (kasz, 'małe straszydło ukrywające
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2.6. Zjawiska, działania i akcesoria niezwykłe, magiczne
♦ {p} ZJAWISKO (p) idzie się na nie pospiesznie, w podnieceniu: iść j. jakieś 
Z; przesuwa się, posuwa się, wysuwa się, płynie niespiesznie, bezgłośnie: prze-

się w lesie lub na strychu; straszono nim dzieci’) (p) siedzi na dachu, trzymając 
fajeczkę: sedzyj. Mna daku i trzymó pypkę tobaku; {r} chochlik (r) rządzi w staj­
ni: eepmum, k. doAtoeou Ha KOHtoutHe; {r} kościej (r) jest szczupły: xydou / 
moiąuu k. KOiyeu; {p} podciep (ciesz, 'podrzutek, odmieniec’) (p) ma dziwną 
głowę: mosz głowę j. P339; {r} rusałka (r) ma rozpuszczone włosy - o dziew­
czynie nieuczesanej: xodum k. pycanKa; {p} czarownica (p) jest straszna: strasz­
ny j. Cz; {prs} wiedźma (pr) jest straszna: straszny j. W; cmpauiuan / cmpaiuett 
k. eedbMa; (r) jest szkaradna: ypodjute k. eedbAta; bezzębna jest niespotykanie 
szpetna: oho 6e3o6pa3Han k. eedbAta; (s) jej spojrzenie jest straszne: usz.ieó 
k. y eetumuąe; {r} Baba Jaga (r) jest straszna: cmpatueH k. 6a6a-nza; jest szpet­
na: ypodnue k. 6a6a-nza; {pr} jędza (p) zajadła gryzie się z innymi: gryzie się 
j. zajadła J; (r) jest zła: Sbtmb k. Atezepa; {p} jędzona (p) jest zła: zły j. J; jest 
okropna - o kobiecie złej, kłótliwej, nieporządnej: wygląda j. J; {p} jędzonka 
(p) jest zła - o żonie: zła żonka j. J; {p} ciota (p) wygląda okropnie: wygląda 
j. C; jedzie na świni: jedzie j. C na świni; {p} mamona (p) jest szpetna: wyglą­
da j. M; {prs} widmo, zjawa (ps) jest blade: blady j. W; blijed k. avet; wygląda 
mizernie: wyglądać / wygląda j. IV / Z; U3znedamu k. aeem; (p) znika momen­
talnie: zniknąć j. W; wlecze się: wlec sięj. IV; boimy się go: bać się / lękać się 
j. widma; goniony przez nie ucieka w popłochu, przerażeniu: uciekać, jakby 
IV gnało / goniło; (r) jest złudne: omo obuto k. eudeuue; pojawia się nieoczeki­
wanie: noneumbca k. npueudeHite; jest straszne: cmpautubiii k. npueudeHite; cho­
dzi niemrawo: xodumb k. npueudemie; patrzy się na nie z przerażeniem: 
CAtompemb Ha Kozo-mo k. Ha npueudenue; {p} wił (p) jest chudy: chudy j. W; 
jest suchy: suchy j. IV; wyszczerza zęby: wyszczerza zęby j. W; wygląda spod 
belki - zerkać na kogoś: wygląda j. W spod belki; {s} wile (s) niesiony przez nie 
idzie bardzo szybko: ide ! juri netko k. da ga vile nośe; {r} wodnik (r) mąci wo­
dę pod młynem: Atymum, k. eodmtou nod AiejibHiiąeu / MenbHuąeto; {p} syrena 
(p) śpiewa powabnie, kusząco: śpiewaj. S340; śpiewa powabnie, podczas gdy nie­
dźwiadek jad wlewa - o świecie: świat jako S śpiewa, a niedźwiadek jad wlewa; 
{p} morski dziad (żegl. 'straszydło prześladujące żeglarzy, szczególnie rozbit­
ków’) (p) siedzi uporczywie na karku, nie puszczając swej ofiary: siedzi muj. MD 
na karku341.

339 „Pogłos zabobonów o tzw. odmieńcach, pocicpach".
340 „Zwrot jest pogłosem Odysei Homera".
341 „Jest gadka, że na jakiejś wyspie, gdy rozbitek wylądował, dziad wskoczył mu na kark 

i nie puścił się go aż do śmierci”.
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3. Wiara, religie

3.1. Wiara, symbole wiary, prawdy objawione, dogmaty

suwać się / posuwać się / wysuwać się / płynąć / płynąć w powietrzu j. jakieś Z; 
wygląda pięknie, zachwycająco: wyglądać j. jakieś Z; jest przecudne - o ślicz­
nej kobiecie: śliczna j. Z; jest prześliczne - o dziewczynie: dziewczyna piękna
j. Z; {p} mara (p) chodzi wolno, snuje się: chodzi / snuje sięj. M; chodzi by jaka 
M\ jest blada - wyglądać blado, chorowicie: wygląda j. M; senna znika szybko: 
zniknąć j. M\ {s} przywidzenie (s) jest piękne - o dziewczynie: deeojKa nena
k. npueuljetbe-, ♦ {pr} róg obfitości (róg Amaltei)342 (pr) sypie się z niego szczo­
drze - dużo, obficie, w wielkiej liczbie, obfitości: sypać / sypnąć coś albo czymś
j. z rogu obfitości', sypać / sypać się / sypie się / sypnąć się j. z rogu obfitości', 
urno cbituiemcfi k. U3 poza usoóumm; ♦ {s} magia (s) działa silnie: delovati
k. madija', {rs} czary (zaklęcie, zaczarowanie) (r) za ich powodem coś, ktoś ginie 
nagle i bezpowrotnie: uc^esnymb k. no BOJiiueócmey; za ich powodem coś dzie­
je się bez przeszkód: cdettamb tnuo-mo / tmo ctiymutocb k. no eojnue6cmey, za 
ich przyczyną coś, ktoś pojawia się nieoczekiwanie: noneunibcst k. no 
eojiuieócniey; (s) w zaczarowaniu patrzy się, nie odrywając oczu od czegoś: 
ejtedamu k. sauapaH / OMatjujan', pod wpływem czarów staje, zatrzymuje się nie­
ruchomo: yKOuucmamu k. yKonaH od cmpaxome / od uyljetba; {ps} różdżka 
czarodziejska (pr) za jej skinieniem pojawiamy się nieoczekiwanie: pojawić się 
/ wyłonić się jak(by) na skinienie / za skinieniem różdżki czarodziejskiej', 
noneumbcn k. no Manoeenmo eojtuieÓHOu nanouKW, za jej skinieniem znikamy 
w okamgnieniu: zniknąć jak(by) na skinienie / za skinieniem różdżki czarodziej­
skiej', ucuesnymb k. no MaHoeeHUto eojuueÓHOu najtonKu; (p) za jej dotknięciem 
znikamy natychmiast: znikać / zniknąć j. za dotknięciem czarodziejskiej różdżki', 
dotknięty nią ustaje nagle, niespodziewanie: ustać / ustawać j. dotknięty różdż­
ką czarodziejską / j. za dotknięciem różdżki czarodziejskiej', (r) za jej skinieniem 
zmieniamy się nieoczekiwanie: usMenumbcn k. no juanosenuto eomiieóiiou 
nanouKu; ♦ {p} przekleństwo (p) nieodstępnie wlecze się za kimś: wlecze się za 
mnąj. P; {ps} fetysz (ps) nosi się go w celu ukierunkowania na siebie działania 
sił magicznych, wcielenia bóstwa: nosić coś j. P; nocumu wmo k. asiajjiujy.

♦ {p} WIARA (p) luterska chwieje się, trzęsie się: chwieje sięj. luterska W', lu- 
terska jest mocna: mocny j. luterska W', luterska jest twarda: twardy j. luterska 
W', litewska jest mocna: O! Mocne j. litewska W\ żydowska chwieje się: chwie­
je sięj. żydowska łf343; stwarzający wiarę, nową wiarę myśli z wielkim natęże-

342 „Stale napełniający się płodami ziemi ułamany róg kozy Amaltei”.
343 „Przysłowie wyrosło na gruncie różnic w sposobie odprawiania modłów: przez katolików 

na klęczkach, przez Żydów w postawie stojącej z ustawicznym pochylaniem się”.
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niem, robi minę filozofa: myśli, jakby wiarę / nową wiarę stwarzał', {p} wierzyć 
(p) odmierza się wedle wiary: j. ci wierzą, tak ci mierzą; ♦ {p} krzyż (p) zdjęty 
z niego wygląda źle, jest zmęczony, wymizerowany: wyglądać / chodzić / ktoś 
jest j. z krzyża zdjęty; ♦ {p} ofiara (p) chodzi się na nią: chodzi j. na ofiarę; 4 {ps} 
dogmat (ps) przyjmuje się go bezkrytycznie, bezwarunkowo: przyjmować coś 
jako D; npuxeamumu k. dozMy; ♦ {ps} świętość (ps) strzeże się jej bardzo pil­
nie, troskliwie: strzec kogoś, czegoś j. świętości; ćuvati śto k. svetinju; jest god­
na czci - czcić kogoś, coś: czcić kogoś / coś j. świętość; notumoeamu kozo / wmo 
k. ceemun>y; (p) obnosi się z nią: obnosi sięj. ze świętością; ♦ {prs} dusza (pr) 
kocha się ją - o żonie: kochaj żonę j. duszę, a trzęś j. gruszę; jiioóu 
otceny k. dymy, mpacu ee k. zpyiuy, 6eu k. tuyóy; (p) czyśćcowa jest wimize- 
rowana: wygląda j. D czyśćcowa; jęczy w czyśćcu: jęczy j. D w czyśćcu; piszczy 
w czyśćcu - mówią tak m.in., gdy piszczy mokre drzewo na palenisku: piszczy
j. D w czyśćcu; w czyśćcu nie jest pyszna: pyszny j. D w czyśćcu; bez duszy upa­
da się - przewrócić się: upaść / upadać j. bez duszy; człowiek bez niej jest bez­
wartościowy - o kwiecie bez zapachu: kwiat bez zapachu j. człowiek bez duszy; 
jest przywiązana do ciała: przywiązanyj. D do ciała; utraconej nie można odzy­
skać - o wierze: wiara j. D: raz utracona, nie przywrócona / raz utracona - nie- 
przywrócona; swoją miłuje się nade wszystko - miłować kogoś wielce: miłuje 
go j. swą duszę; za zmarłą świeci się słabo, chwiejnie: świeci sięj. za umarłą du­
szę; za żydowską pali się źle: tak się pali j. za żydowską duszę; karmi się nauką: 
nauką zasila się D j. pokarmem ciało; złodzieja nie jest czysta: czysty j. D zło­
dzieja; po psiej nic nie zostaje - tak też po weselu: po weselu j. po psiej duszy; 
gładzi się ją - o drużbie: gładź drużbę j. po duszy, a bij j. po szubie; (r) nie 
jest widoczna w człowieku - podobnie ogień w krzemieniu: k. e Kpe.uue ozoiib 
tie eudeu, maK e uejioeeKe dyiua; (s) pozbawiony jej pędzi, gna z wielką pręd­
kością: bjeżati / juriti / odjuriti / uletjeti k. bez duśe; nipuanm k. 6e3 dynie; bez 
niej stoi się bez woli i siły - czuć się zagubionym: stajati k. bez duśe; przeklęta 
tłucze się, nie może zaznać spokoju: noniyąaniu ce / Hejuamu Mupa hu cmansa
k. npoKJiema óyuia; potępiona zaplątuje się: scioyuuo ce Kao ocyljena dynia; 
dziewczęca wonieje: Muputue k. dyiua heeojahKa; {p} dusze (p) za zmarłe pali 
się: gore j. za zmarłe D; ♦ {prs} grzech (prs) śmiertelny jest wybitnie brzydki, 
szkaradny: brzydki j. G śmiertelny; Kino cmpaiuHbtH / ctnpauieu / h. cnipaumo 
k. cMepmiibiu zpex; rużan k. smrtni grijeh; (p) jest brzydki: brzydki j. G; śmier­
telny jest ciężki: ciężki j. G śmiertelny; śmiertelny jest stary: stary j. G śmiertel­
ny; boimy się go: boi się j. grzechu; śmiertelnego boimy się: boi się j. grzechu 
śmiertelnego; od jego ciężkości zależy pokuta: j. G, taka pokuta; bez odpuszcze­
nia ciąży wiecznie - o chrzcinach bez ojca: chrzciny bez ojca, to jakby G bez od­
puszczenia; (r) śmiertelny jest zły: dypeH k. CMepniHbiii zpex; {ps} grzechy (ps) 
siedem grzechów (głównych) - coś szczególnie brzydkiego: brzydki j. siedem 
grzechów {głównych); rużan k. sedam smrtnih grijeha; ♦ {rs} cud (rs) patrzy się 
nań z niedowierzaniem: CMOmpemb Ha Kozo-mo k. ho uydo; gledati / prosma- 
trati koga k. cudo; (s) idzie się nań licznie i z zainteresowaniem: ići k. na cudo;
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3.2. Postaci biblijne

dziewiąty wygląda niezwykle: izgledati k. deveto cudo; pod jego wpływem stoi 
się nieporuszenie - być pod wrażeniem czegoś, stać jak wryty: ostati / stajati 
k. ukopan od cuda; {prs} manna (ps) spada z nieba - coś przychodzi łatwo, bez 
trudu, także o nieoczekiwanej pomocy: j. M z nieba spadl; padati / paśli k. ma­
na s neba; nada k. Mana c neóa; (r) pragnie się jej: jrcdamb Z jicatricdamb uezo- 
n. k. / óydmo / cttoeno / mowo Mantibt neóecitou; patrzy się na nią z utęsknie­
niem: CMompemb / zjutdemb ho wio-ji. k. na Manny neóecnyro; {p} rosa niebie­
ska (p) czeka się na nią z upragnieniem: czekać czegoś j. rosy niebieskiej; ♦ {ps} 
stworzyć, stworzony (ps) stworzony jest idealny do czegoś: jest j. St do czegoś 
/ na coś / po coś; bili k. stvoren za sto; (p) stworzona przez Boga rośnie należy­
cie, harmonijnie: rośnie, j. ją Bóg stworzył; stworzony przez Pana Boga - bosy, 
nagi, pierwotny: tak / taki, j. go Pan Bóg stworzył; taki, jakim go Pan Bóg stwo­
rzył; stworzony przez naturę - bosy, nagi, pierwotny: tak / taki.j. go natura stwo­
rzyła; jest najlepszy, wymarzony, perfekcyjny: jest j. St; ktoś / coś j. St; (s) stwo­
rzony jest idealny dla kogoś - przystawać, odpowiadać w zupełności: biti k. stvo- 
ren za koga; biti kao stvoreni jedno za drugo; {s} powstanie z martwych (s) 
wstawszy z martwych, jest wymizerowany: U3zneda k. da je U3 Mpmeux ycmao; 
♦ {p} objawienie (p) pragnie się, oczekuje się, spodziewa się go - pragnąć cze­
goś bardzo usilnie, z utęsknieniem: oczekiwać /pragnąć / spodziewać się czegoś 
j. objawienia; {r} powtórne przyjście fparuzja’) (r) czeka się na nie - na świę­
ty nigdy: otcdamb k. smopozo npuutecmeun; {r} sąd ostateczny (r) wyznaje się 
na nim wszystko bez reszty: ece CKasan, k. ho cmpatunoM cyde; {prs} zbawie­
nie (prs) wyczekuje się go z utęsknieniem, niecierpliwie, niespokojnie: wyglą­
dać czegoś / wygląda j. zbawienia; czekać kogoś / czegoś j. zbawienia; czekać 
na coś j. na zbawienie; orcdamb nezo-nio k. U36aejienust; mantu / uumeKusamu 
noża / urno c netucrbOM, k. cnacetbe; OKejtemu / oneKueamu utmo k. cnacetbe.

♦ {r} Adam (r) nie urodził się, lecz jest wzięty z ziemi: ne podwiesi, a essm om 
3eMJtu, k. Aóom; {p} Ewa (p) pozwala sobie na dostatek i szczęście w raju, żyje 
rozkosznie: bonuje sobie j. E w raju; {p} Abel (p) czysty: czysty j. A; {r} Kain 
(r) zabił Abla widłami — o plamach na księżycu: na Mecftąe Budno, k. Kaim A sejm 
eujiaMU yóujt; {p} Dawid (p) tańcuje radośnie przed arką: tańcuje j. król D przed 
arką; {p} Absalon (p) miał długie włosy: czupryna j. u /t344; {ps} Matuzal (p) 
żył bardzo długo: żyć tak długo j. M345; (s) jest bardzo stary: star k. Metuzalem; 
{p} Haman (p) był bity: bity j. HiAb; nastawa się na niego: j. na Hamana nasta-

344 „Według Biblii Absalon, syn Dawida, miał długie włosy. W czasie wojny z ojcem, pod­
czas ucieczki, zaczepiony włosami o drzewo, zginął” (Sm 18, 9).

345 „1 stały się wszystkie dni Matuzalowe 969 lat i umarł” (1 Moj. 5, 27).
346 „Aluzja do historii biblijnej o antysemicie Hamanie, opisanej w księgach Estery”.
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moc moja i ustanę, i będę jako inni ludzie”

wać; krzyczy się na niego: j. na Hamana krzyczeć', {prs} Salomon (prs)jest mą­
dry: mądry j. S; Myópbiu, k. Cojiomoh / ąapb Cojiomoh; pametan k. Solomon-, {p} 
Ezaw (p) jest kudłaty: je kudłaty j. E3™; {pr} Hiob, Job (p) siedzi na kupie gno­
ju: siedzi j. J na kupie gnoja', (r) jest biedny, nieszczęśliwy: óeden k. Hob', {p} 
Jonasz (p) kręci się w wielorybie: krynci siej. Jonasz we wielorybie3™; {pr} Sam- 
son (pr) był niepradopodobnie silny: silny j. S; cujtbHbtu k. Comcoh; (p) biblijny 
gromił potężnie: gromił j. on S biblijny; był niewiarygodnie mocny: mocny j. S; 
bez włosów tracił siłę zupełnie: tracił siłę j. S bez włosów3™; ucięciem włosów 
był zdziwiony: zdziwiłsięj. Samson, że mu włosy ucięli; żył niebanalnie: żyjej. ten 
S; wywijał oślą szczęką: wywija j. S oślą szczęką350;
♦ {p} Matka Boża (p) urodzony z niej jest piękny: tak piękny, jakby go MB uro­
dziła; {r} Madonna (r) jest niezwykle piękna: Kpacusan / oua k. Madonna;
♦ {prs} Łazarz (ps) leży martwy - być w niemocy, być opuszczonym w nędzy: 
leżeć / leży j. Ł; leżati k. Lazar; (p) wygląda nędznie: wygląda j. Ł; śpi głęboko: 
śpi J. Lazar; (r) jest biedny: óedett k. Jlasapb; {prs} Piłat (prs) umywa ręce - 
zrzucić z siebie odpowiedzialność: umywa ręce j. P; yMbimb / yMbieamb pyKU 
k. Ilujiam; prati / oprati / umiti ruke k. Piłat; (ps) doszedł, znalazł się w Wyzna­
niu wiary, Kredo - znaleźć się gdzieś przypadkowo: j. P w kredo ktoś gdzieś się 
znalazł; wkręcił / wlazł / wmięszać się / wplątać się w coś j. P w credo; dospje- 
ti k. Piłat u Vjerovanje / u Kredo; naci se k. Piłat u VJerovanju / u Kredu; (p) 
w Kredo nie jest potrzebny: jak P w kredo ktoś gdzieś potrzebny; potrzebny 
j. P w credo; {p} Herod (p) jest stary: stary j. H; jest zły: zła / zły j. H; jest zły 
- o babie: babaj. H; {prs} Judasz (p) jest fałszywy: fałszywyj. J; całuje zdradli­
wie Jezusa: całuje j. Jezusa Chrystusa; nie kochał Chrystusa - kochać kogoś fał­
szywie: Won jeho kocha j. Judasz Christusa; jest czerwony: czyrwiuny j. Ju- 
dosz35'; kiepsko ubija sprawę w Wielki Piątek: ubił sprawę j. J. w Wielki Pią­
tek35-; (r) zdradza Jezusa: npodamb k. Hyda; (s) sprzedał Jezusa za trzydzieści 
srebrników: npodamu 3a mpudecem cpe6pn>aKa k. Jyóa Xpucma; {p} Barabasz 
(p) nie jest potrzebny w kościele - o ogrodniku w zimie: ogrodnik w zimie - to 
j. B w kościele; {r} Samarytanin (r) dobry troszczy się o innych: on / 
saóoniumbcn o KOM-mo k. doópbiii caMapumnnun; {p} matka św. Piotra (p) jest 
zazdrosna: zadrosny j. świętego Piotra matka353; rzuca się, trzepie się: rzuca się 
/ trzepie się j. świętego Piotra matka;

347 „Ezaw, brat mój, jest kosmaty” (1 Moj. 27, 11).
348 „Aluzja do opowieści biblijnej o Jonaszu".
349 „Jcźliby mi głowę ogolono, odejdzie ode mnie 

(Sdz 16, 17).
350 „I nalczioną czeluść, to jest szczękę oślą., która leżała, porwawszy, zabił nią tysiąc mę­

żów” (Sdz 15, 15).
351 „Według Biblii Judasz miał włosy rude”.
352 „Przysłowie jest pogłosem zwyczaju ludowego — palenia lub topienia w Wielki Piątek sło­

mianej kukły zwanej Judaszem”.
353 „Przysłowie wywodzi się z legendy”.
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3.3. Założyciele religii

3.4. Wyznawcy, apostaci, ateiści, konwertyci

3.5. Święci

♦ {p} muzułmanie (p) ciągną, tłoczą się do Mekki: ciągną / tłoczą sięj. M do 
MekkiiSĄ; ♦ {p} poganin (bezbożnik) (p) kinie szpetnie: kinie j. pogan; {p} nie­
chrześcijanin (p) kinie okrutnie: kinie J. N; {p} bisurman (p) rozzuchwala się: 
rozbisurmanić sięj. B; {pr} heretyk (p) jest zły: złyj. H; zaprasza gości, zamy­
kając za nimi drzwi - o postępowaniu: polityka j. u heretyka: zaprosi gości i drzwi 
zamyka; (r) złego należy się bać - bać się oszczercy: óoucn KJieeemnuKa, k. 3/iozo 
epemuKa; ♦ {p} dewotka (p) jest nieprawdziwie pokorna: pokorna j. D; kalwa- 
ryjska jest na zewnątrz nabożna: nabożny j. D kalwaryjska; womieńska szcze­
bioce nieustanni e: szczebioce j. womieńska D355.

Część druga

354 „Mekka ś-więte mias. muzułmanów”.
355 „Womie nniasteczko na Żmudzi nad jez. Łukszta”.

♦ {pr} ŚWIĘTV (pr) turecki jest biedny, bez grosza: goły jak / niczym Ś turec­
ki; 6eden / zon k_ mypeąKuu cenmou; (p) czci się go: czcić kogoś j. świętego; mo­
dli się do niego: modli sięj. do świętego; chodzący za świętymi jest wymęczo­
ny: zaszargał się, jakby za świętymi chodził; {r} święta (r) jest nieposzlakowa­
na - być dobry m, cierpliwym, usłużnym: oho k. cenman; patrzy się na nią 
z podziwem - o podziwianiu kobiety: oh CMompum na nee k. na cemnyio; {p} 
święci (p) droga do wszystkich świętych jest identyczna z drogą do Boga; taka 
droga do Pana Boga.j. do wszystkich świętych; ♦ {prs} św. Piotr (pr) zaparł się 
Chrystusa: ompe-nbcn om Kozo-móydb k. Ilemp om Xpucma; (p) poszedłby do 
Ogrojca - iść gdzieś niechętnie; poszedłby j. SP do Ogrojca; chodzi z kluczami; 
chodzi j. ŚP z kruczami; darzy się mu - darzy się nieborakowi; w Rzymie jest

♦ {s} Muhamiriad (s) wpada do raju: naeanuo k. Myxamed y paj; {p} Luter 
(p) jest twardy, nieprzejednany: tyś taki j. Kalwin albo L; {p} Kalwin (p) jest 
twardy, bezkom promisowy: tyś taki j. K albo Luter.

♦ {p} prorok (p) ma gładką cerę: cera j. u proroka, a cnota j. u hajduka; 
jego postać jest przyzwoita: postać j. u proroka, sumienie j. u hajduka; 
nosi długą brodę - pozory mylą: broda j. u proroka, a cnota j. u draba; 
{p} apostoł (p) mówi doskonale: mówi j. A.
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3.6. Teksty, modlitwy kanoniczne

3.7. Liturgia, nabożeństwa, święta, praktyki religijne

mu dobrze: mnie tu tak dobrze j. świętemu Piotrowi w Rzymie, (s) drogo kosztu­
je go jajecznica - bardzo drogo kosztować, płacić za coś jak za woły: kośtati / 
stajati k. svetoga Petra kajgana; {p} św. Agnieszka (p) skromna - o kobiecie 
pozornie skromnej, w której mieszka diabeł: skromna j. ŚA, a diabeł w niej mie­
szka; {p} św. Michał (p) objechał, sklął diabła: objechałj. ŚMdiabła; {p} św. Bar­
tłomiej (p) darto z niego skórę: drzeć ze skóry j. świętego Bartłomieja; {p} 
św. Wit (p) był bity: będziesz bit jako ŚW; {s} św. Antoni Padewski (s) nie za­
kochuje się w pieczonym prosięciu: 3aA>yóuo ce k. ceemu A urna od Pładye 
y neueno npace.

* {ps} Biblia (ps) jest stara: stary j. B; star k. biblija; 6umu cmap k. óuó.iuja; 
{p} Ewangelia (p) wierzy się w nią, jej słowom całkowicie, niezachwianie: wie­
rzy / wierzyć w coś j. w ewangelię; słucha się jej, jej słów uważnie: słucha jak­
by ewangelii; {p} Słowo Boże (p) jest czyste: czystyj. SB; ♦ {r} psałterz (r) czy­
ta się go łatwo: numaem, k. ncannibipb; {p} kancynoł (ciesz, 'kancjonał, zbiór 
pieśni kościelnych’) (p) ewangelicki jest gruby: chruby j. wanielicki K; ♦ {p} mo­
dlitwa (p) składa się do niej ręce: składać l złożyć ręce j. do modlitwy; {p} pa­
cierz (p) za matką powtarza się go bezmyślnie: klepie j. za panią matką P; mówi 
się, trzepie się, go bezmyślnie: trzepie j. P; umie się, zna się go na pamięć: umieć 
/ umieć coś / zna to j. P; wierzy się weń: wierzyłj. w P; ♦ {prs} Ojcze nasz (prs) 
zna się go doskonale: k. Omue Haiti 3tiaem; znati śto k. oćenaś; (ps) mówi się 
go biegle, płynnie: mówić coś j. ON; govoriti sto k. oćenaś; (s) jest łatwy, pro­
sty: lako / jednostavno k. oćenaś; {ps} amen (ps) w pacierzu jest pewne, praw­
dziwe - coś na pewno, bez wątpienia: pewne / pewny / to pewna j. A w pacie­
rzu; cuzyptio k. omuh; (p) w pacierzu jest pewne - o prawdzie: tak to prawda, 
j. A w pacierzu; stoi na końcu pacierza: tiajsadibu Ka'u muh y ouenauiy; {p} 
litania (p) loretańska jest długa: długa j. loretańska L.

356 „Według dawnych zwyczajów ludowych przy posiłkach obowiązywała cisza".
357 „O traktatach i wyrokach krzyżackich tłumaczonych z jęz. niemieckiego na łacinę".

♦ {p} msza (p) o ciszy podczas obiadu: obiad j. msza, wieczerza j. niesz­
pory^56; w trakcie odprawianej mszy św. jest cicho - o zachowaniu powagi przy 
jedzeniu: cicho, jakby się M święta odprawowala; {p} gregorianki (p) ubiera 
się na nie odświętnie, w czerń: ubrać się / ubrał sięj. na jakie G; {pr} kazanie 
(p) jest długie: długie j. K; na tureckim, francuskim, sanskryckim, niemieckim357 
jest się, siedzi się, nic nie rozumiejąc: siedzieć / czuć się ł byćj. na niemieckim
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/ tureckim kazaniu\ powinno być treściwe - o śniadaniu: śniadanie powinno być
j. K; wielkopostne jest nudne: nudny j. wielkopostne K; (y) głosi się je ze swadą: 
zoBopunib k. na nponosedu; {p} rekolekcje (p) siedzi się na nich długo, słucha­
jąc nauk, pouczeń: siedzi j. na rekolekcjach} {p} nieszpory (p) o ciszy podczas 
wieczerzy: obiadj. msza, wieczerza j. N; ♦ {p} wyrzut sumienia (p) tkwi cią­
gle - chodzić za kimś, nie odstępując go: chodzi za nim J. WS; {pr} spowiedź (pr) 
wyznaje się na niej wszystko, prawdę: mówić / opowiadać / powiedzieć / wyznać 
coś j. na spowiedzi} ece CKa3an, k. ho ucnoeedu} k. na óyxy seto npaedy BbtcKajtcy; 
na świętej mówi się szczerze, prawdę: mówić / opowiadać / powiedzieć / wyznać 
coś / wyznał j. na świętej spowiedzi} (p) objęta jest sekretem: sekret j. na spowie­
dzi} dostaje się na niej sprawiedliwie, sumiennie: dostol j. na spowiedzi} idzie się 
do niej trzeźwym: trzeźwy j. do świętej spowiedzi} {p} pokuta (p) siedzi się na niej 
- komuś jest źle, przykrzy mu się: siedzi j. na pokucie} {p} pokutnik (p) siedzi 
sztywno: siedzi j. P; ♦ {r} święto (r) świętego, świetlanego oczekuje się: oicóanib
k. CBumozo / CBemnozo npasómiKa} ♦ {s} wigilia (s) jest nierozłączna z Bożym 
Narodzeniem - o nierozdzielności: ne rastaju se / nerazdwjni k. Bożić i Badnji 
dan; jest nierozłączna z Bożym Narodzeniem - o podobieństwie braci syjamskich: 
oni su k. Bożić i Badnji dan} {ps} Boże Narodzenie (p) jest na nie silny mróz: 
mróz j. na BN} na nie jest zimno: zimno j. na BN} (s) jest nierozłączne z wigilią- 
podobieństwo braci syjamskich: oni su k. Bożić i Badnji dan} jest nierozłączne z wi­
gilią- o nierozdzielności: ne rastaju se k. Bożić i Badnji dan} jest na nie wszyst­
kiego pod dostatkiem - o obfitości talerza: 6uhe csauima, k. na Eootcuh; {p} wi­
gilia Objawienia (p) wedle niej wyrokuje się o następnym grudniu: jak jest w wi­
gilię Objawienia, tak się przyszły grudzień odmienia} {p} kolęda (p) włóczy się, 
chodzi się po niej - próżnować, chodzić w odwiedziny: biegać / włóczyć sięj. po 
kolędzie} biega się po niej z wilczą skórą; ♦ {p} Popielec (p) nie jest miły: miło 
j. w P; wlecze się za zapustnym wtorkiem: wlókł się jakby P za zapustnym wtor­
kiem} {p} Wstępna Środa (Popielec) (p) tuła się: tuła się / tuła się błędny j. WŚ; 
tłucze się: tłuce sie j. WŚ; {ps} post (p) wielkanocny jest długi: długi j. P wielka­
nocny; (s) w chorwackim kościele katolickim spowszedniał: U3jtu3ao ce k. iuokohku 
nocm; {p} pościć (p) poszczący trzy dni wygląda mizernie: mówi, jakby trzy dni 
pościł; {r} okres wolny od postu (r) koci ciągnie się długo: k. Kowanuu .Miicoeó 
nwHemcft; {p} czarna niedziela ('czwarta niedziela postu’) (p) obowiązuje w ten 
dzień strój liturgiczny koloru czarnego bądź fioletowego - o człowieku ciemnej 
cery lub bardzo bladym: biały / wygląda j. CzN; {p} Wielki Piątek (p) w tym dniu 
idzie się do kościoła tłumnie, jak na groby wielkanocne: chodzóm j. we Wielki Pion­
tek do kościoła; {p} rezurekcja (p) strzelano podczas niej z różnej broni bezładnie, 
byle głośno: strzelają j. na rezurekcyją / rezurekcję35^; {p} Wielkanoc (p) nie dba 
o śledzia: tyle dbam o niego j. na W o śledzia; ♦ {p} Boże Ciało (p) stroimy się 
na nie: wystroił sięj. na BC; {p} procesja (p) na tatarskiej jest dużo dymu: dymu

358 „Tzn. w czasie rezurekcyi w Wielki Tydzień niemal wszędzie strzelano bezładnie z różnej 
broni”.
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3.9. Hierarchia kościelna

3.8. Paramenty, naczynia liturgiczne, 
materiały używane w obrzędach liturgicznych

359 „Przesąd ludowy, spotykany w baśniach, że gromnica działa usypiająco”.
360 „Według facecji głupia kobieta podejmowała księdza gotowanymi ziarnami niezmielonej 

kawy”.
361 „Aluzja do facecji Sen o chlebie, w której Cygan zjada pieczonego zająca zastrzelonego 

przez księdza”.

j. na tatarskiej procesji', ♦ {p} odpust (p) pije się na nim tęgo: pije / pijąj. na 
odpuście', zbiega się nań tłumnie; zbiegli sięj. na O; stroi się nań: wystroił się 
j. na O; panuje na nim wielki ruch: ruch j. na odpuście; po nim wygląda się źle, 
jest się pobitym: wygląda by po odpuście; {p} jakubówka (gw. 'dzień św. Ja­
kuba, 25 lipca’) (p) w dzień ten leje mocno - okres częstych ulewnych deszczów 
i powodzi: leje j. na jakubówkę;
♦ {p} szabas (p) jest się nań wystrojonym: wystrojony / wystroić sięj. na Sz.

♦ {p} ksiądz ('kapłan’) (p) na ambonie prawi gładko: gada j. K na ambonie; nie 
użył kawy: użył j. K kawy360; oszukał się na zającu: wyszedł j. K na zającu36'; 
w trumnie jest poważny: poważny j. K w trumnie; pyta kolatora o dziesięcinę - 
o upominaniu się kolatora o dziewczynę: j. K kolatora o dziesięcinę, 
tak kolator księdza o dziewczynę; nie dogadza innym: dogadza j. K Gierce / Kaśce 
/ Magdzie (w zimie jej kazał chodzić boso, a na lato kupił trzewiki); na spowie­
dzi mówi się mu coś otwarcie, prawdziwie: mówić / opowiadać / powiedzieć / 
wyznać coś j. księdzu na spowiedzi; nie używa w studni: używa j. K w studni; 
kręci się w studni: kręci się j. K w studni; zszargał się w pasiece: usargal sie 
j. K w pasiece; na małej parafii żyje spokojnie: żyć j. K na malej parafii; u niego 
jest się niezależnym: tak u księdza, j. u wdowy, każdy chodzi po swej woli; w ko­
ściele jest mądry: mądry j. K w kościele; dochrapuje się omatu z wyrachowania:

♦ {p} obraz (p) w święty wpatruje się z szacunkiem, powagą: wpatrywać się 
w kogoś / patrzeć w kogoś j. w święty O; cudowny jest skromniutki: skromniut- 
ki j. cudowny O; {p} pasyjka (p) wygląda mizernie, wynędzniałe - wyglądać jak 
z krzyża zdjęty: wygląda j. P; ♦ {p} gromnica (p) noszona wokół domu usypia: 
śpią wszyscy, jakby ktoś gromnicę około domu obnosił350; ♦ {pr} kadzidło (pr) 
umarłemu na nic się nie przyda - nic już nie pomoże; zupełnie nie zależy: po­
może / pomoże mu to / zda się jak / by umarłemu K; tyle komuś po kimś j. umar­
łemu po kadzidle; urno MepmeOMy Jiadati, ma otce noM3a.
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3.10. Urzędy pomocnicze, posługa kościelna

dorwał się j. K ornata; po jego odejściu po pogrzebie krewni zmarłego chwyta­
ją dla siebie, co mogą: j. po księdzu: co kto porwał, to Jego', nie jest nawet do 
pomyślenia, aby nie miał brewiarza - o człowieku bez kalendarza: człowiek bez 
kalendarza, to j. K bez brewiarza', w trumnie nie jest potrzebny: potrzebny 
j. K w trumnie', kropiący kropidłem - o małym deszczu: deszcz pada, jakby K kro­
pidłem kropił', szczęśliwie trafił do Zubkowa - o szczęśliwym człowieku: szczę­
śliwy człowiek, trafiłj. K do Zubkowa362', {p} proboszcz (p) organista gra podług 
jego woli: organista tak musi śpiewać j. mu P każę', {p} kardynał (p) drzemie 
w Rzymie: drzemie j. K w Rzymie',
♦ {rs} pop (r) dba pieczołowicie o popadię: k. non nonadbto Sepejtcem; pop Sie­
mion postąpił niemądrze, tzn. sprzedał książki, a kupił karty (i gra sam ze sobą): 
ysieH, k. non Ceweii: khuzu npodan, da Kapmbi Kynun / khuzu npodaji da Kapmbi 
Kynun, cen e oeuii da uzpaem odun; na chrzcie jest najważniejszy - o Żydzie na 
jarmarku: tncud Ha npwapKe - h. non na KpecmuHax; w honorowym kącie pod 
obrazami siedzi dostojnie: cudum, k. non Ha noKymu; w cerkwi łże: Bpem, k. non 
e ąepKBu; (s) nie kwapi się do pomieszczenia na plewy: preśiś kako pop u pljevni- 
ci; preśan ti si k 'o pop u pljevnici; łatwo mu idzie przy ołtarzu - robić coś bez trudu: 
ići glatko komu k popu kod oltara; {r} batiuszka (r) w przeciwieństwie do ubóstwa 
chłopa panuje u niego dostatek: y uaiuezo óambKU He k. y MyjicuKa: npmuKU noMau, 
da co ląa.Mu xne6au, a cndeuib ecnib - u xne6a e uecmb; {rs} popadia (r) ma 
swobodne, dobre życie z popem: oicumbe, k. nonadbe 3a nonoM; (s) wpada do 
komórki: Haeanuo k. nonaduja y Knujenr, {pr} popówna (pr) nie spieszno jej 
za mąż spieszy się / kwapi się, by P za mąż', moponumcn, k. nonoena ąaAtyoic; 
{p} popadzianka (p) nie spieszy się z zamążpójściem: śpieszy sięj. P za mąż',
♦ {p} rabin (p) ma długą brodę: broda j. u rabina', siedzi długo nad Talmudem: 
siedzi j. R nad Talmudem', jest mądry: mądry j. R; żydowski jest mądry: mądry 
j. żydowski R; kocki jest mądry: mądryJ. R kocki363; wołożyński jest mądry: mą­
dry J. R wołożyński364; szkłowski jest mądry: mądry j. szklowski R365; z Ciecha­
nowa jest mądry: mądry j. R z Ciechanowa; berdyczowski zajeżdża z hukiem: 
rejwach j. R berdyczowski zajechał;
♦ {s} hodża (s) przemieszcza się po grubym dywanie: npoMehe ce k. xoąa Kpos 
noibaey.

♦ {p} kolator (p) doprasza księdza o dziewczynę: j. ksiądz kolatora o dziesięci­
nę, tak K księdza o dziewczynę; ♦ {p} kwestarz (p) w Niehrymowie jest

362 „Zubków — miejsc, w byłym woj. nowogródzkim".
363 „Kock — w pow. łukowskim”.
364 „Wolożyn - w Oszmiańskicm pod Wilnem".
365 „Szkłów - miasteczko na Białorusi".
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3.11. Wspólnoty zakonne, życie odosobnione

: ■

szczęśliwy: szczęśliwyJ. K w Niechrymowie366; ♦ {pr} zakrystian (pr) czyta bie­
gle: uumaem, k. noHOMapb', (p) stale drepcze po kościele: chodzi j. Z na I po ko­
ściele-, {p} klecha ('sługa kościelny’) (p) gaśnie przy organiście - wypaść przy 
kimś blado: zgasi przy nim j. K przy organiście', {r} diak (r) sprawy idą wedle 
jego rozporządzenia: óbimh dejiy matc, k. noMemun dbiiK.

♦ {ps} mnich (ps) żyje ascetycznie: żyć j. M; siennemu k. KOJtyfjep', (p) broni się 
od kobiety: broni się j. M od kobiety, w Częstochowie ciągle wygania diabłów: 
nie bądź jako M w Częstochowie, co ciągle diabłów wygania', nudzi się w kla­
sztorze: nudzi się j. M w klasztorze', obsesyjnie boi się szeląga: tak się tego boi 
j. Mszeląga', milczy: milczyj. M', {p} mniszka (p)jest wstydliwa: wstydliwyj. M', 
{pr} zakonnik (pr) żyje skromnie: żyje j. Z; sicumb k. Moitax; {r} zakonnica (r) 
żyje ascetycznie, nabożnie: steuntb k. MOHautKa; ♦ {p} bonifratrzy (p) wypu­
szczony od nich śmieje się, jest wesoły: śmieje się / wesoły jakby go od bonifra­
trów wypuścili', {p} franciszkanin (p) wychodzi z miseczką - dać coś potrzebu­
jącym, głodnym: wypadlj. F z miseczką', {p} bernardyn (p) jest spasły: spasły 
j. B\ wlecze się za kwestą: wlecze się j. B za kwestą', {p} kapucyn (p) chodzi za­
myślony: j. K chodzi zamyślony, jest goły - być ubogim: goły j. K; milczy: mil­
czy j. K; {p} kartuz (p) milczy: milczyj. K; {p} arianin (p) jest przebiegły:prze­
biegły j. A; jest uczony: uczony j. A', jest zawzięty: zawzięty j. Z; {p} arianie (p) 
wyginęli: przepadli j. Z; ♦ {pr} pustelnik (pr) żyje samotnie i ascetycznie: żyje 
j. P; oicunib k. ontutenbitUK', {r} eremita (r) żyje w odosobnieniu: oteumb k. 3a- 
meopHUK', {r} anachoreta (r) żyje samotnie: oicunib k. anaxopem.

366 „Niechrymów - miejsc, niedaleko Nowogródka”.



Wnioski

1) Dokonana analiza zleksykalizowanych porównań typu X jak Y stanowi 
próbę systemowego przedstawienia wymienionych jednostek w osadzeniu po­
równywania rozumianego jako operacja myślenia będącego podstawą i środkiem 
poznania ludzkiego oraz porównania traktowanego jako kategoria językowa, 
w ukazaniu płaszczyzny strukturalno-semantycznej wymienionych jednostek na 
tle innych konstrukcji formalnoznaczeniowych porównań, a także w odniesieniu 
do wyszczególnienia i zestawienia cech imputowanych obiektom nośnika porów­
nania oraz prób ich wyjaśniania wraz z potoczną kategoryzacją świata.

2) Poddany oglądowi w niniejszej pracy językowy obraz świata utrwalony 
we frazeologicznych i paremiologicznych jednostkach porównawczych typu 
Xjak Y uwzględnianych języków jest ukazany wielostronnie i wielopłaszczyzno­
wo. Składają się nań trzy zasadnicze wycinki: NATURA, CZŁOWIEK, oraz 
BÓG, WIARA, WIERZENIA, RELIGIA mające dalsze swoje rozczłonkowanie 
i wypełnienie. Szczegółowe ujęcie odpowiedniości kategoryzowania ujawnia 
wielostopniowość i znaczne zhierarchizowanie świata ujmowanego w analizo­
wanych porównaniach, natomiast dokonane przedstawienie jego językowo-kul- 
turowej interpretacji unaocznia bogactwo i różnorodność potocznego widzenia 
desygnatów rzeczywistości pozajęzykowej. Klasyfikacyjne ujęcie wymienionych 
prawidłowości w planie porównania międzyjęzykowego wyjawia „kulturowe ra­
cjonalizacje” utrwalonego porządku i pozwala „uchwycić to, co określa się mo­
delem świata” (Mirga 1988: 113), w którym „człowiek jest niewolnikiem zwy­
czaju / obyczaju” (Gunter 1988: 80).

a) Na podstawie analizy materiału wycinka pierwszego - NATURA - moż­
na stwierdzić, że budowanie językowego obrazu kosmosu i występujących w nim 
zjawisk atmosferycznych sprowadza się do ukazania świata obejmującego nie­
bo, ziemię, wody, a także panujące w nim światło, istnienie ognia oraz ogarnia­
jącą go ciemność. Potoczna segmentacja „Wszechświata, zjawisk atmosferycz­
nych” w rozpatrywanych porównaniach unaocznia, że ujmowane są zasadniczo 
znane przeciętnemu człowiekowi elementy wszechświata: planet i innych ciał 
niebieskich, „naturalnego wyposażenia” ziemi oraz panujących we wszechświe- 
cie zjawisk. Dokonany przegląd wykazuje, że rozpatrywaną makrogrupę cechu­
je duża spoistość wewnętrzna oraz różnorodność cech przypisywanych budują­
cym ją elementom, przy czym na ogół nieliczne cechy stereotypowe odnoszą się 
z reguły częściej do zjawisk natury aniżeli do ciał niebieskich, ich naturalnego
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367 Należy dodać, że „zoosemantycznc leksemy są bardzo często spotykanymi w różnych ję­
zykach świata elementami formotwórczymi i znaczeniotwórczymi przysłów, porzekadeł oraz jed­
nostek frazeologicznych [...] Stanowią one [...] istotny składnik tak zwanej wfrazeologii natural- 
nej«”. W „konstrukcjach porównawczych PRZYM. jakoś, + JAK + RZECZ, zooscm., CZAS, + 
JAK + RZECZ, zooscm. [...] konotatywne znaczenia animalistycznych komponentów występują 
najwyraźniej" (Gurbisz 1982: 79. 81).

ukształtowania i wyposażenia. Wiązać się to może z tym, iż te ostatnie wpraw­
dzie zawsze przykuwały uwagę człowieka, jednakże istniejąc stale i niezmien­
nie, niejako powszedniały, nie implikując coraz to innych asocjacji porównaw­
czych. W przeciwieństwie do nich zjawiska atmosferyczne pojawiające się z re­
guły nieoczekiwanie, a więc nieprzewidywalne, niejako bezpośrednio ingerowa­
ły w życie i działalność człowieka i to w sposób nie tylko zaskakujący, lecz często 
szkodliwy.

Ukazany „Świat roślin” obejmuje wszystko to, co rośnie - zakorzenia się 
i wzrasta. W szacie roślinnej zostały wydzielone przede wszystkim rośliny dzi­
ko rosnące oraz uprawiane w polu i w ogrodzie. Odrębnie grupowane są drze­
wa, krzewy i - jako żyjące i rosnące - grzyby, a także immanentnie kojarzone 
z roślinami kwiaty i owoce. Wszystko to konkretyzuje obraz części roślin. Po­
równania o strukturze Xjak Y odzwierciedlają bogactwo świata roślinnego pod 
względem zarówno jego rozbudowania, jak i wyróżnianych cech w interpretacji 
poszczególnych jego elementów. Potoczne ujmowanie flory jest wszechstronne. 
Utrwalone w analizowanych jednostkach własności to przede wszystkim cechy 
inherentne charakteryzujące omawiane składniki fiorystyczne, które zostały wy­
różnione w następstwie wnikliwej obserwacji przyrody. Znacznie rzadziej przy­
pisywane są roślinom sądy nierzeczywiste.

Makrogrupa „Zwierzęta” jest jednym z najobszerniejszych pod względem 
materiałowym wycinków świata zewnętrznego. Oznacza to, że zagadnienie 
związku językowej reprezentacji percypowanej rzeczywistości z rzeczywistością 
pozajęzykowąjest w największym stopniu ujmowane z odwołaniem się do okre­
ślonych istot żywych, czyli - z naukowego punktu widzenia - do królestwa zwie­
rząt, tj. „najwyższej jednostki w systematyce organizmów obejmującej wszyst­
kie typy zwierząt” (Szymczak 1978: t. 1, 1055), lub - z perspektywy potocznej - 
do zwierząt, zakładając, że zwierzę to „istota żywa taka jak pies, koń lub mysz, 
w przeciwieństwie do ptaków, ryb i owadów” (Inny słownik... 2000: t. 2, 
13 97—13 9 8)367. Rodzajowe zestawienie zwierząt w obu ujęciach w oparciu o na­
zwy gromad i pojawiające się hiperonimy odnoszące się do wiedzy potocznej 
świadczy, że liczba zwierząt wyróżnionych w klasyfikacji potocznej nie odpo­
wiada liczbie gatunków zwierząt wyróżnianych w ich systematyce. Dyspropor­
cje te wynikają z niejednakowych (i niejednorodnych) „horyzontów poznaw­
czych przeciętnego człowieka” (Bartmiński 1992: 40) i zoologa, np. uwzględnia­
nia nazw synonimicznych niektórych zwierząt, najczęściej nacechowanych emo­
cjonalnie, bądź nazw regionalnych, profesjonalnych lub ludowych. Dodatkowo 
niektóre gromady nie mają jednostek hierarchicznych w klasyfikacji potocznej.
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368 Brak jednostek taksonomicznych dla wielu okazów zwierząt tłumaczyć należy prawidło­
wością ogólniejszą, a mianowicie tym, że w potocznej kategoryzacji rzeczywistości z reguły nie 
ma „hierarchicznych układów”, tj. „struktura pionowa” jest znacznie uproszczona (zob. Bartmiń- 
ski 1993a: 84).

369 Szerzej o kulturowo-językowych ujęciach odniesień między ludźmi i zwierzętami zob. 
Wysoczański 2003b: 75-88.

jednakże w ich skład wchodzą poszczególne zwierzęta, niektóre zaś gromady ma­
ją w taksonomii potocznej oprócz nazw jednostek nadrzędnych również nazwy 
rodzajowe368.

Wszystkie zwierzęta występujące w porównaniach służą kreowaniu różno­
rodnych mikroświatów językowych, tworzących zasadniczo językowy obraz 
człowieka (por. Legurska 1983: 46-53), gdyż wybrane do porównań zwierzęta 
są najczęściej „żywymi symbolami namiętności, uczuć i cech ludzkich, nosicie­
lami ukrytych prawd o nas samych” (Kopaliński 1990: 498). Na podstawie ana­
lizy można wydzielić nadrzędne kategorie semantyczne, według których budo­
wany jest językowy obraz zwierząt w porównaniach (zob. Bartmiński 1993b: 
101). Są to: emocje, uczucia, doznania, np. baranek-jest łagodny, potulny; umie­
jętności, zdolności, np. krowa - hiszpańska kaleczy język francuski; rozum, in­
telekt, np. wól - jest głupi, tępy; wygląd zewnętrzny, np. niedźwiedź - jest ko­
smaty, kudłaty; rozmiar, np. mysikrólik - jest mały; sposób poruszania się, np. 
zając — biega szybko; funkcje i stany ciała, np. cielę - na nowe, malowane wro­
ta patrzy, zagapia się, wybałusza oczy; zdrowie, choroby, niedomagania; np. byk 
— jest zdrowy; pożyteczność, przydatność, np. kozioł — nie ma z niego pożytku; 
pracę, np. koń — pracuje ciężko; zachowanie się, np. Świnia — tarza się, wala się 
w biocie; normy postępowania369: a) zwierzęcia wobec innego zwierzęcia, np. 
kleszcz — trzyma się psiego ucha, b) zwierzęcia wobec zwierzęcia tego samego 
gatunku, np. barany - bodą się wzajemnie, c) człowieka wobec zwierzęcia, np. 
pies — bije się go bezlitośnie, d) zwierzęcia wobec człowieka, np. pies — wście­
kły rzuca się na każdego; środowisko, np. lis — siedzi w jamie. Analiza udoku­
mentowania faktograficznego w odniesieniu do przedstawionych kategorii se­
mantycznych pozwala konstatować, że liczba egzemplifikacji nie jest jednako­
wa w obrębie poszczególnych kategorii. Mianowicie zauważa się najczęstsze wy­
stępowanie charakterystyk dotyczących emocji, sposobu poruszania się i wyglądu 
zewnętrznego, jednakże ich rozłożenie w poszczególnych językach jest w zasa­
dzie zbliżone. Ilościowe zestawienie cech przypisywanych konkretnym zwierzę­
tom świadczy o wpływie relacji przestrzennej i czasowej na wybór danego zwie­
rzęcia do pełnienia roli nośnika porównania. Otóż zwierzęta znajdujące się 
w bliższym otoczeniu człowieka, dzięki czemu bywają często i łatwo obserwo­
wane, mają większą liczbę mikroobrazów aniżeli zwierzęta, które żyją dalej od 
człowieka bądź obserwowanie ich jest utrudnione.

b) Kompleks drugi - CZŁOWIEK - obejmuje jego przedstawienie w wy­
miarze indywidualno-jednostkowym oraz w układzie życia społecznego. Języko­
wa segmentacja tego wszystkiego, co się odnosi do człowieka w wymiarze in-
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dywidualno-jednostkowym, mieści kompleksy nazw, które dotyczą budowy ana­
tomicznej człowieka, zdrowia i przypadłości, jakim może podlegać człowiek 
w aspekcie swej cielesności, nazw funkcji i czynności związanych z somatycz­
ną stroną człowieka, nazw, które dotyczą cech i czynności psychicznych oraz ka­
tegorii uniwersalnych odnoszących się do wiedzy człowieka o naturze świata i je­
go doświadczania. Frazeologia somatyczna jest w badanych językach znacząco 
reprezentowana, obejmuje porównania, w których nośnik stanowią nazwy czę­
ści ciała człowieka, nazwy stanów fizycznych, jakim podlega ciało, bądź nazwy 
funkcji i procesów fizjologicznych. Zestawienie somatyzmów pozwala na 
stwierdzenie, że w roli nośnika porównania występują tylko określone nomina 
anatomica i nazwy czynności fizjologicznych, nieobejmujące całego człowieka. 
Zestawienie kategoryzacji potocznej z klasyfikacją naukową wykazuje, iż w seg­
mentacji potocznej nie występują regularne w ujęciu naukowym jednostki hie­
rarchii nadrzędnej, a także mocno wyspecjalizowane jednostki podrzędne. Małą 
liczbę jednostek taksonomicznych oraz rozbudowany poziom pośredni tłumaczyć 
można tym, iż w kategoryzacji naturalnej jest to poziom podstawowy, tzn. jest 
on najbardziej wyodrębniany percepcyjnie (por. Kurcz 1992b: 228). Ostatecznie 
tylko część nazw nośnika porównania jest zbieżna z terminami naukowymi, przy 
czym - niezależnie od tego, że inwentarz anatomicznej mapy człowieka jest nie­
kompletny - nazwy potoczne charakteryzuje znaczne rozbudowanie synonimicz- 
ne, co jest niedopuszczalne w ujęciu naukowym. Nazwy anatomiczne opatrzone 
są stosunkowo małą liczbą stereotypowych kategorii pojęciowych, co może 
świadczyć o tym, iż dla myślenia potocznego nie jest zbyt istotne opisywanie 
świata przez wymiar somatyczny człowieka. Na podstawie dokonanego wyszcze­
gólnienia konotowanych przez somatyzmy cech stereotypowych zauważa się czę­
stsze występowanie niektórych kategorii, zwłaszcza wyrażających emocjonalną 
stronę człowieka, sposób poruszania się, zdolności i umiejętności, cechy rozu­
mu (por. też badania materiału gwarowego w: Krawczyk-Tyrpa 1987).

Wymieniony zbiór konstytuują obrazy nośników porównania odnoszące się 
do niektórych innych domen. Wśród nich są nazwy czynności jedzenia potraw 
i picia napojów, produktów do ich przyrządzenia oraz stosowanych naczyń, przy- 
borów kuchennych i stołowych. Językowa interpretacja rzeczywistości obejmu­
je również najpowszechniej stosowane używki, wskazując przede wszystkim na 
ich właściwości i działanie. Również ubieranie i obuwanie się jest — zwłaszcza 
w naszej strefie klimatycznej - ważne, toteż prezentowana makrogrupa tematycz­
na obejmuje zarówno nazwy czynności odziewania i obuwania się, okryć i obu­
wia wkładanego w różnych sytuacjach, jak i odniesienia do ich wytwarzania. 
Konkretnym nośnikom porównania przypisywane są rozmaite cechy ukierunko­
wane zasadniczo na człowieka. Istotny z punktu widzenia człowieka jest też zbiór 
nazw nośnika porównania poddanych językowej interpretacji, który tworzą na­
zwy czynności związanych z czystością, przyrządów i przyborów służących do 
jej utrzymania, elementów odnoszących się do czystości człowieka, czynności 
higienicznych i upiększających, środków i przyborów stosowanych w tym celu,
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a także nazwy nośnika odnoszące się do ozdób, rozmaitych przyborów użytecz­
nych.

Następny obszar rzeczywistości - „Organizacja społeczna życia człowieka” 
jest niezwykle rozbudowany. Przede wszystkim znacząca jest tu liczba zarówno 
poszczególnych wycinków, jak i implikowanych w nich sądów. Występujące 
w omawianym polu nazwy tworzą dość wyraziście układy hierarchiczne mające 
na ogół dla licznych nazw kategorii podrzędnych nazwy kategorii nadrzędnych, 
jednakże ich spójność między językami z reguły nie jest duża.

Potoczna segmentacja nazw ludzi ze względu na zachodzące między nimi 
powiązania obejmuje kategorię nadrzędną LUDZIE, ujmującą zbiorowość, i ka­
tegorię CZŁOWIEK, jako indywidua tejże zbiorowości, oraz jednostki względem 
nich podrzędne, wyróżniane na zasadzie opozycji płci, wieku, relacji hierarchicz­
nych, odniesień do związku małżeńskiego oraz opozycji, u której podłoża leży 
wyrażanie i dezaprobata „odstępstw” od tych układów. W analizowanych porów­
naniach przedstawione są również kategorie obejmujące godności i tytuły, po­
chodzenie i pozycję społeczną oraz działalność publiczną wraz ze stanowiskami, 
urzędami, posadami i funkcjami.

Zasadniczy zrąb w domenie organizacji społecznej życia człowieka stanowi 
„Działalność zawodowa człowieka”. Wyróżniony kompleks konstytuuje zasadni­
czo strefa pracy oraz uwzględniane językowo nazwy uprawianych przez ludzi 
rzemiosł i zawodów, stanowisk i funkcji z jednoczesnym przypisaniem im wy­
konywanych w ramach konkretnych fachów czynności zawodowych, a także od­
noszonymi do nich warsztatami pracy, typowymi dla danego zajęcia narzędzia­
mi, wykorzystywanymi lub wytwarzanymi w działalności zawodowej materiała­
mi i substancjami. Wchodzi tu też sfera lecznictwa, działalności usługowej, han­
dlu, działalności finansowej, przemysłowej oraz tradycyjnych dziedzin gospodarki 
człowieka - rolnictwa, myślistwa, leśnictwa, rybołówstwa. Omawiany segment 
rzeczywistości pozajęzykowej ukazuje wielką rozległość świata pracy, zwłaszcza 
nieistniejących dziś rzemiosł i zawodów. Językowe opisanie wyróżnianych ele­
mentów sprowadza się do przypisywania konkretnym reprezentantom przede 
wszystkim własności imputowanych, zgodnych ze stereotypowym wyobraże­
niem, jakkolwiek przypisywanie cech ma w wielu przypadkach swoje umotywo­
wanie w różnorakich zwyczajach, praktykach. Prawidłowością jest również to, 
że w poszczególnych językach przeważają charakterystyki ograniczone do jed­
nej właściwości, natomiast przypadki wieloaspektowego oglądu nie są częste.

Językowy ogląd „Organizacji społecznej człowieka” obejmuje również sfe­
rę wojskowości, przedstawienie form przemieszczania się, środków komunika- 
cyjno-transportowych, nazw prowadzących pojazdy oraz szlaków komunikacyj­
nych, urządzeń urbanizacyjnych i industrialnych różnego przeznaczenia. Mie­
szczą się tu też obrazy nośników porównania odnoszące się do uczenia się, na­
uki i wychowania, do wytworów artystycznych, teatru, widowisk, wykonywania 
melodii na jakimś instrumencie muzycznym, śpiewu, techniki śpiewu, gry, utwo­
rów muzycznych, tekstów oraz zapisów utworów muzycznych. Opis świata w po-
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370 Nie wlicza się tu uwzględnianych w analizie w Części pierwszej jednostek X jak Y języ­
ka angielskiego, francuskiego i niemieckiego.

równaniach X jak Y uwzględnia w znacznym stopniu zwyczaje, obyczaje, roz­
rywkę i obrzędowość.

c) Ze stanowiska językowo-kulturowego ujmowania świata wydziela się wy­
raziście wymiar odniesień do BOGA, WIARY, WIERZEŃ, RELIGII (kompleks 
trzeci). W analizowanych porównaniach budowany jest obraz Boga i bóstw, 
przedstawiane jest ujęcie sfer świata w wierzeniach religijnych obejmujące nie­
bo, raj i piekło oraz istot tam przebywających. Ukazywany jest również wymiar 
wiary i religii, a zwłaszcza obrazy symboli wiary, prawd objawionych, postaci 
biblijnych i świętych, założycieli religii, wyznawców, niewierzących, modlitw, 
liturgii, nabożeństw, uroczystości i świąt kościelnych, członków hierarchii ko­
ścielnej i wspólnot zakonnych. Wymiar interpretacyjny przedstawianej sfery ma 
umocowanie zarówno w chrześcijaństwie, jak i pozachrześcijańskie.

3) Przechodząc do szczegółowszej prezentacji językowego obrazu świata 
utrwalonego w przeanalizowanych frazeologicznych i paremiologicznych jedno­
stkach porównawczych typu Xjak / w języku polskim, rosyjskim i serbsko/chor- 
wackim, należy wskazać, że liczba elementów (tj. wystąpień nośnika porówna­
nia) wynosi nieco ponad 3000 (wyekscerpowanych z ponad 15 500 uwzględnio­
nych jednostek porównawczych370 - „przecież wszystko może być poznane 
w porównaniu”, Mokienko 1975: 81), z czego dział CZŁOWIEK - liczy ponad 
1900 elementów (ok. 64%), dział NATURA osiąga 870 elementów (ok. 28%), 
a dział BÓG, WIARA, WIERZENIA, RELIGIA zawiera 240 elementów (ok. 
8%). Kompleks pierwszy - CZŁOWIEK - tworzą makrogrupy w następującym 
układzie: w dziale „Organizacja społeczna życia człowieka” jest ok. 65% z ogółu 
elementów w kompleksie, dział „Wymiar indywidualno-jednostkowy” konstytu­
uje zaś ok. 35%. Kompleks drugi - NATURA - tworzą następująco plasujące się 
rankingowe makrogrupy: ok. 59% z całości jednostek należy do działu „Zwie­
rzęta”, ok. 26% elementów mieści się w polu „Rośliny” oraz ok. 15% z ogółu 
jednostek w dziale „Wszechświat”. Kolejność makrogrup w przedstawieniu kom­
pleksu BÓG, WIARA, WIERZENIA, RELIGIA jest następująca: dział „Wiara, 
religie” zawiera ok. 55% z całości elementów w kompleksie, w dziale „Sfery 
świata w wierzeniach religijnych” liczba elementów dochodzi do 35%, natomiast 
dział „Bóg, bogowie, bóstwa” reprezentuje ok. 10% elementów.

4) Obrazy wszystkich konkretnych elementów składowych całego przedsta­
wianego świata budowane są w oparciu o ponad 9400 cech nośnika porównania. 
Dane te uwidaczniają prawidłowości językowego ujmowania rzeczywistości po- 
zajęzykowej w kilku zasadniczych wymiarach. Przede wszystkim odnosi się to 
do ułożenia rankingowego konkretnych kompleksów pod względem globalnej 
liczby cech. Kolejność jest tu następująca: na pierwszym miejscu plasuje się 
kompleks NATURA, który jest opisywany przez ponad 4400 przymiotów (ok. 
47%), dalej znajduje się kompleks CZŁOWIEK zawierający ponad 4200 cech
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(ok. 45%), listę zamyka kompleks BÓG, WIARA, WIERZENIA, RELIGIA z ok. 
800 właściwościami nazw określnika porównania (ok. 8%). W kompleksie NA­
TURA dział „Zwierzęta” zawiera ok. 72% właściwości z ogółu cech w komple­
ksie, w dziale „Wszechświat” jest ok. 14% oraz ok. 14% właściwości w polu 
„Rośliny”. W kompleksie CZŁOWIEK makrogrupa „Organizacja społeczna ży­
cia człowieka” zawiera ok. 66% liczby ogółu cech w kompleksie, a makrogrupę 
„Wymiar indywidualno-jednostkowy” tworzy ok. 34% cech. Makrogrupy w kom­
pleksie BÓG, WIARA, WIERZENIA, RELIGIA zajmują następujące miejsca: 
w dziale „Sfery świata w wierzeniach religijnych” liczba cech wynosi ok. 55% 
z globalnej liczby cech w kompleksie, dział „Wiara, religie” opisuje ok. 34%, 
z kolei dział „Bóg, bogowie, bóstwa” liczy ok. 11% cech.

5) Kolejną prawidłowość stanowią proporcje ilościowe globalnej liczby ele­
mentów w poszczególnych makropolach względem całkowitej liczby przypisy­
wanych tym elementom właściwości (stosunek liczby nośników porównania do 
liczby określników porównania). Pozwala to uchwycić stopień wnikliwości oglą­
du elementów danych wycinków interpretowanego świata. Tak więc stosunek ilo­
ściowy jest najwyższy w obrębie supergrupy NATURA (1:20), co - w wymia­
rze statystycznym - oznacza najwszechstronniejszy obraz poszczególnych ele­
mentów, przy czym na pierwszym miejscu plasują się tu elementy z działu „Zwie­
rzęta” (1:16), dalej z działu „Wszechświat” (1:20), następnie z działu „Rośliny” 
(1:38). Pozycję drugą zajmuje kompleks BÓG, WIARA, WIERZENIA, RELI­
GIA (1:30), w którym najwięcej odniesień jest do elementów w dziale „Sfery 
świata w wierzeniach religijnych” (1:19), dalej w dziale „Bóg, bogowie, bóstwa” 
(1:29), zdecydowanie mniej w dziale „Wiara, religie” (1:47). Najmniejszy udział 
ilościowy właściwości przypadających na elementy jest w kompleksie CZŁO­
WIEK (1:46), przy czym precyzyjniejsze jest opisanie w makrogrupie „Organi­
zacja społeczna życia człowieka” (1:45), natomiast nieco mniejsza jest wnikli­
wość oglądu elementów rzeczywistości w dziale „Wymiar indywidualno-jed­
nostkowy” (1:47).

6) Utrwalona w analizowanych jednostkach porównawczych językowo-kultu- 
rowa interpretacja rzeczywistości pozwala dostrzec zróżnicowanie ilościowe pod 
względem przypisywanych cech poszczególnym elementom. Grupy rankingowe 
formułują elementy, które charakteryzowane są przez cechy: blisko 300 (pies), 
około 100 (diabeł, wilk, Świnia), do 80 (kol), do 70 (woda, koń, mucha), do 60 
(mysz, wół, ryba), do 50 (ogień, krowa, cielę, dziecko, czart), do 40 (kamień, nie­
dźwiedź, byk, koza, ptak, wróbel, kura, wąż, żaba), do 30 cech (lód, ziemia, zwie­
rzę, owca, baran, kozioł, kobyła, osioł, psy, gęś, żmija, rak, człowiek, matka, pan­
na, siekiera (topór), świeca, beczka, miech (wór), worek, złodziej, dziad, Bóg, du­
sza), do 20 cech (słońce, księżyc, miesiąc, wiatr, piorun, deszcz, mgła, śnieg, ska­
ła, las, morze, cień, trzcina, groch, mak, róża, drzewo, pień, kij, liść, tur, wilki, lis, 
sarna, szczur, lew, słoń, bydło, wieprz, prosię, jagnię, trusia, suka, kot (samiec), 
kotka, sroka, kogut, kaczka, piskorz, szczupak, śledź, robak, pluskwa, smok, ogon, 
skrzydła, gówno, ojciec, król, chłop, drewno, kłoda, kolek, młot, rozżarzony węgiel,
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żelazo, igła, nić, szkło, smoła, złoto, sito, ul, wosk, bicz, piec, kościół, mur, studnia, 
grób, dzień, noc, nieszczęście, ulać / ulany, pan, bańka. Pan Bóg, anioł, piekło, 
diabły, bies, nieboskie stworzenie, opętany, widmo, grzech, ksiądz). Pozostałym ele­
mentom przypisuje się językowo z reguły mniej niż 10 cech.

7) Dokonana analiza porównań XJak Y pod kątem ukazywanego w nich ję­
zykowego obrazu świata poświadcza regularności o charakterze ogólnym zacho­
dzące między badanymi językami. Uwidoczniają się one w dwóch odmiennych 
tendencjach, które odzwierciedlają stanowiska względem zdeterminowania obra­
zu świata utrwalonego w języku i odczytywanego z danych języka. Jest to ten­
dencja do uniwersalizmu „wiążąca się z podobieństwem doświadczeń poznaw­
czych i ogólnym podobieństwem procesów myślenia, a także z istnieniem kon­
taktów między poszczególnymi językami i kulturami” oraz tendencja do separa­
tyzmu akcentująca dążność „do podkreślania swoistości języków i językowych 
obrazów świata”, która wiąże się, między innymi „z odmiennością geograficz- 
no-przyrodniczego i społeczno-kulturowego środowiska, w jakim żyją poszcze­
gólne grupy ludzi, i z odmiennością treści myślowych u reagującego na to śro­
dowisko człowieka” (Mackiewicz 1988: 488). Wykreowany językowo obraz 
świata w porównaniach typu Xjak Ypotwierdza te sformułowania w przyjmowa­
nej klasyfikacji i zasadach doboru obiektów rzeczywistości pozajęzykowej funk­
cjonujących w doświadczeniu potocznym i budowanej na nim wiedzy naiwnej 
(w uwarunkowaniach motywacji globalnej jednostek, zob. Lewicki 1985: 7-23). 
Stosunek prototypów funkcjonujących w każdym języku osobno jest znaczny 
w omawianym kompleksie. Świadczy to o tym, że niezależnie od dużej liczeb­
ności występujących w badanym zbiorze egzemplarzy nośnika porównania, a co 
za tym idzie, znacznej liczbie wyrażanych przez nie cech, mniej jest paraleli mię- 
dzyjęzykowych, a tym samym silnie przejawiają się charakterystyczne dla po­
szczególnych języków (i etnosów) infiltracje kulturowe. Wskazuje na to silne 
osadzenie i przejawianie się istniejących w danych społecznościach sądów ste­
reotypowych warunkujących charakterystyczne dlań widzenie świata.

a) Ukazując przedstawione prawidłowości szczegółowiej, należy stwierdzić, 
że dystrybucja elementów przestawianych kategorii rzeczywistości (tj. nośnika 
porównania N) nie jest jednolita w rozpatrywanych językach. Z ogółu obiektów 
(por. przywołane tu dane) ok. 12% elementów występuje w układach trzech ję­
zyków, ok. 18% w dwóch językach, a ok. 70% wyłącznie w jednym języku. Pod 
względem liczebnym stratyfikacja tworzy następujący ciąg malejący: p - r - prs 
- pr - s - ps - rs. Uwzględniając rozczłonkowanie elementów na te, które bra­
ne są pod uwagę w więcej niż w jednym języku, oraz te tu „postrzegane” tylko 
przez jedną społeczność językowo-kulturową w obrębie poszczególnych komple­
ksów można układ rankingowy przedstawić następująco: NATURA: p-prs-r- 
pr - s - ps - rs, CZŁOWIEK: p - r - prs - pr -s - ps - rs, BÓG, WIARA, WIE­
RZENIA, RELIGIA: p - r - pr - prs - ps - s - rs. Zestawienie tych danych una­
ocznia, że w potocznej kategoiyzacji świata poszczególne nazwy rodzajowe nie 
występują równorzędnie w badanych językach, przeważa zdecydowanie liczba
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obiektów pojawiających się w jednym języku. Synteza rezultatów zestawienia we 
wszystkich kompleksach pozwala stwierdzić, że najbliżej siebie sytuują się ję­
zyk polski i rosyjski, dalej polski i serbsko/chorwacki, a następnie rosyjski i serb- 
sko/chorwacki, jednakże zgodność w trzech językach łącznie jest w kompleksie 
NATURA najwyższa, co oznacza, że w dużej mierze do tworzenia językowego 
obrazu świata służą te same elementy w więcej niż jednym języku. Ułożenie 
trzech języków w kompleksie CZŁOWIEK jest niższe, a w kompleksie BÓG, 
WIARA, WIERZENIA, RELIGIA jest najmniejsze.

b) W świetle wyszczególnienia cech przypisywanych konkretnym egzempla­
rzom rzeczywistości ujmowanej w analizowanych porównaniach można wysu­
nąć - w daleko idącym uogólnieniu - wniosek, że językowy obraz interpretowa­
nego świata wykazuje niesymetryczność uwzględnianych języków — zasadniczy 
trzon stanowią konotacje właściwe oddzielnym językom, podczas gdy tylko 
w części konotacje semantyczne pokrywają się w badanych językach - „frazeo- 
logizmy [i paremie, także porównawcze - W. W.] danego języka świadczą o in­
terpretowaniu świata i wyznawanych wartościach”, uwidaczniają się w nich „ce­
chy, które można uznać za istotne dla danej społeczności językowej” (Anusie­
wicz, Dąbrowska, Fleischer 2000: 34).

c) Przedstawiając te sformułowania szczegółowiej, należy stwierdzić, że roz­
łożenie własności obiektów interpretowanego świata (tj. określnika porównania 
O) nie jest nierozdzielne w rozpatrywanych językach. Z ogółu cech (por. przy­
toczone już dane) ok. 3% elementów występuje w układach trzech języków, ok. 
8% w dwóch językach, a ok. 89% w jednym z poszczególnych języków. Pod 
względem liczebnym rozlokowanie tworzy następujący ciąg malejący: p - r - s - 
pr - ps - prs - rs. Fragmentacja cech opisujących obiekty rzeczywistości w wię­
cej niż w jednym języku oraz cech, które pojawiają się tylko w danym języku, 
układają się rankingowo w obrębie poszczególnych kompleksów następująco: 
NATURA: p - r - s - pr - prs - ps - rs, CZŁOWIEK: p - r - s - pr - ps - prs 
- rs, BÓG, WIARA, WIERZENIA, RELIGIA: p - r - s - ps - pr - prs - rs. Ze­
stawienie tych danych dowodzi, że w potocznej interpretacji świata poszczegól­
ne cechy nie występują równorzędnie w badanych językach, przeważa zdecydo­
wanie liczba właściwości pojawiających się w jednym z uwzględnianych języ­
ków. Zbiorcze ujęcie kombinatoryczne zestawianych cech pozwala stwierdzić, 
że w kompleksie NATURA najbliżej siebie sytuują się język polski i rosyjski, 
dalej polski i serbsko/chorwacki, a najmniej jest odpowiedniości między języ­
kiem rosyjskim i serbsko/chorwackim. W kompleksie CZŁOWIEK liczba jed­
nakowych obrazów w języku polskim i rosyjskim oraz polskim i serbsko/chor­
wackim jest taka sama, mniejsza liczba stereotypowych sądów wyznacza bliskość 
języka rosyjskiego i serbsko/chorwackiego. W kompleksie BÓG, WIARA, WIE­
RZENIA, RELIGIA największe zbliżenie zachodzi między językiem polskim 
i serbsko/chorwackim, nieco mniej jest kolokacji między językiem polskim i ro­
syjskim, niewiele identycznych cech wiąże język rosyjski z serbsko/chorwackim. 
Ułożenie trzech języków jednocześnie pod względem obejmowanych cech sytu-
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uje kompleks NATURA przed kompleksami CZŁOWIEK oraz BÓG, WIARA, 
WIERZENIA, RELIGIA.

d) W odniesieniu do przedstawionych ustaleń należy dodać, że językowe uj­
mowanie świata w analizowanych językach, po jednym spośród trzech grup ję­
zyków słowiańskich - zachodniej, wschodniej i południowej, które odzwiercie­
dlają ustaloną w lingwistyce trójdzielność, może być także interpretowane 
z uwzględnieniem stanowiska dwudzielnego podziału kulturowego Słowiań­
szczyzny, według którego Slavia Latina obejmuje Polskę i Chorwację, natomiast 
Slavia Orthodoxa - Rosję i Serbię, a w konsekwencji postać branych tu pod uwa­
gę języków. Z perspektywy ukazywanego językowego obrazu rzeczywistości po- 
zajęzykowej konieczna jest również świadomość obecności w porównaniach zle- 
ksykalizowanych analizowanych języków elementów obcych, zwłaszcza niesło­
wiańskich, np. tureckich w języku serbsko/chorwackim.

8) Podsumowując, należy skonstatować, że w odniesieniu do językowych 
obrazów świata kreowanych w każdym rozpatrywanym języku można mówić 
o szeroko rozumianym zdeterminowaniu kulturowym: .języki są najlepszym 
odbiciem kultury człowieka; to właśnie poprzez [...] [elementy - W.W.] języków 
naturalnych możemy odkryć i określić konfiguracje pojęciowe charakterystycz­
ne dla różnych kultur świata” (Wierzbicka 1991: 31). Odrębności te obejmują 
właściwości swoiste danym językom. Konstatację na podstawie odniesienia 
wskazanych tendencji do zanalizowanego materiału językowego stanowić może 
zatem uznanie „lingwistycznego relatywizmu względnego” zwieńczone konklu­
zją, że .języki nie są sobie równe” (Bogusławski 1991: 47-49), ponieważ „lu­
dzie, żyjący w różnych kulturach, różnią się między sobą sposobem, w jaki dzie­
lą i wartościują świat, a także sposobami mierzenia jego części”, a zarazem „ist­
nieją jednak pewne podobieństwa, które są ponadkulturowe” (Nowakowska- 
-Kempna, Będkowska-Kopczyk 2002: 455).

Przedstawiane konkluzje należy zakończyć stwierdzeniem, że - zgodnie 
z prawidłowością, iż „nazywanie przez porównanie jest szeroko stosowanym me­
chanizmem językowym” (Basaj 1996: 287) - analizowane porównania zleksy- 
kalizowane typu Ajak Tjako jeden ze sposobów konkretyzowania podobieństwa 
stanowią ważną kategorię językową, oddając wszechstronnie i dogłębnie odnie­
sienia wzajemne świata pozajęzykowego i „świata językowego”.
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Summary

Linguistic Picture of the World 
in Lexicalised Comparisons 
(on materia! from selected languages)

The work is an attempt at systcmatic outlining of the problem of comparing the lexicalised type 
X like Y and linguistic depiction of the world in the scheme of inter-language confrontation.

The first dimension has its explanation in the theoretical-analytical part of the work entitled 
A Comparison. Linguistic Picture of the World. It presents the concept of the comparison as a think- 
ing operation and as a generał characteristics of semantic-formal aspect of the linguistic compa­
rison with a morę clearly outlined specifics of non-gradational comparisons and discussing phra- 
seological comparisons within thcir rangę. Dcvelopment of the discussed theme is a complete char­
acteristics of the type of comparison X like Y, encompassing both the meaning and the structural 
aspect. Lexicalised comparisons arc analysed in particular from the perspeclive of references to 
the category of intensity and their division into units with their quantitative and qualitative charac- 
terislics rcvealed in their expressive-emotional qualities, stylistic variety, fixed axiological system 
and the phenomenon of synonymy, simultancously characterising the phraseological variants and 
comparative synonyms. Thcse are followed by the outline of the theoretical-methodological as- 
sumptions of conceptions of the linguistic picture of the world. Showing this problem encompas- 
ses portraying understanding of the concept and term of “the linguistic picture of the world”, 
reporting the issues implied by this concept, such as the connection belwcen language and thinking, 
determinism and linguistic relativism, knowledge and everyday experience, as well as the concep- 
tion of stereotypes and prototypes.

Inter-linguistic comparative analysis of everyday catcgorising and describing the reality con- 
ducted in the second part of the work entitled Linguistic depictions of the world in the compari­
sons X like Y serve to use the theoretical assumptions conceming the linguistic picture of the world 
and the fact-based materiał of collected phrascologisms and provcrbs of the X like Y type. Con- 
ducted juxtaposition and discussion of the comparisons of given languages in question show both 
similarities and differences of linguistic pictures of the world describcd as far as the popular cate- 
gorising of the reality and the characteristics ascribed to particular elemcnts of the world they reflect. 
The conducted confrontation indicates a large number of characteristics takcn into account in every- 
day expericnce of elemcnts of the real world and the imagined one as well as a big number of the 
characteristics preserved in the comparisons forming linguistic pictures of the world of concrete 
objects of extra-linguistic reality and selected representatives for their e.xpression.

Considering the issue undertaken in this work comprises a multi-aspect approach to compa­
rison, concentrating on prcsenting it within the linguistic system and as an element of thinking along 
with the cultural-social links accompanying it. Therefore it outlines the generał structural-seman- 
tic background of comparisons in natural languages, at the same time refcrring to inter-disciplina- 
ry studies, especially in the linguistic approach embracing references between the language and its 
cognitive and cultural-social aspects, conditioning functioning of the language and disclosing in it.
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Translated by Marlena Szmiłyk

This ground allows for a picture of the ideas prescnted by showing the linguistic interpretation of 
the reality from certain points of view; from the semantic research of concrete linguistic materiał 
in comparative aspect point of view, and finally, depictions of phraseological and paroemiological 
typology within the findings of typological research on the system of language.
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głupiec 236 
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gołębie 168 
gołoledź 100 
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franciszkanin 349 
fruczka 324 
fryga 324 
fujara 321 
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gałąź 123 
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gapy 169 
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gardło 202 
gardziel 192, 288 
garnek 220 
garniec 220 
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gawrony 169 
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gazę la 138 
gazeta 317 
gąbka 227 
gąsie 176 
gąsienica 184 
gąsior 176 
gbur 242, 268 
gęba 201 
gęsi 175 
gęś 175 
gęś szara 175 
gęśle 321 
giez 187 
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glista 184 
głaz 103 
głąb 126 
głodny 211 
głodomór 211 
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głowa 192, 200 
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grocica 219 
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grosz 258 
grosze 259 
groszek 114 
grób 327 
gruba 283 
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gruszka 119, 121 
gruszki 121 
gryka 113 
grzebień 227 
grzech 341 
grzechotka 324 
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grzmot 98 
grzyb 119 
grzybek 119 
grzyby 119 
grzywa 194 
grzywna 252 
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guziczek 278 
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gwiazdka 95 
gwiazdy 95 
gwint 287 
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gwóźdź 287
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hajduk 301 
hajzel 311 
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Haman 342 
hamany 338 
handlarz starzyzną 285 
harfa 321 
hawiyrz 283 
hawżyrz 283 
heban 118 
herdzina 242 
heretyk 345 
Herkules 329 
Herod 343 
hiberla 276 
hiena 138 
Hiob 343 
hipnoza 209 
hipopotam 138 
hodża 348 
hołobla 307 
homar 138 
hól 299 
hrabia 266 
hróm 98 
hubka 289 
hukać 209 
huragan 97

I
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igiełeczka 277
igiełka 277
igiełki 277
igła 276
igły 277
ikona 314
imbir 214
imieniny 323
indor 175
indyczka 175
indyk 175
iskany 196
iskra 110
istnieć 243
Istota Najwyższa 329 
izba 311

jabłuszka 121 
jabłuszko 121 
jad 231 
jagniątko 147 
jagnię 146 
jagoda 122 
jagody 122 
jagódka 122 
jaja 194, 195 
jaje 194 
jajeczko 195 
jajecznica 216 
jajka 195 
jajko 194 
jajo 194 
jakubówka 347 
jałoszka 141 
jama 250 
jarka 146 
jarmark 285 
jarzmo 264 
jaskółka 167 
jaskółki 167 
jastrząb 170 
jaszczurka 181 
jaszczurki 181 
jatki 281 
jawa 209 
jazgarz 178 
jąkający się 231 
jątrznica 205 
jeden 249 
jedla 118 
jedwab 276 
jeleń 131 
jelito 205 
jeniec 306 
jesień 245 
jesiotr 180 
jeść 211 
jezioro 108 
Jezusek 329 
jeż 136 
jeżyk 137 
jęczmień 113 
jędor 175 
jędza 339 
jędzona 339 
jędzonka 339 
język 202

J
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jabłka 121
jabłko 121
jabłoń 119
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Job 343
Jonasz 343
Jowisz 329
Judasz 343 
juk 292 
juszka 215 
jutrzenka 100

kleks 317 
kleszcz 189 
kleszcze 273 
klin 287 
kloc 271 
kloce 271 
klocek 271 
klon 118 
klosz 221 
klucz 287 
kluseczka 215 
kluska 215 
kluski 215 
kłak 275 
kłębek 276 
kłoda 271 
kłoda łupana 271 
kłody 271 
kłonica 307 
kłos 126 
kłuty 247 
knedel 215 
knop 198 
knot 286 
knut 308 
kobiałka 308 
kobieta 198 
kobyła 150 
kobyły 151 
kocię 164 
kocięta 165 
kocioł 220 
kocur 164 
kocury 164 
kocz 307 
koczkodan 137 
kogut 174 
koguty 174 
kokosz 173 
kolacja 215 
kolano 205 
kolasa 307 
kolator 348 
kolce 125 
kolej 306 
kolejarze 306 
kolęda 346 
kolumna 315 
kołacz 217 
kołeczek 272

karaś 178 
karazyja 223 
karczemnik 284 
karczma 284 
karczmarka 284 
kardynał 348 
kark 202 
karmazyn 223 
karmelek 218 
kama brygada 264 
kartka papieru 287 
kartofel 116 
kartofle 116 
kartuz 349 
karzeł 338 
kasza 215 
kaszel 230 
kaszka 215 
kat 264 
katafalk 327 
katarynka 321 
katedra 318 
katorga 264 
katorżnik 264 
kawa 169, 218 
kawaler 256 
kawalkator 326 
kawka 169 
kawki 169 
kawon 116 
kazać 239 
kazanie 345 
kąkol 112 
kiełbasa 216 
kełp 172 
kierat 298 
kierda 145 
kiermasz 285 
kiernoz 144 
kierpec 225 
kieszeń 225 
kij 124 
kir 327
kiszka 194, 205,212,216 
kitajka 276 
klacz 151
klarnety 321 
klasztor 313 
klaun 319 
klecha 349

K
kaci 264 
kacyk 267 
kaczka 174 
kadka 291 
kadzidło 347 
kadź 291 
Kain 342 
kaktus 113 
kalejdoskop 245 
kalendarz 245 
kaleta 259 
Kalwin 344 
kałątek 196 
kameleon 181 
kamfora 232 
kamienica 311 
kamienie 102 
kamienny 102 
kamień 101 
kamień młyński 282 
kamionka 291 
kanarek 176 
kancynoł 345 
kania 170 
kanie 170 
kantar 294 
kantor 322 
kapelusz 224 
kapitan 302 
kapłon 174 
kapłonek 174 
kapołka 212 
kapral 302 
kapucyn 349 
kapusta 115 
kapuśniak 215 
kara 264 
karabin 304
karabin maszynowy 304 
karaczan 185 
karaluch 185
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kołek 272 
kołnierz 224 
koło 251, 307 
kołowaty 240 
kołowrotek 275 
kołowrót 275 
kołyska 312 
komar 188 
komary 188 
komenda 302 
komin 316 
kominiarz 280 
komisja 266 
kompas 288 
kompres 232 
konew 291 
konewka 291 
konie 150 
konieczność 239 
konik 151 
konik polny 188 
konopie 113 
konwulsje 230 
koń 148 
kopa 250 
kopa siana 296 
kopalnie 283 
kopeć 289 
kopiejeczka 259 
kopiejka 259 
kopyto 193, 278 
kora 123 
koral 192, 228 
korale 228 
korba 288 
korek 286 
korniszon 216 
korzec 249 
korzeń 123 
kosa 297 
kosmyk 194, 228 
kostka 326 
kostrzewa 111 
kostur 228 
kosz 292 
koszary 305 
koszatka 134 
koszmar 209 
koszula 223 
koszule 223 
koszyk 292

kościany dziad 319 
kościej 339 
kościotrup 206 
kościół 313 
kość 194, 206 
kot 133, 161, 163 
kotek 164 
kotka 164 
koty 163 
kowadło 273 
kowal 273 
koza 147, 207 
kozica 132 
kozie łajno 196 
kozieł 148 
kozioł 148 
kozły 148 
kozy 148 
koźlę 148 
koźlęta 148 
kożuch 224 
kół 272 
kóńczynisko 295 
kózka 148 
kra 100 
krajka 276 
kram 285 
krasnoludek 338 
krata 316 
krater 105 
krawiec 276 
krąg 251 
kreda 104 
kredyt 262 
kret 136 
krew 206 
krewny 255 
kręciek 235 
krogulec 170 
krojony 247 
krokodyl 181 
kropla wody 108 
krople wody 108 
krosta 230 
krowa 139 
krowicc 196 
krowiniec 196 
krowy 139 
król 265 
królestwo niebieskie 331 
królewna 265

królik 152 
króliki 152 
królowa 265 
krówka 139, 185 
kruczek 168 
kruk 168 
kruki 168 
krupna baba 285 
kryminalista 264 
krymka 224 
kryształ 103 
kryształek 104 
krzeczek 136 
krzemienie 103 
krzemień 103 
krzesło 312 
krziwak 228 
krzyknąć 209 
krzyż 341 
ksiądz 347 
książę 265 
książęta 266 
książka 316 
księga 317 
księżna 266 
księżniczka 266 
księżyc 95 
ktoś 258 
kubek 221 
kubeł 290 
kucharz 212 
kuchnia 311 
kudłaty 207 
kufa 291 
kuglarz 319 
kukawka 168 
kukiełka 217 
kukiełki 217 
kukułka 167 
kula 251, 305 
kula śniegowa 99 
kulbaka 308 
kule 228, 251 
kulka 251 
kułak 203 
kum 257 
kuma 257 
kumacz 276 
kumosie 257 
kuna 134, 264 
kundel 161
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Luter 344
lwica 137

kunszt 237 
kuper 193 
kur 174 
kura 172 
kurczątko 174 
kurczę 174 
kurek 315 
kurier 284 
kumik 299 
kuropatwa 172 
kuropatwy 172 
kurp 225 
kurpie 225 
kurta 161 
kurwa 241 
kury 173 
kusy 161 
kuśnierz 278 
kuźnia 274 
kwas 212 
kwestarz 348 
kwiat 119 
kwiatek 120 
kwiecie 120 
kwity 262 
kwoka 173

Lei i Polel 330 
lelek 167 
len 113 
lepa 215 
leszcz 178 
leśniczy 301 
letarg 233 
letkie 213 
lew 137 
lewar 287 
liana 113 
licho 338 
licho leśne 338 
lichtarz 289 
lichwa 262 
lichwiarz 262 
lilia 120 
liliput 338 
lin 178 
linijka 317 
liny 294 
lipa 117 
lipeczka 118 
lipka 117 
lis 131 
list 284 
listek 125 
listwa 272 
lisy 131 
liszaje 230 
liszka 131 
liszki 131 
liście 125 
liść 124 
litania 345 
litera C 317 
loch 269 
lodownia 294 
lodówka 288 
lokaj 269 
lokomotywa 308 
lord 266 
los 326 
lód 99 
Lucyper 335 
ludzie 198 
lukrecja 120 
lulek 112 
lunatyk 230 
lura 218 
lustro 227

Ł
łabędź 172 
łachudra 261 
ładowacz 284 
łajno 186 
łan 285 
lania 132 
łańcuch 294 
łapa 193 
łapeć 225 
łapka 193, 301 
łasica 134 
łaska 241 
łata 278 
ława 312 
Łazarz 343 
łaziebnik 227 
łazik 261 
łaźnia 227 
łąka 295 
łby 192 
łeb 192 
łęt 125 
łom 287 
łono 204 
łopata 288 
łopaty 288 
łoś 132 
łość 132 
łowczy 307 
łoza 118 
łódź 309 
łój 213 
łóżko 312 
łub 123 
łuk 303 
łup 306 
łupina 126 
łycarz 283 
łyko 123 
łysy 207 
łyżka 221 
łza 207

L
labirynt 310 
laga 272 
lala 324 
laleczka 325 
lalka 325 
lampa 290 
lanca 303 
las 116 
laska 228 
lata 245 
latarnia 290 
latarnie 290 
latko 245 
lato 245 
laufer 284 
lawa 105 
lawina 99 
lazur 248 
lecieć 250 
lejba 223 
lejek 221 
lekarstwo 232 
lekarz 232

M
maca 217 
maciora 145 
macocha 253
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misa 219 
mistrz 318 
mistrz krawiecki 276 
miyrwa 296 
miyszkorz 269 
mleczko 212 
mleko 212 
młody 245 
młodzian 198 
młot 273 
młoteczek 273 
młotek 273 
młócić 297 
młyn 282 
młynarz 282 
młynek 298 
mnich 349 
mniszka 349 
mocz 207 
moda 324 
modlitwa 345 
mogiła 327 
mokry 257 
mole 187 
monarcha 265 
monarchowie 265 
moneta 258 
mops 161 
mora 337
morowe powietrze 229 
mors 180
morski dziad 339 
morus 227 
morze 108 
mosiądz 286 
moskal 301 
most 316 
moszcz 218 
motak 275 
motek 276 
motor 288 
motowidło 275 
motyka 297 
motyl 187 
motyle 187 
motylek 187 
motylica 187 
moździerz 304 
móc 238 
mól 187

mączek 116, 120 
Madonna 343 
mag 338 
magia 340 
magiel 281 
magnes 286 
maj 244 
mający dwa lata 245 
mający sto lat 245 
mający trzy lata 245 
mak 116, 120 
mak polny 120 
makaron 215 
makolągwa 167 
makówka 125 
maligna 230 
malina 122 
malinka 122 
malon 116 
malować 319 
malowanie 319 
malowany 319 
małanka 97 
małpa 137 
mamka 269 
mamuna 339 
manekin 278 
manna 342 
mańkut 232 
mara 340 
marcepanik 218 
marchewka 115 
Marija 314 
marionetka 324 
marionetki 324 
marka 284 
marmur 103 
marownia 327 
Mars 95 
martwy 234 
maruder 240 
maryjonek 214 
marzec 244 
marzenie 239 
marzenie senne 209 
masło 212 
maszkara 338 
maszyna 288 
maślak 119 
materia 275

matka 185, 252 
Matka Boża 343 
matka św. Piotra 343 
matuchna 253 
Matuzal 342 
maź 307 
maźnica 307 
maźnicka 307 
mądrość 236 
mądry 236 
mątew 221 
mąż 252 
meble 312 
mech 112 
medal 327 
mendak 189 
merk 338 
metafizyk 318 
meteor 96 
męki 264 
mężczyzna 198 
mgiełka 98 
mgła 98 
miazga 123 
miech 125, 274, 292 
miechy 274 
miecz 303 
mieć 258 
miedza 295 
miesiąc 95, 244 
miesiączek 95 
mieszkanie 311 
międlica 275 
miękina 296 
mięso 213 
mięta 112 
migdałek 122 
mila 249 
milion 250 
miłosierdzie 241 
miłość 239 
mimoza 120 
Minerwa 330 
minuta 243 
miody 218 
miotełka 226 
miotła 226 
miotły 226 
miód 299 
miraż 100
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nagniotek 230 
nagroda 326 
najem 268 
najemnica 269 
najęty 269 
najlepiej 250 
nakręcony 280 
nalany 247 
naleśnik 217 
należy 238 
nałogi 241 
namalowany 319 
naparstek 277 
napaść 239, 306 
napój 218 
narysowany 319 
narzeczony 257 
natręt 240 
nawałnica 97 
nawiedzony 236 
Nemezis 330 
neptek 241 
nerka 205 
nędza 258 
nic 249 
niczyje 259 
nić 277 
niebeczko 94 
Niebo 330 
niebo 94 
nieboskie stworzenie 337 
nieboszczyk 234 
nieboże stworzenie 337 
niechrześcijanin 344 
nieciosany 270 
niecka 219 
niedorozwinięty 237 
niedźwiadek 128 
niedźwiedzie 128 
niedźwiedź 127 
niemowlę 255 
niemy 232 
nienormalny 236 
nieobuty 225 
nicpoczciwy 241 
niepohamowany 240 
niepowstrzymany 240 
nieprzyjaciel 242 
nieprzyjaciele 242 
nieprzytomny 230

N
na czczo 211 
na przekór 242 
nabab 266 
naczelnik 267 
nadepnąć 210 
nadrach 261 
nafajdać 210 
nagi 223
nagła ulewa 98

mór 229 
mówić 209 
mówić z pamięci 316 
mrowie 197 
mrowisko 197 
mrówka 189 
mrówki 189 
mróz 99 
mruk 239 
msza 345 
mszyca 189 
muc 150 
muca 150 
mucha 185 
mucha plujka 187 
muchy 187 
Muhammad 344 
mulik 152 
muł 152 
mumia 234 
mur 314 
mus 238 
musieć 238 
musztarda 214 
mutka 178 
muzułmanie 344 
my 257 
mydełko 228 
mydło 228 
myrda 264 
mysia jama 197 
mysikrólik 167 
mysz 134 
myszka 135 
myszki 136 
myszy 135 
myśl 236 
myśleć 236 
myśliwy 301

niepyszny 240 
niesłony 240 
niespełna rozumu 236 
nieswój 240 
nieszczęście 246 
nieszpory 346 
nieślubna córka 255 
nietoperz 176 
niewiasta 198 
niewiniątko 255 
niewolnica 268 
niewolnik 268 
niezapominajki 120 
nieżywy 234 
nikt 258 
Niobe 330 
niteczka 277 
nitka 277 
nitki 277 
niżnik 326 
noc 244 
noga 193, 204 
nogi 204 
nogi stołowe 312 
nos 192, 201 
nosek 192 
nosidło 284 
nowo narodzony 255 
noworodek 255 
noże 221 
nóż 221 
nur 172 
nurek 326 
nuty 320

O
obcęgi 274 
obcy 257 
obdzierać 264 
oberwaniec 261 
obesrany 210 
obiad 215 
objawienie 342 
oblężenie 306 
obłąkany 235 
obłoczek 96 
obłoki 96 
obłupany 247 
obmyślony 236 
obora 299
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i

otchłań 108 
owca 145 
owce 146 
owczarz 295 
owieczka 146 
owies 113 
owoc 121 
owsianka 215 
ozór 202 
ożóg 312 
ożrały 219

obóz 306 
obraz 318, 347 
obrazeczek 319 
obrazek 318 
obręcz 307 
obrus 312 
obserwator 283 
obuch 270 
obwarzanek 217 
obywatel 267 
ocas 194 
ocet 214 
ochotnik 301 
ocielenie 195 
ociężały 240 
oczadziały 231 
oczy 192, 200 
odęty 242 
odludek 241 
odmęt 108 
odmieniec 242 
odpowiedź 209 
odpust 347
odsunięty od łask 241 
odurzenie 222 
odważnik 288 
odyniec 131 
ofiara 240, 341 
oficer 302 
ogar 161 
ogarek 290 
ogary 161 
ogień 109 
ogier 150 
ogłupiały 240 
ognik 110 
ogon 194 
ogonek 194 
ogóreczek 115 
ogórek 115, 290 
ogród 295 
ojciec 253 
Ojcze nasz 345 
okara 307 
okaryna 321 
okno 315 
oko 192, 200 
okoń 179 
okrąg 251
okres wolny od postu 346

P
pacharzina 251 
pacholę 269 
pacierz 345 
paciorki 228 
paczena 101 
padalec 181 
pagórek 104 
pajac 325 
pająk 190 
pająki 190 
pajęczyna 196 
pakłak 275 
pakuły 275 
palarnia 283 
palce 203 
palec 203 
palestra 318 
palić 246 
palikować 297 
Pallas 329 
pałąk 251 
pałeczki 272 
pałka 272 
pamięć 236 
pampuszki 217 
pan 260, 268 
Pan Bóg 329 
Pan Jezus 329 
pancerz 305 
panek 260 
pani 260 
panienka 199 
panna 256 
panna młoda 256

Ó 
ów 258

okręty 309 
olbrzym 338 
olbrzymi 338 
olej 212 
oliwa 212 
ołowiana kaczka 325 
ołowiany 286 
ołowiany ptak 325 
ołów 286 
ołtarz 314 
on 257 
oniemiały 232 
ono iste 196 
opalić 247 
opałka 308 
oparzony 230 
opasek 294 
operetka 319 
opętany 337 
opica 137 
opiekun 318 
opium 222 
opłatek 217 
opłotek 316 
opoka 103 
opona 313 
ordynus 242 
organista 322 
organy 321 
orkan 97 
oryl 309 
orzech 122 
orzeł 170 
osa 185 
osesek 255 
oset 112 
osieł 151 
osika 118 
osioł 151 
osłupiały 232 
osłupiony 232 
osmalić 247 
osołka 298 
ospa 229 
ostatni 250 
ostnica 111 
osy 185 
oszalały 240 
ość 194 
oślę 152
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pantofel 225 
pantofle 225 
pańszczyzna 268 
pańtok 270 
papa 253 
papier 286 
papier ścierny 288 
papka 215 
paprochy 226 
papryka 115 
paprzyca 282 
papucie 225 
papuć 225 
papuga 172 
para 196 
parada 326 
paragraf 263 
parasol 228 
parnia 227 
parobek 269 
parowóz 309 
parówki 216 
partesy 320 
pas 326 
pasternak 115 
pastuch 295 
pasyjka 347 
pasza 266 
paszcza 192 
paszczęka 192 
patarocza 207 
patefon 322 
patelnia 220 
patoka 300 
patrzeć 209 
patyk 124 
patyki 124 
paw 176 
pawica 176 
paznokieć 203 
pazucha 202 
paździórko 296 
pączek 217 
pączek kwiatu 125 
pąk 125 
pchła 188 
pchły 188 
pelikan 172 
perełki 228 
Perlik 273

perła 228 
perły 228 
pestka 126
pestki słonecznika 126 
petryolka 291 
pctyhorcy 302 
pęcherz 251
pęk liści tytoniu 296 
pęp 192
pępek 204 
pętać 294 
pęto 294 
piana 218 
piana na wrzątku 211 
piard 210
piasek 103 
piąstka 203 
piątak 259 
pić 218 
pidło 108 
piec 311, 312 
piechota 302 
pieczarki 119 
pieczeń 216 
pieczka 121 
piekarz 281 
piekło 332 
pieniądz 258
pieniądze 258
pień 123
pień na ptaki 301 
pieprz 214 
pierdoła 240 
pierdzieć 210 
piernik 217 
pierś 204
pierwsza noc 323 
pierwszy 250 
pierzyna 312 
pierzynka 312 
pies 152
piesek 160 
pięść 203 
pięta 205 
pięty 295 
pigularz 232 
pigułka 232 
pijak 219 
pijany 219 
pijawka 190

piła 270 
Piłat 343 
piłka 327 
piołun 112 
piorun 97 
piórko 193 
pióro 193 
pisać 317 
piskorz 178 
piskorze 178 
pistolet 304 
piszczałka 321 
piszczek 322 
piszczołki 321 
piwko 218 
piwnica 311 
piwo 218 
piwonia 120 
piwowar 283 
pizda 204 
plac 310 
placek 217 
plaster 232 
plaster miodu 300 
plechocz 220 
pleść się 246 
plewa 296 
plewy 296 
pluć 210 
pluskwa 188 
płachta 293 
płacić 262 
płacz 210 
płaczka 327 
płat płótna 224 
płatek 125 
płocha 275 
płoć kaspijska 178 
płomienie 110 
płomień 110 
płoszczyca 188 
płot 316 
płonka 121 
płótno 275 
pług 297 
pobity 210 
pochodnia 289 
pochować 327 
Pochwist 330 
pocisk 305
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1

pociyra 275 
pociyrka 275 
podciep 339 
podcięty 298 
podcięty, smagany biczem 308 
podeszew 225 
podgrzewacz 274 
podkowa 308 
podmazany 307 
podobać się 242 
podpłomyk 217 
podsmalony 247 
podsmarowany 307 
podstoli 266 
podwojski 267 
podwórze 310 
poganiać 326 
poganin 344 
pogoda 96 
pogorzelisko 281 
pogrzeb 327 
pokaz 285 
pokora 239 
pokrywa 220 
pokrzywa 112 
pokusa 238 
pokuta 346 
pokutnik 346 
pola elizejskie 331 
polano 271 
pole 295 
polica 312 
polotka 99 
południe 244 
połykać 210 
pomarańcza 123 
pomidor 115 
pomietła 281 
pomiotło 281 
pomuchla 180 
pomyje 222 
pomylony 236 
pomyślność 246 
pończocha 224 
pop 348 
popadia 348 
popadzianka 348 
poparzony 230 
Popielec 346 
popiół 110

prćak 114 
prezent 323 
pręcik 124 
pręgierz 264 
pręt 124 
proboszcz 348 
proca 304 
procent 262 
procesja 346 
proch 101, 305 
prochownia 305 
prochy 305 
profesyja 268 
prorok 344 
prosiak 145 
prosię 145 
proso 113 
prostak 242 
prowincjusz 242 
próchno 126 
pryknięcie 210 
prysznic 227 
prząść 275 
przedmieście 310 
przekleństwo 340 
przeklęty 338 
przekupka 284 
przekupki 284 
przemarzły 211 
przemyślany 236 
przenośnik 288 
przepuklina 230 
prześcieradło 312 
przetak 298 
przetrącony 232 
przezywać 242 
przociel 255 
przybity 240 
przybłęda 262 
przychodzić 246 
przygwożdżony 287 
przyjaciel 242 
przyjaciele 242 
przyjaźń 242 
przykleić 247 
przyklejony 247 
przykopa 250 
przykuty 294 
przypieczony 231 
przysiążny 263

popłód 205 
popówna 348 
poranek 244 
porcelana 220 
portki 223 
poruszony 239 
porzeczenki 122 
porzeczki 122 
posąg 319 
posługaczka 269 
posrany 210 
post 346 
postronki 293 
postrzelony 305 
pościć 346 
pościel 312 
pościelić 312 
pośladek 204 
potępieniec 338 
potępieńcy 338 
potłuczony 211 
potok 107 
potrzask 301 
potrzebować 239 
powarzony 211 
powieść 317 
powietrze 96 
powłoka 313 
powodzenie 246 
powódź 108 
powój 112 
powrozy 294 
powróz 294 
powrózek 294 
powstanie z martwych 342 
powtórne przyjście 342 
pozbawiony oczu 231 
pozdrawiać 324 
pożar 280 
pożyczać 262 
pójdźka 171 
półdupek 204 
półka 312
półkopiejka 259 
półkorcówka 249 
północ 244 
półżywy 208 
praca 268 
pracować 268 
praczka 281
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przystoi 239 
przyszyty 278 
przywiązany 294 
przywidzenie 340 
psałterz 345 
psiarnia 301 
psisko 160 
pstryczek 210 
psy 159 
psychol 236 
pszczoła 184 
pszczoły 184 
pszczółki 185 
pszenica 113 
ptactwo 166 
ptak 165 
ptaki 165 
ptaszek 166 
ptaszę 166 
puch 193 
puczek 221 
pudel 161 
pudełeczko 291 
pudełko 291 
pudło 291 
pugilares 259 
pułk 302 
pupa 204 
purchatka 119 
purchawka 119 
purchawki 119 
pustelnik 349 
pustynia 105 
puszcza 117 
puszczyk 171 
puszek 193 
putnia 290 
pypeć 193 
pyrlik 273 
pysk 192, 202 
pytel 282 
pyza 215

R
rabin 348 
raca 305 
racice 193 
radlica 297
raj 331
rak 183

raki 183
rakieta 309
rakija 218
ranek 244
rano 244
raróg 170
raszpla 270
rąbać 270
rąbek 251
rączka 203
rączki 202
rączuchna 203
rdza 286
reduta 325
refren 320
regestr 320
regestron 262
regulamin 302
rejestr 262
rejterada 306
rekin 180
rekolekcje 346
rekrut 301
rewizja 263
rezurekcja 346
ręce 202
ręcznik 226
ręka 202
rękaw 224
rękawice 224
rękawice z jednym palcem

224
rękawiczka 224
rękawiczki 224
robactwo 184
robaczek świętojański 188
robak 183
robaki 184
robić 268
robot 288
roczek 245
rodzic 252
rodzice 252
rodzić 207
rogi 192
rohatyna 303
rok 244
rokosz 267
rola 295
rolmops 216

ropucha 182
rosa 98 
rosa niebieska 342 
roślina 111 
rozbity 240 
rozbójnik 263 
rozczyn 213 
rozkaz 302 
rozrywka 324 
rozsądek 236 
rozum 236 
rozumieć 236 
rozżarzony węgiel 274 
róg 192, 251, 321 
róg obfitości 340 
rój 192 
rów 250 
równy 257 
rózgi 264 
róża 120
różdżka czarodziejska 340 
róże 120 
różówki 116 
rtęć 286 
rubel 259 
rumianek 112 
rura 213, 288 
rusałka 339 
ruszt 312 
ruta 112 
ryba 176 
rybak 300 
rybka 178 
ryby 178 
rydz 119 
rydze 119 
rynek 310 
rynna 315 
ryś 134 
rząsa 113 
rzec 204 
rzeka 107 
rzemienie 294 
rzemień 293 
rzep 111 
rzepa 114 
rzepka 114 
rzepy 112 
rzeszotko 299 
rzeszoto 298



396 Indeks

rzezać 281 
rzeź 264 
rzeźba 319 
rzeźnia 281 
rzeźnik 281 
rzęsa 113 
rzodkiew 115 
rzyć 204 
rżysko 295

serpentyna 251 
sędzia 263 
sęk 123 
sęp 170 
Sfinks 330 
sfora 301 
siać 297 
siano 296 
siarka 104 
sieci 300 
sieć 300 
sieć pajęcza 196 
siekiera 269 
siemię 126 
sierota 255 
sierp 297 
sierść 194 
sikora 167 
sikorka 167 
siodło 308 
siostra 254 
siostry 254 
sitko 221 
sito 298 
siwy 150 
skała 102 
skały 103 
skamieniały 102 
skarb 259 
skarby 259 
skazaniec 264 
skazany 264 
skąpy 242 
skiba 295 
skinienie 324 
sklep 285 
skołowany 240 
skończenie 233 
skończony 243 
skop 146 
skowroneczek 167 
skowronek 167 
skóra 194, 206, 279 
skóra wilcza 224 
skóry 194 
skra 110 
skrobak 287 
skroić 278 
skryba 267 
skrzat 338

S
sadło 213 
sadza 280 
sadzelnik 280 
sajdak 305 
sak 300 
sakwy 259 
salamandra 181 
Salomon 343 
sałata 115 
sałot 115 
Samarytanin 343 
samiec żabi 183 
samowar 219 
Samson 343 
saneczki 308 
sanie 308 
sanna 326 
saper 302 
sardynka 179 
sardynki 179 
sarenka 132 
sama 132 
samiok 132 
satelita 96 
sauna 227 
sąd ostateczny 342 
sąsiad 257 
schab 213 
schody 316 
schron drewniany bojowy 305 
scirz 197 
scyzoryk 228 
sejf 262 
sejmik 266 
sekret 248 
sen 208 
senny 208 
ser 212 
serce 205

skrzatek 338 
skrzek 195 
skrzcla 194 
skrzydła 193 
skrzydło 193 
skrzynka 292 
skrzyp 112 
skrzypce 321 
skrzypiec 264 
skuty 294 
skwarek 213 
słoma 296 
słoneczko 95 
słonecznik 122 
słonka 171 
słoń 137 
słońce 94 
słowiczek 167 
słowik 167 
słowiki 167 
Słowo Boże 345 
słód 296 
sługa 269 
słup 271 
słup latamiany 310 
słup masztowy 309 
słup miedzy 295 
słup przydrożny 310 
słup soli 104 
słup telegraficzny 310 
słup w środku gumna 299 
słupek u bramy 315 
słupy 272 
służąca 269 
słyszeć 209 
smak 210 
smardz 119 
smark 207 
smok 190 
smoki 191 
smolarz 282 
smoła 282 
smrek 118 
smród 210 
smutek 240 
smycz 301 
smyczek 322 
smyk 322 
snop 295 
snopek 295



397Indeks

snopy 295 
sobota 244 
socha 297 
soczewica 115 
soczewka 288 
sokół 170 
solenizant 323 
solista 322 
sopel 100 
sople 100 
sopuch 204 
sos 216 
sosenka 118 
sosna 118 
soszka 304 
sowa 171 
sowizdrzał 241 
sowy 171 
sójka 170 
sójki 170 
sól 214 
spalenie 247 
spalić 247 
spanie 209 
sparaliżowany 232 
spirala 288 
spiżarnia 311 
spodek 221 
spodnie 223 
spowiedź 346 
spódnica 223 
sprany 210 
sprawować się 239 
sprężyna 287 
sprężyny 287 
sraczka 210 
srać 210 
srebro 285 
sroczka 170 
sroka 169 
srokosz 167 
ssak 127 
stacja 313 
stać 210, 258 
stado 191
stado baranów 191 
stado bydła 191 
stado owiec 191 
stado ptaków 191 
stado saren 191

sułtan 265 
sum 178 
sumienie 248 
suseł 134 
suszone węgierki 213 
swatka 257 
swąd 248 
swoje 259 
swój 257 
syn 254 
synogarlica 168 
syrena 339 
szabas 347 
szabla 303 
szach 265 
szachy 325 
szadź 100 
szafa 312 
szafir 104 
szafot 264 
szafran 214 
szalej 112 
szaleniec 235 
szalona 235 
szalony 235 
szansa 239 
szarańcza 188 
szata 223 
szatan 335 
szatani 335 
szczapa 272 
szczapka 272 
szczapki 272 
szczaw 115 
szczecina 194 
szczelina 251 
szczeniak 161 
szczenię 161 
szczenięta 161 
szczepa 272 
szczęście 246 
szczotka 226 
szczotki 226 
szczudła 228 
szczupaczek 179 
szczupak 179 
szczur 136 
szczurek 136 
szczurki 136 
szczury 136

stado słoni 191 
stajnia 299 
stal 286 
stalowy 286 
starosta 267 
starszy 245 
stary 245 
starzec 245 
statki 309 
stempel 284 
step 105 
sterta siana 296 
stępory 273 
sto 250 
stodoła 299 
stopa 205 
stóg siana 296 
stół 312 
stracenie 264 
strach 297 
strach na wróble 297 
straszak 297 
straszydło 297 
strażak 280 
strąki 125 
strech 262 
stróż 283 
strumień 107 
struna 322 
struny 322 
struś 172 
struty 239 
strzał 305 
strzała 303 
strzecha 315 
strzelba 304 
strzelec 302 
strzelić 305 
student 318 
studnia 316 
stuknięty 235 
stworzony 342 
stworzyć 342 
stypa 327 
suchar 217 
suchoty 230 
suczka 160 
suka 160 
suknia 223 
sukno 275
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!

szczygieł 167 
szeląg 259 
szelążki 259 
szelma 241 
szereg 250 
szeroki 248 
szeroko 249 
szerszeń 185 
szew 278 
szewc 278 
szkapa 151 
szkatuła 291 
szkatułka 291 
szkielet 206 
szkiełko 279 
szklanka 221 
szklarz 279 
szkło 279 
szkoła 318 
szkuta 309 
szlachcic 266 
szmata 226 
szmergiel 288 
sznur 294 
sznureczek 294 
sznurek 294 
sznurki 294 
szopa 299 
szosa 309 
szpada 303 
szpagat 279 
szpak 167 
szpaki 167 
szpara 251 
szparag 115 
szparka 251 
szperka 213 
szpic 161 
szpilka 277 
szpilki 277 
szproty 180 
szprycha 307 
szpulka 278 
szron 100 
sztafeta 326 
sztok 271 
sztokfisz 180 
sztubak 318 
sztylety 303 
szuba 224

szubienica 264 
szur 136 
szwcd 213 
szwob 185 
szyba 279 
szych 327 
szydła 279 
szydło 278 
szynale 287 
szynel 305 
szynkarka 284 
szyny 310 
szyszka 126

św. Antoni Padewski 345 
św. Bartłomiej 345 
św. Jan od Warty 314 
św. Michał 345 
św. Piotr 344 
św. Wit 345 
świadek 263 
świat 94 
świątynia 313 
świder 270 
świderki 270 
świeca 289 
świece, 289 
świeczka 289 
świekra 253 
świerczek 118 
świerk 118 
świerszcz 188 
święci 314, 344 
święta 344 
święto 346 
świętość 341 
święty 314, 344 
Świnia 142 
świstak 134

T
tabaka 222
tabliczka mnożenia 317 
tabor 305
tabulatura 320
tabun koni 191
taca 220
talerz 220
tam 251
tamten, nie ten świat 330 
tancerka 325
tandeta 285
taniec 325
taran 303
tarań 180
targ 285
targować 285
tarka 122, 222
tarń 125
tarte ciasto 215
tasiemiec 184 
taśma 278
tchnienie 209 
tchórz 134, 241

ś
ściana 314 
ścierka 226 
ściernisko 295 
ścierwo 197 
ścieżka 309 
ścięcie 264 
ścięty 298 
śledzie 179 
śledź 179 
ślepi 231 
ślepy 231 
ślepy nabój 305 
ślimak 190 
ślimaki 190 
ślina 207 
ślinka 207 
śliwa 121 
śliwka 121 
śliwki 122 
śliz 178 
ślub 323 
śmiech 210 
śmieci 222 
śmieciucha 167 
śmieć 222 
śmierć 233 
śmietana 212 
śnić 209 
śnieg 99 
śpiew 320
śpiew skowronka 195 
środa 244 
śruby 287 
śrucinka 305 
św. Agnieszka 345
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upiec 281
upiór 337 
upokorzenie 239 
uroda 207
urodzony 207 
urwany 247 
urząd 266 
urzec 337
urzeczony 337
usadzony na konia 326 
usta 201
uszy 201
uszyć 278
utoczony 247 
utrapienie 241 
utrapieniec 241 
utrapiona 241 
utrapiony 241 
uwiązany 294 
uwięź 301

teatr 319
tekst drukowany 317 
temperatura 230 
tenor 320 
terem 311 
terpentyna 283 
tęcza 100 
tkacze 275 
tłuczek 221 
tłumok 292 
tona 249 
tonący 234 
toń 108 
topielec 234 
topielica 234 
topola 118 
topór 269 
torba 293 
torpeda 305 
tortury 264 
tracz 269 
tragacz 309 
tragarz 284 
tramwaj 309 
trans 209 
trawa 111 
trąba 321 
trąbka 321 
trąd 230 
trębacz 322 
trędowaty 230 
tron 266 
trucizna 231 
trumna 327 
trunek 218 
trup 234
trupia główka 187 
tnipia ręka 234 
trusia 152 
trusiok 175 
truteń 185 
trybunał 263 
trzaska 272 
trzcia 113 
trzcina 112 
trzcinka 113 
trzeba 239 
trzewik 225 
trzoda 142 
trzymający sto wsi 261

U
ubogi 261 
ubój 281 
ucho 201 
ucho, uszy igielne 277 
uczeń 318 
uczony 318 
uczta 323 
uczucie 239 
uderzanie 247 
uderzenie 211 
uderzony 211 
ugotowany 211 
ukąszony 196 
uklej czarny 179 
ukłon 324 
ukraść 259 
ukrop 211 
ul 299 
ulać 247 
ulany 247 
ulęgałki 121 
ulica 310 
ułan 302 
umarłe 234 
umarły 234 
umieć 237 
umierać 233 
umrzeć 233 
umyślnie 242 
uosobienie 239

tulajka 307 
tulipan 120 
tuman 97, 237 
tur 127 
turkus 104 
turnieje 326 
turoń 322 
tuz 325 
tuzy 326 
twierdza 310 
ty 257 
tyczka 297 
tydzień 244 
tygrys 137 
tygrysica 137 
tyka 272, 297 
tykwa 116 
tyłek 204

W 
wachlarz 228 
waga 288 
wagabunda 261 
wagi 288 
wahadło 280 
waliza 292 
walka 306 
walonek 225 
waltomia 321 
wałach 150 
wałek 221 
wampir 338 
wańtuch 293 
wapno 104 
war 211 
wariat 235 
wariatka 235 
warząchcw 221 
Wasermun 337 
wata 275 
wataha wilków 191 
wągl 104 
wąsy 206 
wątroba 205 
wąż 180 
wąż eskulapa 181 
wdowa 256 
Wenus 330
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wesele 323 
westa 223 
wesz 188 
wezgłowie 312 
węda 300 
wędzonka 216 
węgiel 104 
węgle 104 
węgorz 179 
węzeł 294 
węże 181 
wiadro 290 
wiadro na pomyje 222 
wianki 323 
wiara 340 
wiatr 96 
wiatrak 282 
wiązka siana 296 
wicher 96 
wić 124 
widać 209 
wideńka 207 
widły 298
widły do garnków 220 
widmo 339 
widowisko 319 
widzenie 209 
widziadło 209 
widzieć 209 
wiecha 295 
wiecheć 296 
wiechy 295 
wieczność 243 
wieczór 244, 325 
wieczór dziewiczy 323 
wiedźma 339 
wiek 245 
wielbłąd 138 
Wielkanoc 346 
Wielki Piątek 346 
wielkolud 338 
wieniec 322 
wieprz 144 
wiercipięta 240 
wiertelik 249 
wierzba 118 
wierzbeczka 118 
wierzyć 341 
wieszak 312 
wieś 310

wołoduch 218 
woły 141 
wonciół 192 
wonciuł 192 
worek 292 
wosk 300 
woźnica 309 
wójt 267 
wół 139 
wół szary 140 
wór 292 
wóz 306 
wrona 168 
wrony 169 
wrosnąć 111 
wrośnięty 111 
wrota 315 
wrotny 269 
wróbel 166 
wróbelek 167 
wróble 166 
wróg 242 
wryty 296 
wrzątek 211 
wrzeciono 275 
wrzody 230 
wrzód 230 
wsie 310 
wskazówki 280 
Wstępna Środa 346 
wszędzie 251 
wszy 189 
wściekły 240 
wulkan 105 
wychować się 318 
wyglądać 207 
wyjście 324 
wykałaczka 228 
wykąpany 227 
wyłącznik nożowy 288 
wymalowany 319 
wymieść 226 
wymrzeć 233 
wyparowanie 212 
wypisany 317 
wypłata 262 
wyrobnik 269 
wyrocznia 338 
wyrzut sumienia 248, 346 
wyskrobek 217

wiewiórka 134 
wieźć 306 
wieża 315 
więcierz 300 
więzienie 264 
więzień 264 
więzy 294 
wigilia 346 
wigilia Objawienia 346 
wile 339 
wilk 128 
wilk morski 309 
wilki 131 
wilkołak 338 
wił 339 
wiła 237 
wino 218 
winowajca 263 
winowajcy 263 
wiorsta 249, 309 
wiosna 245 
wiór 273 
wisielec 234 
wiśnia 122 
wiśnie 122 
witać 324 
witeczka 124 
witka 124 
wkopany 296 
wkuty 247 
włochata gąbka 228 
włok 300 
włos 206 
włosek 206 
włosy 206 
włóczęga 261 
włóczykij 261 
wmurować 281 
wnętrzności 205 
woda 105 
wodnik 339 
wojewoda 267 
wojłok 275 
wojna 306 
wojownik 301 
wojsko 302 
wola 237 
wole 192 
wolynter 301 
wołek 141
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wyspa 105 
wystrzał 305 
wysypka 230 
wywar z maku 222 
wyzuwacz 226 
wyżeł 161

zmokły 252 
zmora 337 
zmyty 226 
znaczek stemplowy 284 
znać 237 
znaleźć 259 
zorza 100 
zupa 215 
zwariowany 235 
zwarzony 240 
zwierciadło 227 
zwierz 126 
zwierz dziki 127 
zwierzątko 127 
zwierzę 126
zwierzę robocze 127 
zwierzęta 127 
zwierzęta dzikie 127 
zwierzyniec 313 
zyza 309 
zziębnięty 211

Z
zabaweczka 324 
zabawka 324 
zabity 234 
zabłąkany 240 
zachwycenie 239 
zaczadziały 231 
zaczadzony 231 
zadra 273 
zadżumiony 230 
zagorzały 240 
zagrać 320 
zagubiony 240 
zahipnotyzowany 209 
zając 132 
zające 133 
zaklęty 337 
zakład 326 
zakładnik 263 
zakonnica 349 
zakonnik 349 
zakrystian 349 
zalany 247 
zamieć śnieżna 99 
zamieść 226 
zamówienie 239 
zamrzeć 233 
zamurować 281 
zapalić 246 
zapałka 289 
zapaśnik 326 
zapiecek 312 
zapływany 240 
zapowietrzony 230 
zaraza 229 
zarządca 267 
zarżnięty 281 
zarzynać 281 
zarżnięty 281 
zasiek 299 
zasłona 312 
zasznurować 294 
zawalać się 247

zawiać 97 
zawias 288 
zawiązać 294 
zawsze 243 
ząb 202 
zbawienie 342 
zbiór praw 263 
zbity 210 
zbombardowanie 306 
zboże 113 
zbój 263 
zbójnik 263 
zbón 219 
zbrodnia 263 
zbrojny 302 
zbuk 195 
zdawać się 242 
zdcchlizna 197 
zdradzający 241 
zdrowie 229 
zdrowy 229 
zdun 280 
zegar 280 
zegarek 280 
zelówka 226 
zęby 192 
ziarnka piasku 103 
ziarnko 126 
Ziemia 100 
ziemia 100, 295 
ziemniak 116 
ziewaczka 241 
zięba 167 
zima 245 
ziomek 257 
ziółko 111 
zjawa 339 
zjawisko 339 
zjeść 211 
zliczyć 317 
złe 336 
zło 241 
złodziej 259 
złodzieje 260 
złom 286 
złoto 285 
zły 336 
zły duch 336 
zmiłowanie 241 
zmoczony 252

Ż
żaba 182 
żaby 182 
żaden 258 
żagiel 309 
żagiew 289 
żagwie 289 
żak 318 
żałoba 240 
żałość 240 
żandarm 302 
żar 274, 325 
żarna 282 
żart 325 
żąć 297 
żądło 194 
żbik 134 
żebrak 262 
żcbroki 262 
żecć 208 
żeglarz 309

ź
źdźbło trawy 126
źrebak 151
źrebiec 151
źrebię 151
źrenica 201
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żelazko 281 
żelazo 274 
żeliwo 286 
żerdka 272 
żerdź 272 
żmija 181 
żmije 181 
żołądek 204 
żołądź 126 
żołędzie 126 
żołna 167

żołnierz 301 
żona 252 
żółć 207 
żółtko 195 
żółw 181 
żółwie 182
żubr 127 
żuk 185 
żupa 283 
żur 215 
żuraw 171

żurawina 122 
żurawinka 122 
żumal 324 
żużle 274 
żwawy 240 
żyć 208 
żyd 317 
żyła 206 
żyrafa 138 
żyto 113 
żywy 208






